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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

Sie miissen beim Arbeiten mit Heckenscheren be-
sondere SicherheitsmaBnahmen und Verhaltensre-
geln beachten, da beim Arbeiten mit
Heckenscheren ein Verletzungsrisiko besteht.
Erganzend zu diesen Sicherheitshinweisen missen Sie
auch die landerbezogenen Sicherheits- und Ausbil-
dungsvorschriften, z. B. von Behdrden, Berufsgenos-
senschaften oder Sozialkassen, beachten. Der Einsatz
des Gerats kann durch 6rtliche Verordnungen zeitlich
begrenzt sein (Tages- oder Jahreszeit). Beachten Sie
die ortlichen Vorschriften.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Maschinen

N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die dieser
Maschine beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Maschine” in den Warnhinweisen bezieht

sich auf Ihre netzbetriebene (kabelgebundene) Maschi-

ne oder lhre akkubetriebene (kabellose) Maschine.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

a Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

b Betreiben Sie Maschinen nicht in explosions-
gefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vorhanden-
sein von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Maschinen erzeugen Funken, die
den Staub oder die Ddmpfe entziinden kbnnen.

¢ Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wahrend Sie eine Maschine betreiben.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

a Maschinenstecker miissen zur Steckdose
passen. Niemals Anderungen am Stecker vor-
nehmen. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker mit geerdeten Maschinen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

b Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

¢ Schiitzen Sie Maschinen vor Regen oder Nés-
se. Wenn Wasser in eine Maschine eindringt, er-
héht sich die Stromschlaggefahr.

d Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um die
Maschine zu tragen, zu ziehen oder auszuste-
cken. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen. Be-
schédigte oder verwickelte Kabel erhdhen die
Stromschlaggefahr.

e Wenn Sie eine Maschine im Freien betreiben,
verwenden Sie ein fiir den AuBeneinsatz ge-
eignetes Verldangerungskabel. Die Verwen-
dung eines fiir den AuBeneinsatz geeigneten
Kabels verringert die Stromschlaggefahr.

f Wenn der Betrieb einer Maschine in einer
feuchten Umgebung unvermeidlich ist, ver-
wenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

3 Personliche Sicherheit

a Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie eine Ma-
schine bedienen. Benutzen Sie eine Maschine
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
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bei der Bedienung von Maschinen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie die Maschine an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, sie aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Maschinen mit dem Finger am Schal-
ter oder das Einschalten von Maschinen, bei de-
nen der Schalter eingeschaltet ist, fiihrt leicht zu
Unféllen.

Entfernen Sie vor dem Einschalten der Ma-
schine alle Einstell- oder Schraubenschliis-
sel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Einstellschliissel, der an einem rotierenden Teil
der Maschine verbleibt, kann zu Verletzungen
fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle der Ma-
schine in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare und Kleidung von sich bewe-
genden Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Maschinen erlangt haben, unvor-
sichtig werden und die Grundsétze der
Maschinensicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege der Maschine

a

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwen-
den Sie die richtige Maschine fiir lhre Anwen-
dung. Mit der richtigen Maschine arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie
sich nicht mit dem Schalter ein- und aus-
schalten lasst. Eine Maschine, die sich nicht
mehr ein- und ausschalten Idsst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder entfernen Sie den Akkupack, falls er
abnehmbar ist, aus der Maschine, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln
oder Maschinen lagern. Durch diese vorbeu-
genden SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko
einer unbeabsichtigten Inbetriebnahme der Ma-
schine verringert.
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d Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf und las-
sen Sie Personen die Maschine nicht
bedienen, die mit der Maschine oder diesen
Anweisungen nicht vertraut sind. Maschinen
sind in den Handen von ungelibten Benutzern
gefahrlich.

e Warten Sie Maschinen und Zubehor. Priifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind
oder ob andere Bedingungen vorliegen, die
den Betrieb der Maschine beeintrachtigen
konnten. Lassen Sie die Maschine bei Be-
schadigung vor der Verwendung reparieren.
Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Maschinen verursacht.

f Halten Sie Schneidemaschinen scharf und

sauber. OrdnungsgemanB gewartete Schneide-
maschinen mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich seltener und sind leichter zu
kontrollieren.

g Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor
und die Maschineneinsétze gemaR diesen An-
weisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Maschine fiir an-
dere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu ei-
ner geféhrlichen Situation fiihren.

h Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle der Maschine in uner-
warteten Situationen.

Einsatz und Pflege der akkubetriebenen Maschi-

ne

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegerét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Maschinen nur mit speziell da-
fiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Verwen-
dung anderer Akkupacks besteht Verletzungs-
und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstidnden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstanden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusitzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Maschinen.Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kbnnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.



f Setzen Sie den Akkupack oder die Maschine
keinem Feuer oder iibermaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen liber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder die Maschine
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. UnsachgeméfBes
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie Ihre Maschine von einem qualifi-
zierten Servicetechniker warten und verwen-
den Sie nur identische Ersatzteile. Damit wird
die Sicherheit der Maschine gewéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschiadigte Akku-
packs.Die Wartung von Akkupacks darf nur vom
Hersteller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren
Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Ent-
fernen Sie das geschnittene Material nicht und
halten Sie das zu schneidende Material nicht
fest, wahrend sich die Messer bewegen. Die
Messer bewegen sich weiter, nachdem der Schalter
ausgeschaltet wurde. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Betrieb der Heckenschere kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff mit ange-
haltenem Messer und achten Sie darauf, dass
Sie keinen Schalter betétigen. Das richtige Tra-
gen der Heckenschere verringert das Risiko eines
unbeabsichtigten Starts und daraus resultierender
Verletzungen durch die Messer.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder
lagern, bringen Sie immer die Messerabdeckung
an. Die richtige Handhabung der Heckenschere ver-
ringert die Gefahr von Verletzungen durch die Mes-
ser.

Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Wartung des
Gerits, dass alle Gerateschalter ausgeschaltet
sind und der Akkupack entfernt oder abge-
klemmt wurde. Unerwartetes Betétigen der He-
ckenschere beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei Wartungsarbeiten kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Halten Sie die Heckenschere nur an den isolier-
ten Griffflaichen, da das Messer verborgene Lei-
tungen beriihren kann. Wenn die Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kom-
men, kénnen freiliegende Metallteile der Hecken-
schere unter Spannung stehen und dem Bediener
einen elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Messer durchtrennt werden.
Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR

Verwenden Sie das Gerét niemals, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere im Umbkreis von
15 m befinden, da die Gefahr besteht, dass vom
Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden.
Schwere Verletzungen, wenn vom Schneidmesser
Gegensténde geschleudert werden oder sich Draht
oder Schnur im Schneidwerkzeug verfdngt. Untersu-
chen Sie den Arbeitsbereich vor der Verwendung
griindlich auf Gegensténde wie Steine, Stécke, Me-
tall, Draht, Knochen oder Spielzeug und entfernen
Sie diese.

AN WARNUNG

Kinder und Jugendliche diirfen das Gerét nicht betrei-
ben.
Das Gerdét ist nicht daftir bestimmt, durch Personen
mit eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und /
oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Halten Sie Kinder und andere Personen aus dem Ar-
beitsbereich fern, wahrend Sie das Gerét verwenden.
Sie brauchen einen unbehinderten Blick auf den Ar-
beitsbereich, um mégliche Gefahren zu erkennen.
Verwenden Sie das Gerét nur bei guter Beleuchtung.
Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe von Pfos-
ten, Zdunen, Gebauden oder anderen unbewegli-
chen Gegenstédnden.
Schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku-
pack und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vollstédndig angehalten sind:

Bevor Sie die Arbeitsposition des Schnittwerks ein-

stellen.

Bevor Sie das Gerét reinigen oder eine Blockierung

entfernen.

Das Gerét unbeaufsichtigt lassen.

Bevor Sie Zubehérteile wechseln.
Schneid- und Quetschgefahr. Vermeiden Sie den
Kontakt mit den Schneidwerkzeugen. Bringen Sie
Hand und Finger nicht zwischen die Schneidwerk-
zeuge oder in eine Position in der sie geschnitten
oder gequetscht werden kénnen.
Verletzungsgefahr. Nehmen Sie keine Verdnderun-
gen am Gerét vor.
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Ab-
weiser und Griffe ordnungsgemaR und sicher befes-
tigt sind.

AN VORSICHT

Tragen Sie vollen Augen- und Gehérschutz.
Gehdrschutz kann Ihre Fahigkeit Warnténe zu héren
einschrénken, achten Sie daher auf mégliche Gefah-
ren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.

Tragen Sie bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Gegensténde besteht, einen Kopf-
schutz.

Verletzungsgefahr an scharfen Schneidwerkzeugen.
Tragen Sie beim Umgang mit dem Schneidwerkzeug
rutschfeste und strapazierfahige Schutzhandschuhe.
Verletzungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung,
Haare oder Schmuck von beweglichen Teilen des
Geréts erfasst wird. Halten Sie Kleidung und
Schmuck von beweglichen Teilen der Maschine fern.
Binden Sie lange Haare zurtick.

Sie dtirfen das Gerét nicht betreiben, wenn Sie unter
dem Einfluss von Medikamenten oder Drogen ste-
hen, die das Reaktionsvermégen einschrénken. Be-
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treiben Sie das Gerét nur in ausgeruhter und
gesunder Verfassung.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es ungewéhn-
lich vibriert oder ungewéhnliche Gerdusche von sich
gibt.

Priifen Sie das Gerét vor der Verwendung auf Sché-
den und stellen Sie sicher, dass die Schrauben am
Messer fest angezogen sind.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es zuvor her-
untergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder
sichtbar beschéadigt ist. Lassen Sie Schéden ord-
nungsgemal reparieren, bevor Sie das Gerét wieder
in Betrieb nehmen.

Verwenden Sie das Gerét nicht auf Leitern oder insta-
bilen Untergriinden.

Stellen Sie vor dem Start des Geréts sicher, dass die
Schneidwerkzeuge mit nichts in Kontakt geraten kén-
nen.

Verletzungsgefahr durch freiliegende Messer. Brin-
gen Sie den Messerschutz an, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch in kurzen Arbeitspausen.

ACHTUNG

e Fiihren Sie das Gerét nicht mit Gewalt durch dichtes
Strauchwerk. Dadurch kénnen die Schneidwerkzeu-
ge blockieren und langsamer werden. Verringern Sie
die Arbeitsgeschwindigkeit, wenn die Schneidwerk-
zeuge blockieren.

e Schneiden Sie keine Aste und Zweige, die offensicht-
lich zu groB sind, um zwischen die Schneidblétter zu
passen. Verwenden Sie eine Hand- oder Astsdge oh-
ne Motor, um gréBere Aste und Zweige zu schneiden.

e Betreiben Sie das Gerét nur in Temperaturen zwi-
schen 0 °C und 40 °C.

e Lagern Sie das Gerét an einem Ort, an dem die Tem-
peratur zischen 0 °C und 40 °C liegt.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Akku
Um die Gefahr von Brénden, Verletzungen und Pro-
duktschaden aufgrund eines Kurzschlusses zu verrin-
gern, das Gerét, den Akkupack oder das Ladegerét
niemals in Fliissigkeit tauchen oder Fliissigkeit in sie
eindringen lassen. Korrosive oder leitende Fliissigkei-
ten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemikalien,
Bleichmittel oder bleichmittelhaltige Produkte usw. kén-
nen einen Kurzschluss verursachen.

e Laden Sie den Akkupack an einem Ort auf, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
38 °C liegt.

e Lagern Sie den Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C
liegt.

e Verwenden Sie den Akkupack an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C liegt.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e« schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher,
dass alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten
sind:

e Bevor Sie das Gerit reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehérteile wechseln.

o Verletzungsgefahr durch scharfe Schneidwerkzeuge.
Lassen Sie beim Entfernen oder Anbringen des Mes-
serschutzes, dem Reinigen und Olen des Geréts be-
sondere Sorgfalt walten. e Stellen Sie sicher, dass das
Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in regel-

maéRigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern und
Schrauben fest angezogen sind. e Entfernen Sie nach
Jjeder Verwendung den Schmutz mit einer harten Blirste
von den Schneidwerkzeugen und tragen Sie zum Rost-
schutz ein geeignetes Ol auf, bevor Sie den Messer-
schutz wieder anbringen. Der Hersteller empfiehlt als
Rostschutz und zum Olen ein Spray zu verwenden. Fra-
gen Sie Ihren Kundendienst nach einem geeigneten
Spray. Sie kénnen die Schneidwerkzeuge vor jeder Be-
nutzung auf die beschriebene Weise 6len.

N\ VORSICHT o Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten dtirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie diirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerat aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT o Um Unflle oder Verletzungen

zu vermeiden, diirfen Sie das Geréat nur mit installiertem
Messerschutz und entnommenem Akku transportieren

und lagern. e Verletzungsgefahr und Schdaden am Ge-

rét. Sichern Sie das Gerét beim Transport gegen Bewe-
gung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Schwere Verletzungen durch Kontakt mit den
Schneidwerkzeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fern vom Kérper und niedriger als Hiifthéhe. Benut-
zen Sie den Messerschutz, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch bei kurzen Arbeitsunterbre-
chungen.

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schranken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e [&rm kann zu H6rschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde.
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Risikoverringerung

AN VORSICHT

e L&ngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:

e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-

tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)

e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme

Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemaR.

e Die Heckenschere ist nur fiir den Privatgebrauch
bestimmt.

e Die Heckenschere ist zum Arbeiten im Freien vorge-
sehen.

e Aus Sicherheitsgriinden muss die Heckenschere
immer mit beiden Handen sicher gehalten werden.

e Die Heckenschere ist nur zum Schneiden von Pflan-
zen, z. B. Hecken und Bischen vorgesehen.

e Die Heckenschere nicht in nasser Umgebung oder
bei Regen verwenden.

e Die Heckenschere nur in gut beleuchteter Umge-
bung verwenden.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-
anderungen am Gerat sind aus Sicherheitsgrinden
untersagt.

Jede andere Verwendung, z. B. das Schneiden von

Gras, Baumen oder Asten ist unzuléssig. Fiir Gefahr-

dungen, die durch unzulédssige Verwendung entstehen

haftet der Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verédnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Entriegelungstaste
Die Entriegelungstaste Gerateschalter stellt die Zwei-
handbedienung sicher. Nur durch Betéatigen der Entrie-
gelungstaste wird der Stromkreis geschlossen, somit
wird das unkontrollierte Anlaufen der Heckenschere
verhindert.

Messerschutz
Der Messerschutz ist ein wichtiger Bestandteil der Si-
cherheitseinrichtungen der Heckenschere. Ein bescha-
digter Messerschutz darf nicht mehr verwendet werden
und muss umgehend ersetzt werden.

Symbole auf dem Gerit

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

® >

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

Verletzungsgefahr. Nicht die scharfen
Schneidwerkzeuge berthren.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstén-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

DEP S®HO

Halten Sie das Gerat immer mit beiden
Handen.
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Der auf dem Etikett angegebene garan-
tierte Schalldruckpegel betragt 92.

[
92dB

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten

Abbildung A

() Messer

() Handschutz

(3) Handgriff, vorne

@ Entriegelungstaste Gerateschalter
() Geréteschalter

() Aufnahme Akkupack

(@) Typenschild

Handgriff, hinten

@ Entriegelungstaste Akkupack
Messerschutz

@ *Schnellladegerat Battery Power 18V
(2 *Akkupack Battery Power 18V

* optional

Akkupack
Das Gerat kann mit einem Karcher 18 V Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Nehmen Sie bei allen vorbereitenden MalBnahmen den
Akku aus dem Gerét.

Akku einsetzen

ACHTUNG

Verschmutzte Kontakte

Schéden an Gerét und Akku

Priifen Sie Akkuaufnahme und Kontakte vor dem Ein-

setzen auf Verschmutzung und reinigen Sie diese ge-

gebenenfalls.

Hinweis

Verwenden Sie nur vollstdndig geladene Akkus.

Abbildung B

1. Akku in die Aufnahme schieben, bis er horbar ein-
rastet.

Wir empfehlen Erstbenutzern sich vor der Arbeit mit
der Heckenschere von einer erfahrenen Person ein-
weisen zu lassen und die Handhabung und Techni-
ken zu iiben.

Grundlegende Bedienung
1. Das Schnittgut auf Fremdkérper wie Papier, Folien
oder Dréahte prifen und diese ggf. entfernen.
2. Den Messerschutz entfernen.
Abbildung C

3. Die Heckenschere mit beiden Handen festhalten.

Gerit einschalten
Die Entriegelungstaste Gerateschalter driicken und
gedrickt halten.
Abbildung D
2. Den Gerateschalter driicken und gedriickt halten.
Das Gerét lauft an.
3. Den Gerateschalter loslassen.
Das Gerat stoppt.

Arbeitstechniken

-

Hinweis

Mit einer Richtschnur erhalten Sie einen gleichméaRigen
Schnitt.

1. Geréat einschalten und an das Schnittgut heranfiih-
ren.

Blatter und diinne Aste mit einer pendelnden Bewe-
gung schneiden.

Abbildung E

Bei dickeren Asten eine Sagebewegung ausfiihren,
aber nicht in die Pflanze einstechen.

Bische und Hecken von unten nach oben schnei-
den.

Beim Schneiden von Spitzen eine weite Schwenk-
bewegung ausfiihren und dabei das Messer leicht
neigen.

Zum Schneiden von niedrigen Pflanzen wie Boden-
deckern das Messer waagerecht halten.

N

w

>

o

o

Akkupack entfernen

Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den

Akkupack zu entriegeln.

Abbildung F
2. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geriéts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-
réat.

Transportieren Sie die Heckenschere nur mit ange-
brachtem Messerschutz.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor der Lagerung aus dem Ge-
rat.

Lagern Sie die Heckenschere nur mit angebrachtem
Messerschutz.
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Hinweis

Das Geriét darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
Das Gerat kann mit Hilfe der Aufhangedse an einer
Schraube oder einem Nagel aughangt werden.
Abbildung G

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akku aus
dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbril-
le und Schutzhandschuhe.

Reinigung des Gerats

ACHTUNG

Falsche Reinigung

Schéden am Gerét

Reinigen Sie das Gerét mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser.

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl.

Abbildung H

1. Das Gerat abkihlen lassen.

2. Messer und Motorgeh&ause mit einer Blrste von
Pflanzenresten und Schmutz befreien.

3. Die Luftungsschlitze des Gerats mit einer Burste rei-
nigen.

Verschraubung Messer priifen

N VORSICHT

Gelockerte Verschraubung

Schnittverletzungen durch unkontrollierte Bewegungen
des Messers

Priifen Sie regelméBig die Verschraubung des Messers
auf festen Sitz.

Abbildung |
1. Die Schrauben / Muttern auf festen Sitz priifen.
2. Gelockerte Schrauben / Muttern festziehen.

Olen der Messerklingen

Um die Messerqualitat und optimale Schnittergebnisse

zu erhalten, nach jeder Verwendung etwas Spriihdl

oder diinnflissiges Maschinendl an den Messern auf-

tragen.

Hinweis

Harz an den Messern z.B. mit Kércher Universal Fle-

ckenentferner RM 769 entfernen.

Abbildung J

1. Das Gerat reinigen (siehe Reinigung des Geréts).

2. Das Gerat auf eine waagrechte, ebene und 6lbe-
standige Unterlage legen.

3. Einen diinnen Olfilm auf die Oberseite der Messer
auftragen.

4. Den Messerschutz anbringen.

5. Die Unterlage reinigen und Olreste umweltgerecht
und den o&rtlichen Vorschriften entsprechend entsor-
gen.

Scharfen der Messerklingen
Hinweis
Entfernen Sie beim Schérfen so wenig Material wie
méglich und erhalten Sie den urspriinglichen Winkel
des Klingenzahns.

N VORSICHT

Scharfe Messer

Schnittverletzungen

Tragen Sie beim Schérfen der Messerklingen geeignete

Schutzhandschuhe.

1. Das Messer in einen Schraubstock einspannen.

2. Die freiliegende Seite der Klingenzéhne mit einer
Feile schéarfen.

3. Das Messer vorsichtig von Hand weiterschieben,
bis die ungescharften Klingenzahne zuganglich
werden.

4. Die freiliegende Seite aller Klingenzahne mit einer
Feile scharfen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.
Akkupack ist leer. ® Akkupack aufladen.
Akkupack ist defekt. ® Akkupack austauschen.
Gerit stoppt wahrend Messer mit Schnittgut blockiert. ® Schnittgut aus Messer entfernen.
des Betriebs Der Akku ist Uberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.
Der Motor ist tberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kiihlen lassen.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

HGE 2-
18
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 18
Leerlaufdrehzahl (Einstellung nor- /min 1225
mal)
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 18

Ermittelte Werte gemaR EN 62841-1, EN 62841-4-2

Schalldruckpegel Lya dB(A) 81,1
Unsicherheit Kya dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 92

Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 1

rer Handgriff

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 2,5

rer Handgriff

Unsicherheit K m/s2 1,5

MaRe und Gewichte

Lénge x Breite x Hohe mm 880 x
195 x
185

Schneidmesserlange mm 450

Gewicht (ohne Akkupack) kg 23

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrations- und Larmwert

Die angegebenen Vibrationsgesamtwerte und die an-
gegebenen Gerauschemissionswerte wurden nach ei-
ner genormten Prifmethode gemessen und kénnen
zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Die deklarierten Vibrationsgesamtwerte und die dekla-
rierten Gerauschemissionswerte kénnen auch fiir eine
vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet wer-
den.

&N WARNUNG

Die Vibrations- und Gerduschemissionen wéhrend des
tatséchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
von den angegebenen Werten abweichen, je nachdem,
wie das Werkzeug eingesetzt wird und insbesondere
welche Art von Material bearbeitet wird.

Bestimmen Sie SicherungsmalBnahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Abschétzung der Expositi-
on unter den tatséchlichen Einsatzbedingungen beru-
hen (unter Berticksichtigung aller Teile des

Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werk-
zeug ausgeschaltet ist und in denen es im Leerlauf lauft,
zusétzlich zur Ausldsezeit).

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Heckenschere

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Richtlinien und Verordnungen

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG:
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HGE 2-18:

Gemessen: 89

Garantiert: 92

HGE 3-18:

Gemessen: 90,0

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

12 Deutsch



General notes 13
Hazard levels...... 13
Safety instructions . 13
Intended use............. 16
Environmental protection 16
Accessories and spare parts..... 16
Scope of delivery 16
Safety devices 16
Symbols on the device 17
Device description.... e 17
Initial startup........ .17
Operation.. 17
Transport.. 18
Storage 18
Care and service 18
Troubleshooting guide 18
Warranty 19
Technical data 19
Vibration and noise value 19
Declaration of Conformity ... 19

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
o Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

You must adhere to special safety measures and
rules of conduct when working with hedge trim-
mers, otherwise a danger of injury exists.

In addition to the safety instructions, the country-specif-
ic safety and training regulations must also be ob-
served, e.g. from authorities, trade associations or
social insurance funds. Local regulations may limit the
times during which hedge trimmers can be used (time of
day or season). Observe the local regulations.

General Machine Safety Warnings

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this ma-
chine.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "machine" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.
1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate machines in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Machines create sparks
which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while op-
erating a machine. Distractions can cause you
to lose control.

2 Electrical safety

a Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) ma-
chines. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or ground-
ed.

¢ Do not expose machines to rain or wet condi-
tions. Water entering a machine will increase the
risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine.
Do not use a machine while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
machines may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the machine. Carrying machines
with your finger on the switch or energising ma-
chines that have the switch on invites accidents.
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d Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may re-
sult in personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the machine in unexpected situations.

f Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h Do not let familiarity gained from frequent use
of machines allow you to become complacent
and ignore machine safety principles. A care-
less action can cause severe injury with a fraction
of a second.

Machine use and care

a Do not force the machine. Use the correct ma-
chine for your application. The correct machine
will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b Do not use the machine if the switch does not
turn it on and off. Any machine that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

¢ Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the machine before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing ma-
chines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

d Store idle machines out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the machine or these instructions to operate
the machine. Machines are dangerous in the
hands of untrained users.

e Maintain machines and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the machine’s operation. If
damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained machines.

f Keep cutting machines sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting machines with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are easier to
control.

g Use the machine, accessories and machine
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use of the
machine for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the machine in unex-
pected situations.

5 Battery machine use and care

a Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

English

b Use machines only with specifically designat-
ed battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour re-
sulting in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause explo-
sion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside
the temperature range specified in the in-
structions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

a Have your machine serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the ma-
chine is maintained.

b Neverservice damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hedge Trimmer Safety Warnings
Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of in-
attention while operating the hedge trimmer may re-
sult in serious personal injury.
Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of the hedge
trimmer will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the blades.
When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal in-
Jury from the blades.
When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and
the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.
Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer
"live" and could give the operator an electric shock.
Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in



hedges or bushes and can be accidentally cut by the
blade.

7 Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Safe operation

A DANGER

e Never use the device when persons, especially chil-
dren, are within a radius of 15 m of the working area,
because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade.

Severe injuries when objects are flung by the cutting
blade or when the cutting tool becomes entangled in
wires or cords. Inspect the work area thoroughly for
objects such as stones, sticks, metal, wires, bones or
toys and remove these before using the device.

N WARNING
e Children and minors must not use the device.
e The device is not intended for use by persons with re-
stricted physical, sensory or mental abilities or those
lacking in experience and / or lacking in knowledge.
Keep children and other persons out of the work area
while you are using the device.
You need an unobstructed view of the work area in or-
der to be able to recognise any potential dangers.
Use the device only under good lighting conditions.
Do not operate the device in the vicinity of posts, fenc-
es, buildings or other immovable objects.
Switch the motor off, remove the battery pack and
make sure that all moving parts have stopped mov-
ing:
Before adjusting the working position of the cutting
mechanism.
Before cleaning the device or removing a blockage.
When leaving the device unattended.
Before changing accessories.
Risk of incision injuries and crushing injuries. Avoid
contact with the cutting tools. Do not place your
hands or fingers between the cutting tools or in a po-
sition where they can be cut or crushed.
Danger of injury. Do not make any modifications to
the device.
Ensure that all protective devices, deflectors and han-
dles are correctly fitted and securely fastened.

AN CAUTION

Wear especially safety glasses and hearing protec-
tion.

Hearing protection can impair your ability to hear
warning sounds, so pay attention to hazards in your
vicinity and in the work area.

Wear head protection when working in areas with a
danger of falling objects.

Risk of injury from sharp cutting tools. Wear non-slip,
sturdy protective gloves when handling the cutting
tool.

Risk of injury when loose fitting clothing, hair or jew-
ellery is caught by moving parts of the device. Keep
clothing and jewellery away from moving parts of the
device. Tie long hair back.

You must not operate the device when you are under
the influence of medication or drugs which restrict
your reactive capacity. Only work with the device
when you are well rested and are in good health.

Do not use the device if it vibrates unusually or makes
unusual noises.

e Check the device for damage before use and make
sure that the screws on the blade are firmly tightened.

e Do not use the device if it has been dropped before-
hand, has received an impact or is visibly damaged.
Have any damage repaired correctly before using the
device again.

e Do not use the device on ladders or unstable surfac-
es.

e Check that the cutting tool cannot come into contact
with anything before starting the device.

® Risk of injury from exposed blades. Fit the blade
guard when not using the device, also during short
work breaks.

ATTENTION

e Do not force the device through dense bushes. This
can block and slow down the cutting tool. Reduce the
working speed if the cutting tool blocks.

e Do not attempt to cut boughs and branches that are
obviously too large to fit between the cutting blades.
Use a non-motorised hand saw or branch saw for cut-
ting larger boughs and branches.

e Only operate the device at temperatures between 0
°C and 40 °C.

e Store the device in a place where the temperature is
between 0 °C and 40 °C.

Additional Battery Safety Warnings
To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery back, or charger in fluid or allow fluid to flow in-
side them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
water, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short cir-
cuit.
e Charge the battery pack in a location where the am-
bient temperature is between 10°C and 38°C.
e Store the battery pack in a location where the ambi-
ent temperature is between 0°C and 40°C.
e Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Safe servicing and care
AN WARNING e« switch the motor off, remove the

battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

® Risk of injury from sharp cutting tools. Exercise spe-
cial care when removing and fitting the blade guard,
cleaning and oiling the device. ® Ensure that the device
is in a safe condition by regularly checking that all bolts,
nuts and screws are screwed tight. @ Each time after us-
ing the device, remove dirt from the cutting tools using
a hard brush and apply a suitable oil for rust protection
before fitting the blade guard. The manufacturer recom-
mends using a spray for rust protection and oiling. Ask
your Customer Service department to recommend a
suitable spray. You can oil the cutting tools as de-
scribed, each time before using the device.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.
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Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. e You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.

Safe transport and storage

AN WARNING e Switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

AN CAUTION e in order to prevent accidents or
injuries, you must only transport and store the device
with the blade guard installed and with the rechargeable
battery removed. e Risk of injury and damage to the de-
vice. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e Remove all foreign bodies from
the device before storage or transportation. e Store the
device in a dry, well ventilated location out of the reach
of children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Severe injuries through contact with the cutting
tools. Keep the cutting tools away from your body
and below hip height. Fit the blade guard when not
using the device, also during short work breaks.

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

o Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use
Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

The hedge trimmer is only intended for private use.
e The hedge trimmer is intended for outdoor use.
e For safety reasons, always hold the hedge trimmer
firmly with both hands.
The hedge trimmer is only suitable for cutting plants,
e.g. hedges and bushes.
Do not use the hedge trimmer in a wet environment
or in the rain.
Use the hedge trimmer only in a well lit environment.
Modifications and changes to the device that are not
authorised by the manufacturer are prohibited for
safety reasons.
Any other use, e.g. cutting grass, trees or branches, is
impermissible. The user is liable for all hazards resulting
from impermissible use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Unlocking button
The trigger lockout button ensures two-handed opera-
tion. The electrical circuit is only closed by pressing the
unlocking button, thus preventing the hedge trimmer
from starting up in an uncontrolled manner.

Blade guard
The blade guard is an important component of the safe-
ty devices of the hedge trimmer. A damaged blade
guard must not be used and must be replaced immedi-
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Symbols on the device

General warning symbol

>

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

Risk of injury. Do not touch the sharp cut-
ting tools.

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Always hold the device with both hands.

The guaranteed sound pressure level
specified on the label is 92.

@) Lua

92)

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

() Blade

() Hand guard

@ Handle, front

(® Trigger lockout button
() Trigger

(8) Battery pack mount
(@ Type plate

Handle, rear

@ Battery pack unlocking button

Blade guard

() *Quick Charger Battery Power 18 V

(i2) *Battery Pack Battery Power 18V
* optional

Rechargeable battery pack

The device can be operated with a Kércher 18 V Bat-
tery Power battery pack.

Initial startup

AN WARNING

Uncontrolled startup

Risk of fatal injury from incision injuries

Remove the battery from the device for all preparatory
work.

Inserting the battery pack
ATTENTION

Dirty contacts

Damage to the device and battery

Check the battery mount and the contacts for soiling

and clean them as necessary before inserting the bat-

tery.

Note

Use only fully charged batteries.

lllustration B

1. Push the battery into the mounting in the device until
it audibly latches into place.

New users should be instructed by an experienced
person and practice handling and techniques be-
fore carrying out any work.

Basic operation
1. Check the cutting material for foreign bodies, such
as paper, films or wires, and remove them as neces-
sary.
2. Remove the blade guard.
lllustration C
3. Hold the hedge trimmer firmly with both hands.

Switching on the device
1. Press and hold down the trigger lockout button.
lllustration D
2. Press and hold down the trigger.
The device starts up.
3. Release the trigger.
The device stops.

Working techniques

Note

Use a snapping line to achieve an even cut.

1. Switch on the device and move it towards the cutting
material.

2. Cut leaves and thin branches with an oscillating
movement.
Illustration E

3. For thicker branches, use a sawing movement, but
do not stab into the plant.

4. Cut bushes and hedges from the bottom upwards.

5. When cutting tips, make a large swinging movement
and tilt the blade slightly in the process.

6. Hold the blade horizontally to cut lower-lying plants
such as groundcovers.
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Removing the battery pack

Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Press the battery pack unlocking button to unlock

the battery pack.

Illustration F
2. Remove the battery pack from the device.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before the
transport.

Transport the hedge trimmer only with the blade guard
fitted.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before stor-
age.

Store the hedge trimmer only with the blade guard fitted.
Note

The device may only be stored indoors.

The device can be suspended from a screw or nail using
the suspension eyelet.

lllustration G

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device

ATTENTION

Incorrect cleaning

Damage to the device

Clean the device with a damp cloth.

Do not use solvent-based cleaning agents.

Do not immerse the device in water.

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

Illustration H

1. Allow the device to cool down.

2. Remove plant residue and dirt from the blade and
motor casing with a brush.

3. Clean the ventilation slits on the device with a brush.

Checking the blade screw connection

&N CAUTION

Loose screw connections

Incision injuries through uncontrolled blade movements
Check the screw connection of the blade regularly to en-
sure it is firmly fastened.

Illustration |

1. Check that all screws/nuts are tight.

2. Tighten any loose screws/nuts.

Oiling the blade sections

To maintain blade quality and optimum cutting results,

apply a little spray oil or thin machine oil to the blades

after each use.

Note

Remove resin from the blades, e.g. with Kdrcher Uni-

versal Stain Remover RM 769.

lllustration J

1. Clean the device (see Cleaning the device).

2. Place the device on a horizontal, level and oil-resist-
ant surface.

3. Apply a thin layer of oil to the top of the blades.

4. Fit the blade guard.

5. Clean the base and dispose of oil residues in an en-
vironmentally friendly manner and in accordance
with local regulations.

Sharpening the blade sections
Note
Remove as little material as possible during sharpening
and maintain the original angle of the blade tooth in the
process.

&N CAUTION

Sharp blade

Incision injuries

Wear suitable protective gloves when sharpening the

blade sections.

1. Clamp the blade in a vice.

2. Sharpen the exposed side of the blade teeth with a
file.

3. Carefully push the blade further by hand so that the
unsharpened blade teeth are accessible.

4. Sharpen the exposed side of all blade teeth with a
file.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.
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Fault Cause

Rectification

up

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

Battery pack is empty

Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

Replace the battery pack.

The device stops during |Blade blocked with cutting material.

Remove cutting material from the blade.

operation

The battery has overheated

Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Technical data

HGE 2-
18
Device performance data
Working voltage of the battery \% 18
Idling speed (normal setting) /min 1225
Cut material diameter (max.) mm 18

Determined values in acc. with EN 62841-1, EN
62841-4-2

Sound level Lpa

dB(A) 81,1
Uncertainty Kya dB(A) 3,0

Sound power level Ly + Uncer- dB(A) 92
tainty Kyya

Front handle hand-arm vibration m/s? 1

value

Rear handle hand-arm vibration ~m/s? 2,5

value

Uncertainty K m/s? 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 880 x
195 x
185

Cutting blade length mm 450

Weight (without battery pack) kg 2,3

Subject to technical modifications.

Vibration and noise value

The declared vibration total values and the declared
noise emission values have been measured in accord-
ance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared vibration total values and the declared
noise emission values may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

&N WARNING

The vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values de-
pending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual condi-
tions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Directives and Regulations

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex V

English 19



Sound power level dB(A)
HGE 2-18:

Measured: 89
Guaranteed: 92

HGE 3-18:

Measured: 90,0
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity(UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
HGE 2-18:

Measured: 89
Guaranteed: 92

HGE 3-18:

Measured: 90,0
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% t@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Remarques générales

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-

curité jointes au bloc-batterie et le manuel

d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.
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ATTENTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

Vous devez respecter des mesures de sécurité et
des régles de conduite particuliéres lors de travaux
effectués avec des taille-haies car il existe unrisque
de blessures.

Outre ces consignes de sécurité, vous devez égale-
ment respecter les prescriptions nationales en termes
de formation et de sécurité, p. ex. des autorités, syndi-
cats professionnels ou caisses sociales. L'utilisation de
I'appareil peut étre soumise a des prescriptions locales
précisant des créneaux horaires a respecter (journée
ou saison). Observez les directives locales.

Avertissements généraux sur la sécurité des
machines

AN AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cette machine.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves.Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements

fait référence a votre machine fonctionnant sur secteur

(avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser les machines dans des atmos-
phéres explosives, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussiéres inflam-
mables. Les machines produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les fu-
mées.

c Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez une machine.
Toute distraction peut entrainer une perte de
contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs de machine doivent corres-
pondre a la prise de courant. Ne jamais modi-
fier le connecteur de quelque maniére que ce
soit. Ne pas utiliser de connecteurs d'adapta-
tion avec des machines (raccordées a la
terre). Des connecteurs non modifiés et des
prises de courant adaptées réduisent le risque
d’électrocution.

b Eviter tout contact corporel avec des sur-
faces mises a la terre ou a la masse, tels que
des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et
des réfrigérateurs. I/ existe un risque d’électro-
cution élevé si votre corps est relié a la terre ou a
la masse.

¢ Ne pas exposer les machines a la pluie ou a
I'humidité. La pénétration d'eau dans la machine
peut augmenter le risque d'électrocution.

d Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Tenir le cordon a I'écart de la cha-
leur, de I'huile, des arétes vives ou des piéces
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mobiles. Un cable endommagé ou emmélé aug-
mente le risque d’électrocution.

Lors de l'utilisation d’une machine a I'exté-
rieur, utiliser une rallonge adaptée a l'usage
extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a une
utilisation en extérieur réduit le risque d’électro-
cution.

Si l'utilisation d'une machine dans un endroit
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (DDR). L'utilisation d'un
disjoncteur différentiel réduit le risque d’électro-
cution.

Sécurité personnelle

a

Rester alerte, se concentrer sur ce que vous
faites, et faire preuve de bon sens lors de I’ex-
ploitation d'une machine. Ne pas utiliser la
machine si vous étes fatigué(e) ou sous I’in-
fluence de drogues, de I’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de machines peut entrainer des bles-
sures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duel. Toujours porter une protection des
yeux. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiére, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduiront les blessures corpo-
rels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter la machine. Porter des machines avec les
doigts sur l'interrupteur ou des machines a ali-
mentation électrique avec l'interrupteur en
marche peut provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre en marche la machine. Une
clé laissée attachée a une piéce rotative de la
machine peut entrainer des blessures.

Ne pas utiliser a bout de bras Maintenir une
position stable et équilibrée a tout moment.
Ceci permet de mieux contréler la machine dans
des situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne pas por-
ter des vétements amples ou des bijoux. Gar-
der les cheveux attachés, les vétements et les
doigts éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent se prendre dans les pieces en mouve-
ment.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L ‘utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas laisser la familiarité acquise lors de
I'utilisation fréquente des machines vous per-
mettre de devenir complaisant et de faire fi
des principes de sécurité des machines. Un
acte imprudent peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de la machine

a

Ne pas forcer la machine. Utiliser la machine
adaptée a votre application. La machine adap-
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tée effectuera le travail mieux et de maniére plus
stre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b Ne pas utiliser la machine si I'interrupteur
marche/arrét ne fonctionne pas. Une machine
qui ne peut pas étre contrélée avec l'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

¢ Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou retirer le bloc-batterie, si pos-
sible, de la machine avant d'effectuer des
réglages, de changer d'accessoires ou de
ranger les machines. Ces mesures de préven-
tion réduisent le risque de démarrer la machine
par accident.

d Stocker la machine en veille hors de portée
des enfants et ne pas permettre aux per-
sonnes, qui ne sont pas familiarisées avec la
machine ou les présentes instructions, d’ex-
ploiter la machine. Les machines sont dange-
reuses entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les machines et les accessoires.
Controler I'alignement et le serrage des
piéces mobiles, la rupture de piéces et tout
autre état qui pourrait affecter I’exploitation
de la machine. En cas de dommages, faire ré-
parer la machine avant toute utilisation. De
nombreux accidents sont a l'origine de machines
mal entretenues.

f Maintenir les machines de coupe affatées et
propres. Les machines de coupe correctement
entretenues et dotées d'arétes tranchantes sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus fa-
ciles a controler.

g Utiliser la machine, les accessoires et les
piéces de machine conformément aux pré-
sentes instructions, en tenant compte des
conditions de travail et des taches a effectuer.
Toute utilisation de la machine pour une exploita-
tion différente de celle prévue peut avoir pour
conséquence une situation dangereuse.

h Maintenir les poignées ou les surfaces de sai-
sie séches, propres et sans huile ni
graisse.Des poignées et des surfaces de saisie
glissantes ne permettent pas une manipulation et
une commande sécurisées de la machine dans
des situations inattendues.

Utilisation et entretien de la machine sans fil

a Recharger 'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur convenant a un type de bloc-batterie peut
présenter un risque d’incendie lorsqu'il est utilisé
avec un autre bloc-batterie.

b Utiliser uniquement la bloc-batterie recom-
mandé pour la machine. L utilisation d’autres
types de blocs-batteries peut présenter un risque
de blessure ou d’incendie.

¢ Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, le te-
nir loin d’objets métalliques comme des trom-
bones, des piéces de monnaie, des clés, des
clous, des vis ou autres petits objets métal-
liques qui pourraient établir une liaison entre
les bornes. Un court-circuit des bornes de batte-
rie peut causer des brilures ou un incendie.

d En cas d’usage abusif, du liquide peut
s’échapper de la batterie ; éviter tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincer abondamment avec de I'’eau. En cas de
contact avec les yeux, consulter également
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un médecin. Le liquide projeté peut causer des
irritations ou des brdlures.

e Ne pas utiliser le bloc-batterie ni la machine
s’ils sont endommagés ou modifiés.Une bat-
terie endommagée ou modifiée peut présenter un
comportement imprévisible entrainant un incen-
die, une explosion ou un risque de blessures.

f Ne pas exposer le bloc-batterie ni la machine
au feu, ni a des températures excessives.
L’exposition au feu ot a une température dépas-
sant 130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger le bloc-batterie, ni
la machine, hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Charger de
maniére inappropriée ou a des températures si-
tuées en dehors de la plage spécifiée peut provo-
quer des dommages a la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

Maintenance

a Faire effectuer I’entretien de votre machine
par un réparateur qualifié en utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela
permet de garantir que la sécurité de la machine
est conservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé.L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Avertissements de sécurité relatifs au taille-

haie
Maintenir toutes les parties du corps éloignées
de la lame. Ne pas retirer le matériau coupé et ne
pas tenir le matériau a couper lorsque les lames
sont en mouvement. Les lames continuent de bou-
ger apres que l'interrupteur a été éteint. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie peut
entrainer des blessures graves.
Transporter le taille-haie par la poignée, lame ar-
rétée, en veillant a n’actionner aucun interrup-
teur d’alimentation. Un transport correct du taille-
haie permet de réduire le risque de démarrage acci-
dentel, et donc de blessure par les lames.
Lors du transport ou du rangement du taille-
haie, toujours mettre le couvre-lame. Une mani-
pulation correcte du taille-haie permet de réduire le
risque de blessure due aux lames.
Lors de I’élimination des branches coincées ou
de la maintenance de I’appareil, s’assurer que
tous les interrupteurs d’alimentation sont
éteints et que le bloc-batterie est retiré ou dé-
connecté. Une activation inattendue du taille-haie
lors du dégagement de branches coincées ou d’une
opération de maintenance peut entrainer des bles-
sures graves.
Tenir le taille-haie uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la lame peut entrer en
contact avec des cables cachés. Le contact des
lames avec un fil « sous tension » peut mettre des
pieces en métal exposées du taille-haie « sous
tension » et éventuellement provoquer une électro-
cution de 'opérateur.
Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame.



7 Ne pas utiliser le taille-haie par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.

Fonctionnement sir

A DANGER

o N'utilisez jamais I'appareil si des personnes, notam-
ment des enfants ou des animaux se trouvent dans
un rayon de 15 m car la lame de coupe pourrait pro-
Jeter des objets.

Blessures graves si des objets sont projetés par la
lame de coupe ou si un cable ou une corde se coince
dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser I'appareil, véri-
fiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de batons, de mé-
tal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage de travail
et enlevez-les le cas échéant.

N AVERTISSEMENT
e Les enfants et les adolescents ne sont pas autorisés
a utiliser I'appareil.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui ne disposent pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires.
Tenez les enfants et toute autre personne éloignés
de la plage de travail lors de I'utilisation de I'appareil.
e \ous devez disposer d'une vue sans obstruction sur
la plage de travail afin de détecter les dangers éven-
tuels. Utilisez I'appareil exclusivement sous un bon
éclairage.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de poteaux, cl6-
tures, batiments ou autres objets immobiles.
Coupez le moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-
vous que toutes les pieces mobiles sont compléte-
ment arrétées :
e Avant de régler la position de travail du systéme de
coupe.
e Avant de nettoyer I'appareil ou d'enlever une obs-
truction.
e Laisser I'appareil sans surveillance.
Avant de remplacer les accessoires.

Risque de coupure et d'écrasement. Evitez tout
contact avec les outils de coupe. Ne mettez pas la
main et les doigts entre les outils de coupe ou dans
une position dans laquelle ils risquent d'étre coupés
ou écrasés.
Risque de blessures. N'effectuez aucune modifica-
tion au niveau de l'appareil.
e Assurez-vous que tous les dispositifs de protection,

déflecteurs et poignées sont correctement et solide-

ment fixés.

&N PRECAUTION

e Portez une protection oculaire et auditive intégrale.

e [ a protection auditive peut limiter votre capacité a en-
tendre les signaux d'avertissement, soyez donc at-
tentifs aux dangers éventuels a proximité et dans
votre plage de travail.

Portez un casque lors de travaux effectués dans des
zones ou il existe un danger de chutes d'objets.
Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-
chants. Portez des gants de protection anti-dérapants
et résistants lors de la manipulation de l'outil de
coupe.

Risque de blessures en cas de happement de véte-
ments larges, de cheveux ou de bijoux par des pieces
mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bijoux éloi-
gnés des pieces mobiles de la machine. Attachez les
cheveux longs.

e Vous ne devez pas utiliser I'appareil sous l'influence

de médicaments ou de drogues limitant votre capaci-

té de réaction. N'utilisez I'appareil que si vous étes re-

posé et en bonne santé.

N'utilisez pas I'appareil s’il vibre de maniere inhabi-

tuelle ou s’il émet des bruits inhabituels.

Vérifiez, avant I'utilisation, 'absence de dommage

sur 'appareil et assurez-vous que les vis de la lame

sont bien serrées.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé auparavant, s'il

a regu un coup ou s'il est visiblement endommagé.

Faites correctement réparer les dommages avant de

remettre I'appareil en service.

N'utilisez pas I'appareil sur une échelle ou une base

non stable.

Avant tout démarrage de I'appareil, assurez-vous que

les outils de coupe ne peuvent pas entrer en contact

avec quoi que ce soit.

e Risque de blessures dues a la lame exposée. Instal-
lez le protege-lame lorsque vous n'utilisez pas I'appa-
reil, méme lors de courtes pauses de travail.

ATTENTION

o Ne faites pas usage de force pour guider I'appareil
dans des buissons épais. Les outils de coupe
peuvent ainsi se bloquer et ralentir. Diminuez la vi-
tesse de travail si les outils de coupe se bloquent.
Ne coupez pas des branches et des rameaux qui sont
visiblement trop gros pour passer entre les lames de
coupe. Utilisez une scie a main ou une scie a élaguer
sans moteur pour couper les branches et rameaux de
gros diamétre.

Utilisez seulement I'appareil a des températures
comprises entre - 0 °C et 40 °C.

Stockez le I'appareil dans un endroit ou la tempéra-
ture est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures et de

dommages au produit dus a un court-circuit, ne jamais

immerger l'appareil, le pack de batterie ou le chargeur

dans un liquide ou laisser un liquide s'y infiltrer. Les li-

quides corrosifs ou conducteurs tels que I'eau de mer,

certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel
ou les produits contenant de I'eau de Javel, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

e Chargez le pack de batteries a un endroit ou la tem-
pérature ambiante est comprise entre 10 °C et 38
°C.

e Stockez le pack de batteries dans un endroit ot la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

e Ultilisez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

Maintenance et entretien sirs

N AVERTISSEMENT « Coupez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont complétement arrétées :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

® Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-
chants. Procédez avec grand soin lors du retrait ou de
l'installation du protége-lame, lors du nettoyage et de
I'huilage de I'appareil. ® Veillez & ce que l'appareil soit
dans un état sdr en vérifiant a intervalles réguliers que
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les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.

e Aprés chaque utilisation, retirez les salissures des ou-
tils de coupe a l'aide d'une brosse dure et appliquez une
huile adaptée pour la protection antirouille avant de ré-
installer le protege-lame. Le fabricant recommande
d'utiliser un spray comme protection antirouille et pour
I'huilage. Renseignez-vous auprés de votre service
aprés-vente pour vous procurer le spray adapté. Vous
pouvez huiler les outils de coupe de la maniéere décrite
avant chaque utilisation.

AN PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et pieces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sdr et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION « Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remar quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela.

Transport et stockage sirs

N AVERTISSEMENT « Coupez l'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRECAUTION e« Pouréviter les accidents et
les blessures, transportez et stockez I'appareil unique-
ment avec la protection de lame installée et I'accu retiré.
® Risque de blessures et dommages sur I'appareil. Blo-
quez l'appareil contre tout mouvement ou toute chute
pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers
de I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.
e Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin.  Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Graves blessures par contact avec les outils de
coupe. Tenez les outils de coupe éloignés du corps
et a une hauteur inférieure a celle des hanches. Ins-
tallez le protége-lame lorsque vous n'utilisez pas
I'appareil, méme lors de courtes interruptions de tra-
vail.

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez l'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e Le taille-haie est congu exclusivement pour une uti-
lisation privée.

e Le taille-haie convient pour le travail en plein air.

e Pour des raisons de sécurité, le taille-haie doit sys-
tématiquement étre fermement tenu a deux mains.

e Le taille-haie est adapté exclusivement pour la
coupe de végétaux, p. ex. haies et buissons.

e Ne pas utiliser le taille-haie dans un environnement
mouillé ni en cas de pluie.

e Utiliser le taille-haie uniquement dans un environne-
ment bien éclairé.

e Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sur I'appareil sont interdits pour
des raisons de sécurité.

Toute autre utilisation, p. ex. coupe d'herbe, d'arbres ou

de branches, est interdite. L'utilisateur est seul respon-

sable des risques découlant d'une utilisation non autori-
sée.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Touche de déverrouillage
La commande a deux mains est assurée par la touche
de déverrouillage de l'interrupteur principal. Le circuit
électrique n'est fermé qu'en actionnant la touche de dé-
verrouillage, ce qui empéche le démarrage incontrélé
du taille-haies.

Protege-lame
Le protége-lame est un composant essentiel des dispo-
sitifs de sécurité du taille-haie. Il est interdit d'utiliser un
protége-lame endommagé, lequel doit étre immédiate-
ment remplacé.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
une protection auditive et oculaire appro-
priée.

Risque de blessures. Ne pas toucher les
outils de coupe tranchants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Danger di a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

EP@®e® >

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Tenez systématiquement I'appareil a
deux mains.

Le niveau de pression acoustique garanti
) Lun indiqué sur I'étiquette est de 92.

925

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
lllustration, voir pages graphiques
Illustration A

@) Lame

(2) Protection des mains

(3 Poignée avant

@ Touche de déverrouillage de l'interrupteur principal
@ Interrupteur principal

(&) Logement du bloc-batterie

(@ Plaque signalétique

Poignée arriére

@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie

Protége-lame

@ *Chargeur rapide Battery Power 18V
(i2) *Bloc-batterie Battery Power 18V
* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18 V.

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Danger de mort par des coupures

Pour tous les travaux de préparation, retirez la batterie
de l'appareil.

Insérer la batterie

ATTENTION

Contacts encrassés

Dommages sur I'appareil et I'accumulateur

Vérifiez I'absence d'encrassement sur le logement de

I'accumulateur et les contact savant l'utilisation et net-

toyez les, si nécessaire.

Remarque

Utilisez exclusivement des batteries complétement

chargées.

Illlustration B

1. Pousser la batterie dans le logement jusqu'a ce que
son enclenchement soit audible.
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Commande

Nous conseillons aux personnes inexpérimentées
de se laisser instruire par une personne expérimen-
tée et de s'entrainer a la manipulation et aux tech-
niques avant de travailler avec le taille-haie.

Commande de base
1. Vérifier I'absence de corps étrangers tels que le pa-
pier, les films ou les fils et les enlever, le cas
échéant.
2. Retirer le protege-lame.
lllustration C
3. Tenir le taille-haie fermement a deux mains.

Démarrage de I’appareil

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal et la maintenir enfoncée.
Illustration D

2. Appuyer sur l'interrupteur principal et le maintenir

enfoncé.

L'appareil démarre.

Relacher l'interrupteur principal.

L'appareil s'arréte.

w

Techniques de travail
Remarque
Un cordeau vous permet d'obtenir une taille réguliere.
1. Démarrer I'appareil et I'approcher du produit a cou-
per.
Couper les feuilles et les branches fines par un
mouvement pendulaire.
lllustration E
Pour les branches épaisses, réaliser un mouvement
de sciage, mais ne pas piquer les végétaux.
Tailler les buissons et haies de bas en haut.
Pour couper les pointes, réaliser des mouvements
basculants larges tout en inclinant Iégérement la
lame.
Pour la taille de végétaux bas, tels que les couvre-
sol, tenir la lame a I'horizontale.
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Dépose du bloc-batterie

Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-

rie pour déverrouiller celui-ci.

Illustration F
2. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.
Transportez le taille-haie exclusivement muni du pro-
tege-lame.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

&N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirer la batterie de I'appareil avant le stockage.
Stockez le taille-haie exclusivement muni du protege-
lame.

Remarque

L'appareil doit étre stocké exclusivement en espace in-
térieur.

L'appareil peut étre accroché a une vis ou a un clou a
I'aide de I'ceillet de suspension.

Illustration G

Entretien et maintenance

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

&N PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil
ATTENTION

Nettoyage incorrect

Dommages sur I'appareil

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide.

N'utilisez pas de détergents contenant des solvants.

Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.

Ne nettoyez pas l'appareil avec un flexible ou jet d'eau

sous forte pression.

lllustration H

1. Laisser refroidir I'appareil.

2. Débarrasser la lame et le carter moteur des résidus
de végétaux et des salissures a I'aide d'une brosse.

3. Nettoyer les fentes d'aération de l'appareil a I'aide
d'une brosse.

Vérifier le raccord a vis de la lame

AN PRECAUTION

Raccord a vis desserré

Coupures dues a des mouvements incontrélés de la
lame

Vérifiez régulierement la bonne fixation du raccord a vis
de la lame.

Illustration |

1. Vérifier la bonne fixation des vis/écrous.

2. Resserrer les vis/écrous desserrés.

Huilage des lames
Pour préserver la qualité des lames et obtenir des résul-
tats de coupe optimaux, appliquer aprés chaque utilisa-
tion un peu d’huile en aérosol ou d’huile de machine
fluide sur les lames.
Remarque
Eliminer la résine sur les lames p. ex. & I'aide du produit
détachant universel RM 769 de Kércher.
Illustration J
1. Nettoyer I'appareil (voir Nettoyage de I'appareil).
2. Poser I'appareil sur un support horizontal, plan et ré-
sistant a I'huile.
3. Appliquer une fine couche d’huile sur la face supé-
rieure des lames.
4. Apposer systématiquement le protege-lame.
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5. Nettoyer le support et éliminer les résidus d’huile
dans le respect de I'environnement et des directives
locales.

Affitage des lames
Remarque
Enlever le moins de matiére possible et conserver
I'angle d’or’igine de la dent lors de I'affiitage.
AN PRECAUTION
Lames acérées
Coupures

Portez des gants de protection adaptés pour I'affitage

des lames.

1. Serrer la lame dans un étau.

2. Affater I'extrémité libre des dents de la lame a I'aide
d'une lime.

3. Pousser avec attention la lame a la main jusqu'a ce
que les dents de la lame non aff(itées soient acces-
sibles.

4. Affater I'extrémité libre de toutes les dents de la
lame a l'aide d'une lime.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apercu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |®

Pousser le bloc-batterie dans le logement
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

Remplacer le bloc-batterie.

L'appareil s'arréte pen-

Lame bloquée par des déchets de taille.

Enlever les déchets de taille de la lame.

dant le fonctionnement La batterie est en surchauffe

°
°
°
® Interrompre le travail et attendre que la

température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

HGE 2-

18
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 18
Vitesse de rotation a vide (réglage /min 1225
normal)
Diametre du produit a couper mm 18
(max.)

Valeurs déterminées selon EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Niveau de pression dB(A) 81,1
acoustique Lpa

Incertitude Kya dB(A) 3,0
Niveau de pression dB(A) 92

acoustique Ly + Incertitude Kyya

moteur.
HGE 2-
18
Valeur de vibrations main-bras m/s? 1
poignée avant
Valeur de vibrations main-bras m/s2 2,5
poignée arriére
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 880 x
195 x
185
Longueur de la lame de coupe mm 450
Poids (sans bloc-batterie) kg 2,3

Sous réserve de modifications techniques.

Valeurs de vibrations et de bruits

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil a un autre.

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une évaluation préliminaire de I'exposition.

N AVERTISSEMENT

Les émissions de vibrations et de bruits lors de I'utilisa-
tion réelle de l'outil électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de la maniere dont I'outil est
utilisé, et notamment du type de matiére traitée.
Déterminez des mesures de sécurité pour la protection
de I'opérateur, fondées sur une estimation de I'exposi-
tion dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
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ment, telles que les périodes ou I'outil est éteint et celles
ou il fonctionne au ralenti, en plus de la période de dé-
clenchement).

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Taille-haie

Type : HGE 2-18, HGE 3-18

Normes et ordonnances
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HGE 2-18:

Mesuré : 89

Garanti : 92

HGE 3-18:

Mesuré : 90,0

Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

1% k@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/09/2025

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Avvertenze generali

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-

senti istruzioni per I'uso originali, le avvertenze

di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per 'uso originali allegate all’'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

Mentre si lavora con il tagliasiepi occorre prestare
attenzione a particolari misure di sicurezza e norme
di comportamento, perché I'uso del tagliasiepi com-
porta un rischio di lesioni.

In aggiunta a queste avvertenze di sicurezza, & neces-
sario osservare le prescrizioni nazionali in materia di si-
curezza e di formazione (ad es. le prescrizioni da parte
delle autorita, delle associazioni o delle casse di cate-
goria). L'impiego dell'apparecchio puo essere limitato
nel tempo dalle disposizioni locali (determinati giorni o
stagioni). Osservare le norme locali.
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Avvertenze generali sulla sicurezza della
macchina

AN AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con
questa macchina.
Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi.Conservare tutte le indicazioni di avver-
timento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "macchina" nelle avvertenze si riferisce alla

macchina alimentato dalla rete (con cavo) o alla mac-

china alimentata a batteria (senza cavo).

1 Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare l'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare le macchine in atmosfere
esplosive, come in presenza di polveri, gas o
liquidi inflammabili. Le macchine generano
scintille che possono incendiare la polvere o i fu-
mi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'utilizzo di una macchina. Le distrazioni
possono far perdere il controllo.

2 Sicurezza elettrica

a Le spine della macchina devono essere com-
patibili con la presa. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori
con macchine con messa a terra. Spine non
modificate e prese corrispondenti ridurranno il ri-
schio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scosse 4
elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo
a terra.

¢ Non esporre le macchine alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua nella mac-
china aumenta il rischio di scosse elettriche.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare la macchina. Tenere il cavo lonta-
no da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza una macchina all'aperto,
utilizzare una prolunga adatta all'uso in am-
biente esterno. L'uso di un cavo adatto all'uso
all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f Se é inevitabile utilizzare una macchina in un
luogo umido, utilizzare un'alimentazione pro-
tetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

3 Sicurezza personale

a Quando si utilizza una macchina occorre re-
stare vigili, osservare cio che si sta facendo e
procedere con buon senso. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione durante il funzionamento delle
macchine puo causare gravi lesioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione
per gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione
come una maschera antipolvere, scarpe antinfor-
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tunistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udi-
to utilizzati per condizioni appropriate ridurranno
le lesioni personali.

¢ Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare la macchina.
Trasportare le macchine con il dito sull'interrutto-
re o alimentare le macchine con linterruttore ac-
ceso favorisce gli incidenti.

d Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave inglese prima di accendere la macchi-
na. Una chiave inglese o una chiave lasciata at-
taccata a una parte rotante della macchina puo
provocare lesioni personali.

e Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo della macchina in si-
tuazioni impreviste.

f Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli e indu-
menti lontani dalle parti in movimento. Vestiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

g Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

h La dimestichezza acquisita con I'utilizzo fre-
quente delle macchine non deve far abbassa-
reil livello di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Utilizzo e cura della macchina

a Non forzare la macchina. Utilizzare la macchi-
na adatta all'attivita che si intende svolgere.
La macchina adatta svolgera il lavoro in modo mi-
gliore e piu sicuro alla velocita per cui e stato pro-
gettato.

b Non utilizzare la macchina se l'interruttore
non la accende e non la spegne. Qualsiasi
macchina che non puo essere controllata con I'in-
terruttore e pericolosa e deve essere riparata.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dalla macchina prima
di effettuare qualsiasi regolazione, cambiare
gli accessori o riporre le macchine. Tali misure
preventive di sicurezza riducono il rischio di av-
viamento accidentale della macchina.

d Conservare le macchine inattive fuori dalla
portata dei bambini e non consentire a perso-
ne che non hanno dimestichezza con la mac-
china o con queste istruzioni di utilizzare la
macchina Le macchine sono pericolose nelle
mani di utenti non addestrati.

e Effettuare la manutenzione di macchine e ac-
cessori. Controllare il disallineamento o I'in-
ceppamento delle parti in movimento, la
rottura delle parti e qualsiasi altra condizione
che possa influire sul funzionamento corretto
della macchina. Se danneggiata, far riparare
la macchina prima dell'uso. Molti incidenti sono
causati da macchine sottoposte a scarsa manu-
tenzione.

f Conservare le macchine da taglio affilate e
pulite. Le macchine da taglio correttamente con-
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servate con lame affilate hanno meno probabilita
di incepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare lamacchina, gli accessori e le punte
in conformita alle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e delle attivita
da eseguire. L'utilizzo della macchina per opera-
zioni diverse da quelle previste potrebbe causare
una situazione di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi della macchina in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura della batteria della macchina

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare le macchine solo con unita batteria
specificatamente designata. L'uso di altre unita
batteria puo creare un rischio di lesioni e incen-
dio.

¢ Quando l'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o una macchina
danneggiata o modificata.Le batterie danneg-
giate o modificate possono presentare un com-
portamento imprevedibile con conseguenti
incendl, esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o una macchina al
fuoco o a temperature eccessive.L 'esposizio-
ne al fuoco o a temperature superiori a 130 °C
puo causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per laricarica e non
ricaricare la batteria o la macchina al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.La ricarica non corretta o a temperatu-
re al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Servizio

a Farriparare la macchina da un riparatore qua-
lificato utilizzando solo pezzi di ricambio
identici. /n questo modo si garantira la sicurezza
della macchina.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.La
manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato o trattenere il
materiale da tagliare quando le lame sono in mo-
vimento. Le lame continuano a muoversi dopo che
l'interruttore e stato spento. Un momento di disat-
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tenzione durante il funzionamento del tagliasiepi
puo causare gravi lesioni personali.

Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura con
la lama ferma e facendo attenzione a non aziona-
re alcun interruttore di alimentazione. // corretto
trasporto del tagliasiepi ridurra il rischio di avvia-
menti involontari e conseguenti lesioni personali
provocate dalle lame.

Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi,
montare sempre il coprilama. La corretta manipo-
lazione del tagliasiepi ridurra il rischio di lesioni per-
sonali causate dalle lame.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
esegue la manutenzione dell'unita, assicurarsi
che tutti gli interruttori di alimentazione siano
spenti e che la batteria sia rimossa o scollegata.
L'azionamento imprevisto del tagliasiepi durante la
rimozione di materiale inceppato o la manutenzione
puo causare gravi lesioni personali.

Tenere il tagliasiepi solo per superfici di presa
isolate, poiché la lama potrebbe entrare in con-
tatto con cavi nascosti. Le lame che entrano in
contatto con un filo "sotto tensione" possono mette-
re "in tensione" le parti metalliche esposte del taglia-
siepi e provocare una scossa elettrica all'operatore.
Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere nascosti in siepi o cespugli e possono
essere tagliati accidentalmente dalla lama.

Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

Funzionamento sicuro

A PERICOLO

Non utilizzare mai I'apparecchio se in un raggio di
15 m sono presenti persone, in particolare bambini o
animali, poiché esiste il pericolo che dalla lama di ta-
glio vengano lanciati oggetti.

Pericolo di lesioni gravi se dalla lama di taglio vengo-
no lanciati in aria oggetti oppure se filo o corda si im-
pigliano nell'attrezzo da taglio. Prima dell'uso,
ispezionare accuratamente l'area di lavoro e rimuo-
vere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli, fi-
li, ossa o giocattoli.

&N AVVERTIMENTO

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini
e ragazzi.
L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non abbiano esperienza e/o conoscenza.
Tenere i bambini e altre persone lontano dall'area di
lavoro mentre si utilizza I'apparecchio.
Occorre avere una visuale senza ostacoli sull’area di
lavoro per poter riconoscere i possibili pericoli. Utiliz-
zare l'apparecchio solo in presenza di una buona illu-
minazione.
Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di pali, re-
cinzioni, edifici o altri oggetti immobili.
Spegnere il motore, rimuovere l'unita accumulatore e
accertarsi che tutti i componenti mobili si siano ferma-
ti completamente:
Prima di regolare la posizione di lavoro dell’utensile
da taglio.
Prima di pulire I'apparecchio o di rimuovere un bloc-
co.



e Lasciare I'apparecchio incustodito.

e Prima di sostituire gli accessori.

Rischio di taglio e schiacciamento. Evitare il contatto

con gli utensili da taglio. Non mettere la mano e le dita

tra gli utensili da taglio o in una posizione in cui po-

trebbero essere tagliate o schiacciate.

Pericolo di lesioni. Non apportare alcuna modifica

all'apparecchio.

e Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione, i deflet-
tori e i manici siano correttamente e saldamente fis-
sati.

AN\ PRUDENZA

e Portare occhiali e cuffie di protezione.

e Le cuffie di protezione possono limitare la capacita di
udire i segnali di avvertimento, prestare quindi atten-
zione ai possibili pericoli nelle vicinanze dell’area di
lavoro.

Indossare un elmetto di protezione quando si lavora
in zone in cui sussiste il rischio di caduta di oggetti.
Rischio di lesioni con utensili da taglio affilati. Quando
si maneggia un utensile da taglio, indossare i guanti
di protezione antiscivolo e resistenti.

Rischio di lesioni causate dall'impigliamento di indu-
menti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'ap-
parecchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza
dalle parti mobili della macchina. Tenere i capelli lun-
ghi raccolti.

Non utilizzare I'apparecchio sotto l'influsso di farmaci
o droghe che limitano la capacita di reagire. Utilizzare
I'apparecchio solo in condizioni di buona salute e do-
po un riposo adeguato.

Non utilizzare I'apparecchio se vibra in modo anoma-
lo o emette rumori inconsueti.

Prima di utilizzare I'apparecchio, verificare la presen-
za di danni e accertarsi che le viti della lama siano
ben serrate.

Non utilizzare I'apparecchio se é caduto a terra, ha
subito un colpo o e visibilmente danneggiato. Far ri-
parare correttamente i danni prima di mettere nuova-
mente in funzione I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio su scale o superfici insta-
bili.

Prima di avviare I'apparecchio accertarsi che gli uten-
sili da taglio non posano entrare in contatto con per-
sone o cose.

Pericolo di lesioni causate dalla lama esposta. Appli-
care il coprilama quando I'apparecchio non e in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

ATTENZIONE

e Non applicare forza utilizzando I'apparecchio su ar-
busti fitti, per evitare di bloccare e rallentare gli uten-
sili da taglio. Ridurre la velocita di lavoro quando gli
utensili da taglio si bloccano.

Non tagliare rami evidentemente troppo grossi per
passare tra le lame. Per tagliare i rami di maggiori di-
mensioni, utilizzare una sega a mano.

Utilizzare I'apparecchio solo con temperature tra 0 °C
e 40 °C.

Conservare I'apparecchio in un luogo con una tempe-
ratura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive
per l'unita accumulatore

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni

al prodotto dovuti a un cortocircuito, non immergere mai

I'apparecchio, I'unita accumulatore o il caricabatterie in

un liquido, né permettere che a liquidi vi penetrarvi. Li-

quidi corrosivi o conduttivi come I'acqua di mare, alcuni

prodotti chimici industriali, candeggina o prodotti conte-

nenti candeggina, ecc. possono causare un cortocircu-

ito.

e Caricare l'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 38 °C.

e Conservare l'unita accumulatore in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40
°C.

e Utilizzare I'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Cura e manutenzione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-
muovere 'unita accumulatore e accertarsi che tutti i
componenti mobili si siano fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.
® Rischio di lesioni con utensili da taglio. Durante 'ope-
razione di rimozione e applicazione del coprilama, pre-
stare particolare attenzione alla pulizia e alla
lubrificazione dell'apparecchio. e Accertarsi che I'appa-
recchio si trovi in condizioni di sicurezza verificando a
intervalli regolari il serraggio corretto di bulloni, dadi e vi-
ti. « Dopo ogni utilizzo, eliminare lo sporco dagli utensili
da taglio con una spazzola dura e applicare un olio an-
tiruggine adatto prima di applicare nuovamente il copri-
lama. Il produttore consiglia di utilizzare uno spray
come antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza
clienti uno spray adatto. Gli utensili da taglio possono
essere lubrificati nel modo indicato prima di ogni utiliz-
zo0.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e ruiire it prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

NotaeLe operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata.

Trasporto e conservazione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere I'apparec-
chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PR UDENZA o Per evitare infortuni e lesioni,
trasportare e conservare l'apparecchio soltanto con la
protezione della lama installata e la batteria rimossa.
® Rischio di lesioni e di danneggiamento dell’apparec-
chio. Durante il trasporto assicurare I'apparecchio per
evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE e Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare I'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.
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Rischi residui

&N AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio & conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di gravi lesioni dovute al contatto con gli
utensili da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani
dal corpo e in posizione pit bassa della vita. Utiliz-
zare il coprilama quando I'apparecchio non € in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
é possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause € meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tagliasiepi & destinato unicamente a un uso priva-
to.

e |l tagliasiepi & progettato per essere utilizzato
all'aperto.

e Per motivi di sicurezza, il tagliasiepi deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.

e |l tagliasiepi € adatto al taglio unicamente di piante,
ad es. siepi e arbusti.

e Non usare il tagliasiepi in ambienti umidi o durante
la pioggia.

e Utilizzare il tagliasiepi solo in presenza di buona illu-
minazione.

e Per motivi di sicurezza, non sono ammesse conver-
sioni e modifiche dell’apparecchio non autorizzate
dal produttore.

E vietato qualunque altro utilizzo, ad es. per tagliare er-

ba, alberi o rami. L'utente € responsabile dei pericoli de-

rivanti dall'utilizzo non conforme alle disposizioni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Tasto di sblocco
Il tasto di sblocco dell'interruttore dell'apparecchio ga-
rantisce il funzionamento a due mani. Il circuito elettrico
viene chiuso solo premendo il tasto di sblocco, evitando
cosi che il tagliasiepi si avvii in modo incontrollato.

Coprilama
Il coprilama € un importante dispositivo di sicurezza del
tagliasiepi. Non utilizzare un coprilama danneggiato.
Procedere immediatamente alla sua sostituzione.

Simboli riportati sull'apparecchio

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

Pericolo di lesioni. Non toccare gli uten-
sili da taglio affilati.

He® >
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Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Rischio di oggetti lanciati. Tenere i pre-
senti, in particolare bambini e animali, a
una distanza di almeno 15 m dall'area di
lavoro.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Tenere I'apparecchio sempre con en-
trambe le mani.

Il livello di pressione acustica garantito

L indicato in etichetta & 92.

2dB
Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

@ Lame

(2) Protezione per le mani

©

L=

@ Maniglia, anteriore

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio
@ Interruttore dell'apparecchio

@ Alloggiamento unita accumulatore

(@) Targhetta

Impugnatura posteriore

@ Tasto di sblocco unita accumulatore
Coprilama

@ *Caricabatterie rapido Battery Power 18V
@ *Unita accumulatore Battery Power 18V
* opzionale

Unita accumulatore

L'apparecchio pud essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher 18 V Battery Power.

Messa in funzione

N AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Pericolo di morte per ferite da taglio

Prima di qualunque operazione di preparazione, rimuo-
vere l'accumulatore dall'apparecchio.

Inserimento accumulatore

ATTENZIONE

Contatti sporchi
Danni all'apparecchio e all'accumulatore

Prima dell'impiego, controllare che I'alloggiamento della

batteria e i contatti non siano sporchi ed eventualmente

pulirli.

Nota

Utilizzare I'accumulatore solo se totalmente carico.

Figura B

1. Spingere I'accumulatore nell'alloggiamento, finché
non si sente lo scatto d'innesto.

Funzionamento

Si raccomanda a chi utilizza per la prima volta il ta-
gliasiepi di farsi istruire da una persona esperta pri-
ma di iniziare il lavoro e di esercitarsi con la
manipolazione e le tecniche.

Operazioni di base

1. Verificare la presenza di corpi estranei, ad es. carta,
fogli o fili sulle parti da tagliare, ed eventualmente ri-
muoverli.

2. Rimuovere il coprilama.
Figura C

3. Tenere ben saldo il tagliasiepi con entrambe le ma-
ni.

Accensione dell’apparecchio

1. Premere e tenere premuto il tasto di sblocco dell'in-
terruttore dell'apparecchio.
Figura D

2. Premere e tenere premuto l'interruttore dell'appa-
recchio.
L’apparecchio si accende.

3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Tecniche di lavoro
Nota
Un filo guida consente di ottenere un taglio uniforme.
1. Accendere I'apparecchio e avvicinarsi alle parti da
tagliare.
2. Tagliare le foglie e i rami sottili con un movimento
oscillatorio.
Figura E
3. In presenza di rami piu spessi, eseguire un movi-
mento "a sega", senza pero affondare nella pianta.
4. Tagliare gli arbusti e le siepi dal basso verso l'alto.
5. Peril taglio delle cime, eseguire ampi movimenti ro-
tatori inclinando leggermente le lame.
6. Per tagliare piante piu basse, ad es. piante a terra,
tenere le lame in posizione orizzontale.

Rimozione dell’'unita accumulatore

Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Premere il tasto di sblocco dell’unitd accumulatore

per sbloccare 'unita accumulatore.

Figura F
2. Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

A\ PRUDENZA

Avviamento incontrollato
Lesioni da taglio
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Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere I'unita ac-
cumulatore.
Trasportare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.

Stoccaggio

AN\ PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN\ PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio, rimuovere I'accumulatore
dall'apparecchio.

Conservare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.
Nota

Utilizzare I'apparecchio solo all’interno.

Il dispositivo pud essere sospeso a una vite o a un chio-
do utilizzando I'occhiello di sospensione.

Figura G

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione, rimuovere l'accumula-
tore dall'apparecchio.

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per I'udito.

Pulizia dell'apparecchio

ATTENZIONE

Pulizia non corretta

Danni all’apparecchio

Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Non utilizzare detergenti con solventi.

Non immergere I'apparecchio in acqua.

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo

flessibile o un getto d'acqua ad alta pressione.

FiguraH

1. Far raffreddare I'apparecchio.

2. Con una spazzola rimuovere i residui di vegetali e la
sporcizia dalle lame e dal corpo motore.

3. Pulire le prese d'aria dell'apparecchio con una spaz-
zola.

Controllo del serraggio delle viti delle lame

AN PRUDENZA

Viti allentate

Lesioni da taglio causate dal movimento incontrollato
delle lame

Controllare regolarmente che il raccordo a vite sia ben
saldo.

Figura |

1. Verificare il serraggio delle viti / dei dadi.

2. Serrare le viti / i dadi allentati.

Lubrificazione delle lame

Per mantenere la qualita delle lame e ottenere risultati

di taglio ottimali, applicare un po' di olio spray o uno

strato sottile di olio per macchine sulle lame delle forbici

dopo ogni impiego.

Nota

Rimuovere la resina dalle lame, ad esempio con lo

smacchiatore universale Karcher RM 769.

Figura J

1. Pulire I'apparecchio (vedere il capitolo Pulizia
dell'apparecchio).

2. Posizionare I'apparecchio su una superficie orizzon-
tale, piana e resistente all'olio.

3. Applicare un sottile strato di olio sulla parte superio-
re delle lame delle forbici.

4. Applicare il coprilama.

5. Pulire la base e smaltire i residui di olio nel rispetto
dell'ambiente e delle normative locali.

Affilatura delle lame
Nota
Durante I'affilatura, rimuovere la quantita di materiale
minore possibile; mantenere I'angolo originario della la-

ma.

AN PRUDENZA

Lama affilata

Lesioni da taglio

Durante I'affilatura delle lame indossare adeguati guanti

di protezione.

1. Bloccare la lama in una morsa.

2. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.

3. Con attenzione spingere manualmente in avanti la
lama fino a quando non diventano accessibili i denti
non affilati.

4. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av-|L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

Caricare l'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

Sostituire I'unita accumulatore.

L'apparecchio si arresta |Lame bloccate da oggetti tagliati.

Rimuovere gli oggetti tagliati dalle lame.

durante I'esercizio

L'accumulatore & surriscaldato

Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

I motore € surriscaldato

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.
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In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

HGE 2-
18
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 18
Regime di rotazione a vuoto (re- /min 1225
golazione normale)
Diametro parti da tagliare (max.) mm 18

Valori rilevati secondo EN 62841-1, EN 62841-4-2
Livello di pressione acustica L,s  dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Lya + dB(A) 92
incertezza Kyya

Incertezza Kpp

Valore di vibrazione mano-braccio m/s
maniglia anteriore

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,5
maniglia posteriore

Incertezza K m/s2 1,5

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 880 x
195 x
185

Lunghezza lama di taglio mm 450

Peso (senza unita accumulatore) kg 23

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazioni e rumore

| valori di vibrazione totale e di emissione sonora indicati
sono stati misurati secondo un metodo di prova stan-
dardizzato e possono essere utilizzati per confrontare
uno strumento con un altro.

| valori di vibrazione totale e i valori di emissione sonora
dichiarati possono essere utilizzati anche per una valu-
tazione preliminare dell'esposizione.

AN AVVERTIMENTO

Le emissioni di vibrazioni e rumore durante 'uso effetti-
vo dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati
a seconda dell'uso dell'utensile e, in particolare, del tipo
di materiale da lavorare.

Determinare le misure di sicurezza per proteggere
l'operatore sulla base di una stima dell'esposizione nel-
le effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le
parti del ciclo operativo, come i tempi di spegnimento e
di inattivita dell'utensile, oltre al tempo di attivazione).

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA « Un utilizzo ininterrotto per di-
verse ore dell’apparecchio pué comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Tagliasiepi

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Direttive e regolamenti

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HGE 2-18:

Misurato: 89

Garantito: 92

HGE 3-18:

Misurato: 90,0

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este 2
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

Debe adoptar medidas de seguridad especiales y
tener en cuenta las normas de actuacion durante el
uso de los cortasetos para que no exista riesgo de
lesiones.

Ademas de estas instrucciones de seguridad, también
debe tener en cuenta las normativas sobre educacion y
seguridad especificas del pais, p. e]. autoridades, aso- 3
ciaciones profesionales o cajas sociales. El uso del
equipo también puede estar limitado por normativas lo-
cales (momento del dia o estacién). Tenga en cuenta
las normativas locales.
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humos.

Mantenga alejados a los nifios y a las perso-
nas ajenas mientras maneja una maquina. Las
distracciones pueden hacer que se pierda el con-
trol.

Seguridad eléctrica

a

Los enchufes de las maquinas deben coinci-
dir con las tomas de corriente. No modificar
nunca el conector de ninguna manera. No uti-
lice adaptadores con maquinas con conexién
a tierra (con toma de tierra). Los conectores no
modificados y las tomas de corriente adecuadas
reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto directo de su cuerpo con su-
perficies puestas a tierra, como tuberias, ra-
diadores, cadenas o refrigeradores. Existe
mayor riesgo de choque eléctrico si su cuerpo
esta en contacto con la toma de tierra.

No exponga las maquinas a la lluvia ni a con-
diciones de humedad. La entrada de agua en
una maquina aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

No someter el cable a grandes cargas. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar o desen-
chufar la maquina. Mantener el cable alejado
del calor, el aceite, los bordes afilados o las
piezas moviles.Los cables dafiados o enreda-
dos aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una maquina en exteriores,
utilice un cable de extensién adecuado para
uso en exteriores. E/ uso de un cable adecuado
para exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Si es inevitable utilizar una maquina en un lu-
gar humedo, utilice una fuente de alimenta-
cién protegida con un dispositivo de
corriente residual (DCR). E/ uso de un RCD re-
duce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

a

Manténgase alerta, preste atencién a lo que

hace y utilice el sentido comun cuando mane-
je una maquina. No utilice una maquina cuan-
do esté cansado o bajo los efectos de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de dis-



traccién durante el manejo de las maquinas pue-
de provocar lesiones personales graves.

Usar un equipo de proteccion personal. Lle-
var siempre proteccion para los ojos. Los
equipos de proteccién, como la mascarilla anti-
polvo, el calzado de seguridad antideslizante, el
casco o la proteccion auditiva, utilizados en las
condiciones adecuadas, reduciran las lesiones
personales.

Impedir el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor esté en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuente de alimenta-
cion o la bateria, levantar o transportar la
maquina. Transportar maquinas con el dedo en
el interruptor o poner en marcha maquinas que
tienen el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

Retire cualquier llave o llave inglesa de ajuste
antes de encender la maquina. Una llave ingle-
sa o una llave dejada unida a una parte giratoria
de la maquina puede provocar lesiones persona-
les.

No intentar llegar demasiado lejos. Mantener
los pies bien colocados y el equilibrio en todo
momento. Esto permite un mejor control de la
maquina en situaciones inesperadas.

Vestir ropa adecuada. No llevar ropa holgada
ni complementos. Mantenga el pelo y la ropa
alejados de las piezas moviles. La ropa holga-
da, las joyas o el pelo largo pueden quedar atra-
pados en las piezas moviles.

Si se han previsto equipos para la conexion
de instalaciones de aspiracion y recogida de
polvo, asegurarse de que estén conectados y
que se utilizan correctamente. E/ uso de insta-
laciones de recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida por
el uso frecuente de las maquinas le haga ba-
jar la guardia e ignorar los principios de segu-
ridad de las maquinas.Una accioén imprudente
puede causar lesiones graves en una fracciéon de
segundo.

Uso y cuidado de la maquina

a

No fuerce la maquina. Utilice la maquina ade-
cuada para su aplicacion. La maquina correcta
realizard el trabajo mejor y de forma mas segura
a la velocidad para la que fue disefiada.

No utilice la maquina si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier maquina que no pue-
da controlarse con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-
tacion y/o retire la bateria, si es extraible, de
la maquina antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar las maquinas.
Estas medidas de seguridad preventivas redu-
cen el riesgo de poner en marcha la maquina ac-
cidentalmente.

Guarde las maquinas inactivas fuera del al-
cance de los nifios y no permita que personas
que no estén familiarizadas con la maquina o
con estas instrucciones la utilicen. Las maqui-
nas son peligrosas en manos de gente inexperta.
Mantenga las maquinas y los accesorios.
Compruebe si hay desalineacion o atascos en
las piezas moviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicién que pueda afectar al fun-
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cionamiento de la maquina. Si esta danado,
haga reparar la maquina antes de usarla. Mu-
chos accidentes son causados por maquinas en
mal estado.

f Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las maquinas de corte que se mantie-
nen correctamente y tienen cuchillas afiladas son
menos propensas a atascarse y mas faciles de
controlar.

g Utilice la maquina, los accesorios y las bro-
cas, etc., de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de traba-
joy el trabajo a realizar. E/ uso de la maquina
para operaciones distintas de las previstas po-
dria dar lugar a una situacion peligrosa.

h Mantenga las asas y superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa.Los
mangos resbaladizos y las superficies de agarre
no permiten un manejo y control seguros de la
magquina en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de la maquina de bateria

a Utilizar anicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
junto de baterias diferente.

b Utilice las maquinas tinicamente con baterias
especificamente disefadas para ellas. E/ uso
de cualquier otra bateria puede suponer un ries-
go de lesiones e incendio.

¢ Cuando no utilice la bateria, manténgala ale-

jada de otros objetos metalicos, como clips,

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metalicos pequeiios que puedan hacer
conexion entre un terminal y otro. Cortocircui-
tar los contactos de carga puede causar quema-
duras o un incendio.

En condiciones de uso incorrecto, puede salir

liquido de la bateria: evitar el contacto a toda

costa. Si este entra en contacto con su piel,
enjuagar con agua. Si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, solicitar ademas asisten-
cia médica. E/ liquido expulsado de la bateria
puede causar irritacién o quemazon.

e No utilice una bateria o una maquina que esté
dafiada o modificada.Una bateria dafiada o mo-
dificada puede mostrar comportamientos impre-
decibles que resulten en incendio, explosiéon o
cualquier otro riesgo de lesion.

f No exponga la bateria ni la maquina al fuego
ni a temperaturas excesivas. La exposicion al
fuego o a temperaturas superiores a 130 °C pue-
de provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de cargay no
cargue la bateria ni la maquina fuera del ran-
go de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga no adecuada o con
temperaturas fuera del rango especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Mantenimiento

a Permita que un técnico cualificado repare su
maquina utilizando unicamente piezas de re-
puesto idénticas. Lo anterior garantizaréa la se-
guridad de la maquina.

b No realizar el mantenimiento en conjuntos de
baterias dafiados.E/ mantenimiento de los con-
juntos de baterias solo lo debe realizar el fabri-
cante o un servicio técnico autorizado.

o
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Advertencias de seguridad del cortasetos

1 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No retire el material cortado ni su-
jete el material a cortar cuando las cuchillas es-
tén en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el interruptor. Un
momento de desatencién mientras se maneja el
cortasetos puede provocar graves lesiones perso-
nales.

2 Lleve el cortasetos por el mango con la cuchilla
parada y teniendo cuidado de no accionar nin-
gun interruptor. E/ transporte adecuado del corta-
setos disminuird el riesgo de que se ponga en
marcha de forma involuntaria y de que se produz-
can lesiones personales con las cuchillas.

3 Al transportar o guardar el cortasetos, coloque
siempre la cubierta de las cuchillas. E/ manejo
adecuado del cortasetos disminuira el riesgo de que
se produzcan lesiones personales causadas por las
cuchillas.

4 Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento del equipo, asegtrese de que to-
dos los interruptores estan apagados y que el
paquete de baterias esta retirado o desconecta-
do. El accionamiento inesperado del cortasetos du-
rante la limpieza de material atascado o el
mantenimiento puede provocar graves lesiones
personales.

5 Sujete el cortasetos tinicamente por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que la cuchilla puede
entrar en contacto con cables ocultos. E/ contac-
to de las cuchillas con un cable «vivo» puede hacer
que las piezas de metal expuestas del cortasetos se
«reaviven» y podrian provocar una descarga eléctri-
ca al operador.

6 Mantenga todos los cables de alimentacion le-
jos de la zona de corte. Los cables de alimenta-
cién pueden estar ocultos en setos o arbustos y
pueden ser cortados accidentalmente por la cuchi-
lla.

7 No utilice el cortasetos en condiciones meteoro-
légicas adversas, especialmente cuando haya
riesgo de rayos. Esto disminuye el riesgo de ser al-
canzado por un rayo.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO

e No use el equipo si hay personas, especialmente ni-
Aos, o animales en un radio de 15 m, ya que existe
riesgo de que salgan objetos despedidos de la cuchi-
lla de corte.

Peligro de lesiones graves si salen objetos despedi-
dos de la cuchilla de corte o si alambres o hilos se en-
redan en las herramientas de corte. Antes de usar el
equipo, inspecciones cuidadosamente la zona de tra-
bajo en busca de piedras, palos, piezas metalicas,
alambres, huesos o juguetes y retire cualquier obsta-
culo.

AN\ ADVERTENCIA

e Fl equipo no debe ser usado por nifios o jovenes.

e £/ uso del equipo no es apto para personas con ca-
pacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y/o conocimiento
suficiente.

e Mantenga a los nifios y a otras personas alejadas de
la zona de trabajo mientras utiliza el equipo.

e Necesita una vista despejada de la zona de trabajo
para detectar posibles peligros. Utilice el equipo solo
con buena iluminacion.

No utilice el equipo cerca de postes, cercas, edificios
u otros objetos inmoéviles.

e Desconecte el motor, retire la bateria y asegurese de
que todos los componentes moviles se han detenido:
Antes de ajustar la posicién de trabajo de la talla.

Antes de limpiar el equipo o retirar un obstaculo.

Al dejar el equipo sin supervision.

Antes de cambiar accesorios.
Peligro de corte y de aplastamiento. Evite el contacto
con las herramientas de corte. No coloque la mano ni
los dedos entre la herramienta de corte o en una po-
sicién en la que pueda sufrir corte o aplastamiento.
Peligro de lesiones. No realice ningtin tipo de modifi-
cacion en el equipo.
Asegurese de que todos los dispositivos de despla-
zamiento, deflectores y empufiaduras estan fijjadas
correctamente y de forma segura.

AN PRECAUCION

e Utilice proteccion ocular y para oidos.

e La proteccién para oidos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que debe
estar atento a los posibles peligros en las inmediacio-
nes y en la zona de trabajo.

Lleve casco protector al trabajar en zonas donde
exista peligro de caida de objetos.

Peligro de lesiones debido a herramientas de corte
afiladas. Lleve guantes de proteccién antideslizantes
y robustos al manipular la herramienta de corte.
Peligro de lesiones en caso de que piezas moéviles
del equipo atrapen ropa holgada, cabello o joyas.
Mantenga ropa y joyas alejadas de las piezas movi-
les. Recdjase el pelo largo hacia atras.

No debe utilizar el equipo si se encuentra bajo la in-
fluencia de medicamentos o drogas que reduzcan la
capacidad de reaccioén. Utilice el equipo solo si se en-
cuentra descansado y en buena forma.

No utilice el equipo si vibra de forma inusual o emite
ruidos extranos.

Compruebe si el equipo presenta dafios y cerciorese
de que los tornillos estan bien fijados en la cuchilla
antes usarlo.

No utilice el equipo si ha recibido un golpe o si pre-
senta dafios visibles debido a una caida previa. En-
cargue que los dafos se reparen correctamente
antes de volver a poner en funcionamiento el equipo.
No utilice el equipo sobre escaleras o superficies
inestables.

Cada vez que arranque el equipo, asegurese de que
las herramientas de corte no entran en contacto con
nada.

Peligro de lesiones por cuchilla descubierta. Coloque
la proteccion de la cuchilla si no utiliza el equipo, in-
cluso durante pausas de trabajo breves.

CUIDADO

e No pase el equipo con fuerza por arbustos espesos.
Hacerlo puede bloquear y ralentizar las herramientas
de corte. Limite la velocidad de trabajo si se bloquean
las herramientas de corte.

No corte ramas ni tallos que parezcan de forma evi-
dente demasiado grandes para caber entre las hojas
de corte. Utilice una sierra de mano o de podar sin
motor para cortar ramas y tallos grandes.

Use el equipo tnicamente a temperaturas de entre 0
°Cy 40 °C.
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o Almacene el equipo en un lugar con una temperatura
entre 0 °C y 40 °C.

Instrucciones de seguridad adicionales
relativas a la bateria
Para reducir el peligro de incendio, lesiones y dafios en
el producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
el equipo, la bateria o el cargador en liquido ni permita
que penetre liquido en ellos. Los liquidos corrosivos o
conductores, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales, la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.
e Cargue la bateria en un lugar con una la temperatu-
ra ambiente de entre 10 °C y 38 °C.
e Almacene la bateria en un lugar con una temperatu-
ra ambiente de entre 0 °C y 40 °C.
e Use la bateria en un lugar con una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 40 °C.

Mantenimiento y conservacion seguros

N ADVERTENCIA o Desconecte el motor, re-

tire la bateria y asegurese de que todos los componen-

tes moviles se han detenido:

o Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.

e Antes de cambiar accesorios.

e Peligro de lesiones por herramientas de corte afila-
das. Tenga especial cuidado al retirar o colocar la pro-
teccién de la cuchilla y al limpiar y engrasar el aparato.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ® Después de cada uso, re-
tire la suciedad de las herramientas de corte con un ce-
pillo duro y aplique un aceite adecuado para proteger
contra la oxidacion antes de colocar de nuevo la protec-
cién de la cuchilla. El fabricante recomienda utilizar un
spray como proteccion contra la oxidacién y para el en-
grase. Preguntele al el servicio de postventa cual es el
spray adecuado. Puede engrasar la herramienta de
corte antes de cada uso de la forma descrita.

N PRECAUCION e utilice anicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
® Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales.

Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA e Desconecte el equipo,
déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

N PRECAUCION e Para evitar accidentes y
lesiones, solo debe transportar y almacenar el equipo
con la proteccién de la cuchilla instalada y la bateria re-
tirada. e Peligro de lesiones y dafios en el equipo. Ase-
gure el equipo durante el traslado para evitar que se
mueva o se caiga.

CUIDADO e« Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. « No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [esiones graves por contacto directo con las herra-
mientas de corte. Mantenga las herramientas de
corte alejadas del cuerpo y por debajo de la altura
de la cadera. Utilice la proteccién de la cuchilla si no
utiliza el equipo, incluso durante interrupciones de
trabajo breves.

e La vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e FEl ruido puede causar darios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e [esiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracion. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
del equipo porque depende de muchos factores:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial

que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y

de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor

en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

o Elcortasetos esta disefiado Unicamente para el uso
privado.

e El cortasetos esta previsto para trabajar al aire libre.

e Por motivos de seguridad, el cortasetos siempre de-
be sostenerse de forma segura con ambas manos.

e El cortasetos esta previsto Unicamente para cortar
plantas, p. ej. setos y arbustos.

e El cortasetos no puede utilizarse en entornos hume-
dos o cuando llueve.

e El cortasetos puede utilizarse unicamente en entor-
nos bien iluminados.

e Las modificaciones y alteraciones del equipo no
permitidas por el fabricante estan prohibidas por
motivos de seguridad.
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No esta permitido cualquier otro uso, p. ej. cortar el cés-
ped, arboles o ramas. El usuario es responsable de los
peligros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Tecla de desbloqueo
La tecla de desbloqueo del interruptor del equipo ase-
gura el mando a dos manos. El circuito eléctrico solo se
cierra al pulsar la tecla de desbloqueo, evitando asi que
el cortasetos se ponga en marcha de forma incontrola-
da.

Proteccion de la cuchilla
La proteccion de la cuchilla es un componente impor-
tante de los dispositivos de seguridad del cortasetos.
Una proteccion de cuchilla que presenta dafios no pue-
de seguir utilizandose y debe sustituirse inmediatamen-
te.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

Lleve proteccion ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

Peligro de lesiones. No toque las herra-
mientas de corte afiladas.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Peligro debido a objetos que salen des-
pedidos. Mantenga a los espectadores,
especialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona
de trabajo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

DEP Q®HO

Sostenga el equipo siempre con ambas
manos.

El nivel de presién acustica garantizado
indicado en la etiqueta es de 92.

[
9

4B

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico
Figura A

(@ Cuchilla

(2) Proteccion de manos
(@) Asa, delante
@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo

(®) Interruptor del equipo

(&) Alojamiento de la bateria

@ Placa de caracteristicas

Asa, detras

@ Tecla de desbloqueo de la bateria
Proteccién de la cuchilla

@ *Cargador rapido Battery Power 18 V
(i2) *Bateria Battery Power 18V

* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 18 V.
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Puesta en funcionamiento

N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Peligro de muerte por cortes

Retire la bateria del equipo en todas las medidas pre-
paratorias.

Colocacion de la bateria

CUIDADO

Contactos sucios

Danos en el equipo y en la bateria

Compruebe la presencia de suciedad en el alojamiento

de la bateria y los contactos antes de la colocacion y,

en caso necesario, limpielos.

Nota

Utilice solo baterias completamente cargadas.

Figura B

1. Coloque la bateria en el alojamiento hasta que en-
caje de forma audible.

Recomendamos a los usuarios que utilicen la ma-
quina por primera vez que reciban instrucciones de
una persona con experiencia y que se familiaricen
con el manejo y las técnicas antes de trabajar con
el cortasetos.

Manejo basico
1. Compruebe si el material que va a cortarse presen-
ta cuerpos extrafios como papel, laminas o alam-
bres y retirelo en caso necesario.
2. Retire la proteccion de la cuchilla.
Figura C
3. Sostenga el cortasetos con ambas manos.

Conexion del equipo
1. Pulsar la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo y mantenerla pulsada.
FiguraD
2. Pulsar y mantener pulsador el interruptor del equi-
po.
El equipo se pone en marcha.
3. Suelte el interruptor del equipo.
El equipo se detiene.

Técnicas de trabajo

Nota

Un corte uniforme se logra con un elemento de guiado.

1. Encender el equipo y acercarlo al material que va a
cortarse.

2. Cortar las hojas y las ramas finas con un movimien-
to oscilante.
Figura E

3. Enramas gruesas, realizar un movimiento de serra-
do, pero sin introducir la cuchilla en las plantas.

4. Corte los arbustos y setos de abajo arriba.

5. Al cortar puntas, realice movimientos giratorios am-
plios inclinando ligeramente la cuchilla.

6. Al cortar plantas bajas como tapizantes, sostenga la
cuchilla horizontalmente.

Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Pulsar la tecla de desbloqueo de la bateria para
desbloquearla.
Figura F

2. Retire la bateria del equipo.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes del transporte.
Transporte el cortasetos solo con la proteccién de la cu-
chilla colocada.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de almacenarlo.
Almacene el cortasetos solo con la proteccion de la cu-
chilla colocada.

Nota

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

El equipo puede suspenderse de un tornillo o clavo me-
diante la argolla de suspension.

Figura G

Conservacion y mantenimiento

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en

él.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Dafios en el equipo

Limpie el equipo con un pafio humedo.

No utilice detergentes que contengan disolventes.

No sumerja el equipo en agua.

No limpie el equipo con chorros de agua de mangueras

o de alta presién.

Figura H

1. Deje enfriar el equipo.

2. Limpie con un cepillo la suciedad y los restos de
plantas de la cuchilla y la carcasa del motor.

3. Limpie la rejilla de ventilacion del equipo con un ce-
pillo.

Compruebe la atornilladura de la cuchilla

AN PRECAUCION

Atornilladura floja

Cortes provocados por movimientos descontrolados de
la cuchilla
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Compruebe de forma regular que la atornilladura de la

cuchilla esta bien colocada.

Figural

1. Compruebe que todos los tornillos/las tuercas estan
bien apretados.

2. Apriete los tornillos/las tuercas que estén flojos.

Engrase de las hojas de la cuchilla
Para mantener la calidad de las cuchillas y unos resul-
tados de corte 6ptimos, aplicar un poco de aceite en
spray o aceite fino liquido de motor a las cuchillas des-
pués de cada uso.
Nota
Eliminar la resina de las cuchillas, por ejemplo, con el
quitamanchas universal RM 769 de Karcher.
FiguraJ
1. Limpieza del equipo (véase Limpieza del equipo).
2. Colocar el equipo sobre una superficie horizontal,
nivelada y resistente al aceite.
Aplicar una fina capa de aceite en la parte superior
de las cuchillas.
Colocar la proteccion de las cuchillas.

w

&

5. Limpiar la base y eliminar los residuos de aceite de
forma respetuosa con el medio ambiente y de
acuerdo con la normativa local.

Afilado de las hojas de la cuchilla
Nota
Retire tan poco material como sea posible para mante-
ner el angulo original del diente de la hoja.

&N PRECAUCION

Cuchillas afiladas

Lesiones de corte

A la hora de afilar las hojas de la cuchilla deben utilizar-

se guantes de proteccién adecuados.

1. Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

2. Afile la parte descubierta de los dientes de la hoja
con una lima.

3. Desplace la cuchilla manualmente con mucho cui-
dado hasta que sean accesibles los dientes sin afi-
lar.

4. Afile la parte descubierta de todos dientes de la hoja
con una lima.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en

marcha mente.

La bateria no esta colocada correcta- |®

Introduzca la bateria en el alojamiento has-
ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du-
rante el funcionamiento |do.

Cuchilla bloqueada por el material corta-

Retire el material cortado de la cuchilla.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango

El motor esta sobrecalentado

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Datos técnicos

HGE 2-
18
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la Vv 18

bateria

normal.
® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.
HGE 2-
18
Velocidad de ralenti (ajuste nor-  /min 1225
mal)
Diametro del material que va a mm 18

cortarse (max.)

Valores calculados conforme a EN 62841-1, EN
62841-4-2

Nivel de presion acustica Lpa

dB(A) 81,1
Inseguridad Kya dB(A) 3,0

Intensidad acustica Ly + Incerti- dB(A) 92
dumbre Kya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1
empufadura delantera
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 2,5

empufadura trasera

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones
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HGE 2-
18

Longitud x anchura x altura mm 880 x
195 x
185

Longitud de cuchilla de recorte mm 450
Peso (sin bateria) kg 2,3

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de ruido y vibraciones

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién indicados se han medido segin un método de
comprobacion normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién declarados también pueden utilizarse para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

&N ADVERTENCIA

Las emisiones de ruidos y vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los ni-
veles indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta y, en particular, del tipo de material que se esté
procesando.

Determinar las medidas de seguridad para proteger al
operario basandose en una estimacién de la exposicion
en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en que la herramienta esta apagada y cuando
esta en modo marcha en vacio, ademas del tiempo de
activacion).

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e« un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacion cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Cortasetos

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Directivas y reglamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)
HGE 2-18:

Medida: 89

Garantizada: 92

HGE 3-18:

Medida: 90,0

Garantizada: 93

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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zacién de la junta directiva.
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estas indicagbes de seguranga, este manual

original, as indica¢des de seguranca fornecidas

com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagdo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.
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Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO
o Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
o Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagdes de seguranga

Devem ser tomadas medidas de seguranca e obser-
vadas normas de conduta especiais, pois os traba-
lhos envolvendo aparadores de sebes existe o risco
de ferimento.

Para além das indicagdes de seguranga referidas, é ne-
cessario observar igualmente as normas de seguranga
e de formacéo especificas do pais, p. ex., disponibiliza-
das pelas autoridades, associagdes profissionais ou se-
guranga social. Os periodos de utilizagao do aparelho

podem ser limitados (dias ou estagédo do ano) por regu-
lamentos locais. Respeite as normas locais.

Avisos gerais de seguranca da maquina

A ATENGAO

e Leia todos os avisos de seguranga, instrugées,
ilustragées e especificagoes fornecidos com esta
madquina.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves.Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "maquina" nos avisos refere-se a sua maquina

alimentada pela rede elétrica (com fio) ou pela bateria

(sem fio).

1 Segurancga na area de trabalho

a Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

b Nao utilize maquinas em atmosferas explosi-
vas, como, por exemplo, na presenca de liqui-
dos, gases ou poeiras inflamaveis. As
maquinas produzem faiscas que podem inflamar
0 p6 ou os fumos.

¢ Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma maquina.
As distragbes podem fazer com que se perca o
controlo.

2 Seguranga elétrica

a As fichas das maquinas devem corresponder
a tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize quaisquer fichas adapta-
doras com maquinas ligadas a terra. As fichas
ndo modificadas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

b Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao exponha as maquinas a chuva ou a con-
dicdes de humidade. A entrada de 4gua numa
maquina aumenta o risco de choque elétrico.
Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a maquina da tomada. Mantenha o cabo
afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou pe-
c¢as em movimento.Os cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elé-
trico.

Quando utilizar uma maquina no exterior, uti-
lize um cabo de extensao adequado para uti-
lizag@o no exterior. A utilizagdo de um cabo
adequado para utilizagdo no exterior reduz o ris-
co de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma maquina num lo-
cal humido, utilize uma fonte de alimentacao
protegida por um dispositivo de corrente resi-
dual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o ris-
co de choque elétrico.

Seguranga pessoal

a
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Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso ao utilizar uma maquina.
Nao utilize uma maquina enquanto estiver
cansado ou sob ainfluéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Um momento de desaten-
¢ao durante a operagdo da maquina pode resul-
tar em ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protegao para os olhos. O equipa-
mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou prote¢do auditiva, utilizado em con-
dicbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentacao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a maquina.
Transportar maquinas com o dedo no interruptor
ou ligar maquinas que tenham o interruptor liga-
do convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave in-
glesa antes de ligar a maquina. Se deixar uma
chave inglesa ou uma chave numa pega rotativa
da maquina, pode causar ferimentos pessoais.
Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da maquina em situagées ines-
peradas.

Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuario
afastados das pecas em movimento. Vestua-
rio largo, joias ou cabelos compridos podem ficar
presos em pegas moveis.

Se existirem dispositivos para a ligagao de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagéo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente das maquinas o leve a
tornar-se complacente e a ignorar os princi-
pios de seguranca das maquinas. Uma agdo
descuidada pode causar ferimentos graves nu-
ma fragdo de segundo.



4 Utilizagao e cuidados a ter com a maquina

a Nao force a maquina. Utilize a maquina corre-
ta para a sua aplicagao. A maquina correta fara
o trabalho de forma melhor e mais segura ao rit-
mo para o qual foi concebida.

b Nao utilize a maquina se o interruptor néo a li-
gar e desligar. Qualquer maquina que ndo pos-
sa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

¢ Desligue aficha da fonte de alimentagdo e/ou
remova a bateria, se removivel, da maquina
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar aces-
sorios ou guardar maquinas. Estas medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de ar-
ranque acidental da maquina.

d Guarde as maquinas inativas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a maquina ou com estas
instrugoes operem a maquina. As maquinas
sdo perigosas nas maos de utilizadores sem for-
magéo.

e Efetuar a manutengao das maquinas e aces-
sorios. Verifique se as pegcas moéveis estao
desalinhadas ou presas, se ha pecas partidas
ou qualquer outra condigao que possa afetar
o funcionamento da maquina. Se estiver dani-
ficada, mande reparar a maquina antes de a
utilizar. Muitos acidentes sdo causados por ma-
quinas com uma manutencgdo deficiente.

f Mantenha as maquinas de corte afiadas e lim-
pas. As maquinas de corte com manutengdo
adequada e arestas de corte afiadas tém menos
probabilidades de se prenderem e sdo mais fa-
ceis de controlar.

g Utilize a maquina, os acessérios e as respeti-
vas pegas de acordo com estas instrugoes,
tendo em conta as condigdes de trabalho e o
trabalho a efetuar. A utilizacdo da maquina para
operagdes diferentes das previstas pode resultar
numa situagcdo perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
n&o permitem um manuseamento e controlo se-
guros da maquina em situagées inesperadas.

Utilizacao e cuidados com a bateria da maquina

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as maquinas apenas com baterias es-
pecificamente concebidas para o efeito. A uti-
lizagé&o de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigbes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-

do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou maquina que esteja
danificada ou modificada.As baterias danifica-
das ou modificadas podem apresentar um com-
portamento imprevisivel, resultando em
incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo
ou a temperaturas excessivas. A exposicdo ao
fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C pode
provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrucdes de carregamento e
ndo carregue a bateria ou a maquina fora do
intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

a Mande reparar a sua maquina por um técnico
qualificado, utilizando apenas pecgas de subs-
tituicdo originais. Deste modo, garante-se a se-
guranca da maquina.

b Nunca efetue a manutencao de baterias dani-
ficadas.A manutencgédo das baterias s6 deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de segurancga do aparador de sebes

1

Manter todas as partes do corpo afastadas da la-
mina. Nao retire o material cortado nem segure
o material a cortar quando as laminas estiverem
em movimento. As /dminas continuam a mover-se
depois de o interruptor ser desligado. Um momento
de desatencéo durante a operagdo do aparador de
sebes pode resultar em ferimentos graves.
Transportar o aparador de sebes pela pega com
a lamina parada e tendo o cuidado de nao accio-
nar qualquer interruptor do aparelho. O transpor-
te adequado do aparador de sebes diminuira o risco
de arranque inadvertido e de ferimentos provoca-
dos pelas laminas.

Ao transportar ou armazenar o aparador de se-
bes, colocar sempre a cobertura da lamina. O
manuseamento adequado do aparador de sebes di-
minuiré o risco de ferimentos provocados pelas la-
minas.

Ao limpar material encravado ou realizar a ma-
nutengdo da unidade, assegurar que todos os
interruptores do aparelho estdo desligados e
que a bateria foi removida ou desligada. O acio-
namento inesperado do aparador de sebes ao reti-
rar material encravado ou realizar a manuteng¢do
pode resultar em ferimentos graves.

Apenas segurar o aparador de sebes nas super-
ficies de pega isoladas, uma vez que a lamina
pode entrar em contacto com cabos ocultos. As
laminas em contacto com um cabo sob tens&o po-
dem fazer com que as pegas metalicas expostas do
aparador de arbustos conduzam a corrente, poden-
do causar um choque elétrico ao operador.

Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
eléctricos escondidos em sebes ou arbustos que
podem ser acidentalmente cortados pela Idmina.
Nao utilizar o aparador de sebes com mau tem-
po, especialmente se existir o risco de relampa-
gos. Isto diminui o risco de se ser atingido por um
raio.
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Operagao segura

A PERIGO

e Nunca utilize o aparelho caso se encontrem pessoas,
especialmente criangas ou animais, no perimetro de
15 m, uma vez que existe o perigo de projec¢do de
objectos pela Id&mina de corte.

Risco de ferimentos graves em caso de projecg¢ao de
objectos ou se ficarem presos fios ou cordas na fer-
ramenta de corte. Antes da utilizagédo, inspeccione
minuciosamente a area de trabalho quanto a objec-
tos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou brinque-
dos e remova-0s.

AN ATENCAO

e O aparelho ndo pode ser operado por criangas e jo-

vens.

O aparelho nédo se destina a ser utilizado por pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limi-

tadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos.

Mantenha criangas e outras pessoas afastadas da

area de trabalho enquanto estiver a utilizar o apare-

Iho.

Tem de ter uma vista desobstruida da area de traba-

Iho para conseguir reconhecer possiveis perigos. Uti-

lize o aparelho apenas se existir uma boa iluminagéo.

N&o opere o aparelho préximo de postes, vedagoes,

edificios e outros objetos fixos.

Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e certi-

fique-se de que todas as pegas moveis se imobiliza-

ram completamente:

e Antes de ajustar a posigdo de trabalho do mecanis-
mo de corte.

e Antes de limpar ou remover uma obstrugdo do apa-
relho.

e Deixar o aparelho sem vigilancia.

Antes de substituir acessorios.

Perigo de corte e esmagamento. Evite o contacto

com as ferramentas de corte. Ndo coloque as méos

nem os dedos entre as ferramentas de corte ou numa

posicdo em que possam ser cortados ou esmagados.

Perigo de lesées. Ndo modifique o aparelho.

Certifique-se de que todos os dispositivos de prote-

¢do, defletores e pegas estéo fixos de forma correta

e firme.

AN CUIDADO

e Use protegao ocular e auditiva.

e O uso de protegdo auditiva pode limitar a sua capaci-
dade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a
possiveis perigos nas imediagbes da area de traba-
Iho.

Utilize capacete quando trabalhar em areas com pe-
rigo de queda de objetos.

Perigo de le6es em ferramentas de corte afiadas.
Quando manusear a ferramenta de corte, use luvas
de protegdo antideslizantes e resistentes.

Perigo de lesées, se vestuario solto, o cabelo ou joias
forem colhidos por pecas méveis. Mantenha o ves-
tuario e as joias afastados das pegas méveis da ma-
quina. Apanhe o cabelo comprido.

Nao operar o aparelho se estiver sob a influéncia de
medicamentos ou drogas que afectem a capacidade
de resposta. Opere o aparelho apenas quando esti-
ver repousado e de boa saude.

Né&o utilize o aparelho se este vibrar de forma anor-
mal ou se fizer ruidos anormais.

e Verifique o aparelho quanto a danos antes da sua uti-
lizagao e certifique-se de que os parafusos estao
bem apertados na lamina.

o N&o utilize o aparelho se este tiver caido anterior-
mente, tiver sofrido uma pancada ou estiver visivel-
mente danificado. Mande reparar os danos de forma
adequada antes de voltar a colocar o aparelho em
funcionamento.

o N3o utilize o aparelho em escadas ou bases insta-
veis.

e Antes do arranque do aparelho, certifique-se de que

néo é possivel as ferramentas de corte entrarem em

contacto com algum elemento.

Perigo de lesées devido a ldmina exposta. Coloque a

protecédo da ldmina quando o aparelho ndo estiver a

ser utilizado, incluindo durante breves pausas de tra-

balho.

ADVERTENCIA

e Nao force o aparelho contra arbustos densos. Isto
pode bloquear e abrandar o movimento das ferra-
mentas de corte. Se as ferramentas de corte blo-
quearem, reduza a velocidade de trabalho.

e Nao corte caules e ramos que seja 6bvio serem de-
masiado grandes para caberem entre as laminas de
corte. Para cortar caules e ramos maiores, utilizar um
serrote de mao ou um serrote de podar sem motor.

e Apenas opere o aparelho a temperaturas entre 0 °C
e 40 °C.

e Armazene o aparelho num local onde a temperatura
se situe entre 0 °C e 40 °C.

Indicacoes adicionais de segurangarelativas
a bateria

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no

produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o

aparelho, a bateria ou o carregador em qualquer liqui-

do, nem deixe que entre liquido nos mesmos. Liquidos

corrosivos ou condutores, tais como agua do mar, cer-

tos quimicos industriais, lixivia ou produtos contendo li-

Xivia, etc., podem causar um curto-circuito.

e Carregue a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

o Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

e Utilize a bateria num local onde a temperatura am-
biente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Manutencgao e conservagao seguras

N ATEN CAO e Desligue o motor, retire o con-
junto da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram completamente:

e Antes de limpar ou realizar a manutengdo do apare-

Iho.

e Antes de substituir acessorios.

® Perigo de lesbes devido a ferramentas de corte afia-
das. Seja especialmente cuidadosamente ao remover
ou colocar a protegado da lédmina e ao limpar e lubrificar
o aparelho. e Certifique-se de que o aparelho se encon-
tra em estado seguro verificando em intervalos regula-
res se 0s pernos, porcas e parafusos estao bem
apertados. e Apos cada utilizagdo, remova a sujidade
das ferramentas de corte com uma escova rija e aplique
um 6leo adequado antiferrugem, antes de voltar a colo-
car a protegdo da ldmina. O fabricante recomenda a uti-
lizagdo de um spray como lubrificagéo e prote¢do
contra a ferrugem. Informe-se junto do servigo de assis-
téncia técnica sobre sprays adequados para este efeito.
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Pode lubrificar as ferramentas de corte antes de cada
utilizagdo da forma descrita.

AN CUIDADO . utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pecas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formac&o especifica. Para
reparagdo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagbes descritos neste ma-
nual de instrugées. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
coes.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN QAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO e De forma a evitar acidentes e fe-
rimentos, transporte e guarde o aparelho com a protec-
¢do da lamina montada e com a bateria removida.

® Perigo de lesbes e danos no aparelho. Para transpor-
te, imobilize o aparelho contra movimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e N&o guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

N ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e Lesles graves resultantes do contacto com as fer-
ramentas de corte. Mantenha as ferramentas de
corte afastadas do corpo e sempre abaixo do nivel
da cintura. Coloque a protecéo da lamina quando o
aparelho néo estiver a ser utilizado, incluindo duran-
te breves interrupgdes do trabalho.

e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protec¢do auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO

e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbacgbes vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de vérios factores:

e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-

¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)

e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagéao ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizacéo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repetigdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista
A PERIGO
Utilizagdo ndo adequada
Perigo de vida devido a cortes
Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.
e O aparador de sebes apenas foi previsto para uso
doméstico.
O aparador de sebes foi previsto para trabalhos ao
ar livre.
Por razdes de seguranca, o aparador de sebes tem
de ser sempre agarrado com as duas maos.
O aparador de sebes apenas foi previsto para corte
de vegetagao, p. ex., sebes e arbustos.
Nao utilizar o aparador de sebes em ambiente hu-
mido ou a chuva.
Utilizar o aparador de sebes apenas em ambientes
bem iluminados.
Por razdes de segurancga, sdo proibidas quaisquer
modificagdes ou alteracdes no aparelho n&o autori-
zadas pelo fabricante.
Qualquer outra utilizagao, p. ex., o corte de relva, arvo-
res ou ramos é proibida. Os perigos que sejam resulta-
do de uma utilizagdo inadmissivel séo da
responsabilidade do utilizador.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.
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Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
rancga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua proteg¢éo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Tecla de desbloqueio
A tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho asse-
gura a operagao com as duas maos. O circuito s6 é fe-
chado quando a tecla de desbloqueio é premida,
evitando assim que o aparador de sebes arranque de
forma descontrolada.

Protecao da lamina
A protegao da lamina é um componente importante das
unidades de seguranga do aparador de sebes. Uma
protegdo da lamina danificada ndo pode ser mais utili-
zada, tendo de ser substituida.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia o manual de ins-
trugdes todos os avisos de segurancga.

Utilize protecdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

Perigo de lesdes. Nao toque nas ferra-
mentas de corte afiadas.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domeésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

N&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigbes humidas.

DEPIQHO©® >

Segure sempre o aparelho com ambas
as maos.

O nivel acustico garantido indicado na
etiqueta é de 92.

Descrigao do aparelho
Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos
Figura A

@ Lamina

(2) Protecgéo das maos

(@) Punho, dianteiro

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
@ Interruptor do aparelho

@ Suporte do conjunto da bateria

@ Placa de caracteristicas

Punho, traseiro

@ Tecla de desblogueio do conjunto da bateria
Protecgéo da lamina

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power 18 V
@ *Conjunto de bateria Battery Power 18 V

* opcional

Conjunto da bateria
O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria Karcher 18 V Battery Power.

N ATENGCAO

Arranque descontrolado

Perigo de vida devido a corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
de preparacéo.

Inserir a bateria

ADVERTENCIA

Contactos sujos

Danos no aparelho e na bateria

Verifique se existe sujidade no suporte da bateria e nos

contactos antes de utilizar o aparelho e, se necessario,

limpe os mesmos.

Aviso

Utilize apenas baterias totalmente carregadas.

Figura B

1. Introduzir a bateria no suporte até encaixar audivel-
mente.

Recomendamos que as pessoas que estejam a uti-
lizar o aparelho pela primeira vez, antes de trabalha-
rem com o aparador de sebes, sejam instruidas por
um utilizador experiente e pratiquem o manusea-
mento e as varias técnicas.

Operacao basica

1. Verificar o material a cortar quanto a presenca de
papel, peliculas de plastica ou arames e, se neces-
sario, remové-los.

2. Remover a protecgdo da lamina.
Figura C

3. Agarrar o aparador de sebes com as ambas as
maos.

Ligar o aparelho
1. Premir e manter premida a tecla de desbloqueio do
interruptor do aparelho.
Figura D
2. Premir e manter premido o interruptor do aparelho.
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O aparelho arranca.
3. Soltar o interruptor do aparelho.
O aparelho para.

Técnicas de trabalho
Aviso
Obtera um corte uniforme se seguir alguns pontos de
orientagéo.
1. Ligue o aparelho e aproxime-se do material a cortar.
2. Corte as folhas e os ramos finos com um movimen-
to pendular.
Figura E
No caso de ramos mais grossos, execute um movi-
mento de serragem, mas sem embeber a lamina na
vegetagao.
Corte as sebes e os arbustos de baixo para cima.
Para cortar as pontas, execute um movimento osci-
lante largo e incline ligeiramente a lamina.
Para cortar vegetagéo rasteira, como coberto vege-
tal, mantenha a lamina na horizontal.

o s w

[

Remover o conjunto de bateria

Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ngo autorizada.
1. Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria

para desprender o conjunto da bateria.

Figura F
2. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.

A CUIDADO

Nao observancia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-
relho.

Transporte o aparador de sebes apenas com a prote-
¢ao da ldmina colocada.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do armazenamento, retire a bateria do aparelho.
Armazene o aparador de sebes apenas com a protec-
¢ao da ldmina colocada.

Aviso

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

O aparelho pode ser suspenso num parafuso ou num
prego através do olhal de suspenséo.

Figura G

Conservagido e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado
Ferimentos de corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
realizados no mesmo.

&N CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegdo e luvas de protegdo durante
todos os trabalhos no aparelho.

Limpeza do aparelho

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Danos no aparelho

Limpe o aparelho com um pano humido.

Nao utilize produtos de limpeza com solventes.

Nunca mergulhe o aparelho em agua.

Néo limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de

agua de alta pressao.

Figura H

1. Deixar arrefecer o aparelho.

2. Eliminar restos de vegetagao e sujidade da lamina
e da carcaga do motor.

3. Limpar as fendas de ventilagdo do aparelho com
uma escova.

Verificar a unido roscada da lamina

AN CUIDADO

Uniao roscada frouxa

Perigo de cortes devido a movimentos descontrolados
da lamina

Verifique regularmente a unido roscada da lamina
quanto a aperto firme.

Figura |
1. Verifique os parafusos/roscas quanto a firmeza de
aperto.

2. Reapertar os parafusos/porcas frouxos.

Lubrificar as arestas de corte das laminas
Para manter a qualidade da lamina e os melhores resul-
tados de corte, aplique um pouco de éleo em spray ou
6leo de maquina fino nas laminas apds cada utilizagéo.
Aviso
Remover resina das laminas, por exemplo, com o re-
movedor de nédoas universal Kdrcher RM 769.

Figura J

1. Limpar o aparelho (ver Limpeza do aparelho).

2. Colocar o aparelho numa superficie horizontal, ni-
velada e resistente ao 6leo.

3. Aplicar uma fina camada de 6leo na parte superior
das laminas.

4. Aplique a protecgao da lamina.

5. Limpe a base e elimine os residuos de 6leo de for-
ma ecolodgica e de acordo com os regulamentos lo-
cais.

Amolagiao das arestas de corte das laminas
Aviso

Durante a amolagdo, remova o minimo de material pos-
sivel e mantenha o &ngulo original dos dentes da aresta
de corte.

AN CUIDADO

Lamina agucada

Ferimentos de corte

Utilize luvas de protec¢do adequadas durante a amola-

¢do das laminas.

1. Fixe a lamina num torno de bancada.

2. Amole a face livre dos dentes da aresta de corte
com uma lima.
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3. Continuar a mover a lamina cuidadosamente com a
mao até os dentes ndo amolados ficarem acessi-
veis.

4. Amole a face livre de todos os dentes da aresta de
corte com uma lima.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparagao

O aparelho nao arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

do.

O conjunto da bateria esta descarrega- |®

Carregar conjunto da bateria.

O conjunto da bateria tem defeito

Substituir o conjunto da bateria.

O aparelho para durante

a operagao tado.

Lamina bloqueada devido a material cor-

Remover material cortado da lamina.

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Dados técnicos

HGE 2-
18
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 18
Ralenti (ajuste normal) /min 1225
Diametro do material a cortar mm 18

(max.)

Valores determinados de acordo com EN 62841-1,
EN 62841-4-2

Nivel acustico Lpa dB(A) 81,1
Inseguranca Kpa dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 92
Inseguranga Kyya

Valor de vibragées transmitidas m/s? 1
ao sistema mao-brago punho

dianteiro

Valor de vibragées transmitidas m/s? 2,5
ao sistema mao-brago punho tra-

seiro

Inseguranca K m/s? 1,5

Medidas e pesos

50

HGE 2-
18

880 x
195 x
185

Comprimento da lamina de corte mm 450
Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,3

Comprimento x Largura x Altura  mm

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao e ruido

Os valores de vibragao total indicados e os valores de
emissdo de ruido indicados foram medidos de acordo
com um método de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de vibragdo total declarados e os valores de
emissao de ruido declarados também podem ser utili-
zados para uma avaliagdo preliminar da exposigao.

N ATENCAO

As emissées de vibragdo e ruido durante a utilizagdo
efectiva da ferramenta eléctrica podem diferir dos valo-
res indicados, dependendo da forma como a ferramen-
ta é utilizada e, em particular, do tipo de material que é
processado.

Determine medidas de segurancga para proteger o ope-
rador, com base numa estimativa da exposi¢do em con-
digcées reais de utilizagdo (tendo em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta esta desligada e quando esta a
funcionar ao ralenti, para além do tempo de activacgo).

Aparelhos com um valor de vibragdo de mao/
brago > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizago ininterrupta do apa-
relho durante varias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mgos. e Faga
pausas regulares durante o trabalho.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Aparador de sebes

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Diretivas e regulamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HGE 2-18:

Medido: 89

Garantido: 92

HGE 3-18:

Medido: 90,0

Garantido: 93

Nome e enderego
Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/09/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragdo do
Conselho de Administracéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Algemene instructies

. Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
‘ ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-
. bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde

veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde

veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

U moet bij de werkzaamheden met heggenscharen
bijzondere veiligheidsmaatregelen en gedragsre-
gels in acht nemen, omdat bij werkzaamheden met
heggenscharen letselrisico bestaat.

Naast deze veiligheidsaanwijzingen moeten ook de
landspecifieke veiligheids- en opleidingsvoorschriften,
bijv. van overheden, beroepsverenigingen of sociale
ziekenfondsen, in acht genomen worden. Het gebruik
van het apparaat kan door plaatselijke verordeningen in
de tijd begrensd zijn (dag of jaar). Neem de plaatselijke
voorschriften in acht.
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veiligheidsinstructies voor elektrisch

gereedschap

AN WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij deze ma-
chine worden geleverd.

Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor later gebruik.

De term "machine” in de waarschuwingen verwijst naar

uw machine die op netstroom werkt (met snoer) of uw

machine die op accu werkt (zonder snoer).

1 Veiligheid op de werkplek

a

Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten vormen
een aanleiding tot ongelukken.

Gebruik de machines niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Machi-
nes veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen kunnen doen ontbranden.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met een machine werkt. Een aflei-
ding kan ertoe leiden dat u de controle verliest.

2 Elektrische veiligheid

a

Machinestekkers moeten bij het stopcontact
passen. Wijzig nooit iets aan de stekker. Ge-
bruik geen adapterstekkers bij het aansluiten
van machines met aarding. Ongewijzigde stek-
kers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken, zoals buisleidingen, radiatoren, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico
op elektrische schokken als uw lichaam geaard
is.

Stel machines niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Als er water in een machine
komt, neemt het risico van een elektrische schok
toe.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om de machine te dragen, te trekken of
los te koppelen. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verho-
gen het risico op een elektrische schok.

Als u een machine buitenshuis gebruikt, ge-
bruik dan een verlengsnoer dat geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Gebruik van een ka-
bel die geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
mindert het risico van elektrische schokken.

Als het gebruik van een machine in een voch-
tige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan
een met aardlekschakelaar (RCD) beveiligde
voeding. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van elektrische schokken.

3 Persoonlijke veiligheid

a
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Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een machine be-
dient. Gebruik geen machine als u moe bent
of onder invloed van drugs, alcohol of medi-
cijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van machines kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-

mende uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbe-
scherming, die onder de juiste omstandigheden
worden gebruikt, verminderen het risico op ver-
wondingen.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de
schakelaar uitgeschakeld is, voordat u de ma-
chine op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, optilt of draagt. Het dragen van ma-
chines met uw vinger op de schakelaar of het in-
schakelen van machines met de schakelaar aan
kan gemakkelijk ongelukken veroorzaken.
Verwijder een eventuele stelsleutel of moer-
sleutel voordat u de machine inschakelt. Een
moersleutel of een sleutel die aan een draaiend
deel van de machine is bevestigd, kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Vermijd een ongemakkelijke lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u altijd stabiel en in
evenwicht staat. Hierdoor kan de machine in on-
verwachte situaties beter onder controle worden
gehouden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden. Houd uw haar en
kleding uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleren, sieraden of lang haar
kunnen in bewegende delen verstrikt raken.

Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.
Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde
gevaren verminderen.

Laat uw vertrouwdheid met het frequente ge-
bruik van machines u niet zelfgenoegzaam
maken, waardoor u de veiligheidsvoorschrif-
ten voor machines uit het oog verliest. On-
zorgvuldig handelen kan in een fractie van een
seconde tot ernstig letsel leiden.

Machinegebruik en -onderhoud

a
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Forceer de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste ma-
chine werkt u beter en veiliger voor de snelheid
waarvoor het is ontworpen.

Gebruik de machine niet als de schakelaar
niet in- en uitgeschakeld kan worden. Een ma-
chine die niet met de schakelaar kan worden be-
diend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder indien mogelijk het accupack uit de
machine voordat u instellingen uitvoert, toe-
behoren verwisselt of de machine opbergt.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen ver-
minderen het risico van onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar machines die niet in gebruik zijn bui-
ten het bereik van kinderen en laat ze niet be-
dienen door personen die niet vertrouwd zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde ge-
bruikers.

Onderhoud van machines en accessoires.
Controleer op foutieve uitlijning of vastgelo-
pen bewegende delen, breuk van onderdelen
en elke andere omstandigheid die de werking
van de machine kan beinvloeden. Als de ma-
chine beschadigd is, laat die dan repareren
voordat u de machine gebruikt. Veel ongeluk-



ken worden veroorzaakt door slecht onderhou-
den machines.

f Houd snijmachines scherp en schoon. Goed
onderhouden snijmachines met scherpe snijkan-
ten zullen minder snel vastlopen en kunnen beter
onder controle gehouden worden.

g Gebruik de machine, accessoires en machi-
ne-onderdelen e.d. volgens deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandighe-
den en de uit te voeren werkzaamheden. Ge-
bruik van de machine voor andere dan de
bedoelde werkzaamheden kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpviakken maken het onmogelijk de
machine in onverwachte situaties veilig te hante-
ren en onder controle te houden.

Gebruik van de batterij en onderhoud

a Laad het apparaat alleen op met het door de
fabrikant gespecificeerde oplaadapparaat.
Een oplaadapparaat dat geschikt is voor een be-
paald type accu kan brandgevaarlijk worden bij
gebruik met een ander type accu.

b Gebruik machines alleen met speciaal daar-
voor ontworpen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan gevaar voor letsel en
brand opleveren.

c Wanneer het accupack niet in gebruik is,
houd het dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een verbinding van één
aansluiting naar de andere kunnen maken.
Kortsluiting van de accucontacten kan brandwon-
den of brand tot gevolg hebben.

d In ongunstige omstandigheden kan er vloei-
stof uit de accu lekken. Vermijd contact hier-
mee. Bij ongewild contact, spoelen met water.
Als vloeistof in de ogen komt, bovendien me-
dische hulp inroepen. Vioeistoffen die uit de ac-
cu lekken, kunnen irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e Gebruik geen accupack of machine die be-
schadigd of gewijzigd is.Beschadigde of gewij-
zigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een accupack of machine niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur.Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad het ac-
cupack of de machine niet op buiten het in de
instructies aangegeven temperatuurbereik.
Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik kan de accu
beschadigd raken en kan het risico op brand toe-
nemen.

Service

a Laat uw machine onderhouden door een ge-
kwalificeerde reparateur die uitsluitend iden-
tieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo
blijft de veiligheid van de machine gewaarborgd.

b Voer nooit onderhoud uit op beschadigde ac-
cupacks.Onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of door ge-
autoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen voor
heggenscharen

1 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Verwijder geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal niet vast wanneer
de messen bewegen. De bladen blijven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Een moment
van onoplettendheid tijdens het bedienen van de
heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk let-
sel.

2 Draag de heggenschaar aan de handgreep met
stilstaand mes en zorg ervoor dat je geen enkele
stroomschakelaar bedient. Het correct dragen
van de heggenschaar vermindert het risico van on-
bedoeld starten en daaruit voortvioeiend persoonlijk
letsel door de messen.

3 Gebruik bij het vervoeren of opbergen van de
heggenschaar altijd de mesafdekking. Een cor-
rect gebruik van de heggenschaar vermindert het ri-
sico van persoonlijk letsel door de messen.

4 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
het apparaat onderhoudt, moet u ervoor zorgen
dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld
en dat het accupack is verwijderd of losgekop-
peld. Onverwachte bediening van de heggenschaar
tiidens het opruimen van vastgelopen materiaal of
onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

5 Houd de heggenschaar alleen bij geisoleerde
grijpvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading. Bladen die in
contact komen met een "onder spanning staande"
draad kunnen blootliggende metalen delen van de
heggenschaar "onder spanning” zetten en de ge-
bruiker een elektrische schok geven.

6 Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden.

7 Gebruik de heggenschaar niet bij slechte weers-
omstandigheden, vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Zo vermindert u het risico door de
bliksem te worden getroffen.

Veilig gebruik
A GEVAAR

e Gebruik het apparaat nooit, als personen, in het bij-
zonder kinderen of dieren, zich binnen een straal van
15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voorwer-
pen door het snijmes worden weggeslingerd.

e Ernstig letsel, als van het snijmes voorwerpen wor-
den geslingerd of draden of snoeren in het snijwerk-
tuig verstrikt raken. Controleer het werkbereik voor
gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen, stok-
ken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

&N WAARSCHUWING

e Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet ge-
bruiken.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
met een fysieke, sensorische of verstandelijke beper-
king of een gebrek aan ervaring en/of kennis.

e Houd kinderen en andere personen buiten het werk-
bereik als het apparaat gebruikt.

e Een ongehinderd zicht op het werkbereik helpt bij het
herkennen van eventuele gevaren. Gebruik het appa-
raat alleen bij goede verlichting.
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Gebruik het apparaat niet in de buurt van palen, hek-

ken, gebouwen of beweeglijke voorwerpen.

Schakel de motor uit, verwijder de accupack en zorg

ervoor dat alle beweeglijke delen volledig stilstaan:

e Alvorens de werkpositie van de snij-inrichting in te
stellen.

e Alvorens het apparaat te reinigen of eraan te wer-
ken.

e Het apparaat zonder toezicht achterlaten.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

Snij- en inklemgevaar. Vermijd contact met snijge-

reedschap. Grijp niet met handen en vingers tussen

het snijgereedschap of in posities waarin ze kunnen

worden afgesneden of ingeklemd.

e Gevaar voor letsel. Voer geen wijzigingen aan het ap-

paraat uit.
e Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen, bescher-
mingen en grepen correct en veilig bevestigd zijn.

AN VOORZICHTIG

e Draag een veiligheidsbril en een gehoorbescher-
ming.

Gehoorbescherming uw vermogen om waarschu-
wingstonen te horen beperken. Let daarom op moge-
lijke gevaren in de buurt en in het werkbereik.

Draag bij werkzaamheden in bereiken waar het ge-
vaar voor vallen vallende voorwerpen bestaat een
hoofdbescherming.

Letselgevaar bij scherpe snijwerktuigen. Draag bij
werkzaamheden met het snijwerktuig antislip en slijt-
vaste veiligheidshandschoenen.

Letselgevaar, als losszittende kleding, haren of siera-
den door beweeglijke delen van het apparaat wordt
gegrepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen.

U mag het apparaat niet gebruiken wanneer u onder
invloed staat van medicijnen of drugs. Uw reactiever-
mogen is daardoor beperkt. Gebruik het apparaat al-
leen als u uitgerust en gezond bent.

Gebruik het apparaat niet bij ongebruikelijke trillingen
of ongebruikelijke geluiden.

Controleer het apparaat voor aanvang van de werk-
zaamheden op beschadiging en zorg ervoor dat de
schroeven aan het mes goed vastgedraaid zijn.
Gebruik het apparaat niet, als het eerder gevallen is,
ertegen gestoten is of als het zichtbaar beschadigd is.
Laat het apparaat correct repareren, alvorens het ap-
paraat weer in gebruik te nemen.

Gebruik het apparaat niet op ladders of instabiele on-
dergronden.

Controleer voor elk gebruik van het apparaat of het
snijwerktuig geen contact kan maken met andere
voorwerpen.

Gevaar voor letsel door vrijliggende messen. Breng
de mesbescherming aan, als het apparaat niet wordt
gebruikt. Ook tijdens korte werkpauzes.

LET OP

e Beweeg het apparaat niet met geweld door dicht be-
groeide heggen. Hierdoor kunnen de snijwerktuigen
blokkeren en langzamer worden. Reduceer de werk-
snelheid als de snijwerktuigen blokkeren.

Snij geen takken die te groot zijn om tussen de snij-
bladen te passen. Gebruik een hand- of takkenzaag
zonder motor om grotere takken af te zagen.
Gebruik het apparaat alleen bij temperaturen tussen
-0 °C en 40 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur
tussen 0 °C en 40 °C is.

Aanvullende veiligheidsinstructies over de
accu

Om het risico van brand, letsel en productschade door

kortsluiting te beperken, mag u het apparaat, de accu of

de oplader nooit in vioeistof onderdompelen of er vioei-

stof in laten lopen. Corrosieve of geleidende vioeistof-

fen zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-

ten, enz. kunnen Kortsluiting veroorzaken.

e [aad de accu op een plaats op met een omgevings-
temperatuur tussen 10 °C en 38 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

e Gebruik de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

N WAARSCHUWING e schakel de motor
uit, verwijder de accupack en zorg ervoor dat alle be-
weeglijke delen volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Letselgevaar door scherpe snijwerktuigen. Voer het
verwijderen of aanbrengen van de mesbescherming,
het reinigen en het olién van het apparaat bijzonder
voorzichtig uit. ¢ Zorg ervoor dat het apparaat in een
veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

o Verwijder afhankelijk van het gebruik het vuil met een
harde borstel van de snijwerktuigen, en breng als anti-
roestmaatregel een geschikte olie aan, alvorens de
mesbescherming weer aan te brengen. De fabrikant ad-
viseert om als antiroestbescherming en om te olién een
spray te gebruiken. Raadpleeg uw klantenservice met
betrekking tot een geschikte spray. U kunt de snijwerk-
tuigen voor elk gebruik op de beschreven wijze olién.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties.

Veilig transport en veilige opslag

AN WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

N VOORZICHTIG e Ter voorkoming van on-
gevallen en letsel mag het apparaat alleen worden ge-
transporteerd en opgeslagen als de mesbescherming is
geinstalleerd. o Letselgevaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat tijjdens transport tegen
bewegen of vallen.
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LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Ernstig letsel door contact met de snijwerktuigen.
Houd het snijgereedschap uit de buurt van uw li-
chaam en lager dan heuphoogte. Gebruik de mes-
bescherming, als u het apparaat niet gebruikt, ook
bij korte werkpauzes.

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [ etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

o De heggenschaar is alleen voor privégebruik be-
doeld.

o De heggenschaar is geschikt voor werkzaamheden
buiten.

o Uit veiligheidsredenen moet de heggenschaar
steeds met beide handen veilig worden vastgehou-
den.

e De heggenschaar is alleen voor het snoeien van
planten, bijvoorbeeld heggen en struiken, bedoeld.

e Gebruik de heggenschaar niet in een natte omge-
ving of als het regent.

e De heggenschaar alleen in een goed verlichte om-
geving gebruiken.

e Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn uit veiligheidsredenen niet
toegestaan.

Elk ander gebruik, zoals het snijden van gras, bomen of

takken, is niet toegestaan. Voor risico's die ontstaan

door gebruik dat niet is toegestaan is de gebruiker ver-
antwoordelijk.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Ontgrendelingsknop
De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar maakt de
tweehandenbediening mogelijk. Het elektrische circuit
wordt alleen gesloten door op de ontgrendelknop te
drukken, waardoor wordt voorkomen dat de heggen-
schaar onbedoeld start.

Mesbescherming
De mesbescherming vormt een belangrijk onderdeel
van de veiligheidsinrichtingen van de heggenschaar.
Een beschadigde mesbescherming mag niet meer wor-
den gebruikt en moet onmiddellijk worden vervangen.

Symbolen op het apparaat

A

Algemeen waarschuwinsteken
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Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

Gevaar voor letsel. Het scherpe snij-
werktuig niet aanraken.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

@ EP @& ®

Houd het apparaat steeds met twee han-
den vast.

De op het etiket aangegeven geluids-
drukniveau bedraagt 92.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met afbeeldingen
Afbeelding A

@) Mes

(2) Handbescherming

(3 Handgreep, voorzijde

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar
@ Apparaatschakelaar

(8) Houder accupack

(@ Typeplaatje

Handgreep, achterzijde

@ Ontgrendelingsknop accupack
Mesbescherming

@ *Snellader Battery Power 18V
(12 *Accupack Battery Power 18V
* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een Karcher 18 V Battery Power
accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Levensgevaar door snijwonden

Neem bij alle voorbereidende maatregelen de accu uit
het apparaat.

Accu plaatsen

LET OP

Vervuilde contacten

Schade aan apparaat en accu

Controleer de accuopname en de contacten voor het

plaatsen op verontreiniging en reinig ze, indien nodig.

Instructie

Gebruik alleen volledig opgeladen accu’s.

Afbeelding B

1. Accu in de opname schuiven tot deze hoorbaar ver-
grendelt.

Personen die de heggenschaar voor het eerst ge-
bruiken wordt aangeraden voor aanvang van de
werkzaamheden zich door een ervaren persoon te
laten instrueren en de omgang en technieken te oe-
fenen.

Algemene bediening
1. Het snijgoed op vreemde deeltjes zoals papier, fo-
lies of draden controleren en deze eventueel verwij-
deren.
2. De mesbescherming verwijderen.
Afbeelding C
3. De heggenschaar met beide handen vasthouden.

Apparaat inschakelen
1. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken en ingedrukt houden.
Afbeelding D
2. Houd de apparaatschakelaar ingedrukt.
Het apparaat start.
3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Werktechnieken

Instructie

Een richtsnoer helpt u bij het maken van een gelijkmati-

ge snede.

1. Apparaat inschakelen en naar de te snoeien haag
bewegen.

2. Bladeren en dunne takken met een heen-en-weer-
gaande beweging snoeien.
Afbeelding E

3. Bij dikkere takken een zaagbeweging maken, maar
niet in de plant steken.

4. Bosjes en heggen van onderen naar boven snoeien.

5. Bij het snoeien van de punten lange zwenkbewegin-
gen maken en het mes daarbij licht kantelen.

6. Voor het snoeien van lage planten, zoals bodembe-
dekkers, het mes horizontaal houden.

Accupack verwijderen

Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
1. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de

accupack te ontgrendelen.

Afbeelding F
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2. De accupack uit het apparaat nemen.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.
Transporteer de heggenschaar alleen met aangebrach-
te mesbescherming.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Snijwonden

Neem de accu voor het opslaan uit het apparaat.
Bewaar de heggenschaar alleen met aangebrachte
mesbescherming.

Instructie

Het apparaat mag alleen in binnenruimtes worden op-
geslagen.

Het apparaat kan worden opgehangen aan een schroef
of spijker met behulp van het ophangoog.

Afbeelding G

Verzorging en onderhoud

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu uit het apparaat.

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat

LET OP

Onjuiste reiniging

Schade aan het apparaat

Reinig het apparaat met een vochtige doek.

Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmidde-

len.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-

drukstraal.

Afbeelding H

1. Het apparaat laten afkoelen.

2. Met een borstel de plantenresten en het vuil van het
mes en de motorbehuizing verwijderen.

3. De ventilatiesleuven van het apparaat met een bor-
stel reinigen.

Schroefsluiting mes controleren

&N VOORZICHTIG

Losgemaakte schroefverbinding

Snijletsel door ongecontroleerde bewegingen van het
mes

Controleer regelmatig de correcte bevestiging van de
schroefverbinding van het mes.

Afbeelding |
1. De schroeven/moeren op vaste bevestiging contro-
leren.

2. Loszittende schroeven/moeren vastdraaien.

Inolién van de mestanden
Om de kwaliteit van de messen en optimale snijresulta-
ten te behouden, brengt u na elk gebruik een beetje
spuitolie of dunne machineolie aan op de messen.
Instructie
Verwijder het hars van de messen, bijv. met Karcher
universele vlekverwijderaar RM 769.

Afbeelding J
1. Het apparaat reinigen (zie Reiniging van het appa-
raat).

2. Plaats het apparaat op een horizontaal, vlak en olie-
bestendige ondergrond.

3. Breng een dun laagje olie aan op de bovenkant van
de messen.

4. Breng de mesbescherming aan.

5. Reinig de ondergrond en voer de olieresten op een
milieuvriendelijke manier en in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften af.

Slijpen van de mestanden
Instructie
Verwijder bij het slijpen zo weinig materiaal als mogelijk,
en behoud de oorspronkelijke hoek van de bladtand.

&N VOORZICHTIG

Scherpe messen

Letsel door snijden

Draag bij het slijpen van de mestanden geschikte veilig-

heidshandschoenen.

1. Het mes in een bankschroef klemmen.

2. De vrijliggende zijde van de bladtanden met een vijl
slijpen.

. Het mes voorzichtig met de hand verder schuiven
tot de niet geslepen bladtanden toegankelijk wor-
den.

4. De vrijliggende kant van alle mestanden met een vijl
slijpen.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze

vergrendelt.

Accupack is leeg. ® Accupack opladen.

Accupack is defect. ® Accupack vervangen.
Apparaat stopt tijdens  |Mes met snijgoed geblokkeerd. ® Snijgoed uit mes verwijderen.
bedrijf De accu is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en

wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

HGE 2-
18
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 18
Stationair toerental (instelling nor- /min 1225
maal)
Diameter snijgoed (max.) mm 18

Vastgestelde waarden conform EN 62841-1, EN
62841-4-2

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 81,1

Onzekerheid Ky dB(A) 3,0

Geluidsvermogensniveau Lya + dB(A) 92

onzekerheid Kyya

Hand-arm-trillingwaarde voorste m/s2 1

handgreep

Hand-arm-trillingwaarde achter- m/s? 2,5

ste handgreep

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 880 x
195 x
185

Snijmeslengte mm 450

Gewicht (zonder accupack) kg 23

Technische wijzigingen voorbehouden.

Vibratie- en geluidswaarde

De aangegeven totale vibratiewaarden en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene werktuig met het andere te verge-
lijken.

De opgegeven totale vibratiewaarden en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

&N WAARSCHUWING

Vibraties en geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken
van de opgegeven waarden, afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en, in het bijzonder,
van het soort materiaal dat wordt verwerkt.

Bepaal veiligheidsmaatregelen om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van de blootstel-
ling onder reéle gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de
tijiden dat het werktuig is uitgeschakeld en niet wordt ge-
bruikt, naast de tijd die nodig is om het werktuig in wer-
king te stellen).

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Heggenschaar

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Richtlijnen en verordeningen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HGE 2-18:

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

HGE 3-18:

Gemeten: 90,0

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu glivenlik
bilgilerini, bu orijinal isletim kilavuzunu, aki pa-
ketiile birlikte teslim edilen guvenlik bilgilerini ve

ekteki aku paketi / standart sarj aleti orijinal igle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giuvenlik bilgileri

Cit budayicilar ile galismalar sirasinda yaralanma
tehlikesi s6z konusu oldugundan ¢it budayicilar ile
calisirken 6zel giivenlik 6nlemlerine ve davranig ku-
rallarina uymalisiniz.

Bu glivenlik bilgilerine ek olarak Ulkelere 6zgi glivenlik
ve egitim yonetmeliklerini (6rn. makamlar, meslek sen-
dikalar1 ya da sosyal fonlarin) de dikkate almalisiniz. Ci-
hazin kullanimi yerel yénetmeliklerle zamansal olarak
sinirlandiriimis olabilir (glin saati veya mevsim). Yerel
yoénetmelikleri dikkate alin.
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Genel Makine Giivenligi Uyarilari

N UYARI

o Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik uyari-
larini, talimatlari, gizimleri ve teknik ozellikleri
okuyun.

Asadida listelenen talimatlarin tiimine uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlar
ileride bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "makine" terimi, elektrikle calisan
(kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) makinenizi ifa-
de eder.

Calisma alani guvenligi

1

a

Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Dagdinik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda ¢a-
listirmayin. Makineler tozu veya dumani tutustu-
rabilecek kivilcimlar olusturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklari ve ¢cevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

Elektriksel giivenlik

a

Makine figleri prize uygun olmahdir. Fisi higbir
sekilde degistirmeyin. Topraklanmis makine-
lerle adaptor fig kullanmayin. Degistirilmemis
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltacaktir.

Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

Makineleri yagmura veya islak kosullara ma-
ruz birakmayin. Makineye su girmesi elektrik
carpmasi riskini artirabilir.

Kabloyu amacina aykiri gsekilde kullanmayin.
Kabloyu asla makineyi tagimak, cekmek veya
prizden gikarmak icin kullanmayin. Kabloyu
isidan, yagdan, keskin kenarlardan veya hare-
ketli parcalardan uzak tutun.Hasarli veya do-
lasmis kablolar elektrik ¢arpmasi riskini artirir.
Bir makineyi dis mekanda calistirirken dig
mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dig mekanda kullanima uygun bir kablo
kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Bir makinenin nemli bir yerde calistiriimasi
kaginilmazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mali bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kigisel giivenlik

a
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Makineyi kullanirken dikkatli olun, ne yaptigi-
niza dikkat edin ve sagduyulu hareket edin.
Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag
etkisi altindayken bir makineyi kullanmayin.
Makineyle caligirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

istem digi galistirmayi 6nleyin. Makineyi giic
kaynagina ve/veya akii paketine baglamadan,
kaldirmadan ya da tagimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Maki-
neleri parmagdinizi salterin lizerine koyarak tagi-

Tirkge

mak veya salteri acik durumda olan makinelere
enerji vermek kazalara zemin hazirlar.

d Makineyi calistirmadan 6nce tiim diiz anah-
tarlari veya kurbagacik anahtarlari gikarin.
Makinenin dénen bir pargasina takili birakilan bir
kurbagacik ve diiz anahtar fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

e Asir uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda makinenin daha iyi kontrol
edilmesine imkan saglar.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol giysiler,
takilar veya uzun saclar hareketli pargalara taki-
labilir.

g Toz gekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Makinelerin sik kullanimi nedeniyle makineye
iyice aigmis olmanin sagladigi giivenin rahat
olmaniza ve makine giivenlik prensiplerini
g6z ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa slrede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makinenin kullanimi ve bakimi

a Makineyi zorlamayin. Uygulamanizigin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarlandigi
hizda isi daha iyi ve daha giivenli bir sekilde ya-
pacaktir.

b Salterle agilip kapanmiyorsa makineyi kullan-
mayin. Salterle kontrol edilemeyen makineler
tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya makineleri depoya
kaldirmadan once fisi gii¢ kaynagindan c¢ika-
rin vel/veya cikarilabiliyorsa akii paketini ma-
kineden sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik
oénlemleri, makinenin yanhshkla ¢alistiriima riski-
ni azaltir.

d Kullanilmayan makineleri gocuklarin eriseme-
yecegi bir yerde saklayin ve makineye veya
bu talimatlara agina olmayan kisilerin makine-
yi kullanmasina izin vermeyin. Makineler, egi-
timsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarda yanlis hizalanma veya si-
kisma durumu olup olmadigini, pargalarin ki-
rilip kirlmadigini ve makinenin galigmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Makine hasarliysa kullanmadan 6nce makine-
yi tamir ettirin. Pek ¢cok kazanin nedeni makine-
lerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Ba-
kimi diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sa-
hip kesme makinelerinin sikisma olasiligi daha
distiktir ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini
vs., caligma kosullarini ve yapilacak isi dikka-
te alarak bu talimatlara uygun sekilde kulla-
nin. Makinenin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimig halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda makinenin giivenli bir



sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

Akiilii makinenin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, bagka bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Makineleri yalnizca 6zel olarak tasarlanmig
akii paketleriyle birlikte kullanin. Baska akdi
paketlerinin kullaniimasi yaralanma ve yangin
riski olusturabilir.

c Akii paketi kullaniimiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Aki ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanhghkla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
misg bir akii paketini veya makineyi kullanma-
yin.Hasarli veya degistirilmis akdler yangina,
patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
éngdrilemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akii paketini veya makineyi atese ya da asin
sicakhga maruz birakmayin.Bunlarin atese ve-
ya 130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik
arahgi disinda sarj etmeyin.Bunlarin yanls ve-
ya belirtilen araligin disindaki sicakliklarda sarj
edilmesi akiiye zarar verebilir ve yangin riskini ar-
tirabilir.

Servis

a Makinenizin bakimini sadece ayni yedek par-
calari kullanan kalifiye bir tamirciye yaptirin.
Bu, makinenin giivenliginin korunmasini saglaya-
caktir.

b Asla hasarl akii paketleri Gizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin.Akd paketlerinin bakimi yalnizca
lretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Cit Budayici Giivenlik Uyarilari
Viicudun tiim kisimlarini bigaktan uzak tutun. Bi-
caklar hareket ederken kesilen malzemeyi gikar-
mayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Salter kapatildiktan sonra bigaklar hareket etmeye
devam eder. Cit budayiciyla ¢alisma sirasinda bir
anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Cit budayiciyi, bigak durmus haldeyken ve her-
hangi bir gii¢ diigmesine basmamaya dikkat
ederek ve tutamagindan tutarak tasiyin. Cit buda-
yicinin uygun sekilde tasinmasi, bigaklarin yanhs-
likla devreye girmesi ve bunun sonucunda meydana
gelebilecek yaralanma riskini azaltacaktir.

Cit budayiciy taginirken veya depolanirken bi-
cak kilifi daima takili olmalidir. Cit budayicinin uy-
gun sekilde kullaniimasi, bigaklarin yanlislikla
devreye girmesi ve yaralanma riskini azaltacaktir.
Sikigsan malzemeyi temizlerken veya liniteye ba-
kim yaparken, tiim gii¢ salterlerinin kapali oldu-
gundan ve akii paketinin gikarildigindan veya

baglantisinin kesildiginden emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken ¢it bu-
dayicinin beklenmedik sekilde devreye girmesi ciddi
kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Bigag: gizli kablolara temas edebileceginden git
budayiciyi yalnizca yaltilmig tutma yiizeylerin-
den tutun. "Gerilim ileten” bir tele temas eden bi-
caklar ¢it budayicinin agiktaki metal pargalarini
"gerilimli” hale getirebilir ve operatdriin elektrik ¢carp-
masi yasamasina neden olabilir.

Tiim gii¢ kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Gli¢ kablolari veya kablolari
citler veya galilar tarafindan gizlenmis olabilir ve
yanliglikla bigak tarafindan kesilebilir.

Cit budayiciyi kotii hava kosullarinda, 6zellikle
de yildirim tehlikesinin s6z konusu oldugu du-
rumlarda kullanmayin. Bu, yildirim ¢arpmasi riski-
ni azaltir.

Giivenli igletme

A TEHLIKE

Cihazin 15 m'lik gevresinde insanlarin, ézellikler ¢co-
cuk veya hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla
kullanmayin, ¢linkii bigak tarafindan cisimlerin sav-
rulmasi tehlikesi s6z konusudur.

Bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi veya kesme
takimina telin veya ipin dolanmasi sonucu agir yara-
lanmalar séz konusudur. Cihazi kullanmadan énce
calisma alanini dikkatlice tas, sopa, metal, kemik ve
oyuncak gibi cisimler olup olmadigina dair kontrol
edin ve bu cisimleri uzaklastirin.

AN UYARI

Tirkce

Cihaz, gocuklar ve gengler tarafindan kullanilamaz.
Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni sinirlamalara
sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendirilmemis kisi-
ler tarafindan kullanilamaz.
Cihazi kullanirken gocuklari ve diger kisileri calisma
alanindan uzak tutun.
Olas tehlikeleri g6rebilmek igin ¢alisma alanini 6ni-
nlizde herhangi bir engel olmadan gérebilmelisiniz.
Cihazi sadece iyi bir aydinlatma altinda kullanin.
Cihazi direk, ¢it, bina veya hareketsiz nesnelerin ya-
kinlarinda kullanmayin.
Asadidaki durumlarda motoru kapatin, akii paketini
¢ikartin ve tiim hareketli pargalarin tamamen durdu-
gundan emin olun:

Kesme diizeneginin ¢alisma konumunu ayarlama-

dan 6nce.

Cihazi temizlemeden veya bir blokaji kaldirmadan

énce.

Cihazi gézetimsiz birakacaginiz zaman.

Aksesuar pargalarini degdistirmeden 6nce.
Kesilme ve ezilme tehlikesi. Kesici aletler ile temas-
tan kaginin. Ellerinizi ve parmaklarinizi kesici aletlerin
arasina veya kesilebilecekleri ya da ezilebilecekleri
bir konuma sokmayin.
Yaralanma tehlikesi. Cihazda dedisiklik yapmayin.
Tim koruyucu tertibatlarin, saptirma elemanlarinin
ve tutamaklarin kurallara uygun ve glivenli sekilde sa-
bitlendiginden emin olun.

AN TEDBIR

Tam kapatan koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik
takin.

Koruyucu kulaklik, uyari seslerini durma kabiliyetinizi
kisitlayabilir, bu nedenle ¢alisma alaninda ve ¢alisma
alaninin yakinlarinda olasi tehlikelere dikkat edin.
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e Yukaridan cisimlerin diisme tehlikesinin oldugu alan-
larda galisirken kask takin.

o Keskin kesici aletlerde yaralanma tehlikesi. Kesici

aletle caligirken kaymaz ve dayanikli koruyucu eldi-

ven takin.

Siki oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin

hareketli pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma

tehlikesi s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin

hareketli parcalarindan uzak tutun. Uzun saglari top-

layin.

Tepki kabiliyetinizi etkileyen ilag veya uyusturucu et-

kisi altinda cihazi ¢alistirmaniz izinli degildir. Cihazi

sadece dinlenmis ve saglikli durumdayken galistirin.

Sira digi titresimler varsa veya sira disi sesler ¢ikari-

yorsa cihazi kullanmayin.

Cihazi kullanmadan 6nce hasar olup olmadigina dair

kontrol edin ve bigaktaki vidalarin siki oldugundan

emin olun.

Cihaz dnceden dlistiiyse, bir darbeye maruz kaldiysa

veya cihazda g6zle gériiliir hasarlar varsa, cihazi kul-

lanmayin. Cihazi tekrar isletime almadan 6nce hasar-

larin kurallara uygun sekilde onarilmasini saglayin.

e Merdivenler veya saglam olmayan zeminler lizerinde

cihazi kullanmayin.

Cihazi baslatmadan dnce kesici aletlerin hicbir seyle

temas edemediginden emin olun.

o Acikta duran bigcaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Kisa galisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini takin.

DIKKAT

e Cihazi yogun c¢alililarin oldugu bélgelerde zorla hare-
ket ettirmeyin. Bunun sonucunda kesici aletler bloke
edilebilir ve daha yavas calisabilir. Kesici aletler bloke
oldugunda g¢alisma hizini ddsdrdn.

Kesici agizlarin arasina giremeyecek kadar biylik
olan dallari kesmeyin. Daha bliyiik dallari kesmek igin
motorsuz bir el testeresi veya dal testeresi kullanin.
Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C arasindaki sicakliklarda
caligtirin.

Cihazi, sicakligin 0 °C ile 40 °C arasinda oldugu bir
yerde depolayin.

Akii ek giivenlik uyarilari
Kisa devrelerden kaynaklanan yangin, yaralanma ve
lrtin hasari riskini azaltmak igin cihaza, aki paketine
veya sarj cihazina sivi sokmayin veya bunlara sivi gir-
mesine asla izin vermeyin. Deniz suyu, belirli endiistri-
yel kimyasallar, agartici veya agartici iceren Urtinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devre meydana gel-
mesine neden olabilir.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 10°C ile 38°C ara-
sinda oldugu bir yerde sarj edin.
e Akl paketini, ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde depolayin.
o Akl paketini ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde kullanin.

Giivenli bakim ve koruma

AN UYARI. Asadidaki durumlarda motoru kapatin,
aku paketini ¢ikartin ve tim hareketli pargalarin tama-
men durdugundan emin olun:

e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-

dan énce.

e Aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce.

e Keskin kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Bigak korumasini gikarirken veya takarken ve cihazi te-
mizlerken ve yaglarken 6zellikle dikkatli olun. e Pim, so-

mun ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin glivenli durumda oldugundan
emin olun. e Her kullanimdan sonra kesici aletlerdeki
kirleri sert bir fircayla temizleyin ve bigak korumasini
tekrar takmadan 6nce paslanmaya karsi koruma igin
uygun bir yag siiriin. Uretici, paslanmaya karsi koruma
olarak ve yaglama igin bir spreyin kullaniimasini énerir.
Uygun bir sprey icin miisteri hizmetlerine danisin. Kesici
aletleri, her kullanimdan énce belirtilen sekilde yaglaya-
bilirsiniz.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mig olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not « Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve ézel egitim almis uzman personel ta-
rafindan ydritilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz. e Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun disinda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gecin.

Giivenli tagima ve depolama

AN\ UYARI « cihaz: depolamadan veya tagimadan
dnce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve akii paketini
clkartin.

AN\ TEDBIR e Kazalari ve yaralanmalari 6nlemek
icin cihazi sadece bigak korumasi takili ve aki gikartil-
mig oldugunda tagiyabilir ve depolayabilirsiniz. e Yara-
lanma ve cihazda hasar tehlikesi. Tasima sirasinda
cihazi hareket etmeye veya diismeye karsi emniyete
alin.

DIKKAT e Cihazi tasimadan veya depolamadan
énce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Ci-
hazi kuru ve iyi havalandirilimig, gocuklar tarafindan eri-
silemeyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge
kimyasallari gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak
tutun. e Cihazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

&N UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda s6z konusu olabilir:

e Kesici aletlerle temas sonucu agir yaralanmalar. Ke-
sici aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yliksekligi-
nin altinda tutun. Kisa ¢calisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini kullanin.

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
nin ve galigsma stiresi ile maruz kalma siiresini sinirli
tutun.

e  Gliriiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiiklenmeyi sinirli tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltiimasi

AN TEDBIR
o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkii bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Koétii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
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e Dligiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen igletimden da-
ha zararldir.
Cihaz diizenli, uzun streli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amacina uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e (it budayici sadece 6zel kullanim igin tasarlanmig-
tir.

Cit budayici acik alanda galismak icin tasarlanmis-
tir.

Cit budayici guivenlik nedenlerinden dolayi her za-

man iki elle glivenli bir sekilde tutulmahdir.

Cit budayici 6rnegin it ve gal gibi bitkileri kesmek

icin uygundur.

Cit budayiciyi 1slak ortamda veya yagmurda kullan-
mayin.

Cit budayiciyl sadece iyi aydinlatiimis ortamda kul-
lanin.

Modifikasyonlar ve cihaz Gizerinde Uretici tarafindan
izin verilmeyen degisiklikler glivenlik nedenlerinden
dolayi yasaktir.

Ornegin gimen, agac veya dallarin kesilmesi gibi diger

tiim kullanim sekilleri yasaktir. Izin verilmeyen kullanim-
dan kaynaklanan tehditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yénelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Kilit agma tusu
Cihaz salteri kilit agma tusu, iki elle kullanimi mimkin
kilar. Elektrik devresi ancak kilit agma tusuna basildi-
ginda elektrik devresi kapanir ve bdylece ¢it budama
makinesinin kontrolsiz bir sekilde calismaya baglamasi
onlenir.

Bicak korumasi

Bigak korumasi, ¢it budayicinin 6nemli gtivenlik tertibat-
larindan biridir. Hasarl bir bigak korumasi tekrar kulla-
nilmamalidir ve hemen degistiriimelidir.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari semboll

Cihazi devreye almadan 6nce isletim ki-
lavuzunu ve tiim giivenlik uyarilarini oku-
yun.

Cihaz ile galisma sirasinda uygun bir ko-
ruyucu gozlik ve koruyucu kulaklik takin.

Yaralanma tehlikesi. Keskin kesici aletle-
re temas etmeyin.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikli koruyucu eldiven takin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, ¢calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

HDEPI@®HO® >

Cihazi daima iki elle tutun.

©

Etiket Uzerinde belirtilen, garanti edilen
ses basing seviyesi degeri 92.

6D Lua
92 4B

Cihaz agiklamasi
Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).
Resim igin bkz. Grafik sayfalar
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Sekil A

(@) Bigak

(@) El emniyeti

@ Tutamak, 6n

(® Cihaz salteri kilit agma tusu
(6) Cihaz salteri

(8) Akii paketi yuvasi

(@ Tip levhasi

Tutamak, arka

(9) Akii paketi kilit agma mekanizmasi tusu

Bigak korumasi
(1)) *Battery Power 18V hizli sarj aleti

(i2) *Battery Power 18V aku paketi
* istege bagli

Akii paketi

Cihaz, bir Karcher 18 V Battery Power aki paketi ile ¢ca-
listinlabilir.

isletime alma

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesilme sonucu yaralanmadan kaynaklanan hayati teh-
like

Tdm hazirlik islerinden énce akdyli cihazdan ¢ikarin.

Akiiniin takilmasi

DIKKAT

Kirlenmis kontaklar

Cihaz ve akiide hasarlar

Akliyt yerlestirmeden dnce, aki yuvasi ve kontaklarin

kirli olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

Not

Sadece tamamen sarj olmus akdler kullanin.

Sekil B

1. Akuyd, duyulur sekilde yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Cim budayiciyi ilk kez kullanacak kigilerin, galigma-
ya baslamadan 6nce deneyimli bir kigsiden yardim
almasini ve kullanim ve teknikleri ¢calismasini 6neri-
riz.

Temel kullanim
1. Kesilecek malzemede kagit, folyo veya tel gibi ya-
banci cisimlerin olup olmadigini kontrol edin ve var-
sa bunlari uzaklastirin.
2. Bigak korumasini gikartin.
Sekil C
3. Cit budayiciyi iki elle tutun.

Cihazin galistiniimasi
1. Cihaz salteri kilit agma tusuna basin ve basil tutun.
Sekil D
2. Cihaz salterine basin ve basil tutun.
Cihaz galigir.
3. Cihaz salterini serbest birakin.
Cihaz durur.

Caligma teknikleri
Not
Bir kilavuz ip ile esit bir kesim gerceklestirebilirsiniz.
1. Cihazi calistirin ve kesilecek malzemeye yaklasti-
rn.
Yapraklar ve ince dallari ileri geri salinim hareketle-
riyle kesin.
Sekil E
Daha kalin dallarda testere hareketi uygulayin an-
cak bigagi bitkinin igine daldirmayin.
Cali ve gitleri asagidan yukari dogru kesin.
Uglari keserken genis salinim hareketleri uygulayin
ve bu esnada bigagi hafif yatirin.
Yer ortiicller gibi algak bitkileri kesmek igin bigagi
yatay tutun.

N

[

oA~

o

AKkii paketinin cikartiimasi

Not
Uzun stire calismaya ara verilecekse akii paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz kigiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.
1. Aku paketinin kilidini agmak icin aku paketi kilit ag-

ma tusuna basin.

Sekil F
2. Aku paketini cihazdan cikarin.

Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tasimadan 6nce aklyli cihazdan gikartin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken tasiyin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN\ TEDBIR

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi depolamadan 6nce akliyii ¢ikarin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken depo-
layin.

Not

Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Cihaz, aski halkasi yardimiyla bir vidaya veya ¢iviye
asllabilir.

Sekil G

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazda tiim galismalardan énce akiyli cihazdan ¢ika-
rn.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.
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Cihazin temizlenmesi

DIKKAT
Yanlis temizlik
Cihazda zararlar
Cihazi nemli bir bezle temizleyin.
Coziicli madde igeren temizleme maddeleri kullanma-
yin.
Cihazi suya batirmayin.
Cihazi hortumla veya yliksek basingli suyla temizleme-
yin.
Sekil H
1. Cihazi sogumaya birakin.
2. Bigak ve motor muhafazasindaki bitki artiklarini ve
kiri bir firgayla giderin.
3. Cihazin havalandirma deliklerini bir firgayla temizle-
yin.
Bigak civatalarinin kontrolii

AN TEDBIR

Gevsek vida baglantisi

Bigagin kontrolsiiz hareketleri nedeniyle kesilme sonu-
cu yaralanmalar

Bigagin vida baglantisinin siki oturdugunu diizenli ola-
rak kontrol edin.

Sekil |
1. Civatalarin / somunlarin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

2. Gevsemis civatalari / somunlari sikin.

Bicaklarin yaglanmasi
Bigak kalitesini korumak ve optimum kesme sonuglari
elde etmek igin her kullanimdan sonra bigaklara biraz
sprey yagdi veya ince makine yagi uygulayin.

Not

Bigaklardaki regineyi, érn. Kércher liniversal leke ¢ika-

rict RM 769 ile gikarin.

Sekil J

1. Cihazi temizleyin, (bkz. Bolim Cihazin temizlenme-
si).

2. Cihazi yatay, diiz ve yaga dayanikli bir althdin tze-
rine koyun.

. Bigaklarin st kismina ince bir tabaka yag surin.

4. Bigak korumasini takin.

5. Althdi temizleyin ve yag kalintilarini gevreye ve yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Bicak agizlarini bileme
Not
Bilemeyi olabildigince az malzeme kaybi olugsacak sekil-
de yapin ve bigak disinin orijinal agisini koruyun.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar

Kesme sonucu yaralanmalar

Bigak agizlarini bileme sirasinda uygun koruyucu eldi-

ven kullanin.

. Bigagi bir mengeneye gerdirin.

2. Bigak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle bile-
yin.
Bigagi dikkatlice elle ileri dogru iterek, bilenmemis
bigak dislerinin agiga ¢ikmasini saglayin.

4. Tum bigak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle
bileyin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulasiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi
Cihaz galigmiyor Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® Akl paketini, yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Akl paketi bos.

® AkU paketini sarj edin.

Aku paketi arizall.

Akl paketini degistirin.

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Bigak, kesilen malzemeyle bloke olmus.

Bigakta kalan kesilen malzemeyi temizle-
yin.

AkU asiri 1Isinmig

® Calismaya ara verin ve akl sicakhginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Motor asgiri isinmis

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-

ni bekleyin.

Teknik bilgiler
Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha- ':GE 2-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme 8
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo- Cihaz performans verileri
ruz. Garanti durumqnda satis faturasi ile saticiniza veya Calisma gerilimi v 18
size en yakin yetkili servise bagvurun. — - -
(Adres igin bkz. Arka sayfa) Yikslz devir sayisi (normal hiz ~ /min 1225
Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) yerel Kércher ayari)
web sitenizin servis bélimiinde “Indirilenilen Dokiiman- Kesilen malzeme capi (maks.) mm 18

lar” altinda bulabilirsiniz.

EN 62841-1, EN 62841-4-2'e gore tespit edilen de-
gerler
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HGE 2-
18
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 81,1
Belirsizlik Kpa dB(A) 3,0

Ses glicui seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 92
lik Kya

On tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1
Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s? 2,5
Belirsizlik K m/s? 1,5
Boyutlar ve agirliklar
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 880 x
195 x
185
Bigak uzunlugu mm 450
Agirlik (aki paketi harig) kg 23

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Titresim ve gurultu seviyesi
Verilen toplam titresim degerleri ve gurdlti emisyon de-
gerleri standart bir test yontemi kullanilarak élgtimis
olup bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim degerleri ve beyan edilen
guriltt emisyon degerleri, bir 65n maruziyet degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

AN UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim ve gii-
riilti emisyonlari, aletin nasil kullanildigina ve ézellikle
ne tiir malzemenin iglendigine bagli olarak belirtilen de-
gerlerden farklilik gésterebilir.

Gergek ¢alisma kosullari altinda bir tahmin edilen maru-
ziyete dayall olarak operat6rii korumak igin koruyucu
oénlemleri belirleyin (tetikleme stiresine ek olarak aletin
kapali ve bosgta oldugu zamanlar gibi igletim déngdisi-
nuin tim bélimlerini hesaba katarak).

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

AN\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullanilmasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢calismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Griinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yonetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Cit budayici

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek V
Ses giicii seviyesi dB(A)

HGE 2-18:

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

HGE 3-18:

Olgiilen: 90,0

Garanti edilen: 93

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Allman information

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna original-
bruksanvisning och dessa séakerhetsanvisning-
ar samt de sakerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medfoljer batteripaketet/
standardladdaren. Félj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller for nasta agare.
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Foérutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allménna sékerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Sékerhetsanvisningar

Vid arbete med hacksaxar maste du observera sar-
skilda sakerhetsatgarder eftersom detta arbete
innebar en risk for personskador.

Utdver dessa sakerhetsanvisningar maste du folja de
landspecifika sékerhets- och utbildningsforeskrifterna
som utfardats av t.ex. myndigheter, yrkesorganisationer
eller socialférsakringar. Anvandning av maskinen kan i
lokala foreskrifter vara tidsbegransad (tid pa dygnet el-
ler arstid). Folj de lokala foreskrifterna.

Allménna varningar om maskinsakerhet

AN\ VARNING
e Lds alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
denna maskin.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador.Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.
Begreppet "maskin” i varningarna syftar pa din natdriv-
na (sladdbundna) maskin eller batteridrivna (sladdlésa)
maskiner.
1 Sékerhet pa arbetsplatsen
a Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Réri-
ga eller mérka omréaden leder till olyckor.
b Anvind inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex.
i nérvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.
¢ Hall barn och askadare borta nér du anvander
en maskin. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.
2 Elsékerhet
a Maskinkontakter maste passa till uttaget. Mo-
difiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade maskiner.
Omodifierade kontakter och passande uttag
minskar risken fér elektriska stotar.
b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.
¢ Utsétt inte maskiner for regn eller vata forhal-
landen. Vatten som kommer in i en maskin 6kar
risken for elektriska stétar.
d Missbruka inte sladden. Anvand aldrig slad-
den for att bara, dra eller koppla ur maskinen.
Hall sladden borta fran varme, olja, vassa kan-

Svenska

ter eller rorliga delar.Skadade eller intrasslade
sladdar 6kar risken for elektriska stotar.

Nar du anvénder en maskin utomhus behéver
du anvénda en forlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvédndning av en
sladd som &r lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det ar oundvikligt att anvdnda en maskin
pa en fuktig plats anvander du ett uttag med
jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en jord-
felsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

Personlig sékerhet

a

Var uppmarksam, se efter vad du gor och an-
vand sunt fornuft nar du anvander en maskin.
Anvéand inte en maskin nar du ar trétt eller pa-
verkad av droger, alkohol eller medicin. Ett
égonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder
maskinerna kan resultera i allvarliga personska-
dor.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjélm eller hérsel-
skydd som anvénds for Idmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar maskinen. Att bdra maskiner med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta ma-
skiner med strombrytaren pé leder till olyckor.
Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa maskinen. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av maskinen kan leda till person-
skador.

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggér béttre kontroll éver
maskinen i ovédntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bér inte I6st sit-
tande klader eller smycken. Hall har och kla-
der borta fran rorliga delar. Lésa kldder,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.
Om maskiner tillhandahalls for anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanldagg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvands pa ratt satt. Anvédndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av maskiner gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar maskinens
sakerhetsprinciper. Vardsl/és handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anviandning och skotsel av maskinen

a

Forcera inte maskinen. Anvand ratt maskin
for arbetsuppgiften. Rétt maskin kommer att
g0ra jobbet béttre och sékrare i den takt som den
&r konstruerad fér.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte
slar pa och av den. Alla maskiner som inte kan
styras med strémbrytaren é&r farliga och maste re-
pareras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller ta bort batteripaketet (om I6stagbart)
fran maskinen innan du gor nagra justeringar,
byter tillbehor eller forvarar maskiner. Sddana
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férebyggande sékerhetsatgédrder minskar risken
f6r att maskinen startas av misstag.

d Forvara inaktiva maskiner utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte ar fortrog-
na med maskinen eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i hdn-
derna pa oerfarna anvéndare.

e Underhall av maskiner och tillbehér. Kontroll-
era om rorliga delar ar felinriktade eller fast-
nar, om det finns delar som gatt sonder och
andra tillstand som kan paverka maskinens
funktion. Om nagot ar skadat later du maski-
nen repareras fore anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhélina maskiner.

f Hall skdrmaskiner vassa och rena. Korrekt un-
derhalina skdrmaskiner med vassa skérkanter ar
mindre benégna att fastna och &r lattare att kont-
rollera.

g Anviand maskinen, tillbeh6ren och maskinbits
etc i enlighet med dessa instruktioner, med
hénsyn till arbetsférhallandena och det arbe-
te som ska utforas. Anvédndning av maskinen for
andra arbetsuppgifter &n vad som avses kan re-
sultera i en farlig situation.

h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggdr inte séker hantering och kontroll
av maskinen i ovéntade situationer.

Anvéndning och skétsel av batterimaskin

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvénds med ett annat batteripaket.

b Anvidnd endast maskiner med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvdndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk fér skador och brand.

¢ Nar batteriet inte anvands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Véts-
ka som sprutas ut frén batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvind inte ett batteripaket eller en maskin
som ar skadad eller modifierad.Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller en maskin for
eld eller for hog temperatur.Exponering for eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och laddainte
batteripaketet eller maskinen utanfér det tem-
peraturintervall som anges i instruktioner-
na.Felaktig laddning eller temperaturer utanfér
det angivna intervallet kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatér underhalla ma-
skinen med endast identiska reservdelar. Det-
ta sakerstéller att maskinen forblir séker.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripa-
ket.Service av batteripaket ska endast utféras av
tillverkaren eller auktoriserade serviceleveranté-
rer.

Sakerhetsvarningar for hacksax
Hall alla delar av kroppen borta fran kniven. Ta
inte bort klippgods och hall inte i material som
ska klipp nar knivbladen rér sig. Knivbladen fort-
sétter att réra sig efter att strombrytaren stdngs av.
Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder
hécksaxen kan resultera i allvarliga personskador.
Bar hacksaxen i handtaget med kniven stoppad
och se till att du inte aktiverar nagon stréombry-
tare. Att bdra hdcksaxen korrekt minskar risken fér
oavsiktlig start och resulterande personskador fran
knivbladen.
Vid transport eller forvaring av hacksaxen maste
knivskyddet alltid vara monterat. Att hantera
hécksaxen korrekt minskar risken fér personskador
fran knivbladen.
Se till att alla strombrytare &r frankopplade och
att batteripaketet ar borttaget eller bortkopplat
nar du rensar material som har fastnat eller un-
derhaller enheten. Ovéntad aktivering av hdcksax-
en nér du rensar material som fastnat eller
underhaller den kan resultera i allvarliga personska-
dor.
Hall endast hacksaxen i de isolerade greppytor-
na, eftersom kniven kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Knivblad som kommer i kontakt
med en strémférande ledning kan géra exponerade
metalldelar pa hdcksaxen strémférande och ge ope-
ratéren en elektrisk stot.
Hall alla natsladdar och kablar borta fran skar-
omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i
héckar eller buskar och skéras av kniven av miss-
tag.
Anvand inte hacksaxen i daliga vaderférhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.

Saker anvandning

A FARA

e Anvénd aldrig maskinen om det finns personer, sér-

skilt barn, inom en omkrets pa 15 meter, eftersom det
finns risk for att foremal slungas ivég av kniven.

e Svara skador kan uppsta om féremal slungas ivdg av

kniven eller om metalltradar eller snéren fastnar i
klippsystemet. Unders6k arbetsomréadet noga innan
du anvénder maskinen och leta efter foreméal som
stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar, hundben
eller leksaker och avidgsna dem.

&N VARNING

e Barn och ungdomar fér inte anvdnda maskinen.

Maskinen far inte anvédndas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med be-
grénsad kunskap och erfarenhet.

Se till att barn och andra personer befinner sig pa av-
stand fran arbetsomradet medan du anvédnder maski-
nen.

Du maste ha sténdig och obehindrad uppsikt éver ar-
betsomréadet for att identifiera méjliga risker. Anvénd
maskinen endast vid god belysning.

Svenska



e Anvénd inte maskinen i ndrheten av pélar, staket,
byggnader eller andra orérliga féremal.
Stédng av motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera
att alla rorliga delar har stannat helt:
e Innan du stéller in skérverkets arbetslage.
e Innan du rengdér maskinen eller avidgsnar en block-
ering.

e [Ldmnar maskinen utan uppsikt.

Byter tillbehérsdelar.
Risk for skér- och kldmskador. Undvik kontakt med
skérverktygen. Hall varken hand eller fingrar mellan
skérverktygen eller i ett ldge dér de kan skéras eller
kldmmas.
Risk for personskador. Gor inga &ndringar pa maski-
nen.
Kontrollera att alla skyddsanordningar, avvisare och
handtag &r korrekt och sékert fastsatta.

N\ FORSIKTIGHET

e Bér ordentligt gon- och hérselskydd.

e Horselskydd kan géra att du inte hér varningssigna-

ler. Se déarfér upp for méjliga risker i nérheten och i ar-

betsomradet.

Bér huvudskydd vid arbeten i omraden dér féremal

kan falla ned.

Risk fér personskador pa vassa skérverktyg. Bér glid-

sékra och slitstarka skyddshandskar ndr du anvénder

skérverktyget.

Risk for personskador om I6st sittande kléadsel, har el-

ler smycken fastnar i maskinens rérliga delar. Hall

kldader och smycken borta fran maskinens rérliga de-

lar. Ha langt har knutet sé& att det inte hdnger ned i

maskinen.

Du fér inte anvdnda maskinen om du &r paverkad av

mediciner eller droger som begrénsar reaktionsfér-

magan. Anvdnd maskinen endast nér du é&r utvilad
och frisk.

e Anvénd inte maskinen om den vibrerar ovanligt myck-

et eller avger ovanliga ljud.

Kontrollera att maskinen &r oskadd innan du pabérjar

arbetet och forsékra dig om att skruvarna &r ordentligt

atdragna pa kniven.

e Anvénd inte maskinen om den har ramlat ner, har fatt
ett slag eller har synliga skador. Lat skadorna repare-
ras innan du anvénder maskinen igen.

e Anvénd inte maskinen fran en stege eller pa instabila

underlag.

Kontrollera varje gang innan du anvdnder maskinen

att skarverktygen inte kan komma i kontakt med na-

got.

Risk fér personskador pé grund av friliggande knivar.

Satt dit knivskyddet om du inte anvdnder maskinen,

aven under korta arbetspauser.

OBSERVERA

e F0r aldrig maskinen genom téatt buskage med vald.

Detta kan blockera skérverktygen och géra dem lang-

sammare. Minska arbetshastigheten om skarverkty-

gen blockeras.

Skaér inga kvistar och grenar som &r uppenbart fér

stora for att passa mellan skérbladen. Anvénd en

hand- eller kvistsag utan motor fér att skéra stérre

kvistar och grenar.

e Anvénd endast maskinen i temperaturer mellan 0 °C
och 40 °C.

e FGrvara maskinen pa en plats dér temperaturen ar
mellan 0 °C och 40 °C.

Ytterligare sdkerhetsinformation for
batteripaket
Fér att minska risken for brand, personskador och pro-
duktskador pa grund av kortslutning far maskinen, bat-
teripaketet eller laddaren aldrig sénkas ned i eller pa
annat sétt utséttas for vétska. Frétande eller ledande
véatskor som havsvatten, vissa industrikemikalier, blek-
medel eller blekmedelhaltiga produkter etc. kan orsaka
kortslutning.
e [adda batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen ar mellan 10 °C och 38 °C.
e Fdrvara batteripaketet pa en plats dér omgivnings-
temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.
e Anvénd batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.

Saker underhall och skotsel

AN VARNING . Sténg av motorn, ta ut batteripa-
ketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengdr eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

® Risk fér personskador pa grund av vassa skérverk-
tyg. Var sérskilt férsiktig nér du tar bort eller sétter dit
knivskydd, rengdr och smérjer in maskinen. e Se till s&
att maskinen alltid &r i driftsdkert skick genom att regel-
bundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar &r till-
réckligt atdragna. e Anvénd en hard borste efter varje
anvéndning for att avidgsna smuts fréan skérverktygen
och applicera en Idmplig olja som rostskydd innan du
sétter dit knivskyddet igen. Tillverkaren rekommenderar
att du anvénder en sprayolja som rostskydd. Fraga
kundtjgnst om en I&dmplig spray. Du kan smérja in skar-
verktygen pa det beskrivna séttet fére varje anvénd-
ning.
N FORSIKTIGHET o Anvind endast tillbehsr
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-

vandning med en mjuk, torr trasa.

Hanv:snlng ® Service- och underhéllsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Idmplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér évriga reparationer.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Stdng av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN FORSIKTIGHET e Undvika olyckor och
skador genom att sétta dit knivskyddet och ta ut batte-
riet varje gang maskinen transporteras eller lagras.

® Risk fér personskador och skador pa maskinen. Skyd-
da maskinen mot rérelser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fore-
mal frén maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
frén korroderande &mnen som trddgardskemikalier.

e [FGrvara inte maskinen utomhus.
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Kvarstaende risker

AN\ VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

o Allvarliga skador genom kontakt med skérverkty-
gen. Hall skdrverktygen borta frén kroppen och lag-
re &n héfthéjd. Anvénd knivskyddet om du inte
anvénder maskinen, &ven under korta arbetspau-
ser.

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom féreméal som slungas ivag.

Riskreducering

AN FORSIKTIGHET
e Langre anvédndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd fér anvdndningen kan inte fast-
laggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for dalig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e Lag omgivningstemperatur. Bér varma handskar fér
att skydda hdnderna.
e Kvéavd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar b6r du kontakta ldkare.

Andamalsenlig anvindning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den ar avsedd

fér.

e Hacksaxen ar endast avsedd for privat bruk.

e Hacksaxen lampar sig for utomhusarbete.

e Avsakerhetsskél maste hacksaxen alltid hallas med
bada hander.

e Hacksaxen lampar sig endast for att skara vaxter,
t.ex. hackar och buskar.

e Anvand inte hdcksaxen i narheten av vata miljder el-
leriregn.

e Anvand hacksaxen endast i ordentligt upplysta mil-
joer.

e Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att utféra and-
ringar pa maskinen som inte ar godkénda av tillver-
karen.

All annan anvandning, t.ex. klippning av gras, trad och

kvistar ar ej tillaten. Anvandaren ansvarar for faror som

uppstar pa grund av otillaten anvandning.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta

=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en

potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.

Dessa komponenter &r dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

&N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Upplasningsknapp
Upplasningsknappen for maskinens strombrytare sa-
kerstaller tvahandsmandvrering. Stromkretsen sluts en-
dast genom att trycka pa upplasningsknappen, vilket
forhindrar okontrollerad start av hacksaxen.

Knivskydd
Knivskyddet &r en viktig del av hacksaxens sakerhets-
anordningar. Skadade knivskydd far inte anvéndas och
maste genast bytas ut.

Symboler pa maskinen

Allmant varningstecken

Léas bruksanvisningen och all sékerhets-
@ information fore idrifttagning.

Anvéand lampliga 6gon- och hérselskydd
nar du arbetar med maskinen.

Risk for personskador. Ror inte visa vas-
sa skarverktyg.

Anvand glidsakra och slitstarka hand-
skar nar du arbetar med maskinen.

EO® >
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Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Hall alltid i maskinen med bada hander.

Den garanterade ljudtrycksnivan pa eti-
ketten ar 92.

[
92dB

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

@ Kniv

(2) Handskydd

@ Handtag, fram

@ Upplasningsknapp for maskinens strombrytare
@ Maskinens stréombrytare

(6) Batteripaketets faste

(@ Typskyit
Handtag, bak

@ Batteripaketets upplasningsknapp

Knivskydd

() *Snabbladdare Battery Power 18V
(12 *Batteripaket Battery Power 18 V
* Tillval

Batteripaket
Apparaten kan drivas med ett Karcher 18 V Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning
AN VARNING
Okontrollerad start
Livsfara genom skarskador
Ta ut batteriet ur maskinen vid alla férberedande atgér-
der.

Satta in batteri

OBSERVERA

Smutsiga kontakter

Skador pé& apparat och batteri

Kontrollera att batteriféstet och kontakterna &r fria fran
smuts innan du sétter i dem. Rengdr dem vid behov.
Hénvisning

Anvénd endast fulladdade batterier.

Bild B
1. Skjut in batteriet i fastet tills du hor att det hakar i.

Manodvrering

Forstagangsanvandare rekommenderas att fore ar-
betet med hdcksaxen instrueras av en erfaren per-
son och 6va pa hantering och teknik.

Grundlaggande anvandning
Rensa skargodset fran eventuella frammande fore-
mal som papper, folie eller tradar.
2. Ta bort knivskyddet.
Bild C
3. Hall hacksaxen med bada handerna.

-

Starta maskinen
. Tryck pa upplasningsknappen fér maskinens strém-
brytare och hall den intryckt.
Bild D
Tryck pa maskinens strémbrytare och hall den in-
tryckt.
Maskinen startar.
Slapp maskinens strombrytare.
Maskinen stannar.

-

N

[

Arbetsmetoder
Hénvisning
Anvénd ett riktsnére for att fa en jdmn skérning.
1. Koppla till maskinen och fér den mot skargodset.
2. Skar blad och tunna kvistar i en pendlande rorelse.
Bild E
Gor en sagrorelse 6ver tjockare kvistar, men stick
inte in hacksaxen i vaxten.
Skar buskar och hackar nerifran och upp.
Gor en bred, svangande rérelse och luta kniven en
smula nar du skar av toppar.
Hall kniven vagréatt nar du skar lagre vaxter, t.ex.
marktackande vaxter.

d

o s

o

Ta ut batteripaketet
Hénvisning
Vid ldngre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehdrig anvéndning.
1. Tryck pa batteripaketets upplasningsknapp for att
lasa upp batteripaketet.
Bild F
2. Ta ut batteripaketet ur apparaten.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

&N FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.
Transportera hdcksaxen endast med knivskyddet pa
plats.

> FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt
Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
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N FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur maskinen fére forvaring.

Férvara hdcksaxen endast med knivskyddet pa plats.
Hénvisning

Maskinen far endast férvaras inomhus.

Maskinen kan hangas upp pa en skruv eller en spik med
hjalp av upphangningsdglan.

Bild G

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan du utfér arbete
pé den.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skador pa maskinen

Torka av maskinen med en fuktig trasa.

Anvénd inte I6sningsmedelhaltiga rengéringsmedel.

Sénk aldrig ner maskinen i vatten.

Rengdr inte apparaten med slang- eller hégtrycksvat-

tenstrale.

Bild H

1. Lat maskinen svalna.

2. Avlagsna vaxtrester och smuts fran kniven och mo-
torhuset med en borste.

3. Rengor maskinens ventilationséppning med en bor-
ste.

Kontrollera knivens forskruvning

&N FORSIKTIGHET

Lossad forskruvning

Skérskador pa grund av okontrollerad rérelser hos kni-
ven

Kontrollera med jGmna mellanrum att knivarnas skruvar
sitter ordentligt.

Bild |

1. Kontrollera att skruvarna/muttrarna sitter ordentligt.
2. Dra at I6sa skruvar/muttrar.

Insmorjning av knivbladen

For att bibehalla knivarnas kvalitet och optimala klippre-

sultat applicerar du lite sprayolja eller tunn maskinolja

pa knivarna efter varje anvandning.

Hénvisning

Ta bort harts pa knivarna, t.ex. med Kércher universal-

flackborttagare RM 769.

Bild J

1. Rengodr maskinen (se Rengdring av maskinen).

2. Placera maskinen pa en horisontell, jamn och olje-
bestandig yta.

3. Applicera ett tunt lager olja pa ovansidan av knivar-
na.

4. Satt dit knivskyddet.

5. Rengor underlaget och kassera oljerester pa ett mil-
jovanligt satt och i enlighet med lokala foreskrifter.

Slipning av knivbladen
Hénvisning
Slipa bort sé lite material som méjligt och iaktta kuggar-
nas ursprungliga vinkel.

AN FORSIKTIGHET

Vassa knivar

Skérskador

Bér ldmpliga skyddshandskar nér du slipar knivbladen.

1. Spann fast kniven i ett skruvstdd.

2. Slipa den friliggande sidan av kuggarna med en fil.

3. Skjut kniven forsiktigt for hand tills de oslipade kug-
garna blir atkomliga.

4. Slipa den friliggande sidan av alla kuggar med en fil.

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgérd
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaket ar tomt. ® |adda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under [Kniven ar blockerad med skargods. ® Avlagsna skargods fran kniven.
drift Batteriet ar dverhettat ® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.
Motorn &r 6verhettad ® Avbryt arbetet och Iat motorn svalna.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du

vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".
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Tekniska data

HGE 2-
18
Effektdata maskin
Driftspanning \% 18
Tomgangsvarvtal (normalt in- /min 1225
stalld)
Diameter skargods (max.) mm 18
Faststédllda varden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-2
Ljudtrycksniva Lyp dB(A) 81,1
Osaékerhet Kya dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 92
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s
frAmre handtag

2 1

Hand-arm-vibrationsvarde for ba- m/s? 2,5

kre handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 880 x
195 x
185

Skarknivslangd mm 450

Vikt (utan batteripaket) kg 2,3

Med forbehall fér tekniska andringar.

Vibrations- och ljudvarde

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervérdena mattes enligt en standardiserad prov-
ningsmetod och kan anvandas for att jamfora ett verk-
tyg med ett annat.

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervardena far ocksa anvandas for en preliminar be-
démning av exponeringen.

AN VARNING

Vibrations- och bulleremissionerna under den faktiska
anvéndningen av elverktyget kan avvika fran de angiv-
na vérdena, beroende péa hur verktyget anvédnds och
sarskilt vilken typ av material som bearbetas.

Faststéll sékerhetsatgéarder for att skydda operatéren
baserat pa en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvdndningsférhallandena (med beaktande av
alla delar av driffcykeln, sasom de tider nér verktyget &r
avsténgt och nér det gar pa tomgéng, utéver utlésnings-
tiden).

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
o Bér varma handskar fér att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsakran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsakran om
dverensstammelse.

Produkt: Hacksax

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiv och forordningar

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HGE 2-18:

Uppmaétt: 89

Garanterad: 92

HGE 3-18:

Uppmatt: 90,0

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Svenska 73



YIISIE ONJEIA +.vvvereeeee e 74 A
74 e Lue kaikki timédn koneen mukana toimitetut tur-

Vaarallisuusasteet ..

Yleiset koneturvallisuusvaroitukset

VAROITUS

Turvaohjeet 74 :Zillgeu::;/aroitukset, ohjeet, kuvitukset ja tekni-

Maa't_a),'St? nmul_(alnen kaytto 77 Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jét-

Ympéristdnsuojelu 77 téminen voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai va-

Lisavarusteet ja varaosat .... 7 kavan loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset

Toimituksen sisalté 77 Jja ohjeet my6hempdéa kayttod varten.

Turvalaitteet 77 Kaésite "kone" varoituksissa viittaa séhkokéyttéiseen

Laitteessa olevat symbolit 77 (johdotettuun) koneeseen tai akkukdayttéiseen (johdot-

Laitekuvaus 78 tomaan) koneeseen.

Kayttoonotto 78 1 Tydalueen turvallisuus

Kavtd 78 a Pida tybalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-

),' kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-

Kuljetus 79 sia.

Varasltointi 79 b Ali kéyta konetta riajahdysvaarallisissa tilois-

Hoito ja huolto .. 79 sa, kuten herkisti syttyvien nesteiden, kaasu-

Ohjeet hairidtilanteissa .. 79 jen tai polyn laheisyydessa. Koneet luovat

Takuu 80 kipindita, jotka voivat sytyttdd p6lyn tai hGyryt.

Tekniset tiedot 80 ¢ Pidé lapset ja sivulliset etdélla koneen kdyton

Térina- ja meluarvo .80 ailﬁna. Héiriétekijét voivat saada sinut menetta-

EU ti ¢ Kai kuut 80 mdén hallinnan.

-vaatimustenmukaisuusvakuutus ................... 5 Sihkéturvallisuus
fein ] a Konepistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
YIISIa Ojel I — Al3 koskaan muokkaa pistoketta milldén ta-
Lue ennen laitteen ensimmaista kéyttoa nama valla. Al3 kiyta adapteripistokkeita maadoi-
turvallisuusohjeet, tdmé alkuperainen kayttooh- tettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet pistokkeet ja vastaavat pistorasiat vahentévét
) j.? alfun/yleislaturin mukana toimitettava al}fupg- sadhkoiskun vaaraa.

rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta b Valta kehokosketusta maadoitettuihin pintoi-

ohjeet myS6hempéaa kayttéa tai laitteen seuraavaa omis- hin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja jaa-

tajaa varten. L kaappeihin. Séhkéiskun vaara lisééntyy, jos

Kéayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la- kehosi on maadoittunut.

kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta- ¢ Al4 altista koneita sateelle tai kosteille olo-

maarayksia. suhteille. Koneeseen paésevé vesi voi lisété

. séhkdiskun vaaraa.
A Vaarallisuusasteet d Ali kiyta johtoa vaarin. Ali koskaan kayta
VAARA johtoa koneen kantamiseen, vetidmiseen tai ir-

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka rottamiseen pistorasiasta. Pidé johto kaukana
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo- lammaosta, oljysta, teravisté reunoista tai liik-
lemaan. kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet joh-

A VAROITUS dot lisddvét sdhkéiskun vaaraa.

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, e :g:; ksaoytglttko;l:t_taatlijcl,l'(:tr‘ltao,akagﬁ(aozékotggxt;o_
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi veltuvanv'ohggn k.léi » jv shen t.éé séhké’litskun
Jjohtaa kuolemaan. vaaraa J it

AN VARO f Jos koneen kayttamista kosteassa paikassa

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, ei voi vilttaa, kayta vikavirtasuojakytkimelld
Jjoka voi aiheuttaa véhéisid vammoyja. (RCD) suojattua virransy6ttod. RCD: n kéytts

HUOMIO véhentéé séhkbiskun vaaraa.

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 3 Henkil6kohtainen turvallisuus

Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvaohjeet

Noudata erityistad varotoimia ja toimintasaantoja
pensasleikkurien kdytossa, silla pensasleikkureilla
tyoskentelyyn liittyy loukkaantumisriski.

Naiden turvallisuusohjeiden liséksi on noudatettava
(esim. viranomaisten, ammattikuntayhdistysten tai sosi-
aaliturvarahastojen) maakohtaisia turvallisuus- ja kou-
lutussaadoksia. Laitteen kayttd voi olla paikallisten
asetusten mukaan ajallisesti rajoitettua (vuorokauden-
tai vuodenaika). Noudata paikallisia sdadoksia.

74 Suomi

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta ter-
vettd jirkeid kayttdessisi titd konetta. Ala
kéyta konetta, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen
koneitta kéytettdessévoi johtaa vakaviin henkilo-
vahinkoihin.

b Kéyté henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta aina silmadsuojainta. Suojavarustus kuten pé-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré
tai kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kay-
tettyind védhentévéat henkilévahinkoja.

¢ Estétahaton kdynnistys. Varmista, etta kytkin
on OFF-asennossa ennen yhdistidmista virta-
lahteeseen ja/tai akkupakettiin, tyokalun nos-



tamista tai kantamista. Koneiden kantaminen

sormi kytkimella tai virran kytkeminen koneisiin,

Joiden kytkin on p&élla aiheuttaa onnettomuus-

vaaran.

Poista kaikki sdatoavaimet tai jakoavaimet en-

nen koneen kytkemista paélle. Koneen pydri-

véén osaan kiinnitetyksi jétetty jakoavain tai
avain voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Ali kurota liian kauas. Sailyti aina hyva jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa koneen pa-
remman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f Pukeudu oikein. Ala kiyts 19ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiuksesi ja vaatetuksesi kaukana
liikkuvista osista. L6ysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-
yslaitteiden liitdntaa varten, varmista, etta ne
on yhdistetty ja etta niita kaytetaan oikein. P6-
lynkeréyksen kaytto voi vdhentdéa polyyn liittyvia
vaaroja.

h Al4 anna toistuvasta koneiden kaytosti saa-
dun tottumuksen estéda sinua ottamasta huo-
mioon koneen turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vam-
moja sekunnin murto-osassa.

Koneen kaytto ja hoito

a Ali pakota konetta vikisin. Kiyti oikeaa ko-
netta kayttotarkoitukseesi. Oikea kone tekee
tyén paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella,
Jota varten se on suunniteltu.

b Ali kiyta konetta, jos kytkin ei kytke sité pail-

le tai pois paalta. Kaikki koneet, joita ei voi halli-

ta kytkimelld, ovat vaarallisia ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista irro-

tettavissa oleva akkupaketti koneesta ennen

kuin teet mitddn saatoja, vaihdat liséavarustei-
ta tai varastoit koneita. Téllaiset ennaltaeh-
kdisevaét turvatoimenpiteet vdhentévéat koneen
vahingossa kéynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat koneet lasten ulottu-

mattomissa, dlaka anna sellaisten henkil6i-

den kayttaa konetta, jotka eivat tunne sita tai
naita ohjeita. Koneet ovat vaarallisia koulutta-
mattomien kayttéjien kadsissa.

e Koneiden ja lisdvarusteiden kunnossapito.

Tarkasta, etta liikkuvia osia ei ole kohdistettu

tai kiinnitetty vaarin, osia ei ole rikkoutunut tai

ettd ne eivat ole sellaisessa kunnossa, joka
voi vaikuttaa koneen toimintaan. Jos kone on
vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-
net onnettomuudet ovat aiheutuneet huonosti
huollettujen koneiden johdosta.

Pida leikkuutydkalut terévina ja puhtaina. Oi-

kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutydkalut ei-

vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.

g Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneteria tms.

néiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon

tyoskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Ko-
neen kdytté muuhun kuin aiottuun toimintoihin voi

Jjohtaa vaaralliseen tilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-

na ja vapaina 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kah-

vat ja tartuntapinnat eivat mahdollista koneen
turvallista késittelyé ja hallintaa odottamattomis-
sa tilanteissa.

o

o

[o%

—

=

5 Koneen akun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-

Suomi

heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kéyté koneita vain erikseen maériteltyjen ak-
kupakettien kanssa. Muiden akkupakettien
kayttd voi aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalo-
vaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineistd, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkdytoksissa nestetta voi tulla akusta;
vélta kosketusta. Jos kosketus vahingossa
tapahtuu, huuhtele vedellad. Jos nestetta jou-
tuu silmiin, hakeudu myds ladkarin hoitoon.
Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa arsytystéa
tai palovammoja.

e Ala kayta akkupakettia tai konetta, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu.Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjéhdys tai loukkaantumisvaara.

f Al altista akkupakettia tai konetta avotulelle
tai liialliselle lampétilalle.Altistus avotulelle tai
yli 130 °C lampétilalle voivat aiheuttaa rédjéhdyk-
sen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, aldka lataa ak-
kupakettia tai konetta ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella.Virheellinen la-
taus tai ldmpétila méaritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisété tulipalovaaraa.

Huolto

a Anna patevan korjaajan huoltaa koneesi kayt-
taen vain alkuperaisia varaosia. Tama varmis-
taa sen, ettd koneesi turvallisuus séilyy.

b Ali koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
tejaa.Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

Pensasleikkurin turvallisuusvaroitukset
Pida kaikki kehon osat kaukana terista. Ala
poista leikattua materiaalia tai pida leikattavasta
materiaalista kiinni, kun terat liikkuvat. Terét jat-
kavat liikkumista sen jélkeen, kun kytkin on kytketty
pois pdéltd. Pensasleikkuria kdyttdessasi tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen hetkeksi voi johtaa va-
kaviin henkilévahinkoihin.

Kanna pensasleikkuria kahvasta tera pysaytet-
tyna ja varo kayttdmasta virtakatkaisinta. Pen-
sasleikkurin oikea kantaminen véhentééa
tahattoman kéynnistymisen ja siité johtuvien terien
aiheuttamien henkilévahinkojen riskia.

Aina kun siirrét tai sailytat pensasleikkuria,
asenna terdn suojus. Pensasleikkurin oikea kasit-
tely véhentad terien aiheuttamien henkilévahinkojen
riskid.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, etta kaikki virtakatkaisimet
ovat pois paalta ja ettd akku on poistettu tai kyt-
ketty irti. Pensasleikkurin odottamaton kdynnisty-
minen juuttuneen materiaalin poistamisen tai
huollon aikana voi johtaa vakaviin henkilévahinkoi-
hin.

Pitele pensasleikkuria vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska tera voi koskettaa piilossa ole-
vaa johtoa. Jos terét joutuvat kosketuksiin
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Jjénnitteisen johdon kanssa, pensasleikkurin paljai-
siin metalliosiin voi tulla jénnitettd, mika aiheuttaa
sdhkoiskun kéyttajélle.

6 Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot voivat olla pensasaidoissa
tai pensaissa ndkyméttémissé, ja terét voivat vahin-
gossa leikata ne poikki.

7 Ali kayta pensasleikkuria huonolla sailla, eten-
kdan jos on salamointivaara. Tédmé vdhentas sa-
lamaniskun riskié.

Turvallinen kaytto

A VAARA

o Ald koskaan kéyté laitetta, jos 15 metrin séteelld on
ihmisid, erityisesti lapsia tai eldimid, koska vaarana
on, etté leikkausteréa sinkoaa esineita.

e Vakavia vammoja, jos leikkausteré sinkoaa esineité
tai jos johto tai naru jaé kiinni leikkauslaitteeseen.
Tutki huolellisesti ennen laitteen kéyttéa, onko tyo-
alueella esineitéd, kuten kivié, oksia, metallinpaloja,
Johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

AN VAROITUS

o Lapset ja nuoret eivét saa kéyttaa taté laitetta.

o T&ta laitetta eivét saa kayttaé henkildt, joiden ruumiil-
liset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita
tai joilta puuttuu k&ytto6n tarvittavat kokemukset ja/tai
tiedot.

e Pidé lapset ja sivulliset loitolla tyéskentelyalueelta,
kun kaytét laitetta.

o Nékyvyys tydskentelyalueelle téytyy olla esteeton,
Jjotta voit havaita mahdolliset vaarat. Kéyta laitetta
vain hyvéssé valaistuksessa.

o Al kéyté laitetta pylvéiden, aitojen, rakennusten tai
muiden lilkkumattomien esineiden Idheisyydesséa.

o Kytke moottori pois pdéltd, irrota akku ja varmista, et-

ta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

ennen kuin sdadéat leikkuutydkalun tybasentoa.
ennen Kuin puhdistat laitteen tai poistat tukkeuman.
kun jétét laitteen ilman valvontaa.

ennen Kkuin vaihdat varaosia.

o [eikkaantumis- ja puristumisvaara. Vélta joutumista
kosketuksiin terien kanssa. Alé vie kéttéd ja sormia te-
rien véliin tai paikkaan, jossa ne voivat leikkaantua tai
Jjéada puristuksiin.

o Loukkaantumisvaara. Ald tee muutoksia laitteeseen.

e Varmista, ettd kaikki turvalaitteet, ohjaimet ja kahvat
on Kiinnitetty asianmukaisesti ja lujasti.

AN VARO

e Kaytad suojalaseja ja kuulosuojaimia.

e Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdénten kuule-

mista. Kiinnitd siksi huomiota l&histén ja tyéskentely-

alueen mahdollisiin vaaroihin.

Suojaa p&é tydskennellessési paikoissa, joissa esiin-

tyy putoavien esineiden vaara.

Terévista teristé johtuva loukkaantumisvaara. Kaytd

terid kasitellessasi luistamattomia ja kestévid suoja-

késineita.

Laitteen liikkuviin osiin koskevat I6ysét vaatteet, hiuk-

set tai korut aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Pidd

vaatteet ja korut erilldén koneen liikkuvista osista. Si-

do pitkat hiukset Kiinni.

Laitetta ei saa kéyttda reaktiokykyyn vaikuttavien

laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. Kdy-

té laitetta vain ollessasi levdnnyt ja hyvékuntoinen.

o Al5 kdyté laitetta, jos se térisee epétavallisesti tai siité
kuuluu epétavallisia dania.

e Tarkasta ennen kéyttéa, onko laitteessa vaurioita, ja
varmista, etté terdn ruuvit on ruuvattu tiukasti kiinni.

o Al5 kéyté laitetta, jos se on aikaisemmin pudonnut,
saanut iskun tai nékyvéasti vaurioitunut. Korjauta va-
hingot asianmukaisesti ennen kuin otat laitteen uu-
delleen kéyttéon.

o Alé kéyté laitetta tikkailla tai epévakailla pohjilla.

e Varmista ennen laitteen kdynnistdmista, etta terét ei-
vét osu mihink&én.

e Suojaamattomat terét aiheuttavat loukkaantumisvaa-
ran. Aseta terdsuoja paikalleen, kun et kdyta laitetta —
myds lyhyiden tydskentelytaukojen ajaksi.

HUOMIO

o Alé ohjaa laitetta tiiviiden pensaiden I&pi voimaa kéyt-
tden. Silloin terét voivat juuttua ja hidastua. Hidasta
tyéskentelynopeutta, jos terét juuttuvat.

o Al4 leikkaa oksia, jotka ovat selvésti liian suuria mah-
tuakseen terien véliin. Katkaise suuret oksat kasisa-
halla tai oksasahalla, jossa ei ole moottoria.

o Kayta laitetta vain ldmpétiloissa 0 °C - 40 °C.

o Sdilyta laitetta paikassa, jossa lampétila on 0 °C - 40
°C.

Akkua koskevia lisaturvallisuusohjeita
Alé koskaan upota laitetta, akkua tai laturia nesteeseen
tai pdésta nestetta niiden sisdén. Néin vdhennét oikosu-
lun aiheuttamien tulipalojen, henkilévahinkojen ja tuote-
vaurioiden riskid. Sybvyttavét tai johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit, valkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltdvét tuotteet jne. voivat aiheuttaa
oikosulun.

e [ ataa akku paikassa, jossa ympdristén Idmpdtila on

10 °C - 38 °C.

Séilytd akkua paikassa, jossa ympdriston ldmpétila

on 0 °C-40 °C.

e Kdaytd akkua paikassa, jossa ympéristén Idmpétila
on 0 °C-40 °C.

Turvallinen huolto ja hoito
AN VAROITUS « Kytke moottori pois péélta, irro-

ta akku ja varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysdh-
tyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

e Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara.
Noudata erityisté huolellisuutta terdsuojan asettamisen
Ja irrottamisen seké laitteen puhdistuksen ja éljydmisen
aikana. e Varmista, etté laite on turvallinen, tarkistamal-
la sdénndllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien kunnolli-
nen kiinnitys. e Poista lika teristd kovalla harjalla
Jokaisen kéyttékerran jélkeen ja kdyté soveltuvaa 6ljyé
ruostesuojaukseen ennen kuin asetat terdsuojan takai-
sin paikalleen. Valmistaja suosittelee kdyttdméaén ruos-
tesuojauksessa ja 6ljydmisessé suihketta.
Asiakaspalvelusta saat tietoa soveltuvista suihkeista.
Voit éljyta terédt ennen jokaista kdyttbkertaa kuvatulla ta-
valla.

AN\ VARO e« Ksyts vain valmistajan hyvéksymi li-
sévarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttdméan
kéytén.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotéits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme lahettdmaén tuotteen korjattavaksi
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valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain

tdssa kayttbohjeessa kuvatut sdéddét ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois paélta, anna
sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO e« Onnettomuuksien Jja loukkaantumisien
estédmiseksi laitetta saa kuljettaa ja varastoida vain, kun
terdsuoja on asennettu ja akku irrotettu. e Loukkaantu-
misen ja laitevaurioiden vaara. Varmista laite kuljetuk-
sen ajaksi, jotta se ei liiku tai putoa.

HUOMIO e« poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé4 laite erillddn sybvyttévistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Ala séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetaédn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyjé jadnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pi-
dé terét etadlla vartalosta ja alle lantion korkeudella.
Kéyté terdsuojaa, kun et kdyta laitetta — myds lyhyi-
den tyéskentelyn keskeytysten aikana.

e Tdrin& voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentdminen

AN VARO

e Laitteen pitkdaikaisessa kéytdssé voi késissé syntya
tarindn aiheuttamia verenkiertohdiriéita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kéytolle ei voida méaérittdd, koska se
riippuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
méinti)

e Alhainen ympéristén lampdétila. K&yté kasiesi suoja-
na ldmpimié késineita.

e Lujan tarttumisen estdmé verenkierto.

o Keskeytyméton kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta sdannbllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintié, kylmét sormet, sinun tulee kdéntyéa laa-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérdystenvastainen kdytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyté laitetta vain méérdystenmukaisesti.

e Pensasleikkuri on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
kayttoon.

e Pensasleikkuri on tarkoitettu tydskentelyyn ulkona.

e Turvallisuussyista pida pensasleikkurista aina kiinni
kaksin kasin.

o Pensasleikkuri sopii vain kasvien, esimerkiksi pen-

sasaitojen ja pensaiden, leikkaamiseen.

Al kayta pensasleikkuria marassa ympéristossa tai

sateella.

Kéayta pensasleikkuria vain hyvin valaistussa ympa-

ristossa.

o Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty turvallisuussyista.

Muu kayttd, esimerkiksi ruohon, puiden tai paksujen ok-

sien leikkaaminen, on kielletty. Kayttaja vastaa vaarati-

lanteista, jotka johtuvat kielletysta kaytosta.

Ympaéristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisadvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisédvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al& ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-
ta.

Lukituksen vapautuspainike
Laitekytkimen lukituksen vapautuspainike varmistaa
kahden kaden kayton turvallisuuden. Virtapiiri sulkeutuu
vain painamalla lukituksen vapautuspainiketta, ja estaa
siten pensasleikkurin hallitsemattoman kaynnistymisen.

Terasuoja
Terasuoja on pensasleikkurin turvalaitteiden tarkea
komponentti. Vaurioitunutta terdsuojaa ei saa kayttaa,
ja se on vaihdettava valittémasti.

Laitteessa olevat symbolit

A\

Yleinen varoitusmerkki
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Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta soveltuvia suojalaseja ja kuulos-
uojaimia, kun tydskentelet laitteella.

Loukkaantumisvaara. Ala koske teréviin
teriin.

Kayta luistamattomia ja kestavia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.

Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
vaaran. Pida henkil6t, erityisesti lapset,
seka lemmikit vahintdan 15 metrin etai-
syydella tydskentelyalueesta.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

@ EP @& ®

Pida laitteesta aina kaksin kasin kiinni.

Merkinnassa ilmoitettu melutaso on 92.

Laitekuvaus

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

@) Tera

(@) Kasisuoja

(® Etukahva

@ Laitekytkimen vapautuspainike
() Laitekytkin

(&) Akkupidike

@ Tyyppikilpi

Takakahva

(® Akun vapautuspainike
Terasuoja

@ *Battery Power 18 V -pikalaturi
(i2) *Battery Power 18 V -akkupaketti

* valinnainen

Akku

Laitetta voidaan kayttéa Karcher 18 V Battery Power -
akulla.

Kayttéonotto

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Poista akku laitteesta kaikkien valmistelutdiden yhtey-
dessa.

Akun asettaminen paikalleen

HUOMIO

Likaiset koskettimet

Vaurioita laitteessa ja akussa

Tarkasta ennen kéyttdéd, onko akun Kiinnityskohdassa
Ja koskettimissa likaa, ja tarvittaessa puhdista ne.
Huomautus

Kéyté vain téysin ladattuja akkuja.

Kuva B
1. Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Kaytto

Pensasleikkuria ensimmaista kertaa kayttavien
henkiléiden on hyvé saada opastusta kokeneelta
kayttajalta ja tirkeaa harjoitella kasittelya ja teknii-
koita.

Peruskaytto
1. Tarkasta, onko leikattavassa aineksessa vieraita ai-
neita, esimerkiksi paperia, kalvoja tai johtimia, ja
poista tarvittaessa.
2. Poista terasuoja.
Kuva C
3. Pida pensasleikkurista kiinni molemmin kasin.

Laitteen kytkeminen paille
1. Paina laitekytkimen lukituksen avauspainiketta ja pi-
da sita painettuna.
Kuva D
2. Paina ja pida painettuna laitekytkinta.
Laite kdynnistyy.
3. Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

Tyoskentelytavat

Huomautus

Luotilangalla varmistat tasaisen leikkuujéljen.

1. Kytke laite paalle ja vie leikattavan aineksen luo.

2. Leikkaa lehdet ja ohuet oksat heiluriliikkeella.
Kuva E

3. Leikkaa paksummat oksat sahaavalla liikkeella,
mutta &la tydnna leikkuria kasvien sisaan.

4. Leikkaa pensaat ja pensasaidat alhaalta yl0s.

5. Leikkaa latvat laajoilla heiluvilla liikkeilla ja kallista
terda samalla kevyesti.

6. Pida terda vaakasuorassa, kun leikkaat aluskasvilli-
suutta, esimerkiksi maanpeitekasveja.

Akun poistaminen

Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempaén
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaa luvatto-
masti.
1. Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-

tuksen.

Kuva F
2. Ota akku laitteesta.
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AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Kuljeta pensasleikkuria vain, kun terdsuoja on paikal-
laan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen varastointia.

Pidé& terdsuoja paikallaan pensasleikkurin varastoinnin
aikana.

Huomautus

Laitetta saa sdilyttda vain sisétiloissa.

Laite voidaan ripustaa ruuviin tai naulaan ripustussilmu-
kasta.

Kuva G

Hoito ja huolto

A VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Irrota akku laitteesta aina ennen kuin teet laitteeseen
huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistaminen

HUOMIO

Epédasianmukainen puhdistaminen
Laitteen vaurioituminen

Puhdista laite kostealla liinalla.

Alé kéyté liuotinpitoisia puhdistusaineita.
Alé upota laitetta veteen.

Al& puhdista laitetta suihkuttamalla letkulla tai suurpai-

neisella vedella.

Kuva H

1. Anna laitteen jaahtya.

2. Harjaa kasvinosat ja lika pois terasta ja moottoriko-
telosta.

3. Puhdista laitteen tuuletusraot harjalla.

Teran ruuvien tarkastaminen

AN VARO

Loystyneet ruuvit

Terén hallitsemattomasta liikkeesté johtuvat viiltohaa-
vat

Tarkasta sdénnbllisesti, etta terén ruuvit ovat tiukalla.
Kuval

1. Tarkasta ruuvien/mutterien tiukka kiinnitys.

2. Kirista 16ystyneet ruuvit/mutterit.

Leikkuuterien 6ljyaminen
Jotta terien laatu ja optimaaliset leikkuutulokset voidaan
sailyttaa ennallaan, on jokaisen kayton jalkeen levitetta-
va teriin hieman sumutuséljya tai juoksevaa konedljya.
Huomautus
Poista hartsi teristd esim. tahranpoistoaineella Kércher
Universal RM 769.
Kuva J
1. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistaminen).
2. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja 6ljynkesta-
vélle alustalle.
3. Levita ohut dljykalvo terien ylapinnalle.
4. Kiinnita terasuojus.
5. Puhdista alusta ja havita oljyjadmat ymparistoysta-
véllisesti ja paikallisten maaraysten mukaisesti.

Leikkuuterien teroittaminen
Huomautus
Poista materiaalia mahdollisimman véhén ja séilyta te-
roittaessa terdn hampaiden alkuperéinen kulma.

AN VARO

Teréava terd

Viiltohaavat

Kéyté sopivia suojakésineité teroittaessasi leikkuuteria.

1. Kiinnita tera ruuvipuristimeen.

2. Teroita terdn hampaiden vapaana oleva puoli viilal-
la.

3. Tyonna teraa varovaisesti kasin eteenpain niin, etta
teroittamattomat terdn hampaat tulevat esille.

4. Teroita kaikkien terdn hampaiden vapaana oleva
puoli viilalla.

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty

Akkua ei ole asetettu oikein.

® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.

Akku on tyhja.

® |ataa akku.

Akku on viallinen.

® Vaihda akku.
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Virhe Syy

Korjaus

Laite pysahtyy kdyton ai-| Terdan on juuttunut leikattua ainesta. ® Poista leikattu aines terasta.

kana Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tyéskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

HGE 2-
18
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \% 18
Tyhjakaynnin kierrosluku (tavalli- /min 1225
nen saatd)
Leikattavan materiaalin enim- mm 18

maishalkaisija
Maaritetyt arvot standardien EN 62841-1 ja EN
62841-4-2 mukaan

Aénenpainetaso Lya dB(A) 81,1

Epévarmuus Kpa dB(A) 3,0

Aanen tehotaso Ly + dB(A) 92

epavarmuus Kya

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, etukah- m/s? 1

va

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, taka- m/s? 2,5

kahva

Epéavarmuus K m/s2 1,5

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 880 x
195 x
185

Leikkuuteran pituus mm 450

Paino (ilman akkupakettia) kg 23

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Tarina- ja meluarvo

limoitetut kokonaistarinaarvot ja ilmoitetut melupaas-
téarvot on mitattu standardoidulla testimenetelmalla, ja
niiden avulla ty6kaluja voidaan verrata toisiinsa.
limoitettuja kokonaistarindarvoja ja ilmoitettuja melu-
paastoarvoja voidaan kayttaa myos altistumisen alusta-
vassa arvioinnissa.

AN VAROITUS

Séahkotybkalun todellisen kéyton aikaiset tériné- ja me-
lupééstét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen

tybkalun kéyttotavasta ja erityisesti siitd, millaista mate-
riaalia kasitelld&n.

Maérita kdyttédjén suojelemiseksi tarvittavat suojatoi-
menpiteet, jotka perustuvat arvioituun altistumiseen to-
dellisissa kéyttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéyttéjakson osat, esimerkiksi laukaisuaika seka ajat,
Jolloin tyékalu on pois p&élta ja jolloin se kay tyhjékéyn-
nillé).

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kaytto voi johtaa puutumisoireisiin. e Kéyté ka-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pid4 sdénndllisia
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jéljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Pensasleikkuri

Tyyppi: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiivit ja asetukset

2000/14/EY (+2005/88/EY)

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-

nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite V
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Generelle merknader

Fer du tar i bruk apparatet ferste gang, ma du
lese og felge sikkerhetshenvisningene, den ori-
ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-
hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Fglg anvisningene. Oppbevar heftene
til senere bruk eller for annen eier.

| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

Iverksett spesielle sikkerhetstiltak og ta spesielle
forholdsregler nar du arbeider med hekksakser. Det
er risiko for personskader i forbindelse med arbeid
med hekksakser.

Supplerende til disse sikkerhetsanvisningene ma de
landsspesifikke sikkerhets- og utdannelsesforskriftene,
for eksempel fra myndigheter, fagforeninger eller sosia-
le instanser, folges. Bruken av apparatet kan veere tids-
begrenset gjennom lokale forskrifter (dags- eller arstid).
Folg de lokale forskriftene.

Generelle advarsler for maskinsikkerhet

AN ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som leveres
sammen med dette produktet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "maskin" i advarslene henviser il ditt strom-

drevne (med ledning) eller batteridrevne elektroverktay

(tradlgst).

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.

b lkke bruk maskinen i eksplosive omgivelser,
for eksempel i na@rheten av brennbare vas-
ker, gasser eller stov. Maskiner genererer gnis-
ter som kan antenne stav eller damper.

¢ Hold barn og tilskuere pa avstand mens du
kjsrer en maskin. Distraksjoner kan fare til at du
mister kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhet

a Maskinplugger ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk adapterplugger sammen med jordede
maskiner. Umodifiserte plugger og passende
stikkontakter reduserer faren for elektrisk stot.

b Unnga fysiskkontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer og kjole-
skap. Det er en gkt risiko for elektrisk stat hvis
kroppen din er jordet.

¢ lkke utsett maskiner for regn eller vate for-
hold. Vann som trenger inn i maskinen, vil oke
faren for elektrisk stot.

d lkke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kan-
ter eller bevegelige deler.Skadde eller sam-
menfiltrede ledninger aker faren for elektrisk stot.

e Nar du brukeren maskin utenders, ma det
brukes en skjateledning som er egnet for
bruk utenders. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer faren for elektrisk
stat.

f Hvis det ikke er mulig & unnga a bruke en
maskin pa et fuktig sted, ma det benyttes
stremforsyning med integrert jordfeilbryter
(RCD). Bruk av en jordfeilbryter reduserer risiko-
en for elektrisk stat.

3 Personlig sikkerhet

a Var oppmerksom, folg med pa det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du betjener en maskin.
Ikke bruk en maskin hvis du er trott eller pa-
virket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et
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ayeblikks uoppmerksomhet mens du betjener
maskiner, kan fore til alvorlige personskader.

b Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gye-
beskyttelse. Bruk av verneutstyr som stgvmas-
ke, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
som er egnet for forholdene reduserer faren for
personskader.

¢ Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til strem-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer maskinen. A baere maskiner med
fingeren pa bryteren, eller & sette strom pa mas-
kiner der bryteren er pa, utgjer en fare for ulykker.

d Fjern eventuelle justeringsngkler eller skifte-
nekler for du slar pa maskinen. En skiftengkkel
eller en nokkel som er festet til en roterende del
av maskinen, kan forarsake personskader.

e lkke len deg for langt frem. Sorg for & ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette mulig-
gjor bedre kontroll over maskinen i uventede situ-
asjoner.

f Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klzer borte fra bevegeli-
ge deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan
sette seg fast i bevegelige deler.

g Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamling kan redusere stgvrela-
terte farer.

h lkke la fortroligheten som falger med hyppig
bruk av maskiner, gjore deg selvtilfreds slik at
du ignorerer sikkerhetsprinsippene for bruk
av maskinen. En uforsiktig handling kan forarsa-
ke alvorlige personskader pa en brokdel av et se-
kund.

Bruk og stell av maskinen

a lkke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig mas-
kin for ditt bruksomrade. Riktig maskin vil gjere
Jjobben bedre og sikrere med den hastigheten
den er utviklet for.

b Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar

den pa og av. En maskin som ikke kan kontrolle-

res med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble pluggen fra stremkilden og/eller fjern

batteripakken hvis det er mulig, fer du foretar

justeringer, skifter tilbeher eller lagrer maski-
ner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer faren for & starte maskinen ved et uhell.

Maskiner som ikke brukes, skal oppbevares

utilgjengelig for barn, og personer som ikke

er kjent med maskinen eller instruksjonene,

skal ikke bruke maskinen. Maskiner er farlige i

hendene pa brukere uten opplaering.

e Vedlikehold maskiner og tilbeher. Se etter feil-

justering eller fastklemming av bevegelige

deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke maskinens funksjon. Hvis maski-
nen er skadet, ma den repareres for bruk.

Mange ulykker forarsakes av darlig vedlikeholdte

maskiner.

Hold kuttemaskiner skarpe og rene. Godt ved-

likeholdte kuttemaskiner med skarpe skjeer vil

ikke kile seg fast sa lett og er enklere & styre.

g Bruk maskinen, tilbeheret og maskinbits i
samsvar med disse instruksjonene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av maskinen til andre ting en

o

o

—
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det som er enn tiltenkt, kan fare til farlige situasjo-
ner.

h Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-
hindrer sikker handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

Bruk og stell av batteridrevet maskin

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

b Bruk kun maskiner med spesialutformede
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
forarsake risiko for personskader og brann.

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander slik som
binders, mynter, nekler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan oppret-
te forbindelse mellom to terminaler. Kortslut-
ning av batteripolene kan fare til forbrenninger
eller brann.

d Under darlige forhold kan vaske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller maskiner som er
skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan reagere uforutsigbart og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskader.

f lkke utsett batteripakker eller maskiner for
apen ild eller haye temperaturer.Utsettelse for
ild eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

g Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller maskinen utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i instruksjonene.Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor spe-
sifisert omrade kan skade batteriet og oke faren
for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfore service
pa maskinen kun med bruk av originale reser-
vedeler. Slik opprettholdes sikkerheten til maski-
nen.

b Utfer aldri service pa skadde batteripak-
ker.Service pé batteripakker skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte serviceleverandg-
rer.

Sikkerhetsadvarsler for hekksaks
Hold alle deler av kroppen unna knivbladet. Ikke
fiern oppskaret materiale eller hold materiale
som skal kuttes nar knivene beveger seg. Blade-
ne fortsetter & bevege seg etter at bryteren er slatt
av. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
hekksaksen kan fare til alvorlig personskade.
Bar hekksaksen i handtaket med knivbladet
stoppet og pass pa at du ikke betjener noen
strombryter. Riktig baering av hekksaksen vil redu-
sere risikoen for utilsiktet start og resulterende per-
sonskade fra knivbladene.
Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen,
ma knivdekselet alltid monteres. Riktig handte-
ring av hekksaksen vil redusere risikoen for person-
skade fra knivbladene.



4 Nar du fjerner fastkjort materiale eller utferer
service pa enheten, ma du sgrge for at alle
strombrytere er av og at batteripakken er fjernet
eller frakoblet. Uventet aktivering av hekksaksen
under fierning av fastkjort materiale eller service kan
fare til alvorlige personskader.

5 Hold hekksaksen kun i de isolerte gripeflatene,
fordi knivbladet kan komme i kontakt med skjul-
te ledninger. Knivblader som kommer i kontakt med
en stremforende ledning kan fare stram gjennom
eksponerte metalldeler pa hekksaksen, og kan gi
operat@ren et elektrisk stat.

6 Hold alle stremledninger og kabler unna skjare-
omradet. Stramledninger eller kabler kan veere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell kuttes
av knivbladet.

7 lkke bruk hekksaksen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette re-
duserer risikoen for & bli truffet av lynet.

Sikker drift
A FARE

e Du ma aldri bruke apparatet nar personer, seerlig
barn eller dyr, befinner seg naermere enn 15 m fra ap-
paratet. Det er fare for at kniven kan slynge ut gjen-
stander.

Fare for alvorlige personskader nar gjenstander slyn-
ges ut av kniven eller ledninger eller snorer vikles inn
i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal kontrolleres
ngye med hensyn til gjenstander som steiner, kvister,
metall, ledninger, knokler eller leketgy. Disse skal
fiernes.

AN ADVARSEL

e Barn og ungdom ma ikke bruke apparatet.
e Apparatet skal ikke brukes av personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle ev-
ner eller personer som mangler erfaring og /
kunnskap.
Hold barn og andre personer borte fra arbeidsomréa-
det nér du bruker apparatet.
Du trenger hindret sikt over arbeidsomréadet for &
gjenkjenne mulige farer. Bruk apparatet kun ved god
belysning.
lkke bruk apparatet i neerheten av stolper, gjerder,
bygninger eller andre ubevegelige gjenstander.
Sl& av motoren, fiern batteriet og sarg for at alle be-
vegelige deler har stanset helt:
for du stiller inn arbeidsposisjonen til skjsereverket.
for du rengjor apparatet eller fierner en blokkering.
for du lar apparatet ligge uten tilsyn.
for du skifter tilbehgrsdeler.
Fare for kutt- og klemskader. Unngéa kontakt med
skjaereverktayene. lkke stikk fingre og hender mellom
skjeereverktgyene eller i en posisjon der de kan bli
kuttet eller klemt.
Fare for personskader. Ikke foreta noen endringer pa
apparatet.
Sarg for at alle verneinnretninger, guardrails og hand-
tak er godt og riktig festet.

AN FORSIKTIG

o Bruk vernebriller og harselsvern.

® Hgrselsvern kan begrense din evne til & hore varsel-
slyder, vaer derfor oppmerksom pa mulige farer i nzer-
heten av arbeidsomradet.

e Bruk hjelm ved arbeid i omrader der det er fare for fal-
lende gjenstander.

e Fare for personskader pa skarpe skjaereverktay. Bruk
sklisikre og slitesterke vernehansker ved handtering
av skjeereverktoyet.

Fare for personskader ved bruk av lgstsittende kleer,
lgst hér eller smykker som kan sette seg fast i appa-
ratets bevegelige deler. Hold klser og smykker unna
maskinens bevegelige deler. Sett opp langt har.

e Apparatet ma ikke drives av personer som er pavirket
av medikamenter eller narkotika som innskrenker re-
aksjonsevnen. Bruk kun apparatet nar du er uthvilt og
frisk.

Ikke bruk apparatet hvis det vibrerer uvanlig eller det
gir fra seg uvanlige lyder.

Far bruk ma apparatet kontrolleres for skade og du
ma kontroller at skruene er strammet pa kniven.
Ikke bruk apparatet dersom det har falt ned, har veert
utsatt for slag eller er synlig skadet. Fa skaden skik-
kelig reparert for du tar apparatet i bruk igjen.

Ikke bruk apparatet pa stiger eller ustabilt grunnlag.
For du starter apparatet ma du pase at skjsereverk-
tayet ikke kan komme borti noe.

Fare for skade hvis knivene ligger fritt. Sett pa knivbe-
skyttelsen nér du ikke bruker apparatet, selv i korte
arbeidspauser.

OBS

o |kke far apparatet gjennom tette busker med makt.
Da kan skjsereverktayene bli blokkert og langsomme-
re. Reduser arbeidshastigheten nar skjsereverktoye-
ne er blokkert.

o |kke skjaer grener og kvister som helt klart er for store
for & passe mellom skjaerebladene. Bruk en hand- el-
ler grensag uten motor for & kutte grener og kvister.

e Apparatet skal bare brukes ved temperaturer mellom
0 °C og 40 °C.

e Oppbevar apparatet pa et sted der temperaturen lig-
ger mellom 0 °C og 40 °C.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
batteriet
For a redusere risikoen for brann, personskader og pro-
duktskader pa grunn av en kortslutning, ma apparatet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske el-
ler la vaeske trenge inn i den. Etsende eller ledende
vaesker som sj@vann, visse industrikiemikalier, bleke-
midler eller blekemiddelholdige produkter osv., kan for-
arsake Kortslutning.
e Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 10 °C og 38 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
e Bruk batteripakken pé et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL « sl av motoren, fiern batteriet

og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:
e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.
e fgr du skifter tilbehgrsdeler.

e Fare for personskader pa grunn av skarpe skjsere-
verktgy. Veaer ekstra ngye nar du fierner eller setter pa
knivbeskyttelsen, eller rengjgr og smarer apparatet.

e Sorg for at apparatet er i sikker stand ved & regelmes-
sig sjekke at bolter, muttere og skruer sitter godt fast.

® Fjern smuss med en hard barste fra skjsereverktaye-
ne etter hver bruk og pafer en egnet olje som rust-
beskyttelse for du monterer knivbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler & bruke en spray som rust-
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beskyttelse og til smaring. Sper kundeservice om en
egnet spray. Du kan smare skjsereverktgyene pa den
beskrevne maten far hver bruk.

AN FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehar og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og terr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt opplaert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autori-
serte kundeservice for reparasjoner utover dette.

Sikker transport og lagring
N ADVARSEL « siz av apparatet, la det avkjo-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG o Fors unnga ulykker og skader
ma apparatet kun transporteres og lagres med installert
knivbeskyttelse og fiernet batteri. ® Fare for personska-
der og skader pa apparatet. Sikre apparatet mot beve-
gelse eller fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. e Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Falgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
skjeereverktayene. Hold skjsereverktayene unna
kroppen og under hoftehayde. Bruk knivbeskyttel-
sen nar du ikke bruker apparatet, selv i korte ar-
beidspauser.

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til harselsskader. Bruk horselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:

e Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde

fingre, kribling i fingrene).

e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for

& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Hekksaksen er kun ment for privat bruk.

o Hekksaksen er ment for arbeid utenders.

e Av sikkerhetsarsaker ma hekksaksen alltid holdes

sikkert med begge hender.

Hekksaksen er bare egnet til klipping av planter,

f.eks. hekker og busker.

Hekksaksen ma ikke brukes i vate omgivelser eller

nar det regner.

Hekksaksen ma bare brukes i godt opplyste omgi-

velser.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er av sikkerhetsarsaker ikke tillatt.

All annen bruk, f.eks. klipping av gress, traer eller gre-

ner, er forbudt. Brukeren er ansvarlig for farer som opp-

star grunnet feil bruk.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

&N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fiern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Laseknapp
Laseknappen for apparatbryteren sikrer tohandsbetje-
ningen. Stremkretsen lukkes bare ved a trykke pa la-
seknappen, og dette forhindrer ukontrollert oppstart av
hekksaksen.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en viktig komponent i sikkerhets-
innretningene pa hekksaksen. En skadet knivbeskyttel-
se ma ikke brukes lenger og ma umiddelbart skiftes ut.
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Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

>

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

Bruk passende gye- og hgrselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

Fare for personskader. Ikke bgrer de
skarpe skjeereverktgyene.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Hold apparatet alltid med begge hender.

Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa
etiketten er pa 92.

@) Lua

92)

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilde, se grafikksider

Figur A

@) Kniv

(2) Handvern

(3 Handtak foran

@ Utlgserknapp apparatbryter
() Apparatbryter

(8) Batteripakkeholder

(@) Typeskilt

Handtak bak

@ Utlgserknapp batteripakke
Knivbeskyttelse

() *Hurtiglader Battery Power 18V
(i2) *Batteripakke Battery Power 18 V

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en Kércher 18 V Battery Po-
wer batteripakke.

Igangsetting
AN ADVARSEL
Ukontrollert start

Livsfare pa grunn av kuttskader
Ta batteriet ut av apparatet ved alle forberedende tiltak.

Sette inn batteriet

OBS

Skitne kontakter

Skader pa apparatet og batteriet

Kontroller at batteriholderen og kontaktene er rene for
batteriet settes inn. Rengjgr om nadvendig.

Merknad

Bruk bare fulladede batterier.

Figur B
1. Skyv batteriet inn i holderen til det smekker herbart
pa plass.

Betjening

Det anbefales at personer som bruker produktet for
forste gang, far opplaering av en erfaren person og
over pa handtering og teknikker.

Grunnleggende betjening
1. Kontroller skjeerematerialet for fremmedlegemer
som papir, folie eller ledninger, og fiern dem om
ngdvendig.
2. Fjern knivbeskyttelsen.
Figur C
3. Hold hekksaksen godt fast med begge hender.

Sla pa apparatet
1. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren og hold
den inne.
Figur D
2. Trykk pa apparatbryteren og hold den inne.
Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.

Arbeidsteknikker

Merknad

Med en rettesnor far du et jevnt snitt.

1. Sla pa apparatet og fer det mot materialet som skal
kuttes.

2. Kilipp av blader og tynne kvister med en pendelbe-
vegelse.
Figur E

3. Utfer en sagebevegelse pa tykkere greiner, men
ikke stikk inn i planten.

4. Klipp busker og hekker nedenfra og opp.

5. Ved klipping av topper utfgrer du vide svingebeve-
gelser samtidig som kniven holdes litt pa skra.

6. For a klippe lave planter som for eksempel bunn-
dekkende planter, holder du kniven vannrett.

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet méa sikres mot uautorisert
bruk.
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. Trykk pa laseknappen for batteripakken for & lase
opp batteripakken.

Figur F

Ta batteripakken ut av apparatet.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

N FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Transporter hekksaksen kun med pasatt knivbeskyttel-
se.

Oppbevaring

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for lagring.

Lagre hekksaksen kun med pasatt knivbeskyttelse.
Merknad

Apparatet skal kun oppbevares innendgrs.

Apparatet kan henges pa en skrue eller en spiker ved
hjelp av opphengshullet.

Figur G

Pleie og vedlikehold

N\ FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid p& apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

[

Rengjering av apparatet

OBS

Feil rengjoring

Skade pa apparatet

Rengjor apparatet med en fuktig kiut.

Ikke bruk noen rengjeringsmidler som inneholder Igs-

ningsmidler.

Dypp aldri apparatet ned i vann.

Ikke rengjar apparatet med slange- eller hgy-

trykksvannstrale.

Figur H

1. La apparatet avkjoles.

2. Fjern planterester og smuss fra kniv og motorhus
med en bgrste.

3. Rengjer ventilasjonsapninger til apparatet med en
barste.

Kontrollere skruforbindelsene pa kniven

AN FORSIKTIG

Lose skruforbindelser

Kuttskader pa grunn av ukontrollerte knivbevegelser
Kontroller regelmessig at knivens skruforbindelser er
stramme.

Figur |

1. Kontroller at skruene/mutrene sitter godt fast.

2. Trekk til skruer/mutre som har Igsnet.

Smer knivblader med olje
For & opprettholde god kvalitet pa knivene og optimale
kutteresultater ma det paferes litt oljespray eller tyntfly-
tende maskinolje pa knivene etter hver bruk.
Merknad
Kvae pa knivene kan fiernes med f.eks. Kércher Univer-
sal flekkfijerner RM 769.
Figur J
1. Rengjer apparatet (se Rengjaring av apparatet).
2. Plasser apparatet pa en vannrett, jevn og oljebe-
standig overflate.
3. Pafer en tynn oljefilm pa oversiden av knivene.
4. Sett pa knivbeskyttelsen.
5. Rengjer underlaget og kasser oljerester pa en miljg-
vennlig mate og i henhold til lokale forskrifter.

Slipe knivbladene
Merknad
Fjern sa lite materiale som mulig og behold den opprin-
nelige vinkelen pa tennene nar du filer.

AN FORSIKTIG

Skarp kniv

Kuttskader

Naér du sliper knivbladene ma du bruke vernehansker.

1. Fest kniven i en skruestikke.

2. Slip den tilgjengelige siden av tennene med en fil.

3. Skyv kniven forsiktig videre for hand til de uslipte
tennene blir tilgjengelige.

4. Slip den tilgjengelige siden pa alle tennene med en
fil.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.

Batteriet er tomt.

® Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

® Skift ut batteriet.
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Feil Arsak

Utbedring

Apparatet stopper under Kniven er blokkert av skjseremateriale. |® Fjern planterester fra kniven.

drift Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

HGE 2-
18
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 18
Tomgangsturtall (innstilling nor-  /min 1225
mal)
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 18

Registrerte verdier iht. NEK EN 62841 -1, NEK EN
62841-4-2

Lydtrykkniva Lya dB(A) 81,1

Usikkerhet Ko dB(A) 3,0

Lydeffektniva Ly + usikkerhet  dB(A) 92

Kwa

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s® 1

handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 2,5

handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 880 x
195 x
185

Skjeereknivlengde mm 450

Vekt (uten batteripakke) kg 2,3

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjon og stoyniva

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stgyutslippsverdiene ble malt i henhold til en standardi-
sert previngsmetode og kan brukes til & sammenligne
ett verktgy med et annet.

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stoyutslippsverdiene kan ogsé brukes til en forelgpig
vurdering av eksponeringen.

N ADVARSEL

Vibrasjons- og stoyutslippene under den faktiske bru-
ken av verktayet kan avvike fra verdiene som er gitt, av-
hengig av hvordan verktayet brukes og seerlig hvilken
type materiale som behandles.

Bestem sikkerhetstiltak for & beskytte operataren basert
pa et estimat av eksponeringen under de faktiske drifts-
forholdene (idet det tas hensyn til alle deler av driftssy-
klusen, for eksempel tidspunktene da verktoyet er slatt
av og gar pa tomgang, i tillegg til utlasertiden).

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

AN FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fgre til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-

sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Hekksaks

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiver og forordninger
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HGE 2-18:

Malt: 89

Garantert: 92

HGE 3-18:

Mait: 90,0

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01
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Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Generelle henvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne ori-
ginale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-
ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfgl-
gende ejere.

Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

Under arbejder med hakkeklippere skal sarlige
sikkerhedsforanstaltninger og adfaerdsregler over-
holdes, da der er risiko for personskader under ar-
bejder med haekkeklippere.

Ud over disse sikkerhedshenvisninger skal de lokale
sikkerheds- og uddannelsesforskrifter (f.eks. fra myn-
digheder, brancheforeninger eller arbejdstilsyn) over-
holdes. | lokale forordninger kan anvendelsen af
maskinen veere tidsmaessigt begraensede (tidspunkt pa
dagen eller aret). Overhold de lokale bestemmelser.

Generelle advarsler for maskinsikkerhed

&N ADVARSEL

e Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der folger med den-
ne maskine.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udtrykket "maskine" i advarslerne refererer til din net-

drevne (med ledning) maskine eller batteridrevne (trad-

l@se) maskine.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller mgrke omréader inviterer til ulykker.

b Brug ikke maskiner i eksplosive omgivelser,
sasom i nerheden af braendbare vaesker, gas-
ser eller stev. Maskiner danner gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

¢ Hold barn og omkringstaende vak, mens du
betjener en maskine. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a Maskinstik skal passe til stikkontakten. Stik-
ket ma under ingen omstaendigheder a&ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordet
(jordforbundet) maskine. Uzendrede stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader som f.eks. ror, radiato-
rer, komfurer og keleskabe. Der er en oget
risiko for elektrisk stad, hvis din krop er jordet el-
ler jordforbundet.

¢ Udseet ikke maskiner for regn eller vade for-
hold. Vand, der kommer ind i en maskine, ager
faren for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktgjet eller til
at traekket det ud af maskinen. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele.Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener en maskine udenders, skal du
bruge en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af en maskine pa et fugtigt sted ikke
kan undgas, skal du bruge en fejistremsafbry-
der (RCD). Brug afen RCD reducerer risikoen for
elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Veaer opmarksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
en maskine. Brug ikke en maskine, hvis du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
ningen af maskiner kan resultere i alvorlig
personskade.
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Brug personlige vaernemidler. Baer altid gjen-
varn. Beskyttelsesudstyr sdsom stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
herevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogleller batteripakken, lofter eller baerer
maskinen. Hvis du baerer maskiner med fingeren
pa kontakten eller maskiner, der er forsynet med
strem, og hvor kontakten er taendt, @ger faren for
ulykker.

Fjern enhver justeringsnggle eller skruengg-
le, for du teender for maskinen. En skruenagle
eller en nggle, der efterlades fastgjort til en rote-
rende del af maskinen, kan resultere i personska-
de.

Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over maskinen i uventede situationer.

Klaed dig ordentligt pa. Baer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevagelige dele. Lgst tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget i beveegelige dele.

Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stovopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af maskiner, gere dig overmodig og fa
dig til at ignorere principperne for sikker brug
af maskinen. En skadeslas handling kan forar-
sage alvorlig skade inden for en brakdel af et se-
kund.

Brug og pleje maskine

a

Forcér ikke maskinen. Brug den rigtige ma-
skine til din applikation. Den rigtige maskine vil
gere arbejdet bedre og mere sikkert med den ha-
stighed, som det er designet til.

Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke taen-
der og slukker for den. Enhver maskine, der ik-
ke kan styres med kontakten, er farligt og skal
repareres.

Tag stikket ud af stremkilden, ogl/eller fjern
batteripakken fra maskinen, hvis den kan ta-
ges af, for du foretager justeringer, skifter til-
behor eller opbevarer maskiner. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger redu-
cerer risikoen for at starte maskinen ved et uheld.
Opbevar maskiner, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med maskinen eller disse instruk-
tioner, betjene maskinen. Maskiner er farlige i
heenderne pa ugvede brugere.

Vedligehold maskiner og tilbehgor. Kontroller
for fejljustering eller fastsiddende bevageli-
ge dele, brud pa dele og enhver anden til-
stand, der kan pavirke maskinens funktion.
Hvis det er beskadiget, skal maskinen repare-
res for brug. Mange ulykker skyldes dérligt ved-
ligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskiner skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdt skeeremaskiner med skarpe skaere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

Brug maskinen, tilbeharet og maskindele etc.
i overensstemmelse med denne vejledning,

2

Dansk

under hensyntagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Brug af maskinen
til andet arbejde end det, der er beregnet til, kan
resultere i en farlig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af ma-
skinen i uventede situationer.

Brug og pleje af batterimaskine

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfare en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun maskiner med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vk fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, monter, nggler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan forarsage forbreendinger el-
ler brand.

d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaske kommer i kontakt med gjnene, sog
desuden leegehjalp. Vaske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbreendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller maskine, der
er beskadiget eller modificeret.Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaet ikke en batteripakke eller maskine for
ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller maskinen uden for
det temperaturomrade, der er angivet i in-
struktionerne. Forkert opladning eller ved tem-
peraturer uden for det specificerede omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Lad en kvalificeret reparationsperson udfere
service pa din maskine ved kun at bruge iden-
tiske udskiftningsdele. Det vil sikre, at maski-
nens sikkerhed bevares.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker.Service af batteripakker bar kun udferes
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for haekkeklippere
Hold alle dele af kroppen vak fra kniven. Fjern
ikke afskaret materiale eller hold ikke materiale,
der skal skaeres, nar knivene bevager sig. Kni-
vene fortsaetter med at beveege sig, efter at kontak-
ten er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed under
betjening af heekkeklipperen kan resultere i alvorlig
personskade.

Bar hakkeklipperen i handtaget med bladet
stoppet, og pas pa ikke at betjene nogen afbry-
der. Korrekt beering af heekkeklipperen vil mindske
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risikoen for utilsigtet start og deraf folgende person-
skade péa grund af knivene.

3 Ved transport eller opbevaring af haekkeklippe-
ren skal du altid anvende knivafdaekningen. Kor-
rekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
risikoen for personskade fra knivene.

4 Nar du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer maskinen, skal du sgrge for, at alle stremaf-
brydere er slukket, og at batteripakken er fjernet
eller frakoblet. Uventet aktivering af haekkeklippe-
ren under fjernelse af fastklemt materiale eller ser-
vice kan resultere i alvorlig personskade.

5 Hold kun haekkeklipperen i de isolerede gribefla-
der, da bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Knive, der kommer i kontakt med en
"spaendingsfarende” ledning, kan gare udsatte me-
taldele pa heekkeklipperen "spaendingsfarende” og
give operataren et elektrisk stgd.

6 Hold alle netledninger og kabler vaek fra skaere-
omradet. Netledninger eller kabler kan veere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret
over af kniven.

7 Brug ikke hakkeklipperen under darlige vejrfor-
hold, isar nar der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

Sikker drift
A FARE

e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig personer,
isaer barn, eller dyr i en omkreds pa 15 m, da der er
risiko for, at genstande slynges vaek af skeerekniven.

o Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande slynges veek
af skaerekniven, eller trad eller snor vikles ind i skee-
reveerktojet. Undersag omhyggeligt arbejdsomradet
for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad, knog-
ler eller legetaj, og fjern det, far du bruger maskinen.

N ADVARSEL
e Bgrn og unge ma ikke anvende maskinen.
Dette apparat er ikke beregnet til at skulle anvendes
af personer med begraensede fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner eller mangel péa erfaring og/eller
mangel pa viden.
Hold barn og andre personer veek fra arbejdsomra-
det, nar du anvender apparatet.
Det er na@dvendigt med et uhindret udsyn til arbejds-
omréadet for at opdage mulige farer. Anvend kun ma-
skinen med god belysning.
e Anvend ikke maskinen i naerheden af stolper, hegn,
bygninger eller andre ubevaegelige genstande.
Sluk for motoren, fiern batteripakken og serg for, at
alle bevaegelige dele er stoppet fuldstaendig:
e For du indstiller skaerevaerkets position.
e For du renger eller fierner en blokering pa maski-
nen.

e Lader maskinen vaere uden opsyn.

Far du skifter tilbehgrsdele.
Skeere- og knusefare. Undgé kontakt med skaere-
veerktojerne. Placér ikke hand eller fingre mellem
skeereveerktajerne eller i en position, hvor de kan bli-
ve skéret eller knust.
Fare for kvaestelser. Foretag ingen sendringer pa ma-
skinen.
Sarg for, at alle beskyttelsesanordninger, afbgjere og
greb er fastgjort korrekt og sikkert.

AN FORSIGTIG

e Beer fuldt gjen- og harevaern.

e Horeveern kan nedseette evnen til at hore advarsels-
signaler. Vaer derfor opmaerksom pa mulige farer i
neerheden og i arbejdsomradet.

Baer hovedbeskyttelse under arbejder i omrader, hvor
der er fare for nedfaldende genstande.

Fare for tilskadekomst pa skarpe skaereveerktajer.
Beer skrid- og slidsikre beskyttelseshandsker under
handteringen af skeereveerktajet.

Der er fare for tilskadekomst, hvis lgst siddende tgj,
har eller smykker bliver grebet af maskinens bevaege-
lige dele. Hold t@j og smykker vaek fra maskinens be-
vaegelige dele. Seet langt har op i en hestehale.

Du méa ikke anvende apparatet, hvis du er under pa-
virkning af medikamenter eller stoffer, som begraen-
ser reaktionsevnen. Anvend kun apparatet, nar du er
udhvilet og ved godt helbred.

e Apparatet ma ikke bruges, hvis det vibrerer usaedvan-
ligt eller afgiver usaedvanlige lyde.

Inden arbejdet kontrolleres apparatet for beskadigel-
ser, og s@rg for at skruerne péa kniven er spaendt
stramt.

Maskinen ma ikke bruges, hvis den forinden er faldet
ned, har féet et slag eller har synlige beskadigelser.
Fa skaderne repareret korrekt, inden du tager maski-
nen i brug igen.

Apparatet ma ikke bruges pé stiger eller ustabile un-
dergrunde.

Sorg for at skeereveerktgjet ikke kan komme i kontakt
med noget, inden du starter maskinen.

Fare for kvaestelser pa grund af fritliggende knive.
Saet knivbeskyttelsen pa, nar du ikke bruger maski-
nen, ogsé under korte arbejdspauser.

BEMAERK

o For ikke maskinen gennem teet buskads med magt.
Derved kan skeereveerktajerne blokerer og bliver
langsommere. Seet arbejdshastigheden ned, hvis
skaereveerktajerne blokeres.

e Skeer ikke i grene og kviste, der tydeligvis er for store
til at passe mellem skaerebladene. Anvend en hand-
eller grensav uden motor til at skeere starre grene el-
ler kviste.

e Brug kun maskinen ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

e Opbevar maskinen pa et sted, hvor temperaturen lig-
ger mellem 0 °C og 40 °C.

Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr.
batteri
For at reducere risikoen for brand, kvaestelser og pro-
duktbeskadigelser pa grund af en kortslutning, ma ma-
skinen, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i veeske og der ma aldrig treenge vaeske ind i disse. /Et-
sende eller ledende vaesker sasom havvand, visse in-
dustrikemikalier, blegemidler eller produkter, der
indeholder blegemidler osv., kan forarsage en kortslut-
ning.
e Oplad batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 10 °C og 38 °C.
e Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperatu-
ren i omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.
e Brug batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Siuk for motoren, fjern batteri-

pakken og serg for, at alle beveegelige dele er stoppet
fuldsteendig:
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o For du renger eller efterser maskinen.
e For du skifter tilbehgrsdele.

o Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe skeere-
veerktajer. Veer seerligt omhyggelig, nér du fierner eller
monterer knivbeskyttelsen og rengar og smarer maski-
nen. e Kontrollér, at maskinen er i sikker tilstand ved re-
gelmaessigt at kontrollere, at bolte, matrikker og skruer
er spaendt. e Fjern efter hver anvendelse snavs péa skeae-
revaerktgjet med en hard barste, og pafer en egnet olie
til at beskytte mod rust, far du monterer knivbeskyttel-
sen igen. Producenten anbefaler en spray til rustbeskyt-
telse og smaring. Sparg efter en egnet spray hos
kundeservice. Du kan smgre skaereveerktajerne som
beskrevet for hver anvendelse.

AN FORSIGTIG e Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet.

BEMAERK e« Rengor produktet efter hver anven-
delse med en blgad, tor klud.

ODbs e service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udfgres af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. e Der ma kun udfgres de

indstillinger og reparationer, der er anfgrt i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade.

Sikker transport og opbevaring

AN ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ko-
le af og fjern batteripakken, for du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG o For at undga ulykker og kvae-
stelser ma apparatet kun transporteres og opbevares
med installeret knivbeskyttelse og uden isat batteri.

o Fare for tilskadekomst og skader p4 maskinen. Serg
for at sikre maskinen mod bevaegelse eller fald under
transport.

BEMAERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den.  Opbe-
var maskinen pa et tert og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen veaek fra setsende
stoffer, s&som havekemikalier. # Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

N ADVARSEL

e Selvom apparatet anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Falgende farer kan op-
sta ved brug af apparatet:

o Alvorlige kveestelser ved kontakt med skaereveerkto-
jerne. Hold skeereveerktajerne veaek fra kroppen og
lavere end hoftehgjde. Anvend knivbeskyttelsen,
nar du ikke bruger maskinen, ogsa under korte ar-
bejdsafbrydelser.

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Beer hgrevaern, og
begreens belastningen.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedseettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
e [ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laeegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

o Haekkeklipperen er kun beregnet til privat brug.

e Hzekkeklipperen er beregnet til udenders arbejde.
e Afsikkerhedsmaessige grunde skal haekkeklipperen
altid holdes sikkert med begge haender.
Haekkeklipperen er kun egnet til klipning af planter,
f.eks. haekke og buske.

Anvend ikke haekkeklipperen i vade omgivelser eller
ved regn.

Anvend kun haekkeklipperen i omgivelser med god
belysning.

Det er af sikkerhedsmaessige grunde forbudt at fore-
tage ombygninger og eendringer pa maskinen, der
ikke er tilladt af producenten.

Enhver anden anvendelse, f.eks. at skeere grees, treeer
eller grene, er ikke tilladt. Brugeren er ansvarlig for fa-
rer, der opstar pa grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
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Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omgaé, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedstast
Sikkerhedstasten pa maskinkontakten sikrer tohands-
betjeningen. Kun nar der trykkes pa sikkerhedstasten,
sluttes stremkredsen, dermed forhindres den ukontrol-
lerede start af haekkeklipperen.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en vigtig bestanddel af haekkeklip-
perens sikkerhedsanordninger. Der ma ikke anvendes
en beskadiget knivbeskyttelse, og denne skal omgaen-
de udskiftes.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsforskrifter far ibrugtagning.

Beer egnet gjen- og hgrevaern under ar-
bejdet med maskinen.

Fare for kveestelser. Rar ikke ved de
skarpe skaereveerktgjer.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

Fare pa grund af udslyngede genstande.
Hold tilskuere, isger barn og husdyr,
mindst 15 m vaek fra arbejdsomradet.

Udszet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

Hold altid maskinen med begge haender.

Det garanterede lydtryksniveau, som er
angivet pa etiketten, er pa 92.

Beskrivelse af apparatet
| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Billede, se grafiksider
Figur A

@ Kniv

(2) Handbeskyttelse

() Handtag, foran

@ Sikkerhedstast maskinkontakt
(®) Maskinkontakt

() Holder il batteripakke

(@) Typeskilt

Handtag, bagved

(©) Sikkerhedstast batteripakke

Knivbeskyttelse

@ * Hurtigladeaggregat Battery Power 18V
@ *Batteripakke Battery Power 18V

* option

Batteripakke

Maskinen kan anvendes med en Karcher 18 V Battery
Power batteripakke.

Ibrugtagning
AN ADVARSEL
Ukontrolleret start
Livsfare pa grund af snitsar
Ved alle forberedende foranstaltninger skal batteriet ta-
ges ud af maskinen.

Isaetning af batteriet

BEMAERK

Snavsede kontakter

Skader pa apparat og batteri

Kontrollér batteriholderen og kontakterne for snavs in-

den isaetning, og rengar dem eventuelt.

Obs

Anvend kun batterier, der er helt opladit.

Figur B

1. Skub batteriet ind i holderen, til det gar tydeligt i ind-
greb.

Betjening

Vi anbefaler, at foarstegangsbrugere inden arbejdet
med hakkeklipperen instrueres af en erfaren per-
son, og @ver handtering og teknikker.

Grundlaggende betjening
1. Kontrollér materiale for fremmedlegemer som papir,
folie eller staltrad og fiern det i givet fald.
2. Afmontér knivbeskyttelsen.
Figur C
3. Hold fast i heekkeklipperen med begge haender.

Tilkobling af maskinen
1. Tryk pa sikkerhedstasten pa maskinkontakten, og
hold den trykket ned.
Figur D
2. Tryk pa maskinkontakten, og hold den trykket ned.
Maskinen starter.
3. Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.
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Arbejdsteknikker
Obs
Du opnar et ensartet snit med en retningssnor.
1. Teend maskinen og fer den hen til materialet.
2. Klip blade og tynde grene med en svingende bevae-
gelse.
Figur E
Ved tykkere grene udfgres en savbevaegelse, men
stik ikke ind i planten.
Buske og haekke klippes nedefra og op.
Ved klipning af spidser udfgres en bred svingbevae-
gelse, og kniven hzeldes samtidigt en smule pa skra.
Til klipning af lave planter, som bunddaekke holdes
kniven vandret.

w

o s

o

Fjern batteripakken

Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og serg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved leengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase

batteripakken op.

Figur F
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.
Transportér kun haekkeklipperen med monteret knivbe-
skyttelse.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

N\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteriet ud af maskinen inden opbevaringen.
Opbevar kun heekkeklipperen med monteret knivbe-
skyttelse.

Obs

Maskinen méa kun opbevares indendars.

Apparatet kan haenges pa en skrue eller et sem ved
hjeelp af ophaengningsgjet.

Figur G

Pleje og vedligeholdelse

N\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteriet ud af maskinen for alle arbejder pa maski-
nen.

N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Renggring af maskinen

BEMAERK

Ukorrekt renggring

Skader pa maskinen

Rengar maskinen med en fugtig klud.

Anvend ikke aggressive rengaringsmidler med oplas-

ningsmidler.

Dyp ikke maskinen i vand.

Rengar ikke maskinen med en slange- eller hgjtryks-

vandstrale.

Figur H

1. Lad maskinen kgle af.

2. Befri kniv og motorkabinet for planterester og snavs
med en bgrste.

3. Renger maskinens ventilationsabninger med en
barste.

Kontrol af knivens forskruning

AN FORSIGTIG

Lasnet forskruning

Snitsér pa grund af ukontrolleret bevaegelse med kniven
Kontrollér regelmaessigt, at knivens forskruning sidder
godt fast.

Figur |

1. Kontrollér, at skruerne/metrikkerne sidder godt fast.
2. Speend lgsnede skruer/matrikker.

Oliering af knivklingerne

For at opretholde knivkvaliteten og de optimale skeere-

resultater skal du pafere lidt sprayolie eller tyndtflyden-

de maskinolie pa knivene efter hver brug.

Obs

Fjern harpiks pa knivene, f.eks. med Kércher Universal

pletfjerner RM 769.

Figur J

1. Renger apparatet (se Renggring af maskinen).

2. Leegapparatet pa et vandret, plant og oliebestandigt
underlag.

3. Pafer en tynd oliefilm pa oversiden af knivene.

4. Anbring knivbeskyttelsen.

5. Renger underlaget, og bortskaf olierester pa en mil-
jovenlig made og i overensstemmelse med lokale
forskrifter.

Slibning af knivklingerne
Obs
Fjern ved slibningen sa lidt materiale som muligt, og op-
rethold klingetandens oprindelige vinkel.

&N FORSIGTIG

Skarpe knive

Snitsér

Baer egnede beskyttelseshandsker ved slibning af kniv-

klingerne.

1. Fastspaend kniven i et skruestik.

2. Slib den fritliggende side af klingens taender med en
fil.

3. Skub kniven forsigtigt videre med handen, indtil de
klingetaender, der ikke er slebet, bliver tilgaengelige.

4. Slib den fritliggende side af klingens taeender med en
fil.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
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Jo eeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i

fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.
Batteripakke er tom. ® Oplad batteripakken.
Batteripakken er defekt. ® Udskift batteripakken.
Maskinen stopper under |Kniv blokeret af materiale. ® Fjern materialet fra kniven.
drift Batteriet er overophedet ® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.
Motoren er overophedet ® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tekniske data

HGE 2-
18
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 18
Tomgangsomdrejningstal (indstil- /min 1225
ling normal)
Diameter materiale (maks.) mm 18

Beregnede vardier iht. EN 62841-1, EN 62841-4-2

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 811
Usikkerhed Kya dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Lyp + dB(A) 92

usikkerhed Kyya

Hand-arm-vibrationsveerdi forre- m/s
ste handtag

2 1

Hand-arm-vibrationsvaerdi bager- m/s? 2,5

ste handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 880 x
195 x
185

Knivslaengde mm 450

Veegt (uden batteripakke) kg 23

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vibrations- og stgjniveau

De samlede angivne vibrationsvaerdier og de angivne
stgjemissionsveerdier blev malt iht. en standardiseret

prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De samlede deklarerede vibrationsveerdier og de dekla-
rerede stgjemissionsvaerdier kan ogsa anvendes til en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

&N ADVARSEL

Vibrations- og stajemissionerne under den faktiske drift
af elveerktajet kan afvige fra de angivne vaerdier, af-
haengigt af hvordan veerktgjet anvendes, og isaer hvil-
ken type materiale der behandles.

Treef sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operata-
ren baseret pa et skeon af eksponeringen under de fak-
tiske driftsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor veerktajet er
slukket og i tomgang, ud over udl@sningstiden).

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N\ FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. ® Baer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Haekkeklipper

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiver og forordninger
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg V
Lydeffektniveau dB(A)

HGE 2-18:

Mailt: 89

Garanteret: 92

HGE 3-18:

Mait: 90,0

Garanteret: 93
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Uldised juhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-

hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-

seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuurid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis v6ib péhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS
e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib poh-
justada varakahjusid.

Ohutusjuhised

Hekikaaridega tootamisel tuleb Teil jargida eri-ohu-
tusmeetmeid ja -kaditumisreegleid, kuna hekikaari-
dega tootamisel esineb vigastusoht.

Lisaks neile ohutusjuhistele tuleb Teil jargida ka kohali-
ku riigi, nt ametiasutuste, kutselihingute véi sotsiaalkas-
sade, ohutus- ja véljadppe-eeskirju. Seadme
kasutamine véib olla kohalike maarustega ajaliselt piira-
tud (paeva- voi aastaaeg). Jargige kohalikke eeskirju.

Masina lldised ohutushoiatused

&N HOIATUS
e Lugege labi kbik selle masinaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja
spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine véib péhjustada elektrilé6-
gi, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi.Salvestage kéik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin ,masin“ viitab teie vérgutoi-
tega (juhtmega) masinale véi akutoitega (juhtmeta) ma-
sinale.
1 Toodala ohutus

a Hoidke tooala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad p6hjustavad énnetusi.

b Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, niiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Masinad tekita-
vad sddemeid, mis véivad siilidata tolmu véi au-
re.

¢ Masina kasutamise ajal hoidke lapsed ja kor-
valseisjad sellest eemal. Héirivad elemendid
vOib pbhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a Masina pistikud peavad vastama pistikupesa-
le. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage maandatud masinatega
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja kokkuso-
bivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b Viltige kehakontakti maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilb6gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge jatke masinaid vihma kitte ega mérga-
desse oludesse. Masinasse tungiv vesi suuren-
dab elektrilb6gi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
masinat toitejuhtme kandmiseks, tombami-
seks voi vooluvorgust eemaldamiseks. Hoid-
ke juhet eemal kuumusest, 6list, teravatest
servadest voi liikuvatest osadest.Kahjustatud
vOi takerdunud juhtmed suurendavad elektril66gi
ohtu.

e Masina valistingimustes kasutamisel kasuta-
ge vilistingimustes kasutamiseks sobivat pi-
kendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks
sobiva juhtme kasutamine vdhendab elektril66gi
ohtu.

f Kui masina kasutamine niiskes kohas on vil-
timatu, kasutage rikkevooluseadmega (RCD)
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kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine véhen-
dab elektrilb6gi ohtu.

Isiklik ohutus

a

Olge téhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage masinaga to6tamisel tervet moistust.
Arge kasutage masinat, kui olete visinud véi
narkootikumide, alkoholi v6i ravimite moju
all. Vaid hetk tdhelepanematust masina kasuta-
misel voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga ithendamist, masina liles tost-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
viéljaliilitatud asendis. Masinate kandmine sér-
me liilitil hoides voi sissellilitatud liilitiga masinate
pingestamine v8ib pohjustada énnetusi.

Enne masina sisseliilitamist eemaldage regu-
leerimisvoti voi mutrivoti. Masina péérieva osa
kiilge kinnitatud mutrivéti voi véti voib pbhjustada
kehavigastusi.

Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
ootamatutes olukordades masinat paremini juhti-
da.

Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuva-
test osadest eemal. Lahtised riided, ehted voi
pikad juuksed véivad jééda kinni likuvatesse
osadesse.

Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te iihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse nouetekohaselt. Tolmu kokku ko-
gumine vGib vdhendada tolmuga seotud ohte.
Arge laske masinate sagedasest kasutami-
sest tekkinud harjumusel muutuda lohaku-
seks ja drge ignoreerige masina ohutuse
pohimotteid. Hooletu tegevus voib pbhjustada
tosiseid vigastusi kbigest sekundi murdosa jook-
sul.

Masina kasutamine ja hooldus

a

Arge suruge masinat jduga. Kasutage oma ra-
kenduse jaoks diget masinat. Oige masin teeb
té6d paremini ja ohutumailt kiirusel, milleks ta on
ette nédhtud.

Arge kasutage masinat, kui liiliti ei liilita seda
sisse ega vélja. Koik elektrilised téoriistad, mida
ei saa lilitiga juhtida, on ohtlikud ja need tuleb
korda teha.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
vdhendavad elektritdoriista juhusliku kaivitamise
ohtu.

Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja arge laske elektrit66-
riistaga v6i nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kasitseda. Masinad on
koolitamata kasutajate kdes ohtlikud.

Hooldage masinaid ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittejoondust voi kinnitamata
olekut, osade purunemist ja muid seisukordi,
mis voivad mojutada elektritooriista tood.

Eesti

Kahjustuse korral laske elektritooriist enne
kasutamist ara parandada. Paljud énnetused
Juhtuvad halvasti hooldatud seadmete tottu.
Hoidke I6ikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate I6iketeradega I6ike-
riistade kinnikiilumine on ebatéenéolisem ja neid
on lihtsam juhtida.

Kasutage masinat ja tarvikuid vastavalt kaes-

olevatele juhistele, vottes arvesse tootingi-

musi ja tehtavaid toid. Masina kasutamine
ettenadhtud otstarbest erinevalt voib pbhjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,

puhtad ja dlivabad. Libedad kdepidemed ja

haardepinnad ei vbimalda tdériista ootamatutes
olukordades ohutult késitseda ja juhtida.

Aku kasutamine ja hooldus

a Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.
Uhele akuttidibile sobiv laadija voib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiidpi akuga.

b Kasutage elektritdoriistu ainult spetsiaalsete
akudega. Muude akude kasutamine véib pohjus-
tada vigastusi ja tulekahju.

¢ Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal metal-
lesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, v6t-
med, naelad, kruvid voi muud viikesed
metallesemed, mis vdivad aku klemmid liihis-
tada. Akuklemmide liihistamine véib pohjustada
péletusi véi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes voib vedelik akust val-
ja tulla; viltige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, p66rduge taiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik vbib pohjustada &rritust voi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki véi tooriista, mis on
kahjustatud voi modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kaitumine voéib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
vOi vigastuste ohu.

f Arge jatke akut voi tooriista tulekahju voi iile-
madarase temperatuuri katte. Tulekahju véi tem-
peratuur tle 130 °C véib pohjustada plahvatuse.

g Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhistes margitud
temperatuurivahemikku.Ebakorrektne laadimi-
ne voi temperatuur véljaspool ettendhtud vahe-
mikku voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske masinat hooldada kvalifitseeritud re-
montijal, kes kasutab ainult originaalvaruosi.
See tagab masina ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
véi volitatud teenusepakkujad.

-

«

=

Hekil6ikuri ohutushoiatused
Hoidke koik kehaosad terast eemal. Arge eemal-
dage l6ikematerjali ega hoidke I6ikamist vajavat
materjali, kui terad liiguvad. Terad liiguvad edasi
pérast liliti véljalilitamist. Hekildikuri kasutamise
ajal tekkiv tdhelepanematus véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.
Kandke hekiloikurit kdepidemest hoides ja kui
selle tera on peatunud ning olge ettevaatlik, et te
ei kasutaks lihtegi toiteliilitit. Hekilikuri 6ige



kandmine véhendab terade tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevate kehavigastuste ohtu.

3 Hekilbikuri transportimisel voi hoiustamisel pai-
galdage alati tera kate. Hekilbikuri n6uetekohane
kasitsemine vdhendab teradest pbhjustatud vigas-
tuste ohtu.

4 Ummistunud materjali eemaldamisel voi sead-
me hooldamisel veenduge, et kdik toiteliilitid on
viélja lilitatud ja akukomplekt on eemaldatud voi
lahti lihendatud. Hekilbikuri ootamatu kéivitamine
ummistunud materjali eemaldamisel véi hooldami-
sel vbib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

5 Hoidke hekilGikurit ainult selle isoleeritud haar-
depindadest, kuna tera voib kokku puutuda pei-
dusolevate juhtmetega. Terad, mis puutuvad
kokku ,pinge all” oleva juhtmega, voivad hekilbikuri
metallosad ,pinge alla” viia ja anda kasutajale elekt-
rilo6égi.

6 Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid I6ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed véi kaablid véivad olla pei-
detud hekkidesse vbi pbbsastesse ja tera voib need
kogemata labi Ibigata.

7 Arge kasutage hekildikurit halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See védhen-
dab vélgutabamuse ohtu.

Ohutu kaitamine

A OHT

e Arge kasutage kunagi seadet, kui 15 m raadiuses vii-
bib inimesi, eelkbige lapsi vbi loomi, kuna esineb oht,
et I6ikenuga voib esemeid lles paisata.

Rasked vigastused, kui Ibikenuga paiskab esemeid
liles voi traat voi néor jaab Ibiketdériista kinni. Uurige
tébala enne kasutamist pohjalikult esemete nagu kivi-
de, pulkade, metalli, traadi, kontide voi tédriistade
suhtes ning eemaldage need.

AN HOIATUS

e [apsed ja noorukid ei tohi seadet kéitada.
e Seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud fiidisilis-
te, sensoorsete voi vaimsete véimetega isikutele voi
kogemuste ja/voi teadmiste puudumisel.
Hoidke lapsed ja teised inimesed seadme kasutami-
se ajal t6épiirkonnast eemal.
Teil on vaja takistamatut vaadet tédpiirkonnale, et tu-
vastada vbimalikke ohte. Kasutage seadet ainult hea
valgustuse korral.
o Arge kasutage seadet postide, tarade, hoonete véi
teiste likumatute esemete ldheduses.
Lilitage mootor vélja, eemaldage akupakk ja tehke
kindlaks, et kéik liikuvad detailid on taielikult peata-
tud:
Enne I6ikemehhanismi té6positsiooni seadistamist.
Enne seadme puhastamist vbi blokeeringu eemal-
damist.
Kui jétate seadme jérelevalveta.
Enne tarvikuosade vahetamist.
Léike- ja muljumisoht. Véltige kokkupuudet 16iketd6-
riistadega. Arge pange kétt ega sérmi I6iketdériistade
vahele ega asendisse, milles need véivad Ibigata voi
muljuda saada.
Vigastusoht. Arge tehke muudatusi seadmel.
Tehke kindlaks, et kGik kaitseseadised, eemalesuu-
najad ja kdepidemed on néuetekohaselt ja kindlalt
kinnitatud.

AN ETTEVAATUS

o Kandke téielikku silma- ja kuulmiskaitsevahendit.

o Kuulmiskaitsevahend voib piirata Teie véimet kuulda
hoiatushelisid, seetbttu péérake tdhelepanu véimali-
kele ohtudele Idheduses ja té6dpiirkonnas.

e Tootades piirkondades, kus esineb allakukkuvate
esemete oht, kandke peakaitset.

e Vigastusoht teravatel I6iketéoriistadel. Kandke I6ike-
todriistaga timberkéimisel libisemiskindlaid ja vastu-
pidavaid kaitsekindaid.

e Vigastusoht, kui seadme liilkuad osad haaravad kinni
I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi ehetest. Hoidke
rietus ja ehte masina liikuvatest osadest eemal. Sidu-
ge pikad juuksed kinni.

e Te ei tohi seadet kéitada, kui olete ravimite vbi uimas-
tite méju all, mis piiravad reaktsioonivéimet. Kéitage
seadet ainult puhanud ja terves seisundis.

o Arge kasutage seadet, kui see vibreerib ebatavaliselt
vOi tekitab ebatavalist miira.

e Enne t66 algust kontrollige seadet kahjustuste suhtes
Jja tehke kindlaks, et poldid on noa kiilge tugevalt kinni
keeratud.

o Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt alla kuk-
kunud, saanud 166gi v6i on ndhtavalt kahjustatud.
Laske kahjustused enne seadme taaskéikuvétmist
néuetekohaselt remontida.

o Arge kasutage seadet redelitel véi ebastabiilsetel
aluspindadel.

e Tehke enne seadme kéivitamist kindlaks, et 16iketéo-
riistad ei saa millegi vastu puutuda.

e Vigastusoht katmata noa tottu. Paigaldage noakaitse,
kui Te seadet ei kasuta, ka lihikestel té6pausidel.

TAHELEPANU

o Arge juhtige seadet toore jéuga Iabi tiheda p66sasti-
ku. Seetbttu véivad I6iketdoriistad blokeeruda ja aeg-
lasemaks muutuda. Kui I6iketéériistad blokeeruvad,
védhendage tookiirust.

o Arge I6igake oksi ja harusid, mis on I6ikeketaste va-
hele mahutamiseks silmnéhtavalt liiga suured. Kasu-
tage suuremate okste ja harude l6ikamiseks
mootorita kési- voi oksasaagi.

e Kditage seadet ainult temperatuuridel vahemikus 0
°C kuni 40 °C.

e Hoidke seadet kohas, kus temperatuur on vahemikus
0 °C kuni 40 °C.

Taiendavad ohutusjuhised aku kohta
Liihisest tingitud tulekahjude, vigastuste ja tootekahjus-
tuste ohu védhendamiseks &rge kunagi kastke seadet,
akupakki ega laadijat vedeliku sisse ega laske vedelikul
sellesse tungida. Korrosiivsed voi elektrit juhtivad vede-
likud nagu merevesi, teatud tédstuskemikaalid, pleegi-
tusvahendid véi pleegitusvahendeid sisaldavad tooted
Jjms voivad pbhjustada liihise.

e [aadige akupakki kohas, kus limbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

e Hoidke akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tempe-
ratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

e Kasutage akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS . Liilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad detailid on
téielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist v6i hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

o Vigastusoht teravate I6iketdériistade tottu. Olge eriti
hoolsad noakaitsme eemaldamisel véi paigaldamisel,
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seadme puhastamisel ja blitamisel. ® Tehke kindlaks, et
seade on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete
ajavahemike jarel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tuge-
valt kinnikeeratud. e Eemaldage pérast iga kasutuskor-
da l6iketéoriistadelt mustus kéva harjaga ja kandke
rooste vastu kaitsmiseks sobilik 6li peale, enne kui noa-
kaitsme uuesti paigaldate. Tootja soovitab kasutada
rooste vastu kaitsmiseks ja 6litamiseks spreid. Kiisige
oma klienditeenindusest sobivat spreid. Te voite l6ike-
todriistu enne iga kasutuskorda Kirjeldatud viisil 6litada.

AN ETTEVAATUS . Kasutage ainult tootja
poolt lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja
originaalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta
Kéituse.

TA HELEPANU . Puhastage toode pérast iga

kasutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Ma@rkus e Teenindus- ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ai-
nult antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja re-
monditdid. Sellest ulatuslikumate remonditééde puhul
vétke ihendust oma volitatud klienditeenindusega.

Ohutu transport ja ladustamine

N HOIATUS e« Enne seadme ladustamist v6i

transportimist liilitage seade Vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS o Onnetusjuhtumite véi vi-
gastuste véltimiseks tohib seadet transportida ja ladus-
tada ainult installeeritud noakaitsme ja vélja voetud
akuga. e Vigastusoht ja kahjustused seadmel. Kindlus-
tage seade transportimisel likumise voi kukkumise vas-
tu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage kbik v66érkehad seadmest.
e Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepéddsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jéékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Rasked vigastused lbiketéériistadega kokkupuute
tottu. Hoidke Ibiketddriistad kehast eemal ja puusa-
kbrgusest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te
seadet ei kasuta, ka liihikestel to6katkestustel.

e Vibratsioon véib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks obiget téoriista, kasutage ettenédhtud kdepi-
demeid ja piirake t66aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib péhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see s6ltub mitmetest méjuteguritest:
o Isiklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)

o Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud Kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt s6rmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pdérduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

o Hekik4arid on ette ndhtud ainult erakasutuseks.

e Hekikaarid on ette nahtud té6tamiseks valitingimus-

tes.

Ohutusalastel pdhjustel tuleb hekikaare hoida alati

kindlalt mélema kaega.

Hekikaarid on ette nahtud ainult taimede, nt hekkide

ja pddsaste I6ikamiseks.

Arge kasutage hekikaare marjas keskkonnas voi

vihma kaes.

Kasutage hekikaare ainult hasti valgustatud kesk-

konnas.

e Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed seadmel on ohutusalastel pdhjustel keelatud.

Iga muu kasutamine, nt rohu, puude vdi okste I6ikamine

on lubamatu. Lubamatu kasutamise téttu tekkivate oh-

tude eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

&Yy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiiijat.

Ohutusseadised

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate véi muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette ndhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, drge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.
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Lahtilukustusklahv
Seadmeldiliti lahtilukustusklahv kindlustab kahe-kae-ka-
sitsemise. Vooluahel suletakse ainult lahtilukustusklah-
vi vajutamisel, mis takistab hekildikuri kontrollimatut
kaivitumist.

Noakaitse
Noakaitse on hekikaaride ohutusseadiste oluline koos-
tisosa. Kahjustatud noakaitset ei tohi enam kasutada
ning see tuleb viivitamatult asendada.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmérk

Lugege enne kaikuvotmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

® >

Kandke seadmega toé6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

Vigastusoht. Arge puudutage teravaid
16iketdoriistu.

Kandke seadmega td6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Oht lilespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad té6piirkonnast véhemalt 15 m
kaugusel.

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisket tingimust

PSP @®H®S

Hoidke seadet alati mdlema kaega.

Etiketil esitatud garanteeritud helirbhuta-

&) Lw se on 92.

5

B

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

() Nuga

(2) Kaekaitse

@ Kaepide, ees

@ Seadmeliliti lahtilukustusklahv
(6) Seadmelilliti

(&) Akupaki pesa
(@) Tibisilt
Kaepide, taga

(9 Akupaki lahtilukustusklahv

Noakaitse

@ *Kiirlaadija Battery Power 18V
(2 *Akupakk Battery Power 18V
* Valikul

Akupakk

Seadet saab kaitada Karcher 18 V Battery Power aku-
pakiga.

Kaikuvotmine
AN HOIATUS
Kontrollimatu kédivitumine
Oht elule I6ikevigastuse tottu

Vétke koigi ettevalmistavate meetmete puhul aku sead-
mest vélja.

Aku sissepanek

TAHELEPANU

Méé&rdunud kontaktid

Kahjustused seadmel ja akul

Kontrollige akupesa ja kontakte enne sissepanekut
maéaérdumise suhtes ja vajaduse korral puhastage neid.
Mérkus

Kasutage ainult téielikult laetud akusid.

Joonis B

1. Lukake aku pessa, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Kasitsemine

Soovitame esmakasutajatel lasta end enne hekikaa-
ridega to6tamist kogenud inimesel juhendada ning
harjutada kasitsemist ja toovotteid.

Pohiline kasitsemine
1. Kontrollige Idigatavat materjali védrkehade nagu
paberi, kilede vdi traatide suhtes ja vajaduse korral
eemaldage need.
2. Eemaldage noakaitse.
Joonis C
3. Hoidke hekikdare mdlema kaega kinni.

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage seadmeliiliti lahtilukustusklahvi ja hoidke
seda vajutatult.
Joonis D
2. Vajutage seadmeliilitit ja hoidke seda vajutatult.
Seade kaivitub.
3. Laske seadmeldliti lahti.
Seade peatub.

Toovotted

Mérkus

Rihtné6riga saate lihtlase like.

1. Lulitage seade sisse ja juhtige Idigatava materjali
juurde.

2. Loigake lehti ja 6hukesi oksi pendeldava liigutuse-
ga.
Joonis E

3. Paksemate okste puhul tehke saagimisliigutus, kuid
arge torgake taime sisse.

4. Ldigake pddsaid ja hekke alt ules.
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Tehke tippude I6ikamisel suur pddramisliigutus ja
kallutage seejuures nuga kergelt.

Madalate taimede nagu alustaimestu I6ikamiseks
hoidke nuga horisontaalselt.

[

Akupaki eemaldamine

Mérkus
Eemaldage pikematel t66katkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lah-

tilukustusklahvi.

Joonis F
2. Vétke akupakk seadmest vélja.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Lbikevigastused

Vitke aku enne transportimist seadmest véilja.
Transportige hekikdére ainult paigaldatud noakaitsme-
ga.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Vi6tke aku enne ladustamist seadmest vélja.
Ladustage hekikaére ainult paigaldatud noakaitsmega.
Mérkus

Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Seadet saab riputada kruvi vdi naela kiilge, kasutades
riputusaasa.

Joonis G

Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Vitke enne kbiki seadmel teostatavaid tdid aku sead-
mest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Seadme puhastamine

TAHELEPANU

Vale puhastamine

Kahjustused seadmel

Puhastage seadet niiske lapiga.

Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid.

Arge kastke seadet kunagi vette.

Arge puhastage seadet voolik- véi kérgsurveveejoaga.

Joonis H

1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Vabastage nuga ja mootori korpus harjaga taime-
jaakidest ja mustusest.

3. Puhastage seadme ventilatsioonipilud harjaga.

Noa keermesliite kontrollimine

AN ETTEVAATUS

Lahtine keermesliide

Léikevigastused noa kontrollimatute likumiste téttu
Kontrollige regulaarselt noa keermesliidet kindla asetu-
se suhtes.

Joonis |

1. Kontrollige polte /mutreid kindla asetuse suhtes.

2. Keerake lahtised poldid / mutrid kinni.

Noaterade olitamine
Loiketerade kvaliteedi ja optimaalse Idiketulemuste
saavutamiseks kandke péarast iga kasutuskorda Idikete-
radele veidi pihustusdli voi vedelat masinadli.
Mérkus
Eemaldage I6iketeradelt vaik, nt Kércheri universaalse
plekieemaldiga RM 769.

Joonis J

1. Puhastage seadet (vt peatikki Seadme puhastami-
ne).

2. Asetage seade horisontaalsele, tasasele ja 6likind-
lale alusele.

3. Kandke Idiketerade ulakdljele dhuke dlikiht.

4. Paigaldage noakaitse.

5. Puhastage alus ja utiliseerige dlijaagid keskkonna-
sobralikult ning vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Noaterade teritamine
Mérkus
Eemaldage teritamisel nii vdhe materjali kui véimalik ja
saavutage terahamba esialgne nurk.

&N ETTEVAATUS

Teravad noad

Léikevigastused

Kandke noaterade teritamisel sobivaid kaitsekindaid.

1. Pingutage nuga kruustangide vahele.

2. Teritage terahammaste katmata kdilge viiliga.

3. LuUkake nuga ettevaatlikult kasitsi edasi, kuni terita-
mata terahambad muutuvad juurdepaasetavaks.

4. Teritage koigi terahammaste katmata kiilgi viiliga.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kéitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud.

® Liikake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

® Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

® Vahetage akupakk valja.
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Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade peatub kaituse

Nuga I6igatava materjaliga blokeeritud. |® Eemaldage |digatav materjal noast.

ajal Aku on tilekuumenenud

® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jalle normaalvahemikus.

Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t606 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

HGE 2-
18
Seadme voimsusandmed
Toopinge \% 18
Tihikaigu péoretearv (normaalne /min 1225
seadistus)
Léigatava materjali 1abimaot mm 18
(max)

Kindlakstehtud vaartused EN 62841-1, EN 62841-4-
2 kohaselt

Helirdhutase Lya dB(A) 81,1
Ebakindlus Kpa dB(A) 3,0

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 92
lus Kywa

Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 1

vaartus eesmine kaepide

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 2,5

vaartus tagumine kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kdrgus mm 880 x
195 x
185

L&ikenoa pikkus mm 450

Kaal (akupakita) kg 23

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsiooni- ja miiravaartus

Esitatud vibratsiooni lildvaartused ja esitatud mu-
raemissiooni vaartused on méddetud normeeritud kat-
semeetodil ja neid voib kasutada todriista vordlemiseks
teisega.

Ekspositsiooni esialgseks hindamiseks voib kasutada
ka deklareeritud vibratsiooni ildvaartuseid ja deklaree-
ritud muraemissiooni vaartuseid.

AN HOIATUS
Elektritéoriista tegeliku kasutamise ajal tekkivad vibrat-
siooni- ja miraemissioonid vbivad esitatud vaéartustest

kérvale kalduda, olenevalt tédriista kasutusviisist ja eel-
koéige materjali liigist.

Maéérake kindlaks ohutusmeetmed operaatori kaitsmi-
seks, tuginedes tegelikes kasutustingimustes toimuva
ekspositsiooni hinnangule (véttes lisaks vallandusajale
arvesse to6tsikli kbiki osi nagu nt aegu, mil téériist on
vélja lilitatud ja mil see t6étab tiihikaigul).

Labakasi-kadsivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

N ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine
katkematu kasutamine véib pohjustada kurtustundeid.
o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid.  Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Hekikaarid

Tlidp: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU (+2005/88/EU)

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
HGE 2-18:

Méodetud: 89
Garanteeritud: 92

HGE 3-18:

Méd6detud: 90,0
Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.
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Faks: +49 7195 14-2212

Visparigas norades 102
Riska pakapes 102
Dro8ibas norades 102
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana 105
Apkartéjas vides aizsardziba 105
Piederumi un rezerves dalas 105
Piegades komplekts .. 106
DroSibas ierices 106
Simboli uz ierices ... 106
lerices apraksts ... 106
Ekspluatacijas uzsaksana 106
Apkalposana 106
Transporté$ana. ... 107
Uzglabasana 107
Kops$ana un apkope 107
Palidziba traucé&jumu gadijuma 108
Garantija 108
Tehniskie dati ... 108
Vibracijas un trokSna vértiba 108
ES atbilstibas deklaracija 108

Visparigas norades

Pirms iekartas pirmas izmanto$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, o
originalo lietoSanas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam dro$ibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta l1adétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmantoSa-
nai vai nodosanai nakamajam 1pasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novérS§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU
o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

Stradajot ar darza $kérém, Jums jaievéro Tpasi dro-
$1bas pasakumi un ricibas noteikumi, jo stradajot ar
darza Skérem pastav savainoSanas risks.

Papildus §Tm dro$ibas noradém Jums jaievéro ari valstT
spéka esosie droSibas un izglitibas noteikumi, piem.,
iestazu, arodbiedribu vai sociala nodrosinajuma iestazu
noteikumi. lerices lietojuma laiku (dienas vai gadalaiks)
var ierobezot viet&jie noteikumi. levérojiet vietéjos no-
teikumus.

Visparigi bridinajumi par drosu darba
veiksanu ar masinu

AN BRIDINAJUMS

e |zlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sai ma-
Sinai.
Visu turpmak noradito instrukciju neievérosana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.

Termins "masina” bridingjumos attiecas uz mas$inu, kas

darbindma ar elektrotiklu (ar vadu), vai masinu, kas dar-

binama ar akumulatoru (bez vada).

1 Darba zonas drosiba

a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

b Nelietojiet masinas spradzienbistama vidée,
pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu, ga-
zu vai puteklu tuvuma. Masinas rada dzirkste-
les, kas var aizdedzinat putek|us vai izgarojumus.
Stradajot ar masinu, sargajiet bérnus un tuvu-
ma esosos cilvékus. Uzmanibas novérsana var
izraisit kontroles zudumu.

2 Elektrodrosiba

a Masinu spraudniem jaatbilst kontaktligzdai.
Nekada gadijuma nemodificéjiet spraudni.
Neizmantojiet adaptera spraudnus ar saze-
métam (iezemétam) masinam. Neparveidotas
kontaktdak$as un atbilsto$as kontaktligzdas sa-
mazinas elektriskas stravas trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

¢ Nepaklaujiet masinas lietum vai slapjiem aps-
takliem. Udens ieklG$ana masina palielinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

d Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu masinas parnésasa-
nai, vilkSanai vai atvienosanai. Sargajiet vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam.Bojati vai sapinusies vadi palielina elek-
triskas stravas trieciena risku.

e Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lietoSanai arpus
telpam. Ara darbiem piemérota vada izmanto$a-
na samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f Ja masinas ekspluatacija mitra vieta ir neno-
verSama, izmantojiet ar stravas atlikumaierici

o
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(RCD) aizsargatu barosanas avotu. RCD iz-
mantoSana samazina elektriskas stravas triecie-
na risku.

3 Personiska drosiba

a

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
masinu, ievérojiet veselo sapratu. Nelietojiet
masinu, kamér esat noguris vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Ma-
Sinas lietoSanas laika 1slaiciga neuzmaniba var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli k& putekJu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzekli, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Novérst nejausu iedarbinasanu. Pirms masi-
nas pieslégSanas barosanas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacelSanas vai parné-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija. Masinu nésasana ar pirkstu uz slédza
vai masinu, kuriem ir ieslégts slédzis, aktivizéSa-
na var izraisit negadijumus.

Pirms masinas ieslégSanas iznemiet regulé-
Sanas atslégu vai uzgrieznatslégu. Ja regulé-
Sanas vai uzgrieznu atsléga ir atstata uz
rotéjoSas masinas dalas, pastav risks gt trau-
mas.

Nesniedzieties parak talu. Vienmeér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét masSinu neparedzétas situacijas.
Gerbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
dro$a attaluma no kustigajam dalam. Vajigas
drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kus-
tigas dalas.

Ja ierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savaks$anas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-
tas. Putek|u savak$anas izmantoSana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.
Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
masinas lietoSanas, lauj jums zaudét modribu
un ignorét masinas drosibas principus. Neuz-
maniga riciba viena mirkIr var izraisit smagus ie-
vainojumus.

Masinas lietoSana un apkope

Nelietojiet masinu ar spéku. Izmantojiet sa-
vam lietojumam piemérotu masinu. Pareiza
masina $o darbu veiks labak un dro$ak tada atru-
ma, kadam ta ir paredzéta.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Jebkura masina, ko nevar vadit ar slé-
dzi, ir bistama, un ta ir jalabo.

Pirms jebkadu reguléjumu veikSanas, piede-
rumu mainas vai masinas uzglabasanas at-
vienojiet kontaktdaksu no stravas avota un/
vai iznemiet akumulatoru, ja tas irnonemams.
Sadi profilaktiski dro$ibas pasakumi samazina
masinas nejausas iedarbinasanas risku.
Glabajiet dikstaveé esoSas masinas bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu stra-
dat personam, kas nav iepazinusas ar masinu
vai Siem noradijumiem. Neapmacitu lietotgju
rokas masina ir bistama.

Veiciet masinas un piederumu apkopi. Par-
baudiet, vai kustigas dalas nav nepareizi sala-
gotas vai savienotas, vai tas nav saliizusas un
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vai nav kadi citi apstakli, kas var ietekmét ma-
§Tnas darbibu. Ja masina ir bojata, pirms lie-
toSanas saremontéjiet to. Daudzus
negadijumus izraisa slikti uzturétas masinas.
Uzturiet grieSanas masinas asas un tiras. Pa-
reizi koptas grieSanas masinas ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak
kontroléjamas.

Izmantojiet masinu, piederumus un uzgalus
utt. saskana ar Siem noradijumiem, nemot vé-
ra darba apstaklus un veicamo darbu. Masi-
nas lietoSana citiem mérkiem, nevis tiem, kam ta
ir paredzéta, var radit bistamas situacijas.

Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj dro$i riko-
ties ar masinu un to kontrolét neparedzétas si-
tuacijas.

Akumulatora masinas lietoSana un apkope

a

Uzladéjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
L&détajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

Izmantojiet masinas tikai ar ipasi paredzétiem
akumulatoru blokiem. Citu akumulatoru bloku
lietoSana var radit traumu un ugunsgréka risku.
Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala priekSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. Issavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgreks.
Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gdeni. Ja Skidrums noklust acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izplastoSais Skidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku vai masinu,
kas ir bojata vai parveidota.Bojatiem vai parvei-
dotiem akumulatoriem var bdt neparedzama dar-
biba, kas var izraisit ugunsgréku, spradziena vai
traumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai masinu
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatiras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.
levérojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai masinu arpus
instrukcijas noradita temperatiras diapazo-
na. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatira,
kas ir arpus noradita diapazona, var sabojat aku-
mulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

Apkalposana

a

Masinas apkopi uzticiet kvalificetam remonté-
tajam, izmantojot tikai identiskas rezerves da-
las. Tas nodrosinas droSu masinas darbibu.
Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi.Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
raZotajs vai pilnvaroti servisa nodro$inataji.

Kriimgrieza drosibas bridinajumi

Sargiet visas kermena dalas no asmens. Neno-
nemiet griezto materialu vai neturiet griezamo
materialu, kad asmeni kustas. Péc slédZa izslég-
Sanas asmeni turpina kustéties. KrimgrieZa lietoSa-
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nas laika 1slaiciga neuzmaniba var izraisit nopietnus
miesas bojajumus.

2 Parnésajiet krimgriezi aiz roktura, kad asmens
ir apturéts, un uzmanieties, lai neaktivizétu kadu
ierices slédzi. Pareiza krimgrieZa parnésasana
samazinas nejausas iedarbinaSanas risku un asme-
nu raditus savainojumus.

3 Transportéjot vai uzglabajot kriimgriezi, vien-
mér uzlieciet asmens parsegu. Pareiza riciba ar
kriimgriezi samazinas risku savainoties ar asme-
niem.

4 Tirot iestrégusu materialu vai veicot iekartas ap-
kopi, parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir iz-
slégti un akumulators ir iznemts vai atvienots.
Neparedzéta krimgrieZa iedarbindsana iestrégusa
materiala iztirisanas vai apkopes laika var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

5 Turiet krimgriezi tikai pie izolétam satverSanas
virsmam, jo asmens var saskarties ar sléptiem
vadiem. Asmeni, kas saskaras ar “sprieguma” va-
du, var padarit krimgrieZa atsegto metala daju
“stravu vado$u” un operatoram izraisit elektriskas
stravas triecienu.

6 Turiet visus stravas vadus un kabelus drosa at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
li var biit paslépti dzivZogos vai krimos, un asmens
tos var nejausi sagriezt.

7 Nelietojiet krimgriezi sliktos laika apstaklos,
1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI

e lekartu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atro-
das personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu
strauji izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu.

e Pastav iespéjamiba gdt smagus savainojumus, ja no
plausanas asmeniem lielg atruma tiek izsviesti
priekSmeti, vai plauSanas aprikojuma sapinas stiep-
les vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
bistamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus,
metala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

A BRIDINAJUMS

lerici nedrikst lietot bérni un jauniesi.

e lerice nav paredzéta lietoSanai personam ar ierobe-
Zotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai pie-
redzes un/vai zinasanu trikuma dé.

lerices lietoSanas laika raugiet, lai darba zona neat-
rastos bérni un citas personas.

Jums nepiecieSams bez Skérsliem pérskatit darba zo-
nu, lai atpazitu iespéjamos draudus. Izmantojiet ierici
tikai, ja ir labs apgaismojums.

Neizmantojiet ierici stabu, sétu, €ku vai citu nekustigu
priek§metu tuvuma.

Izslédziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un par-
liecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

Pirms iestatat grieSanas darbarika darba poziciju.

Pirms iekartas tirisanas vai fiksacijas atvieno$anas.

lerici atstat bez uzraudzibas.

Pirms veicat piederumu dalu nomainu.
SagrieS$anas un saspieSanas draudi. Izvairieties no
saskares ar grie$anas darbarikiem. Neievietojiet roku
un pirkstus starp grieSanas darbarikiem vai pozicija,
kura tos var sagriezt vai saspiest.

e Savainojumu risks. Neizdariet iericei nekadas izmai-
nas.

e Parliecinieties, ka visas aizsargierices, vairogi un rok-
turi ir kartigi un dro8i piestiprinati.

&N UZMANIBU

Valkajiet pilnu acu un dzirdes aizsardzibu.

o Dzirdes aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma sig-

nalu uztveri, tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un

darba zona esoS$ajiem iesp&jamiem draudiem.

Stradajot zonas, kur pastav kritodu priekSmetu radits

apdraudéjums, nepiecieSams valkat galvas aizsargli-

dzeklus.

o Asu grieSanas darbariku radits savaino$anas risks.

Stradajot ar grieSanas darbarikiem, valkat neslidoSus

un izturigus aizsargcimdus.

Savainosanas draudi, kad vafigu apgérbu, matus vai

rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet apgérbu un

rotas pa gabalu no kustigam masinas dalam. Sane-

miet garus matus asté.

lerici aizliegts lietot, ja esat lietojis medikamentus vai

narkotikas, kas ierobeZo reakcijas laiku. lerici lietojiet

tikai tad, ja esat atpaties un vesels.

Neizmantojiet ierici, ja ta neierasti vibré vai ir dzirdami

neierasti troksni.

Pirms ierices lietoSanas parliecinies, ka tam nav re-

dzamu bojajumu un parbaudiet, vai asmens skriaves

ir stingri pievilktas.

Neizmantojiet ierici, ja ta pirms tam ir nokritusi, sané-

musi triecienu vai ir redzami bojata. Pirms ierices eks-

pluatacijas atsak$anas laujiet bojgjumus atbilstosi

saremontét.

Neizmantojiet ierici, stavot uz trepém vai nestabilas

pamatnes.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, lai grieSanas

darbariki nevarétu ar kaut ko saskarties.

Atklata asmens raditi savainojumu draudi. Uzlieciet

asmens aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, ariislai-

cigos darba partraukumos.

IEVERIBAI

Nespiediet ar varu ierici cauri blivam kramajam. Ta-
déjadi grieSanas darbariki var noblokéties un samazi-
nat gaitu. Samaziniet darba atrumu, kad grieSanas
darbariki noblokéjas.

Negrieziet zarus, kas acim redzami ir par lielu, lai ie-
tilptu starp asmeniem. Izmantojiet rokas vai nemoto-
rizétu zaru zagi, lai nogrieztu lielakus zarus.
Izmantojiet ierici tikai temperatdra 0 °C lidz 40 °C.
Uzglabajiet ierici vieta, kur temperatdra ir no 0 °C lidz
40 °C.

Papildu drosibas norades par akumulatoru
Lai samazinatu ugunsgréka, miesas bojajumu un izstra-
dajuma bojajumu risku, ko izraisa issavienojumi, nekad
neiegremdéjiet ierici, akumulatoru bloku vai ladétaju
Skidruma un nelaujiet Skidrumam tajos ieklat. Korozivi
vai vadosi Skidrumi, pieméram, jaras adens, noteiktas
rapnieciskas kimiskas vielas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus utt., var izraisit issavienojumu.

o Uzladgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas
vides temperatdra ir no 10 °C lidz 38 °C.

e Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas vi-
des temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

e [ietojiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.
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Drosa apkope un uzturésana

VAN BRI-DINAJUMS o [zslédziet dzinéju, izne-

miet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilniba apturétas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.

o Asu grieSanas darbariku radits savaino$anas risks.
Nonemot vai uzliekot asmens aizsargu, ipasu uzmanibu
pievérst ierices tiriSanai un efloSanai. e Parliecinieties,
lai iekarta batu droa ekspluatacijai, regulari parbaudot,
vai visas tapas, uzgriezni un skrives ir ciesi pievilktas.
® Péc katras lietoSanas reizes ar cietu birsti nonemiet
netirumus no grie$anas instrumentiem un, lai novérstu
raséSanu, uzklajiet piemérotu ellu pirms atkal uzliekat
atpakal asmenu aizsargu. RaZotajs iesaka aizsardzibai
pret rasu un ieelloSanai izmantot aerosolu. Paliidziet
savam klientu servisam piemérotu aerosolu. Jas grie$a-
nas darbarikus pirms katras ekspluatacijas varat ieellot
noraditaja veida.

AN UZMANIBU . Izmantojiet tikai raZotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté droSu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor adljum e Apkopes un uzturésanas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipa$i apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietoSanas instrukcija aprakstitos iestatijjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

Drosa transportéSana un uzglabasana

VAN BRI-DINAJUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglaba$anai vai transportéjat.

AN UZMANIBU e« Lai noverstu negadijumus un
savainojumus, ierici atlauts transportét un glabat tikai ar
uzstaditu asmenu aizsargelementu un iznemtu akumu-
latoru. e Savaino$anas draudi un ierices bojajumi.
Transporté$anas laika nodroSiniet ierici pret kustésanos
un krianu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem svesker-
meniem, pirms Jds to uzglabajat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargéjiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
béjiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

AN\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
Jjums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Smagi savainojumi, nonakot saskaré ar griesanas
darbarikiem. Turiet grie§anas darbariku pa gabalu
no kermena un zemak par gurnu augstumu. Izman-
tojiet asmens aizsarqu, ja Jas ierici neizmantojat, ari
1slaicigos darba partraukumos.

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
jiet paredzétos rokturus, k& arfierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lidzek]us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

AN UZMANIBU
e |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi
auksti pirksti, pirkstu tirp§ana)
e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lieto$anas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Darza Skéres ir paredzétas tikai privatai ekspluata-
cijai.

e Darza Skéres ir paredzétas darbam arpus telpam.

e DroSibas apsvérumu dé| darza Skéres vienmér ir
stingri jatur ar abam rokam.

e Darza Skéres ir piemérotas tikai augu, piem., dziv-
Zogu un krimu cirp$anai.

o Nelietojiet darza Skéres slapja vidé vai lietus laika.

e Darza Skéres izmantot tikai labi apgaismota vidé.

e Parblves un razotaja neatlautas ierices izmainas
droSibas apsveérumu dé| ir aizliegtas.

Visa veida citada pielietoSana, piem., zales, koku vai

zaru grieSanai nav atlauta. Par apdraud&jumu, kas ro-

das neatbilstoSas ekspluatacijas dé|, atbild lietotajs.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
B& Liadzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomeér 8is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

&N UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieric¢u rezultata!

Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

AtblokéSanas taustins
lerices slédza atblokéSanas taustin$ nodroSina divu ro-
ku vadibu. Tikai nospiezot atblok&Sanas taustinu, tiek
saslégta stravas kéde, tadéjadi tiek novérsta nekontro-
|éta dzivzoga Skéru iedarbinaSana.

Asmens aizsargs
Asmens aizsargs ir svariga darza $kéru droSibas apri-
kojuma sastavdala. Bojatu asmens aizsargu vairs ne-
drikst izmantot un to nekavéjoties janomana.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba Ilidzek|us.

Savainojumu risks. Nepieskarties asa-
jiem grieSanas darbarikiem.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi berni un majdzivnieki, atrastos ne
mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-
nas.

Nepaklaujiet ierTci ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

DEPIQHO©® >

Turiet ierici vienmér ar abam rokam.

Uz etiketes noraditais garantétais troks-
na spiediena limenis ir 92.

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelu skatit grafiku lapas

Attéls A

@ Asmens

(@) Roku aizsargs

(@) Rokturis, prieksa

@ lerices slédza atblok&Sanas taustin$

(®) lerices sléedzis

(&) Akumulatoru bloka ietvere

(@) Tipa datu plaksnite

Rokturis, aizmuguré

@ Akumulatoru bloka atblokéSanas tausting

Asmens aizsargs
@ *Atras uzlades ierice Battery Power 18V
@ *Akumulatoru bloks Battery Power 18V
* izvéles iespéja

Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar Karcher 18 V Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsaksana

AN\ BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums

Pie visiem sagatavotajiem darbiem, iznemiet no ierices
akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana

IEVERIBAI

Netiri kontakti

lerices un akumulatora bojajumi

Pirms ievietoSanas parbaudiet, vai nav nosméréts aku-

mulatora stiprinajums un kontakti un nepiecieSamibas

gadijuma notiriet tos.

Noradijum

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumulatorus.

Attéls B

1. lebidiet akumulatoru stiprindjuma, Iidz tas dzirdami
nofikséjas.

Apkalposana

Més iesakam nepieredzéjusiem lietotajiem pirms
darba ar darza Skéreém iziet apmacibu pie pieredzé-
jusas personas un izméginat lieto$anu un lietosa-
nas panémienus.

Pamata vadiba
1. Parbaudit, vai griezamaja materiala nav tadi sve-
Skermeni ka papirs, pléve vai dratis un nepieciesa-
mibas gadijuma tos iznemt.
2. Nonemt asmens aizsargu.
Attéls C
3. Dzivzoga Skéres turét ar abam rokam.
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lerices ieslégSana
1. Nospiest un turét nospiestu ierices slédza atbloke-
Sanas taustinu.
Attéls D
Nospiest un turét nospiestu ierices slédzi.
lerice sak darboties.
Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

A

g

Darba panémieni
Noradijum
Ar auklas palidzibu Jas iegdsiet vienmérigu griezumu.
1. leslégt ierici un tuvinat to pie griezama materiala.
2. Lapas un tievus zarus apgriezt ar svarstveida kusti-
bu.
Attéls E
Resnakus zarus griezt ar zagéjosu kustibu, tacu ne-
iedurt auga.
Krimus un dzivZogus apgriezt no apak$as uz aug-
su.
Griezot galotnes, veikt platu svarstveida kustibu un
vienlaikus nedaudz noliekt asmeni.
GrieZot zemus augus, pieméram, zemsedzes au-
gus, asmeni turét horizontali.

i

»

o

o

Akumulatoru bloka iznemsana

Noradijum
ligsto$a darbu partraukuma gadijuma izpemt akumula-
toru paku no ierices un nodrosinat to pret nesankcioné-
tu lietoSanu.
1. Nospiest akumulatoru bloka atblokéSanas taustinu,

lai atblokétu akumulatoru bloku.

Attels F
2. Akumulatoru bloku iznemt no ierices.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms transportéSanas no ierices iznemt akumulatoru.
Transportéjiet darza Skéres tikai ar uzliktu asmens aiz-
sargu.

Uzglabasana
AN UZMANIBU

Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

AN UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.
Uzglabgjiet dzivZoga Skéres tikai ar uzliktu asmens aiz-
sargu.

Noradijum

lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

lerici var uzkart uz skriives vai naglas, izmantojot pieka-
res cilpu.

Attéls G

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas brdces
Pirms visu darbu veikSanas ar ierici, iznemiet no ierices
akumulatoru.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

IEVERIBAI

Neatbilstosa tiriSana

lerices bojajumi

Tiriet ierici ar mitru dranu.

Neizmantojiet Skidinatgjus saturosus tiriSanas lidzeklus.

Neiegremdeéjiet ierici adent.

Netiriet ierici, izmantojot Sliteni vai augstspiediena

adens striklu.

Attéls H

1. Laujiet iericei atdzist.

2. Asmeni un motora korpusu ar birsti attirit no augu
atliekam un netirumiem.

3. Ar birsti iztirtt ierfces ventilacijas spraugu.

Parbaudit asmens skriivsavienojumu

AN UZMANIBU

Atlaidies skrdvsavienojums

Nekontrolétu asmens kustibu raditi griezumu savainoju-
mi

Regulari parbaudiet, vai asmens skriavsavienojums ir
ciesi pievilkts.

Attéls |

1. Parbaudtt, vai skrives/ uzgriezni ir pievilkti.

2. Pievilkt valigas skrives/uzgrieznus.

Asmens elloSana

Lai saglabatu asmenu kvalitati un optimalus grieSanas

rezultatus, péc katras lietoSanas reizes asmenus ne-

daudz ieellot ar izsmidzindmo ellu vai Skidru masinellu.

Noradijum

No asmeniem notirit svekus, pieméram, izmantojot Kér-

cher universalo traipu tiritaju RM 769.

Attéls J

1. Notirit ierici (skatit lerices tirisana).

2. lerici novietot uz horizontalas, lidzenas un ellu ne-
caurlaidigas pamatnes.

3. Uzklat planu ellas kartinu uz asmenu virspuses.

4. Uzlikt asmens aizsargu.

5. Notirit pamatni un atbrivoties no ellas atlikumiem vi-
dei draudziga veida un saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

Asmens asinasana
Noradijum
Asinot nonemiet tik maz materiala, cik iespéjams un sa-
glabgjiet sakotnéjo asmens zobu lenki.

&N UZMANIBU

Asi asmeni

Grieztas brdces

Asinot asmenus, valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.

1. lespiediet asmeni skravspilés.

2. Arvili uzasiniet brivas puses asmens zobus.

3. Arroku virziet asmeni talak, l1dz k|ast pieejami ne-
uzasinatie asmens zobi.

LatvieSu 107



4. Arvili uzasinat visus brivas puses asmens zobus.

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizeta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilntba uzladéta sta-
vokIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas

Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprinajuma,

ITdz ta nofikséjas.

Akumulatoru paka ir izladéjusies.

Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

Veikt akumulatoru pakas nomainu.

lerice ekspluatacijas lai- [Asmeni ir noblok&jusi atgriezumi.

Atbrivot asmeni no atgriezumiem.

ka partrauc darbibu

Akumulatoru paka ir parkarsusi

°
°
°
® Partraukt darbu un uzgaidit, ITdz akumula-

tora temperatira atkal atrodas normas ro-
bezas.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Katra valsti ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Tehniskie dati

HGE 2-
18
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 18
TukSgaitas apgriezienu skaits /min 1225
(normals iestatijums)
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 18

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 62841-1, EN
62841-4-2

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 81,1
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0
Trok$na intensitates limenis dB(A) 92

Lwa + NedroSibas faktors Kyya

Priek$g&ja roktura vibracijas eks- m/s? 1
pozicija uz plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura vibracijas m/s® 2,5
ekspozicija uz plaukstu/roku
Nedrosibas faktors K m/s? 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 880 x
195 x
185

Grie$anas asmens garums mm 450

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,3

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas un trokSna vertiba
Noraditas kopéjas vibracijas vértibas un noraditas trok-
$na emisijas vértibas tika méritas péc standartizétas
testa metodes, un tas var izmantot, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu.

Deklarétas kopéjas vibracijas vértibas un deklarétas
trokSna emisijas vértibas var izmantot arT provizoriskam
iedarbibas novértéjumam.

&N BRIDINAJUMS

Vibracijas un troksna emisija elektroinstrumenta faktis-
kas izmantoSanas laika var at$kirties no noraditajam
vértibam atkariba no instrumenta izmantoSanas veida
un jo ipasi no apstradajama materiala veida.

Nosakiet droSibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru,
pamatojoties uz aplésém par iedarbibu faktiskajos iz-
mantoSanas apstak|os (nemot véra visas darba cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas brivgaita, papildus iedarbina$anas lai-
kam).

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >
2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lietoSana var radit notirouma sajdtu. ¢ Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $o0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
8T deklaracija zaudé savu spéku. Par $is atbilstibas dek-
laracijas izdoSanu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Darza Skéres

Tips: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktivas un regulas

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022
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EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums V
Troksna intensitates limenis dB(A)

HGE 2-18:

Izmérits: 89

Nodros$inats: 92

HGE 3-18:

Izmérits: 90,0

Nodros$inats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.09.2025.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Bendrosios nuorodos

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig
naudojimo instrukcija, su akumuliatoriaus bloku
susijusius saugos nurodymus ir pridétg origina-
lig akumuliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudo-
jimo instrukcijg. Laikykités ju. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte véliau ja pa-
sinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendruyjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kaino suZalojimus ar mirtj.

AN JSPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir.nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

Dirbdami su gyvatvoriy zirklémis privalote taikyti
specialias saugos priemones ir laikytis taisykliy,
nes naudojant gyvatvoriy zZirkles kyla suzeidimo pa-
vojus.

Be minéty saugos nurodymy taip pat laikykités Salyje
galiojanciy saugos ir kvalifikacijos reikalavimy (pvz.,
valdzios institucijy, profesiniy draugijy ar socialiniy jstai-
gy nustatyty reikalavimy). Nacionaliniais reikalavimais
taip pat gali bati ribojamas grandininiy pjakly naudojimo
laikas (tam tikru paros ar mety laiku). Atkreipkite démesj
i vietos reikalavimus.

Bendrosios masinos saugos nuorodos

AN JSPEJIMAS
Perskaitykite visus su Sia masina pateiktus sau-
gos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifi-
kacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smagio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suZalojimy.Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.
/spéjimuose vartojama sgvoka ,maSina“— tai i$ elektros
tinklo maitinama (laidiné) masina arba akumuliatoriné
(belaidis) masina.
1 Darbo vietos sauga
a Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apsvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.
b Nenaudokite masiny sprogioje aplinkoje,
pvz., Salia degiuyjy skys€iy, dujy ar dulkiy. Ma-
Sinos sukuria kibirk$tis, kurios gali uZzdegti dulkes
ar dimus.
¢ Dirbdami su masina pasiripinkite, kad vaikai
ir pasaliniai asmenys bty atokiai. Jeigu basite
i$siblaskes, galite prarasti kontrole.
2 Elektros sauga
a Masinos kistukai turi atitikti lizda. Bet kokiu
badu modifikuoti kiStuka draudziama. Su jze-
mintais varikliniais jrankiais nenaudokite jo-
kiy adapterio kiStuky. Nemodifikuoti kistukai ir
atitinkami lizdai sumazina elektros smagio rizikg.
b Venkite kiino saly¢io su jZzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
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kianas yra jZemintas arba liecCiasi su jZeminimo
pavirsiumi, padidéja elektros smigio rizika.
Saugokite masinas nuo lietaus arba drégnujy
ory salygy. Jeigu j masing patenka vandens, pa-
didéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
masing nesti uz laido, traukti uz laido arba is-
traukti kiStuka i$ lizdo. Laidg laikykite atokiau
nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar judanéiy
daliy.PazZeisti arba jsipainioje laidai padidina
elektros smagio rizikg.

Naudodami masing lauke, naudokite ilgintu-
va, tinkama naudoti lauke. Naudojant laidg, tin-
kamag naudoti lauke, sumaZzéja elektros smagio
pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti masing
drégnoje vietoje, naudokite liekamosios sro-
vés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo Saltinj.
Naudojant RCD sumazéja elektros smagio rizika.

Asmeniné sauga

Bikite budras, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su masina paisykite sveiko proto
reikalavimy. Nenaudokite masinos, kai esate
pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoho-
lio ar vaisty. Naudojant masinas uZtenka keliy
issiblaskymo akimirky — galite bati sunkiai suZa-
loti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemonés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumazins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami masing jsitikinkite, ar jungiklis nustaty-
tas j iSjungimo padétj. NeSant masinas, kai jasy
pirstas yra jungiklio, arba jjungus energijg masi-
nose, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepavykti is-
vengti nelaimingy atsitikimy.

Pries sukdami masina, iSimkite bet kokj regu-
liavimo rakta ar verzliaraktj. Prie besisukancios
masinos dalies pritvirtintas verZliaraktis arba rak-
tas gali suZaloti.

Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite masing, jeigu susiklostyty netikéta pa-
detis.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jisy plau-
kai ir apranga turi biiti atokiai nuo judanéiy
daliy. Laisvg aprangg, papuosalus arba ilgus
plaukus gali jsukti judancios dalys.

Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliamg pavojy.

Neuzmirskite, kad daznai naudodami masi-
nas jgyjate jgudziy, taciau neatsipalaiduokite
ir visada atsizvelkite  masinos saugos princi-
pus. Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky su-
Zalojimg per sekundés dalj.

Masinos naudojimas ir priezitira

Nenaudokite jégos su masina. Naudokite jusy
reikméms tinkama masina. Tinkama masina at-

-

lieka darbg veiksmingiau ir saugiau tokia sparta,

kuriai jis buvo sukurtas.
b Nenaudokite masinos, jeigu jungiklis jo nej-
jungia ir neisjungia. Bet kokia masina, kurio ne-
galima valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
suremontuotas.
Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami masing atjunkite kisStuka nuo mai-
tinimo Saltinio ir (arba) iSimkite
akumuliatoriaus bloka nuo masinos, jei jis
atjungiamas. Tokios prevencinés saugos prie-
moneés sumazina atsitiktinio mas$inos paleidimo
rizikg.
Neveikian¢ias masinas laikykite vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje ir neleiskite sumasina ar
Siomis instrukcijomis nesusipazinusiems as-
menims dirbti masina. Masinos nei$§mokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.
e Masiny ir priedy prieziura. Patikrinkite, ar ju-
dancios dalys sulygiuotos, néra jstrigusios,
ar néra sulGizusios ir ar néra kity biiseny, ga-
lin€iy turéti jtakos masinos veikimui. Pazeistg
masing prie$ naudodami sutaisykite. Daugelj
nelaimingy atsitikimy sukelia produktai, jeigu né-
ra atliekama tinkama masiny techniné priezidra.
Pjovimo masinas laikykite astrias ir Svarias.

o

o

pjovimo krasStais yra maziau linkusios suristi ir yra

lengviau valdomos.

Naudokite masinag, priedus ir masinos antga-

lius laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgda-

mi j darbo salygas ir atliktinus darbus.

Naudojant masing ne numatytosioms operaci-

joms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti masing susikloscius nenumatytai padé-
Ciai.

(o]

Akumuliatorinés masinos naudojimas ir priezia-

ra

a Jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
jkroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Masinas naudokite tik su specialiai tam skir-
tais akumuliatoriy blokais. Naudojant bet ko-
kius kitus akumuliatoriy blokus gali Kilti suZeidimy
ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty,
pvz., popieriaus sgvarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas i$ akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite sglycio.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar masinos.PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todel
gali kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.
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f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba masing
nuo ugnies ar per didelés temperati-
ros.Ugnies arba auk$tesnés nei 130 °C tempera-
taros poveikis gali sukelti sprogimag.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar masinos
virSydami instrukcijose nurodyto temperati-
ros diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad masing priziaréty kvalifi-
kuotas remonto specialistas, kuris naudoty
tik identiSkas atsargines dalis. Taip baty uzti-
krinamas masinos saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziara atlikti
draudziama.Akumuliatoriy bloky priezidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés priezidros paslaugy teikéjams.

Gyvatvoriy zirkliy saugos jspéjimai
Pasirapinkite, kad jokia jasy kiino dalis neatsi-
durty greta geleztés. Nesalinkite nupjautos me-
dziagos ir nelaikykite medziagos, kuria reikia
nupjauti, kai peiliai juda. /Sjungus jungiklj peiliai
nenustoja judéje. Naudojant gyvatvoriy Zirkles uz-
tenka keliy issiblaskymo akimirky — galite bati sun-
kiai suzaloti.

Neskite gyvatvoriy zirkles uz rankenos, kai ge-
lezté sustabdyta, ir saugokités, kad nejjungtu-
méte jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai neSant
gyvatvoriy Zirkles sumazZinama netycinio geleztés
jjungimo ir todél geleztés keliamg suZalojimo rizikg.
Gabendami arba sandéliuodami gyvatvoriy zir-
kles visada uzmaukite geleztés gaubtelj. Tinka-
mai naudojant gyvatvoriy Zirkles sumazés rizika
susizeisti j geleztes.

Salindami jstrigusia medziaga arba atlikdami
prietaiso technine prieziarg patikrinkite, ar visi
maitinimo jungikliai iSjungti, o baterijos blokas
yra pasalintas arba atjungtas. Netikétai jiungus
gyvatvoriy Zirkles, kai Salinama jstrigusi medZiaga
arba atliekama techniné prieZidra, galima sunkiai
susizaloti.

Laikykite gyvatvoriy Zirkles tik uz izoliuoty sué-
mimo pavirsiy, nes gelezté gali liestis su paslép-
tais laidais. Peiliams prisilietus prie jtampingojo
laido atvirosios metaliniy gyvatvoriy Zirkliy dalys gali
tapti jtampingos ir sukelti operatoriui elektros smigj.
Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslépti gyvatvorése arba krimuose
ir juos nety¢ia gali nupjauti gelezté.

Gyvatvoriy zirkliy nenaudokite blogomis ory sa-
lygoms, ypac tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavo-
jus. Taip sumazinsite Zaibo smigio rizikg.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS

e Jrenginj naudoti draudziama, jeigu Zmonés, visy pir-
ma vaikai arba gyvinai, stovi arciau kaip 15 metry,
nes kyla pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daik-
tus.

e Gresia sunkis suzeidimai, jeigu peilis sviesty kokius
nors daiktus arba jeigu pjovimo jrankis jsukty vielg ar
virve. Pries imdamiesi darbo atidZiai apZiGrékite dar-
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bo zong, ar joje néra akmeny, lazdy, metalo, viely,
kauly arba Zaisly ir juos pa$alinkite.

A |SPEJIMAS

Vaikams ir jaunuoliams neleidZiama dirbti su prietai-
su.
Sis remonto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty
naudotis asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais
arba protiniais gebéjimais arba nepakankama patirti-
mi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis.
Dirbdami su jtaisu pasirapinkite, kad darbo zonoje ne-
baty vaiky ir kity asmeny.
Turite sugebéti be jokiy apribojimy apZvelgti darbo
zong, kad galétumeéte numatyti galimus pavojus. Prie-
taisg naudokite tik tuo atveju, jeigu uztikrinamas tin-
kamas ap$vietimas.
Nenaudokite prietaiso greta stulpy, tvory, pastaty ar-
ba Salia kity stacionariy objekty.
ISjunkite variklj, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir jsiti-
kinkite, ar visos judamosios dalys yra visiSkai susto-
jusios:

prie$§ imdamiesi nustatyti pjovimo jtaiso darbine pa-

detj

pries§ imdamiesi valyti prietaisg arba pries pasalin-

dami blokavimo jtaisg

Nepalinkite prietaiso be priezidros.

Pries imdamiesi keisti priedy dalis.
Pjovimo ir suspaudimo pavojus. Venkite sglycio su
pjovimo jtaisais. Plastakos ir pir§ty nekiskite tarp pjo-
vimo jtaisy arba j tokig padétj, kurioje jie gali bati nu-
pjauti arba suspausti.
Suzalojimy pavojus. Neperdarykite kaip nors prietai-
so.
Pasirapinkite, kad visi apsauginiai jtaisai, apsauginiai
strypai ir rankenos baty pritvirtinti pagal reikalavimus
ir patikimai.

AN ATSARGIAI

Mdavékite apsauginius akinius ir dévékite ausy apsau-
gus.

Klausos apsaugos priemonés gali apriboti jasy gebé-
Jimag isgirsti jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite
Jjgalimus greta jasy darbo zonos gresiancius pavojus.
Dirbdami zonose, kuriose pavojy kelia krintantys
objektai, dévékite salma.

AStrds pjovimo jtaisai kelia suzeidimo pavojy. Dirbda-
mi su pjovimo jtaisas avékite nuo slydimo saugancia
ir patvarig apsaugine avalyne.

Gresia suzeidimo pavojus, jeigu vilkésite laisva ap-
ranga, nesusirisite plauky arba mivésite papuosalus,
kuriuos gali jtraukti judamosios prietaiso dalys. Pasi-
rapinkite, kad apranga ir papuo$alai visada baty ato-
kiai nuo prietaiso. llgus plaukus susiriskite.

Su jrenginiu draudzZiama dirbti, jeigu buvo vartoti as-
mens reakcijg galintys paveikti medikamentai ar nar-
kotinés medziagos. Jrenginj naudokite tik badami
sveiki ir pailséje.

Nenaudokite jtaiso, jeigu jis nejprastai vibruoja ar
skleidZia keistg garsg.

Pries§ pradédami naudoti jtaisg patikrinkite, ar jis néra
paZzeistas ir jsitikinkite, ar tvirtai prisukti peilio varztai.
Nenaudokite prietaiso, jei jis pries tai buvo nukrites,
yra pastebimai paZeistas arba nesandarus. Pries vél
imdamiesi naudoti prietaisg pasirdpinkite, kad prietai-
sas baty suremontuotas pagal reikalavimus.
Nenaudokite jtaiso stovédami ant kopéciy ar ant ne-
stabilaus pavirSiaus.

Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar pjovimo jran-
kis neliecia kokio nors objekto.
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e | neuzdengtg peilj galima susizZeisti. Jeigu prietaiso
nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uZmaukite peilio ap-
sauga, net trumpai pertraukai.

DEMESIO

e Per tanky krima nebraukite prietaiso stipriai jj spaus-
dami. Antraip, pjovimo jtaisas gali biti blokuojamas ir
veikti lIé¢iau. Sumazinkite darbo greitj, jeigu pjovimo
jtaisas yra uzblokuojamas.

o Nepjaukite Saky ir Sakeliy, jeigu jos yra akivaizdZiai
per storos, kad praslinkty tarp pjovimo geleZéiy. Sto-
ras Sakas ir Sakeles nupjaukite rankiniu arba $aky
pjaklu be variklio.

e Prietaisg eksploatuokite tik temperatiroje nuo 0 °C iki
40 °C.

e Prietaisg sandéliuokite tokioje vietoje, kur aplinkos
temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Papildomi akumuliatoriaus saugos
nurodymai
Kad sumazintuméte gaisro, asmens suzalojimo ir gami-
nio sugadinimo dél trumpojo jungimo rizikg, niekada ne-
merkite jrenginio, baterijos ar jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui patekti j jy vidy. Koroziniai arba lai-
dieji skysciai, pvz., jdros vanduo, tam tikri pramoniniai
chemikalai, baliklis arba produktai, kuriy sudétyje yra
baliklio, ir pan., gali sukelti trumpajj jungima.
e Akumuliatoriaus blokg jkraukite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatiira yra nuo 10 °C iki 38 °C.
o Akumuliatoriaus blokg sandéliuokite tokioje vietoje,
kur aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.
e Akumuliatoriaus blokg naudokite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatiira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Saugi techniné prieziura ir remontas

N\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-
muliatoriaus blokg ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-
lys yra visiSkai sustojusios:

e Prie§ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo

technine prieZidra.
e Pries imdamiesi keisti priedy dalis.

e AStriy pjovimy jtaisy keliamas suzZeidimo pavojus.
Pries nuimdami peilio apsauga ar jj uzdédami, ypatingai
kruop$c¢iai nuvalykite ir sutepkite prietaisg. e Patikrinki-
te, ar jrenginio bdsena atitinka reikalavimus, ir Siuo tiks-
lu reguliariais tarpsniais tikrinkite, ar varztai, verzlés ir
sraigtai yra tvirtai jverZti. e Po kiekvieno naudojimo
standziu Sepeciu iSvalykite neSvarumus is pjovimo jtai-
sy ir sutepkite nuo radziy apsaugancia tinkama alyva ir
tik tada vél dirbkite su prietaisu. Gamintojas rekomen-
duoja kaip apsaugg nuo radZziy ir tepimo priemone nau-
doti aerozolj. Pasiteiraukite savo klienty aptarnavimo
tarnybos, koks aerozolis yra tinkamiausias. Kiekvieng
kartg pries imdamiesi naudoti pjovimo jtaisg galite jj su-
tepti pagal nurodymus.

AN ATSARGIAI ¢ Leidziama naudoti tik gaminto-
jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo isvaly-
kite minksta, sausa Sluoste.

Pastaba e Einamojo remonto ir techninés prieziaros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-

monto darbus. Jeigu batina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A [SPEJIMAS ® Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI ¢ Kad iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy ir nebdtumeéte suZeidziami, jtaisg gabenkite ir
sandéliuokite tik su uzmautu peilio apsaugu ir iséme
akumuliatoriy. e SuZeidimo pavojus ir prietaiso pazZeidi-
mas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas nejudéty
arba nenukristy.

DEMESIO e pries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus paSalinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,

sodo cheminiy medZziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
o Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Galima bdti sunkiai suZeistam, jeigu bty prisiliecia-
ma prie pjovimo jtaisy. Pjovimo jtaisg laikykite ato-
kiai nuo kdno ir Zemiau kluby. Jeigu prietaiso
nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uzmaukite peilio ap-
sauga, net trumpai pertraukai.

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SviedZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mdavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, Kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty nieZzéjimas arba $alimas) pa-
sireiskia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Tinkamas naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Gyvatvoriy zirklés skirtos tik privac¢iam naudojimui.

e Gyvatvoriy zirklés skirtos darbams lauke.

e Kad bty saugiai dirbama, gyvatvoriy Zirklés visada
turi bati laikomos abiem rankom.
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Gyvatvoriy Zirklés pritaikytos tik augalams pjauti,

pvz., gyvatvoréms ir krimams.

Gyvatvoriy zirklés nepritaikytos naudoti drégno oro

sglygomis ar lietui lyjant.

Gyvatvoriy zirklémis turi bati dirbama tik tinkamai

apsviestose vietose.

e Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

Naudoti ne pagal paskirtj, pvz., pjauti Zole, medzius ar-

ba Sakas, draudziama. Uz pavojus, kilusius dél naudo-

jimo ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra btinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Saugos jtaisai
N ATSARGIAI
SuzZalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Atblokavimo mygtukas
Sumontuotas prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo
mygtukas uztikrina, kad bus dirbama dviem rankomis.
Elektros grandiné uzdaroma tik paspaudus atleidimo
mygtuka, todél gyvatvoriy zirklés negali nekontroliuoja-
mai jsijungti.

Peilio apsaugas
Peilio apsaugas yra svarbi sudedamaoji gyvatvoriy Zirkliy
apsaugos sistemos dalis. Jeigu peilio apsaugas pazeis-
tas, prietaisg naudoti draudziama ir apsaugas turi bati
nedelsiant pakeistas.

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji zenklai

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcija ir visas saugos nuoro-
das.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

Suzalojimy pavojus. Nelieskite astraus
pjovimo jtaiso.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si paSaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiais gyvanai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

DEPI@BHO® >

Prietaisg visada laikykite abiem rankom.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis
yra 92.

6 Lwa
92 dB

Prietaiso aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant | modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zZr. pakuote).
Pav. zr. schemy psl.
Paveikslas A

@) Peilis

(@ Ranky apsauga

@ Rankena, priekiné

@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
(5) Prietaiso jungiklis

@ Akumuliatoriaus bloko laikiklis

(@) Identifikaciné plokstelé

Rankena, galiné

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

Peilio apsaugas
(D) *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 18V*
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@ *Akumuliatoriaus blokas ,Battery Power* 18V
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant ,Karcher* 18 V
,Battery Power akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Ipjovimo suzeidimy keliamas pavojus gyvybei!
Taikydami visas paruoSiamagsias priemones iSimkite
akumuliatoriaus bloka is prietaiso.

Akumuliatoriaus bloko jdéjimas

DEMESIO

Nesvaras kontaktai

Zala jrenginiui ir akumuliatoriui

Prie$ naudodami patikrinkite akumuliatoriaus skyrius ir

kontaktai neuZztersti purvu ir, jeigu batina, iSvalykite.

Pastaba

Naudokite tik visiskai jkrautg akumuliatoriy.

Paveikslas B

1. Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj, kak iSgirstu-
meéte, kaip jis uzsifiksuoja.

Valdymas

Gyvatvoriy zirkles naudojantiems pirma karta pata-
riama dirbti kartu su patyrusiu asmeniu, kuris paais-
kins jtaiso naudojimo ir darbo technika.

Pagrindinis valdymas
1. Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra pasaliniy objekty,
pvz., popieriaus, plévelés ar vielos, ir, jeigu batina,
juos pasSalinkite.
2. Nuimkite peilio apsauga.
Paveikslas C
3. Gyvatvoriy zirkles laikykite abiem rankomis.

Prietaiso jjungimas
1. Nuspauskiteir palaikykite prietaiso blokavimo panai-
kinimo mygtuka.
Paveikslas D
2. Paspauskite ir palaikykite nuspaustg prietaiso jungi-
klj.
Prietaisas jsijungia.
3. Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Darbo metodai

Pastaba

Naudodami virvele nupjausite tolygiai.

1. Prietaisg jjunkite ir nukreipkite prie pjovimo zonos.

2. Lapus ir plonas Sakas pjaukite Svytuojanciu judesiu.
Paveikslas E

3. Pjaudami storesnes Sakas peilj stumkite pirmyn ir
traukite atgal, taciau jo nesmeikite j augalus.

4. Kramus ir gyvatvore pjaukite i§ apacios j virsy.

5. Pjaudami $aky galus jtaisg judinkite placiais mostais
ir peilj Siek Siek pakreipkite.

6. Pjaudami Zemus augalus, pvz., dirvozemio pavir-
Siaus augalus, peilj laikykite horizontaliai.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
Pastaba
Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pasalinkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.
1. Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.
Paveikslas F
Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.

Gabenimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

&N ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Pries gabendami prietaisa iSimkite is jo akumuliatoriaus
bloka.

Gyvatvoriy Zirkles gabenkite su uzdétu apsauginiu pei-
lio gaubtu.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Pries sandéliuodami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliato-
riy.

Gyvatvoriy Zirkles sandéliuokite tik su uzdétu apsaugi-
niu peilio gaubtu.

Pastaba

Prietaisg leidZiama laikyti tik vidinése patalpose.
Prietaisg galima pakabinti ant varzto ar vinies naudojant
pakabos gsele.

Paveikslas G

Kasdieniné ir techniné prieziara
&N ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus blokg.

&N ATSARGIAI

ASstraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
dévékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

N

Prietaiso valymas
DEMESIO

Netinkamas valymas

Prietaiso sugadinimas

Prietaisg valykite drégna $luoste.

Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy.

Prietaiso jokiu bddu nepanardinkite j vandenj.
Nevalykite prietaiso Zarnos arba auksto slégio vandens
srove.

Paveikslas H
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1. Palaukite, kol prietaisas ataus.

2. Nuo gyvatvoriy Zirkliy peilio ir korpuso $epeciu nu-
valykite augaly likucius ir neSvarumus.

3. Sepediu i$valykite prietaiso védinimo angas.

Patikrinkite peilio sriegines jungtis

N ATSARGIAI

Atsilaisvinusios srieginés jungtys
Nekontroliuojamai judant peiliui gresia pjaunamieji su-
Zeidimai

Reguliariai tikrinkite, ar peilio varZtai prisukti pagal rei-
kalavimus.

Paveikslas |

1. Patikrinkite, ar varztai / verzlés tvirtai prisukti.

2. Atsilaisvinusius sraigtus / verzles prisukite.

Sutepkite peilio geleztes.
Norédami uztikrinti peiliy kokybe ir optimalius pjovimo
rezultatus, po kiekvieno naudojimo peilius Siek tiek pa-
tepkite purSkiama alyva arba skystgja masinine alyva.
Pastaba
Pasalinkite dervg nuo peiliy, pvz., naudodami ,Karcher
universaly démiy valiklj RM 769.
Paveikslas J
1. Prietaiso valymas (Zr. Prietaiso valymas)

2. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus ir aly-
vai atsparaus pavir$iaus.

Zirkliy peiliy virSy patepkite plonu alyvos sluoksniu.
UZmaukite peilio apsauga.

I1Svalykite pagrinda ir $alinkite alyvos likuc€ius aplin-
kai nekenksmingu bddu ir laikydamiesi vietos taisy-
kliy.

orw

Peilio gelez¢iy galandinimas
Pastaba
Stenkités, kad bity pasalinama kuo maZiau medZiagos
ir naudodami dilde laikykite jg pakreiptg tokiu paciu
kampu kaip geleztés briaunos kampas.

&N ATSARGIAI

AStrus peilis

Pjautiniai suZeidimai

Galgsdami peilio geleZte mavékite tinkamomis apsaugi-

némis pirstinémis.

1. Peilj suspauskite spaustuvais.

2. Dilde pagalaskite prieinamas geleztés briaunas.
Peilj ranka atsargiai pastumkite, kad baty prieina-
mos nepagalgstos geleztés briaunos.

4. Dilde pagalaskite visas prieinamas geleztés briau-
nas.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatoriaus blokas yra i$sikroves.

Ikraukite akumuliatoriaus bloka.

Akumuliatoriaus blokas defektinis.

Veikiantis prietaisas su- |Peilj uzblokavo pjaunama medziaga.

Pjaunamg medziagg pasalinkite i$ peilio.

stoja.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

°
® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.
°
°

Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatara atitiks privalo-

maja.
Perkaito variklis ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.
Techniniai duomenys

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus '1'|GE 2-
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka- 8
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me- Irenginio galios duomenys
?2i_agos ar glarr?y.bo_s klaidos. Dél.garantiniq'geldimg . Darbiné jtampa Y, 18
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli- — - — — -
enty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirti- Tusciosios eigos sukiy daznis  /min 1225
nantj kasos kvita. (iprasta nustatymo verté)
(Adresg rasite kitoje puséje) Pjovimo skersmuo (didZ.) mm 18

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Nustatytos vertés pagal standartus EN 62841-1 EN
62841-4-2

Garso lygis Lpa dB(A) 81,1
Neapibréztis Kpa dB(A) 3,0
Garso galios lygis Lya + Neapi- dB(A) 92
bréztis KWA

Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s2 1
veikia virSutines galines, verté

Vibracijos, kuria galiné rankena m/s2 2,5

veikia virSutines gallnes, verté
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HGE 2-
18
Neapibréztis K mis? 15
Matmenys ir svoriai
ligis x plotis x aukstis mm 880 x
195 x
185
Pjaunamojo peilio ilgis mm 450
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,3

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos ir triuk§mo verté

Nurodytos bendrosios vibracijos vertés ir skleidziamo
triuk8mo vertés buvo iSmatuotos taikant standartinj ban-
dymo metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng jrankj su kitu.

Deklaruotos bendrosios vibracijos vertés ir deklaruotos
skleidziamo triukSmo vertés taip pat gali bati naudoja-
mos preliminariam poveikio vertinimui.

AN |SPEJIMAS

Skleidziamos vibracijos ir triuk§mo vertés faktiSkai nau-
dojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty veréiy, at-
sizvelgiant  tai, kaip jrankis naudojamas ir ypac nuo to,

kokio tipo medZiaga apdorojama.

Taikykite apsaugos priemones, skirtas apsaugoti ope-

ratoriy, remdamiesi poveikio faktinémis naudojimo saly-
gomis jvertinimu (atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis,

pvz., laikg, kai jrankis yra iSjungtas ir kai jis neveikia, be
suveikimo laiko).

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

AN ATSARGIAI . Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mavékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Gaminys: gyvatvoriy zirklés

Tipas: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktyvos ir reglamentai

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)

HGE 2-18:

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92
HGE 3-18:
ISmatuotas: 90,0
Garantuojamas: 93

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Wskazéwki ogéine

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczytaé niniejsze wskazéwki bezpie-
czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz
zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazow-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej tadowarki. Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje
obstugi przechowaé do pézniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego wiasciciela.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

N OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci.

&N OSTROZNIE

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Zasady bezpieczenstwa

Ze wzgledu na ryzyko obrazen podczas pracy

z uzyciem nozyc do zywoptotu nalezy przestrzegac
szczegolnych srodkéw bezpieczenstwa i zasad po-
stepowania.

Oprécz niniejszych zasad bezpieczenstwa nalezy prze-
strzegac¢ takze krajowych przepiséw bezpieczenstwa

i wymogoéw dotyczacych kwalifikacji, wydanych np.
przez wtadze, organizacje zawodowe lub kasy socjalne.
Stosowanie urzadzenia moze by¢ ograniczone czaso-
wo przez miejscowe ustalenia (ze wzgledu na pore dnia
lub pore roku). Postgpowaé zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

Ogolne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa maszyn

A OSTRZEZENIE

o Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczg-
ce bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specy-
fikacje dostarczone z tg maszyna.
Niezastosowanie sig¢ do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
/lub powazne obrazenia.Zachowa¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
sztosci.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach odnosi sie do ma-

szyny zasilanej z sieci (przewodowo) lub zasilanej bate-

ryjnie (bezprzewodowo).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Utrzymywac miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

b Nie uzywaé maszyny w atmosferze wybucho-
wej np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, ga-
26w lub pytéw. Maszyny wytwarzaja iskry, ktére
mogg spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c Korzysta¢ z maszyny z dala od dzieci i oséb
postronnych. Rozproszenie uwagi moze spo-
wodowac utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wtyczki maszyny muszg pasowac do gniazd-
ka. Nie nalezy nigdy modyfikowa¢ wtyczki w
zaden sposob. Nie uzywac¢ zadnych przejscio-
wek z uziemiong maszyna. Niezmodyfikowane
wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszg ryzyko po-
razenia prgdem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

Polski

Nie naraza¢ maszyn na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Jezeli do maszyny dostanie sie woda,
zwigksza to ryzyko porazenia prgdem.

Nie uzywa¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do
przenoszenia, ciagnigcia lub odtaczania ma-
szyny. Przewdd nalezy trzymac z dala od zro-
det ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci.Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Podczas pracy z maszyna na zewnatrz nalezy
uzywac przedtuzacza nadajacego si¢ do uzyt-
ku na zewnatrz. Zastosowanie przewodu odpo-
wiedniego do uzytku na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikna¢ pracy z maszyng w
wilgotnym miejscu, nalezy zastosowac zasi-
lanie zabezpieczone wylacznikiem réznico-
wopradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika
réznicowopragdowego zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Bezpieczenstwo os6b

a

Podczas obstugi maszyny nalezy zachowac¢
czujnos¢, postepowac uwaznie i kierowac si¢
zdrowym rozsadkiem. Osoby zmeczone lub
bedace pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekéw nie moga korzystaé¢ z maszyny.
Jeden moment nieuwagi podczas obstugi maszy-
ny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
Slizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciafa.
Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem maszyny nalezy upewnic sig, ze wylacz-
nik jest wylaczony. Przenoszenie maszyny z
palcem na wytgczniku lub zasilanie maszyn, kto-
re majg wigczony wytgcznik, sprzyja wypadkom.
Przed wigczeniem maszyny nalezy usungé
klucz uzywany do regulacji. Klucz pozostawio-
ny na obracajgcej sie cze$ci maszyny moze spo-
wodowac obrazenia ciafa.

Nie wykonywac¢ przesadnych ruchoéw. Przez
caly czas zachowywa¢ wtasciwg postawe i
réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole ma-
szyny w nieoczekiwanych sytuacjach.

Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Trzymac wlosy i ubrania
z dala od ruchomych czesci. Luzne ubrania, bi-
zuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwyco-
ne przez ruchome czesci.

Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
2y upewnic sie, ze sg one podiaczone i prawi-
diowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

Nalezy pamieta¢, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania maszyny nie
popasc¢ w rutyne i nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych maszyn. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowaé powazne obrazenia.
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4 Uzytkowanie i konserwacja maszyny

a Nie uzywac sity podczas korzystania z maszy-
ny. Uzywa¢ odpowiedniej maszyny do danego
zastosowania. Wfasciwa maszyna wykona pra-
ce lepiej i bezpieczniej w tempie, dla ktérego zo-
stata zaprojektowana.

b Nie uzywaé¢ maszyny, jesli wytgcznik nie po-
woduje jej wiaczenia i wylgczenia. Kazda ma-
szyna, ktérej nie mozna kontrolowac za pomocg
wylgcznika, jest niebezpieczna i wymaga napra-
wy.

¢ Odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania i/lub
wyjac¢ akumulator (jesli to mozliwe) z maszy-
ny przed przystapieniem do jakichkolwiek re-
gulacji, wymiany akcesoriéw lub
przechowywania maszyn. Takie zapobiegaw-
cze $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko
przypadkowego uruchomienia maszyny.

d Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie po-
zwala¢ na obstuge maszyn osobom nieobe-
znanym z maszyna lub niniejszg instrukcja.
Maszyny sg niebezpieczne w rekach nieprze-
szkolonych uzytkownikow.

e Konserwacja maszyn i akcesoriow. Spraw-
dzaé, czy nie wystepuje bicie lub zacinanie
sie ruchomych czesci, pekniecie czesci lub
jakikolwiek inny stan, ktéry moze wptywacé na
dziatanie maszyny. W przypadku uszkodzenia
nalezy przed uzyciem odda¢ maszyne do na-
prawy. Przyczyng wielu wypadkow jest niewta-
Sciwa konserwacja maszyn.

f Dba¢ o odpowiednie naostrzenie i czystos¢
maszyn. Prawidiowo konserwowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej sie
zacinajg i sg fatwiejsze do kontrolowania.

g Uzywaé¢ maszyny, akcesoriow i koncéwek itp.
zgodnie z niniejsza instrukcja, uwzgledniajac
warunki pracy i czynnosci, ktére maja zostac
wykonane. Uzywanie maszyny do wykonywania
czynno$ci innych niz zgodne z przeznaczeniem
moze spowodowac niebezpieczng sytuacje.

h Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole maszyny w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Uzytkowanie i konserwacja akumulatora maszy-

ny

a Do tadowania nalezy uzywac¢ wyltacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktéra jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywaé¢ maszyn tylko ze specjalnie oznaczo-
nymi akumulatorami. Uzywanie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko obrazen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac¢ go z dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, sSruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczy¢ ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d W niewlasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac si¢ ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
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taktu przemy¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania sie cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.

e Nie uzywa¢ akumulatora ani maszyny, jesli
zostaly one uszkodzone lub zmodyfikowa-
ne.Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
Zen.

f Nie naraza¢ akumulatora ani maszyny na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.

g Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie tadowa¢ akumulatora
ani maszyny poza zakresem temperatur okre-
slonym w instrukcji. tadowanie w nieprawidfo-
wy sposob lub w temperaturach wykraczajgcych
poza okreslony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigekszy¢ ryzyko po-
Zaru.

Serwis

a Serwisowanie maszyny nalezy zleca¢ wykwa-
lifikowanemu serwisantowi, ktory uzywa wy-
tacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa maszy-
ny.

b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw.Akumulatory powinny by¢é serwisowane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
nozyc do zywoptotu
Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
nozy. Nie usuwac ani nie przytrzymywac cietego
materiatu, gdy ostrza sg w ruchu. Po wyfgczeniu
wytgcznika ostrza nadal sie poruszajg. Jeden mo-
ment nieuwagi podczas obstugi nozyc do zywoptotu
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt po
uprzednim wylaczeniu nozy i uwazajac, by nie
naciska¢ zadnego przetacznika zasilania. Wfa-
Sciwe przenoszenie nozyc do zywopfotu zmniejszy
ryzyko niezamierzonego wigczenia i obrazen spo-
wodowanych przez noze.
Nozyce do zywoptotu transportowac lub prze-
chowywa¢ zawsze z zalozong ostong na noze.
Wiasciwe obchodzenie sie z urzgdzeniem ograni-
cza niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych
przez noze.
Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub serwisowania upewnic sig, ze wszystkie
przelaczniki zasilania sg wylaczone, a zestaw
akumulatorow jest wyjety lub odtaczony. Nie-
oczekiwane uruchomienie nozyc do Zywoptotow
podczas usuwania zablokowanego materiatu lub
serwisowania moze doprowadzi¢ do powaznych ob-
razen.
Nozyce do zywoplotu nalezy trzymac tylko za
izolowane uchwyty, poniewaz moze dojs¢ do
kontaktu nozy z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi. Kontakt ostrzy z przewodem znajdujgcym sie
pod napieciem moze spowodowac, ze odsfonigte
metalowe cze$ci urzgdzenia réwniez znajdg sie pod



napieciem, co doprowadzi do porazenia prgdem
elektrycznym.

Trzymac¢ wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru cigecia. Przewody zasilajgce lub
kable moga by¢ ukryte w zywoptotach lub krzewach
i zostac przypadkowo przeciete przez noze.

Nie uzywa¢ nozyc do zywoptotu w ztych warun-
kach pogodowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzy-
ko uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko
uderzenia pioruna w operatora.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli osoby,
zwfaszcza dzieci i zwierzeta, znajdujg sie w promie-
niu 15 m poniewaz istnieje niebezpieczeristwo wy-
rzucenia przedmiotow przez ostrze tngce.

Powazne obrazenia ciata, jesli przedmioty wpadng
pod ostrze tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie
weciggniety do narzedzia tngcego. Przed uzyciem na-
lezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem
obecnosci i usungé wszelkie przedmioty, takie jak ka-
mienie, kije, metal, drut, kosci lub zabawki.

A OSTRZEZENIE

Dzieci i mtodziez nie moga obstugiwac urzadzenia.
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-
wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktérym brakuje doswiadczenia lub wiedzy na temat
Jjego uzywania.
W trakcie uzytkowania urzagdzenia dzieci i osoby po-
stronne trzymac z dala od obszaru roboczego.
Niezbedna jest mozliwo$¢ niezaktéconej obserwacji
cafego obszaru roboczego, aby méc zidentyfikowaé
potencjalne zagrozenia. Uzywac urzgdzenia tylko
przy odpowiednim oswietleniu.
Nie uzywac urzgdzenia w poblizu stupéw, ogrodzen,
budynkéw ani innych nieruchomych przedmiotéw.
Wytaczyc silnik, wyjg¢ zestaw akumulatorowy
i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catko-
wicie zatrzymane:
Przed ustawieniem pozycji roboczej mechanizmu
tngcego.
Przed wyczyszczeniem urzgdzenia lub zdjeciem
blokady.
Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.
Przed wymiang akcesoriow.
Niebezpieczenstwo przecigcia i zmiazdzenia. Unikac
kontaktu z narzedziami tngcymi. Nie umieszczac dfo-
ni ani palcow miedzy narzedziami tngcymi ani w po-
zycji, w ktorej mogtyby zostac przeciete albo
zZmiazdzone.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Nie doko-
nywac w urzgdzeniu zadnych modyfikacji.
Upewnic¢ sig, ze wszystkie urzgdzenia ochronne, wy-
rzutniki i uchwyty sg prawidfowo i bezpiecznie zamo-
cowane.

A OSTROZNIE

Nalezy stosowac petng ochrone oczu i stuchu.
Stosowanie ochrony stuchu moze ogranicza¢ zdol-
no$¢ styszenia sygnatéw ostrzegawczych, dlatego
nalezy zwraca¢ uwage na potencjalne zagrozenia

w poblizu i w obszarze roboczym.

Podczas pracy w obszarach, w ktérych wystepuje
niebezpieczeristwo upadku przedmiotéw, nalezy sto-
sowac kask ochronny.

Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Podczas pracy z narzedziem tngcym stoso-
wac antyposlizgowe i wytrzymate rekawice ochron-
ne.

Niebezpieczenistwo obrazen w przypadku pochwyce-
nia luznej odziezy, wtoséw lub bizuterii przez rucho-
me cze$ci urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i bizuterii
do ruchomych cze$ci urzgdzenia. Diugie wiosy nale-
2y zwigzac z tytu.

Nie wolno uzywac urzgdzenia, bedgc pod wptywem
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych, ktére ograniczajg
zdolnosc reakcji. Uzytkownik powinien uzywac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy jest wypoczety i zdrowy.

Nie uzywac urzadzenia, jesli wibruje ono w nietypowy
Sposob lub emituje dziwne dzwigki.

Przed uzyciem sprawdzic, czy urzgdzenie nie jest
uszkodzone i upewnic sig, ze $ruby noza sg odpo-
wiednio dokrecone.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli przedtem spadfo, zo-
stato uderzone lub posiada oznaki uszkodzenia.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia zleci¢
prawidfowg naprawe uszkodzen.

Nie uzywac urzgdzenia na drabinach ani innym nie-
stabilnym podfozu.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic sie, ze na-
rzedzia tngce nie mogg sie z niczym zetkngc.
Niebezpieczenstwo zranienia o nieostoniety néz. Za-
ktadac ostone noza, gdy urzgdzenie nie jest uzywa-
ne, réwniez na czas krétkich przerw w pracy.

UWAGA

Nie prowadzi¢ urzgdzenia sitg przez geste zarosla.
Moze to spowodowac zablokowanie narzedzi tng-
cych i spowolnienie ich pracy. Jesli narzedzia tngce
blokujg sie, zmniejszy¢ predko$¢ robocza.

Nie przecinac gatezi, ktére sg zbyt duze, aby zmie-
$cic sie miedzy ostrzami. Do ciecia wigkszych gatezi
uzywac pity recznej bez silnika.

Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko

w temperaturze od 0°C do 40°C.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu,

w ktérym temperatura wynosi od 0°C do 40°C.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatoréw

Aby zmniejszyc¢ ryzyko pozaru, obrazen ciata

i uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nie nalezy za-
nurzac urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki w cieczy
ani dopuszczac do przedostania sig cieczy do ich wne-
trza. Ciecze powodujgce korozje lub przewodzgce prad
elektryczny, takie jak woda morska, niektore chemikalia
przemystowe, wybielacze lub produkty zawierajgce wy-
bielacze itp., mogg spowodowac zwarcie.

Akumulator nalezy tadowac¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
Akumulator nalezy przechowywac w miejscu,

w ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0°C do
40°C.

Akumulatora nalezy uzywac¢ w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

N OSTRZEZENIE . Wytaczyc silnik, wyjac ze-
staw akumulatorowy i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me cze$ci sgq catkowicie zatrzymane:
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Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia.
Przed wymiang akcesoriow.
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o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Zachowac szczegoélng ostrozno$¢ podczas
zdejmowania i zaktadania ostony noza oraz czyszcze-
nia i smarowania urzgdzenia. e Upewnic sig, ze urzg-
dzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sq mocno dokrecone. ® Po kazdym uzyciu usu-
ngc¢ zanieczyszczenia z narzedzi tngcych za pomocg
twardej szczotki i przed zatozeniem ostony noza na-
smarowac go odpowiednim olejem w celu ochrony
przed korozjg. Do ochrony przed korozjg i smarowania
producent zaleca stosowanie sprayu. Zapytac
w serwisie o odpowiedni spray. Narzedzia tngce mozna
smarowac w opisany sposob przed kazdym uzyciem.

AN OSTROZNIE e« stosowac wytgcznie akceso-
ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « o kazdym uzyciu czy$ci¢ produkt miek-
ka, suchg Sciereczkg.

Wskazéwka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem.

Bezpieczny transport i skladowanie

AN OS TRZEZ.ENIE o Przed sktadowanie lub
transportem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjgc¢ zestaw akumulatorowy.

AN OSTROZNIE « wceiu unikniecia wypadkéw
lub zranien transportowac i sktadowac urzgdzenie tylko
z zamontowang osfong noza i wyjetym akumulatorem.
e Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢ urzgdzenie na
czas transportu przed przemieszczeniem i upadkiem.

UWAGA e« Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. ® Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewngtrz.

Ryzyko resztkowe

AN OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystgpic
nastepujgce zagrozenia:

e Powazne obrazenia spowodowane kontaktem
z narzedziami tngcymi. Nie zbliza¢ narzedzi tng-
cych do ciata i trzymac je ponizej wysoko$ci pasa.
Zaktfadac osfone noza, gdy urzadzenie nie jest uzy-
wane, réwniez na czas Krotkich przerw w pracy.

e Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ogranicza¢
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczyc narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sitg.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe ogéine ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosi¢ ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy reqularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gngc¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cietych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

o Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone wytgcznie
do uzytku prywatnego.

e Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do pracy ha
wolnym powietrzu.

e Ze wzgledow bezpieczenstwa nozyce do zywoptotu
zawsze nalezy trzymaé mocno obiema rekoma.

o Nozyce do zywoptotu stuzg wylgcznie do ciecia ro-
slin, np. zywoptotéw i krzewow.

e Nie wolno uzywac¢ nozyc do zywoptotu w wilgotnym
otoczeniu lub podczas deszczu.

e Nozyc do zywoptotu nalezy uzywacé tylko w dobrze
os$wietlonym otoczeniu.

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione jest
wprowadzanie do urzadzenia jakichkolwiek modyfi-
kacji i niezatwierdzonych przez producenta zmian.

Kazde inne zastosowanie, np. cigcie trawy, drzew lub

gatezi, jest zabronione. Za zagrozenia powstate w wyni-

ku niedopuszczalnego zastosowania odpowiada uzyt-
kownik.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czegsci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH
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Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Wyposazenie zabezpieczajace
&N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzagdzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Przycisk odblokowujacy
Przycisk odblokowujgcy wytacznik urzgdzenia zapew-
nia obstuge oburgczng. Obwod elektryczny jest zamy-
kany dopiero po naci$nigciu przycisku
odblokowujgcego, co zapobiega niekontrolowanemu
uruchomieniu nozyc do zywoptotu.

Ostona noza
Ostona noza jest istotnym elementem zabezpieczajg-
cym nozyce do zywoptotu. Nie wolno stosowac uszko-
dzonej ostony noza. Nalezy jg niezwlocznie wymienic.

Symbole na urzadzeniu

Ogodlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac¢ odpowiednig ochrone oczu
i stuchu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen. Nie dotyka¢ ostrych narzedzi tna-
cych.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo spowodowane przez
przedmioty wyrzucane w powietrze. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwlasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzetom
domowym zbliza¢ sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

EP@®e® >

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Trzymac urzgdzenie obiema rekoma.

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-

@ Lua stycznego podany na etykiecie wynosi
924 |2

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek - patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ N6z

() Ochrona dioni

(® Uchwyt przedni

@ Przycisk odblokowujacy wytgcznik urzgdzenia
@ Wytgcznik urzadzenia

@ Mocowanie zestawu akumulatoréow

(@) Tabliczka znamionowa

Uchwyt tylny

@ Przycisk odblokowujacy zestaw akumulatorowy

Ostona noza

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
18V

(2 *Akumulator Battery Power 18V
* opcjonalnie

Zestaw akumulatorow

Urzgdzenie mozna pracowaé z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw Kércher 18 V Battery Power.

Uruchomienie

&N OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Zagrozenie zycia z powodu ran cietych

Przed wykonywaniem wszelkich czynnos$ci przygoto-
wawczych wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.

Montaz akumulatora

UWAGA

Zabrudzone styki

Uszkodzenie urzgdzenia i akumulatora

Przed zamontowaniem sprawdzi¢ czysto$¢ i ewentual-

nie wyczy$ci¢ oprawe akumulatora i styki.

Wskazéwka

Stosowac tylko catkowicie natadowane akumulatory.

Rysunek B

1. Wsung¢ akumulator do uchwytu az do styszalnego
zablokowania.

Obstuga

Poczatkujagcym uzytkownikom nozyc do zywoptotu
zalecamy, aby przed rozpoczeciem pracy osoba do-
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$wiadczona przeszkolita ich i prze¢wiczyta z nimi
obstuge i technike pracy.

Podstawowa obstuga
1. Sprawdzi¢, czy w zywoptocie nie znajduja sie ciata
obce, np. papier, folie czy druty. W razie potrzeby
usunac je.
2. Zdjgc¢ ostone noza.
Rysunek C
3. Przytrzymacé nozyce do zywoptotu obiema rekoma.

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk odblokowujgcy wy-
tacznik urzadzenia.
Rysunek D
2. Nacisng¢ i przytrzymac¢ wytgcznik urzadzenia.
Nastepuje uruchomienie urzadzenia.
Zwolni¢ wytgcznik urzgdzenia.
Urzadzenie zatrzyma sig.

d

Techniki robocze
Wskazowka
Stosowanie sznura traserskiego pozwala uzyskac row-
nomierne cigcie.
1. Wigczy¢ urzadzenie i zblizy¢ je do zywoptotu.
2. Odcina¢ liscie i cienkie gatezie ruchem wahadto-
wym.
Rysunek E
W przypadku grubszych gatezi wykona¢ taki ruch
jak pita, ale nie zagtebiajac sie w rosliny.
Przycina¢ krzewy i zywoptoty od dotu do géry.
Podczas przycinania wierzchotkéw wykonywac sze-
roki ruch wahadtowy, lekko przechylajgc przy tym
noéz.
Podczas ciecia niskich roslin, np. roslin kobierco-
wych, trzymaé¢ néz poziomo.

i

ok

o

Wyjmowanie zestawu akumulatoréow

Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjgc
zestaw akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Nacisnag¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-

toréw, aby odblokowaé zestaw.

Rysunek F
2. Wyja¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.
Transportowac nozyce do zywoptotu tylko z zatozong
osfong noza.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed magazynowaniem wyjg¢ akumulator

z urzgdzenia.

Sktadowac nozyce do zywoptotu tylko z zatozong ostfo-
ng noza.

Wskazéwka

Urzgdzenie wolno przechowywac tylko

w pomieszczeniach zamknigtych.

Urzgdzenie mozna zawiesi¢ na $rubie lub gwozdziu za
petle do zawieszania.

Rysunek G

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu wyjgc¢ z niego akumulator.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

UWAGA

Nieprawidtowe czyszczenie

Uszkodzenie urzgdzenia

Czysci¢ urzgdzenie wilgotng Sciereczkg.

Nie stosowac $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych

rozpuszczalniki.

Nie zanurzac¢ urzgdzenia w wodzie.

Nie czysci¢ urzgdzenia wodg z weza ani strumieniem

wody pod ci$nieniem.

Rysunek H

1. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

2. Oczysci¢ n6z i obudowe silnika z resztek roslin
i brudu za pomocg szczotki.

3. Oczysci¢ szczeliny wentylacyjne urzadzenia za po-
moca szczotki.

Sprawdzanie zigcza srubowego noza

&N OSTROZNIE

Poluzowane zigcze Srubowe

Rany ciete z powodu niekontrolowanych ruchéw noza
Regularnie sprawdzac prawidfowe zamocowanie ztg-
cza Srubowego noza.

Rysunek |

1. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie $rub/nakretek.
2. Dokreci¢ poluzowane $ruby/nakretki.

Smarowanie ostrzy noza
Aby zachowac jakosc¢ ostrzy i optymalne wyniki cigcia,
po kazdym uzyciu nalezy nanie$¢ na noze odrobine ole-
ju w sprayu lub rzadkiego oleju maszynowego.
Wskazéwka
Usungc zywice z ostrzy np. za pomocg uniwersalnego
wywabiacza plam Karcher RM 769.

Rysunek J
1. Wyczys$ci¢ urzadzenie (patrz Czyszczenie urzadze-
nia).

2. Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, rownej i odpornej
na dziatanie oleju powierzchni.

3. Natozy¢ cienkg warstwe oleju na wierzchnig strone
ostrzy.

4. Zalozy¢ ostone noza.
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5. Oczysci¢ podstawe i zutylizowaé pozostatosci oleju
w sposob przyjazny dla srodowiska i zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

Ostrzenie ostrzy noza
Wskazowka
Podczas ostrzenia usuwac jak najmniej materiatu, aby
utrzymac pierwot_ny kat zebow tngcych.
AN OSTROZNIE
Ostry néz
Rany ciete

Podczas ostrzenia ostrzy noza nalezy nosi¢ odpowied-

nie rekawice ochronne.

1. Zamocowa¢ néz w imadle.

2. Naostrzy¢ dostepne zegby tngce za pomoca pilnika.

3. Ostroznie dalej przesuwaé néz reka, az do uzyska-
nia dostepu do kolejnych nienaostrzonych zebow
tngcych.

4. Naostrzy¢ wszystkie dostepne zgby tngce za pomo-
cg pilnika.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie¢ pojemnos¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlate-
go nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osig-
gna¢ maksymalnego poziomu natadowania. Nie
oznacza to usterki.

Blad Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie nie wiacza
sie. wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

Zestaw akumulatorowy jest roztadowa- |® Natadowaé zestaw akumulatorowy.

sie w trakcie pracy. slin.

ny.
Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
Urzadzenie zatrzymuje |N6z jest zablokowany przez resztki ro- |® Usung¢ resztki roslin z noza.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym

Silnik jest przegrzany.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

HGE 2-
18
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 18
Predkos¢ obrotowa biegu jatowe- /min 1225
go (ustawienie normalne)
Srednica cietego materiatu mm 18
(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z 62841-1, EN 62841-4-
2

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 81,1
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3,0

zakresie.
® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.
HGE 2-
18

Poziom mocy akustycznej Lya + dB(A) 92
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania przedniego uchwytu m/s? 1

przenoszone przez konczyny gor-

ne

Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s2 2,5

szone przez kofnczyny goérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1,5

Wymiary i masa

Dt x szer. x wys. mm 880 x
195 x
185

Dlugosc¢ noza mm 450

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,3

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan i halasu

Wskazane warto$ci sumaryczne drgan i wskazane war-
tosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znor-
malizowang metodg badawczg i moga by¢
wykorzystane do poréwnania jednego narzedzia z dru-
gim.

Deklarowane wartosci sumaryczne drgan i deklarowa-
ne wartos$ci emisji hatasu mogg by¢ réwniez wykorzy-
stane do wstepnej oceny narazenia.
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A OSTRZEZENIE

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia moze réznic sie od podanych
warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narze-
dzia, a w szczegoélno$ci od rodzaju obrabianego mate-
riatu.

Srodki zabezpieczajace bezpieczenstwa dla operatora
okresli¢ na podstawie oszacowania narazenia w rze-
czywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem
wszystkich czesci cyklu roboczego, takich jak czas, kie-
dy narzedzie jest wyigczone i kiedy jest na biegu jato-
wym, oprécz czasu wyzwolenia).

Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone s3 przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukciji obstugi)

AN OSTROZNIE « Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnosé za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Nozyce do zywoptotu

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HGE 2-18:

Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92

HGE 3-18:

Zmierzony: 90,0
Gwarantowany: 93

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok

A készlilék els6 alkalmazasa el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti
kezelési Utmutatét, az akkuegységhez mellé-
kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard tolt6készulék mellékelt eredeti
kezelési utmutatdjat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kévetkezd tulajdonos szamara.

A haszndlati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozok altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlentil fenyegeté veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdnnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.
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Biztonsagi tanacsok

A sovénynyirokkal torténé munkavégzés kdzben a
sérilés veszélye miatt specialis biztonsagi intézke-
déseket és magatartasi szabalyokat kel betartani.
Az emlitett biztonsagi utasitasokon kivll a helyi (pl. ha-
tésagi, baleset- vagy tarsadalombiztositasi) biztonsagi
és képzési elbirasokat is kdvetni kell. A készilék hasz-
nalata helyi rendelkezések utjan idében korlatozhato (a
nap vagy az év egyes id6szakaira). Kévesse a helyi el6-
irasokat.

Altalanos gépbiztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES

o Nézze meg a termékhez mellékelt 6sszes bizton-
sdgi figyelmeztetést, utasitast, illusztréciot és
eléirast.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tiizet és/vagy sulyos sértilést okoz-
hat.Minden figyelmezteté tandcsot és utasitdst
6rizzen meg késébbi felhasznalds céljabol.

A figyelmeztetésekben szereplé ,gép" kifejezés a halo-

zati (vezetékes) elektromos gépre vagy az akkumulato-

ros (vezeték nélkiili) elektromos gépre vonatkozik.

1 Munkaterulet biztonsaga

a A munkateriiletet tartsa szabadon és j6l meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

b A gépet ne miikddtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A gépek szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

¢ A gép hasznalata kézben tartsa tavol a gyer-
mekeket és a bamészkododkat. A zavaré ténye-
z6k miatt elveszitheti az iranyitast.

2 Elektromos biztonsag

a A gép haldzati csatlakozojanak illeszkednie
kell a halézati csatlakozoéaljzathoz. Soha ne
modositsa a dugot semmilyen médon. Ne
hasznaljon adaptereket foldelt (testelt) elekt-
romos gépekhez. A nem moédositott dugok és a
hozzajuk illeszkedd aljzatok csdkkentik az ara-
miités veszélyét.

b Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
feliiletekkel, példaul csévekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Fokozott
az aramiités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba kertil.

c Ne tegye ki a gépeket esének vagy nedves
idojarasi koriilményeknek. A gépbe juté viz n6-
velheti az aramiités kockazatat.

d Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Sohase hasznalja a kabelt a
gép szallitasahoz, huzasara vagy a halozati
kabel csatlakozédugéjanak a kihtuzasara. A
kabelt tartsa tavol a h6tdl, az olajtol, a hegyes
élektdl vagy a mozg6 alkatrészektol. A karoso-
dott vagy dsszegabalyodott kabelek névelik az
aramlités kockéazatat.

e A gép kiiltéri hasznalata esetén kiiltéri hasz-
nalatra alkalmas hosszabbitékabelt hasznal-
jon. A kiiltéri hasznéalatra alkalmas kabel
hasznalata csékkenti az aramiités veszélyét.

f Ha elkeriilhetetlen a gép nedves helyen torté-
né lizemeltetése, akkor hibaaram védékap-
csoloval (residual current device - RCD)
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ellatott halézatot hasznaljon. Az RCD haszna-
lata csékkenti az aramiités veszélyét.

Személyes biztonsag

a

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat a gép lizemel-
tetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
vagy kabitészer, alkohol illetve gyogyszer ha-
tasa alatt all. A gép hasznalatakor a legkisebb fi-
gyelmetlenség is stlyos személyi sériiléseket
okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Min-
dig viseljen szemvédét. A kdriilményeknek
megfelel6 védéfelszerelések (példaul porvédé
maszk, cstuszasmentes biztonsagi labbeli, biz-
tonsagi sisak vagy hallasvédelem) hasznélata
csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.
Akadalyozza meg a véletlen elindulast. A fe-
sziiltségforrashoz és/vagy az akkumulator-
hoz valé csatlakoztatas, ill. a szerszam
felemelése vagy hordozasa elétt ellendrizze,
hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban van-e.
Ha a gép hordozasa soran az ujja a kapcsolén
van vagy bekapcsolt kapcsoléval prébalja fe-
szliltség ala helyezni, akkor balesetet okozhat.
A gép miikodtetése el6tt tavolitsa el a bealli-
tashoz hasznalt kulcsot vagy csavarkulcsot.
A gép forgé részéhez régzitett csavarkulcs vagy
kulcs személyi sérlilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelelé6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben elésegiti
a gép jobb iranyitasat.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a keszty(ijét a mozg6 részektél. A
laza ruhék, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivé és -gy(ij-
t6 berendezésekhez valé csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelelé csatlakoztata-
sarol és hasznalatardl. A porgydijté hasznalata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy a gépek gyakori hasznalata-
bél szarmaz6 megszokas miatt 6nelégiiltté
valjon, és figyelmen kiviil hagyja a gépre vo-
natkoz6 biztonsagi alapelveket. A gondatlanul
végzett tevékenység akar a masodperc tértrésze
alatt sulyos sértilést okozhat.

A gép hasznalata és gondozasa

a

Ne erdltesse a gépet. Az alkalmazasnak meg-
felel6 elektromos szerszamot hasznaljon. A
megfelelé gép, a tervezett sebességgel jobban
és biztonsagosabban hasznéalhaté munkavég-
zésre.

Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsoléval nem
kapcsolhatoé be és ki. A kapcsoléval nem kap-
csolhaté gép veszélyes, és meg kell javitani.
El6szor huzza ki a halézati kabel csatlakozo-
dugdjat a fesziiltségforrasbol és/vagy az ak-
kumulatort a gépbél, miel6tt barmilyen
bedllitast végezne, tartozékot cserélne vagy
gépeket tarolna. Az ilyen megel6z6 biztonsagi
intézkedések csdkkentik a gép véletlen elindita-
sanak a kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek el6l elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
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ezen utasitasokat nem ismerdé személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. A gépek ve-
szélyesek tapasztalatlan hasznéalok kezében.

e Gépek és tartozékok karbantartasa. Mozgé al-
katrészek helytelen beigazitasa vagy beraga-
dasa, torott alkatrészeket és minden egyéb
olyan koriilmény szempontjabaol ellenérizze,
amely befolyasolhatja a gép miikodését. Ha a
gép sériil, akkor a hasznalat el6tt javittassa
meg. Szamos baleset a helytelendil karbantartott
gépek miatt kbvetkezik be.

f Avagégépeket tartsa éles és tiszta allapot-
ban. Az éles vagoélekkel rendelkez6, megfeleld-
en karbantartott vagégépek kisebb
valészinlséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetbek.

g A gépet és tartozékait ezen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoériilményeket és az elvégzendé mun-
kat. A gép rendeltetéstdl eltéré tevékenységek-
hez val6 hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csuszés fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehetévé a gép biztonsagos kezelését és
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Akkumulator hasznalata és karbantartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltégéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b A gépeket csak a kifejezetten erre a célra ter-
vezett akkumulatorokkal hasznalja. Barmely
mas akkuegység hasznalata sériilést és tiizet
okozhat.

¢ Ha az akkumulator nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek elektromos érintkezést lét-
rehozni az érintkez6k kozott. A téltéérintkez6k
révidre zarasa égési sériilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbdl; keriil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivarg6 folyadék irritaciét vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-
mulatort vagy gépet.A sériilt vagy médositott
akkuegységek kiszamithatatlan viselkedést mu-
tathatnak, amely tiizet, robbanast vagy sériilés-
veszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkumulatort vagy a gépet tiiz-
nek vagy tul magas hémérsékletnek.A tliznek
vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek valo kitettség
robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkoz6 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkumulatort vagy a gépet
az utasitasokban megadott hémérséklet-tar-
tomanyon kiviil.A szakszeriitlen vagy a mega-
dott hémérséklet-tartomanyon kiviili téltés
karosithatja az akkumulatort, és névelheti a tiiz-
veszély kockazatat.

6 Szerviz

a A gép szervizelését szakképzett karbantarto
személyzettel végeztesse és csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon. Ez biztositja a gép
biztonsaganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegysége-
ket.Az akkuegységek szervizelését csak a gyarté
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

A sovényvagora vonatkozo biztonsagi
utasitasok

1 A pengét tartsa tavol testrészeitl. Ne tavolitsa
el a vagott anyagot, és ne tartsa kézzel a vagan-
dé anyagot, ha a pengék mozognak. A kapcsolo
kikapcsolasa utan a pengék tovabb mozognak. A
sévényvagoé hasznalatakor a legkisebb figyelmet-
lenség is stlyos személyi sériiléseket okozhat.

2 Asodvényvago szallitasahoz hasznalja a sovény-
vago fogantyujat és bizonyosodjon meg a pen-
gék kikapcsolasarol illetve akadalyozza meg a
fékapcsol6é barmilyen jellegl hasznalatat. A s6-
vényvagé megfelelé szallitasa csbkkenti a véletlen
inditas és a pengék okozta személyi sértilések koc-
kazatat.

3 A sovényvago szallitasakor vagy tarolasakor
mindig telepitse a pengefedelet. A sévényvagé
megfelel6 kezelése csékkenti a pengék okozta sze-
mélyi sériilések kockazatat.

4 Azelakadt anyag eltavolitasakor vagy az egység
szervizelésekor bizonyosodjon meg az 6sszes
kapcsol6 kikapcsolt allapotarél és az akkumula-
tor eltavolitasarél vagy lekapcsolasarol. A sé-
vényvago varatlan aktivalasa az elakadt anyag
eltavolitasakor vagy szervizeléskor sulyos személyi
sértilést okozhat.

5 A sodvényvagot kizarolag a szigetelt fogofeliile-
teknél fogja, mert a penge érintkezhet rejtett ve-
zetékekkel. Az ,aktiv” vezetékkel érintkezé pengék
LElesithetik” a sbvényvagd szabadon allé fémrészeit
és aramlitést okozhatnak.

6 A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettol. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a sévények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge véletlenlil elvaghatja.

7 Asovényvago hasznalata kedvezétlen idojarasi
korilmények kozott tilos, kiilondsen, ha a vil-
lamlasveszély is fennall. igy cskkentheti a villam-
csapasveszélyt.

Biztonsagos iizem

A VESZELY

e Soha ne hasznalja a késziiléket, ha emberek — kiil6-
nésen gyerekek — vagy allatok tartézkodnak a készii-
Iék 15 méteres kdrzetében, mert fennall a veszélye
annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a késziilék-
bél.

Sulyos sériilések veszélye all fenn, ha a vagokés a
forgémozgas hatasara targyakat repit ki a késziilék-
bél, vagy drét vagy zsinér akad a vagoészerszamba.
Hasznalat el6tt vizsgalja meg alaposan a munkaterti-
letet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek, botok, fém-
targyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavolitsa el
azokat.

AN FIGYELMEZTETES

o Gyermekek és fiatalkoriak nem lizemeltethetik a ké-
szliléket.

e £z a késziilék nem csdkkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek, illetve tapasztalattal
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és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek al-
tali hasznalatra szolgal.
o A készlilék hasznéalata soran tartsa tavol a gyermeke-
ket és mas személyeket a munkavégzési tertilettol.
o A lehetséges veszélyek felismerése érdekében a
munkatertiletet akadalytalanul at kell tudni tekinteni.
A készliléket csak akkor hasznalja, ha a megvilagitas
megfelel6.
Ne lizemeltesse a késziiléket oszlopok, keritések,
épliletek vagy mas mozdulatlan targyak kézelében.
e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumulatoregysé-
get, és lgyeljen arra, hogy valamennyi mozgé ré-
szegység teljes mértékben leallt:

® akésziilék tisztitasa vagy az eltombdés megsziinte-
tése elbtt.

e miel6tt a készliléket felligyelet nélkiil hagyja.
miel6tt alkatrészt cserél.

Véagas- és ztuzédasveszély. Kerlilje a vagéegységgel

valé érintkezést. Ne helyezze a kezét és az ujjait a va-

goegységek k6zé vagy olyan helyre, ahol a késziilék

levaghatja vagy 6sszezuzhatja.

Sériilésveszély. Ne alakitsa at a készliiléket.

Ugyeljen arra, hogy valamennyi védéberendezés, te-

relélap és fogantyt megfelel6en és biztonsagosan

régzitve legyen.

AN VIGYAZAT

Viseljen teljes védelmet nyujté védészemiiveget és
fiilvédét.

e A fiilvéd6 korlatozhatja a figyelmezteté hangok érzé-
kelésének képességét, ezért ligyeljen a kbzelében és
a munkatertileten felmeriil6 esetleges veszélyekre.
Viseljen fejvédét, ha olyan teriileten dolgozik, ahol
targyak leesésének veszélye all fenn.
Sériilésveszély éles vagéegységek miatt. A vagéegy-
ségekkel valé6 munkavégzéskor viseljen cstuszas-
mentes és ellenallé védbkesztydit.

Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy ék-
szert a készlilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruha-
zatat és ékszereit tartsa tavol a gép mozgo részeitél.
A hosszu hajat hatul kbsse dssze.

o Nem hasznalhatja a késziiléket olyan gyogyszerek
vagy drogok hatasa alatt, amelyek korlatozzéak reak-
cioképességét. A késziiléket csak kipihent és egész-
séges allapotban lizemeltesse.

Ne hasznalja a késziiléket, ha szokatlanul vibral,
vagy szokatlan zérejeket bocsat ki.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készliiléket sériilések
szempontjabdl, és gy6z&djén meg arrdl, hogy a kés
csavarjai szorosan meg vannak hizva.

Ne hasznalja a készliléket, ha korabban leesett, (ités
érte vagy ha lathatéan karosodott. Szakszertien javit-
tassa ki a karosodasokat, mielétt ismét lizembe he-
lyezi a késziiléket.

Ne hasznalja a késziiléket létran vagy instabil alapo-
kon.

A késziilék bekapcsolasa eldtt gy6zédjon meg arrol,
hogy nem keriil érintkezésbhe a vagdegységekkel.
Sériilésveszély szabadon allé kések miatt. Helyezze
fel a késvéddt, ha a készliléket, akarcsak révid id6re
is, nem hasznalja.

FIGYELEM

o Ne erdltesse at a késziiléket stirli bozéton. Etté/
ugyanis a vagoeszkdzdk blokkolodhatnak és lelas-
sulhatnak. Ha a vagoeszkdzo6k blokkolodtak, akkor
csbkkentse a munkasebességet.

e Ne vagjon olyan agakat és gallyakat, amelyek latha-
téan tul nagyok ahhoz, hogy a vagéélek kézé férje-
nek. A nagyobb agakat és gallyakat motor nélkiili kézi
vagy agfiirésszel vagja le.

o A késziiléket kizarélag a 0°C - 40°C hémérséklettar-
tomanyban lzemeltesse.

o Az akkumulatort kizarélag 0°C - 40°C kdrnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezé helyen tarolja.

Az akkumulatorra vonatkozo6 tovabbi
biztonsagi utasitasok
A révidzarlat okozta tiiz, személyi sériilés és termékka-
rosodas kockéazatanak csékkentése céljabol soha ne
meritse a készliléket, az akkumulétort vagy a toltét fo-
lyadékba és ne engedje, hogy folyadék keriiljén ezek-
be. A maré vagy vezeté folyadékok, mint példaul
tengerviz, illetve bizonyos ipari vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritét tartalmazé termékek stb. révidzarlatot
okozhatnak.
e Az akkumulatortéltést biztositsa kizarélag 10°C -
38°C kdrnyezeti h6mérséklettel rendelkezé helyen.
e Az akkumulatort tarolja kizarélag 0°C - 40 C kérnye-
zeti hémérséklettel rendelkezé helyen.
o Az akkumuléatort kizarélag 0°C - 40 C kérnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezd helyen hasznalja.

Biztonsagos karbant’artés és apolas
AN FIGYELMEZTETES . Kapcsolja ki a mo-

tort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen arra,
hogy valamennyi mozgé részegység teljes mértékben
leallt:

® a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa el6tt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

o Sérlilésveszély éles vagoeszkdzok miatt. A késvéds
eltavolitasakor vagy felhelyezésekor, valamint a kész(i-
1ék tisztitasakor és olajozasakor kiilbn6s évatossaggal
jarjon el. ® Gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék biz-
tonsagos allapotban van, azaltal, hogy rendszeres id6-
kézdbnként ellendrzi, hogy a csapszegek, anyak és
csavarok szorosra vannak hiuizva. e Minden hasznalat
el6tt kemény kefével tavolitsa el a szennyezédést a va-
goszerszamokrol, és a késvédb visszahelyezése elbtt
hasznaljon korrézié ellen véds, megfelel olajat. A gyar-
t6 a korr6zio elleni védelemre és olajozéasra spray hasz-
nalatat javasolja. A megfelel6 spray kivalasztasaban
kérjen segitséget az ligyfélszolgalattél. A vagdeszkdzo-
ket minden hasznélat elétt a leirt médon megolajozhat-

Jja.
N VIGYAZAT o Csak a gyarts éltal jovahagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM « Egy puha, szaraz kend6vel minden
hasznélat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyzes e Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkbézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt beallitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Biztonsagos szallitas és tarolas
A FIGYELMEZTETES o Térolas és szallitas

el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet.
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AN VIGYAZAT o A balesetek vagy sériilések
megel6zése érdekében a késziiléket csak felszerelt
késvédbvel és kivett akkumulétorral szallitsa és tarolja.
o Sériilésveszély és a készlilék karosodasa. Szallitas-
kor biztositsa a késziiléket elmozdulas, illetve leesés el-
len.

FIGYELEM e szziiitas vagy tarolas elétt tavolitson
el a készlilékbdl minden idegen testet. o A késziiléket
olyan széraz és j6l szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a késziiléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a késziilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennallnak. A késziilék alkalmazasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e Sulyos sériilés a vagoéegységekkel valo érintkezés
miatt. Tartsa a vagéegységeket tavol a testétél és a
csipémagassagnal alacsonyabban. Hasznélja a
késvédot, ha a készliléket, akarcsak révid idére is,
nem hasznalja.

o A vibraciok sértiiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznélja, illetve korlatozza a
munkavégzési id6t és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Sériilések kireplil6 targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztyl(it kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott tizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznélata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

e A sOvénynyiré csak maganhasznalatra alkalmas.

o A sdvénynyirét kultéri munkavégzésre tervezték.

e Biztonsagi okokbdl a sévénynyirét mindig két kéz-
zel, szilardan kell tartani.

o A sdvénynyir6 csak névények, példaul sévények és
bokrok levagasara alkalmas.

e Ne hasznalja a sévénynyirét nedves kdérnyezetben
vagy esében.

e A sOvénynyirdt csak j6l megvilagitott kdrnyezetben
hasznalja.

e Biztonsagi okokbdl tilos a készulék atépitése és a
gyartd engedélye nélkili médositasa.

Minden mas, példaul fi, fa vagy agak levagasara ira-
nyulé hasznalat nem engedélyezett. A berendezés nem
rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé veszélyeztetése-
kért a felhasznalo vallalja a felelésséget.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

&N VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Reteszelés feloldé billentyii
A készulékkapcsolo reteszelés feloldd billentydje,
amely biztositja a kétkezes kezelést. Az aramkor csak a
reteszelés feloldo billentyll megnyomasaval zarhato le,
igy megakadalyozza a sévénynyiré ellendrizetlen indi-
tasat.

Késvédo

A késvédd a sévénynyird biztonsagi berendezéseinek
fontos alkotéeleme. A karosodott késvédét mar nem
szabad hasznalni, haladéktalanul ki kell cserélni.

Szimbolumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Késziiléke izembe helyezése elétt ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat.

® P>
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A készilékkel valé munkavégzés soran
viseljen megfelel6 szem- és flilvédot.

Sérillésveszély. Ne érintse meg az éles
vagoeszkdzoket.

A készilékkel valé6 munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenalld vé-
doékesztydt.

Veszély kirepuil6 targyak miatt. A munka-
latokat nézéket, kiilondsen a gyermeke-
ket és a haziallatokat, tartsa a
munkaterilettdl legalabb 15 m tavolsag-
ban.

Ne tegye ki a készlléket esé6zésnek vagy
nedves koriilményeknek.

A készuléket mindig két kézzel tartsa.

A cimkén feltlintetett, garantalt zajszint a
kovetkez6: 92.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Kés
() Kézvédelem
(3) Kezi fogantyu, eliilsé

@ Késziilékkapcsold reteszelésfeloldd billentyije
(®) Késziilék kapcsolo
(8) Az akkumuldtorok rogzitése
() Tipustabla
Kézi fogantyu, hatso
@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldo billentylje
Késvédo
@ *Battery Power 18V gyorstolté készllék
@ *Battery Power 18V akkumulator
* opcionalis
Akkuegység

A késziilék Karcher 18 V Battery Power akkuegységgel
lzemeltethetd.

Uzembe helyezés

AN\ FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beinduléds

Vagasi sériilés okozta életveszély

Barmely el6készité miivelet megkezdése el6tt vegye ki
az akkumuléatort a készliilékbdl.

Az akkumulator behelyezése

FIGYELEM

Szennyezett érintkez6k

A késziilék és az akkumulator sériilései

Behelyezés el6tt ellenbrizze, hogy az akkumulatortartod

és az érintkez6k nincsenek-e elszennyezddve, és sziik-

Ség esetén tisztitsa meg 6ket.

Megjegyzés

Csak teljesen feltltott akkumulatort hasznéljon.

AbraB

1. Tolja az akkumulatort a tartéba, mig kattan6 hangot
nem hall.

A sovénynyirét els6 alkalommal hasznalé szemé-
lyeknek azt javasoljuk, hogy kérjenek segitséget
egy tapasztalt személytdl, és gyakoroljak a késziilék
kezelését, illetve a megfelel6 technikakat.

A késziilék alapveté kezelése
1. Ellendrizze, hogy a levagandé névényzetben nin-
csenek-e idegen testek, pl. papir, folia vagy drétok,
és sziikség esetén tavolitsa el azokat.
2. Tavolitsa el a késvédot.
Abra C
3. A soévénynyirot két kézzel, szilardan tartsa.

A késziilék bekapcsolasa
Nyomja meg és tartsa lenyomva a készulékkapcso-
16 reteszelésfeloldo billenty(it.
AbraD
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a késziilékkapcso-
lot.
A késziilék beindul.
3. Engedje el a késziilékkapcsolot.
A készilék leall.

Munkamoédszerek

Megjegyzés

Egyenletes vagasi feliiletet alakithat ki, ha mérézsinért

hasznal.

1. Kapcsolja be a késziiléket, és kdzelitse a levagando
névényzethez.

2. Aleveleket és a vékony gallyakat ingaszer(i mozdu-
latokkal vagja le.
Abra E

3. A vastagabb agakat flirészel6 mozdulatokkal vagja
le, de ne szurjon be a késziilékkel a névénybe.

4. A bokrok és a sévények nyirasat lentrél felfelé ha-
ladva végezze.

5. Acsucsok nyirasat szélesen ives mozdulatokkal vé-
gezze, és kdzben enyhén dontse meg a kést.

6. Az alacsonyabb, pl. talajtakaré novények nyirasa-
hoz tartsa vizszintesen a kést.

Akkuegység eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a késziilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.
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Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lenty(jét az akkuegység kireteszeléséhez.

AbraF

Vegye ki az akkuegységet a készilékbol.

Szallitas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas sorég ligyeljen a késziilék sulyara.
N VIGYAZAT
Ellenérizetlen beindulds
Vagott sériilések
Szallitas el6tt vegye ki a késziilékbsl az akkumulatort.
A sévénynyirot csak felhelyezett késvédével szallitsa.

Tarolas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Tarolas elétt vegye ki a készlilékb6l az akkumulatort.
A sévénynyirét csak felhelyezett késvédével tarolja.
Megjegyzés

A késziiléket kizardlag zart terekben tarolja.

A késziléket fel lehet akasztani egy csavarra vagy egy
szogre a fliggd szem segitségével.

Abra G

Apolas és karbantartas

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennemii munkavégzés el6tt
vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel valo6 munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és véddkesztydit.

N

A késziilék tisztitasa

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitds

A késziilék karosodasa

Nedves kendével tisztitsa meg a készliléket.
Ne hasznéaljon oldészertartalmu tisztitdszereket.
A késziiléket ne meritse vizbe.

Ne tisztitsa a készliiléket tbml6vel vagy magasnyomasu

vizzel.

Abra H

1. Hagyja lehdini a késziléket.

2. Kefével tisztitsa meg a kést és a motorhazat a névé-
nyi maradvanyoktol és szennyezédésektol.

3. Tisztitsa meg kefével a készllék szell6zényilasait.

A kés csavarkotésének ellenérzése

N VIGYAZAT

Meglazult csavarkotés

Vagasi sériilések a kés ellendrizetlen mozgasai miatt
Rendszeresen ellenérizze a kés csavarkétésének meg-
felel6 régzitettségét.

Abra |

1. Ellendrizze a csavarok/anyak rogzitettségét.

2. A meglazult csavarokat/anyakat huzza meg.

A késpengék olajozasa

A kés min6ség megtartasahoz és az optimalis vagasi

eredményhez minden hasznalat utan vigyen fel egy ke-

vés olajpermetet vagy vékony rétegben folyékony gép-

olajat a pengékre.

Megjegyzés

A késekre ragadt gyantat pl. RM 769 Kércher altalanos

folteltavolitéval tavolitsa el.

Abra J

1. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A késziilék tisz-
titasa cimi fejezetet).

2. Helyezze a készuléket vizszintes, sima és olajallo
alapra.

3. Vigyen fel vékony rétegben olajat a penge fels6 ol-
dalara.

4. Helyezze fel a késvédoét.

5. Tisztitsa meg az alapot, és az olajmaradékot kor-
nyezetbarat médon és a helyi eldirdsoknak megfe-
leléen artalmatlanitsa.

A késpengék élezése
Megjegyzés
Az élezés soran a lehetd legkevesebb anyagot tavolitsa
el, és tartsa meg a pengefogak eredeti szégét.

AN VIGYAZAT

Eles kés

Vagasi sériilések

A késpengék élezése soran viseljen megfelelé véds-

kesztydit.

1. Fogja be a kést egy satuba.

2. Elezze meg reszeldvel a pengefogak szabadon 1évé
oldalat.

3. Ovatosan mozgassa tovabb a kést kézzel, amig a
megélezetlen pengefogak szabadda nem valnak.

4. Elezze meg reszelével a pengefogak szabadon 1évé
oldalat.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott lgyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 el6rehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltétt allapotban sem éri el a teljes
Uzemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelelé-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemertiilt.

® Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott. |® Cserélje ki az akkumulator-egységet.
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Hiba Ok

Elharitas

leall dék.

A késziilék lizem kdzben |A kést blokkolja a levagott ndvényi mara-|® Tavolitsa el a késbdl a levagott névényi

maradékot.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator h6mérséklete eléri a normal
tartomanyt.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Miiszaki adatok

HGE 2-
18
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség \Y 18
Uresjarati fordulatszam (norméal  /min 1225
beallitas)
N&vényi maradék atméréje (max.) mm 18

Az EN 62841-1, EN 62841-4-2 szerint meghatarozott
értékek

Zajszint Lpa dB(A) 81,1

Bizonytalansagi paraméter K,p ~ dB(A) 3,0

Zajteljesitményszint Ly + bi- dB(A) 92

zonytalansagi paraméter Kyya

Kéz-kar-vibracios érték eliils6 kézi m/s? 1

fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték hatso kézi m/s> 2,5

fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 880 x

sag 195 x
185

A vagokés hossza mm 450

Tomeg (akkuegység nélkdil) kg 2,3

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rezgésérték és zajszint
A bejelentett rezgésértékek és a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek mérése szabvanyositott médszerrel tortént
és ezek felhasznalhatdk az egyes szerszamok 6ssze-
hasonlitasara.
A bejelentett rezgésdsszesitések és a bejelentett zajki-
bocsatasi értékek az expozicio elézetes értékeléséhez
is felhasznalhatok.

AN FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznélatakor a rezgésérté-
kek és a zajkibocsatasi szint eltérhetnek a k6zélt érté-
kektdl, a szerszam hasznalatanak és a feldolgozott
anyag tipusanak fliggvényében.

A hasznélati feltételeken alapulé expozicié felmérése
(az izemeltetési ciklus 6sszes komponense, pl. a szer-
szam inaktiv id6szaka, a szerszam (iresjarati intervallu-
mai és a szerszam aktivalasi ideje) alapjan hatarozza
meg a kezel6 védelmét szolgalé biztonsagi intézkedé-
seket.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

M VIGYAZAT e A késziilék tobb 6ran keresztill,
megszakitas nélkdl térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztyiit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Kijelentjlk, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo6 rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
moddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Sévénynyird

Tipus: HGE 2-18, HGE 3-18

Iranyelvek és rendeletek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

HGE 2-18:

Mért: 89

Szavatolt: 92

HGE 3-18:

Mért: 90,0

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Telefon: +49 7195 14-0
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Obecné pokyny

‘ PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto

bezpecnostni pokyny a originalni provozni

navod, bezpecnostni pokyny pfilozené k

akupacku a pfiloZzeny originalni provozni navod

pro akupack / standardni nabijecku. Ridte se jimi.
Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dal$iho viastnika.

Kromé pokynl v ndvodu k pouziti musite dodrzovat

vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy

pro prevenci Uraz(.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,

které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera

muze vést k téZkym urazam nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera

muize vést k lehkym Grazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera

muze vést ke vzniku vécnych Skod.

132

Bezpeénostni pokyny

P¥i praci s plotovymi ntizkami musite dodrzovat
zvlastni bezpecnostni opatreni a pravidla chovani,
nebot’ pfi praci s plotovymi ntizkami hrozi riziko
urazu.

Kromé téchto bezpecénostnich pokyn musite dodrzovat
také pravidla bezpe¢nosti a $koleni pro jednotlivé zemé,
napf. ze strany Ufadu, profesnich sdruzeni ¢i fondu
socialniho zabezpeceni. Pouzivani pfistroje muze byt
¢asoveé omezeno formou mistnich nafizeni (v urcité dny
¢i ro¢ni dobu). Dodrzujte mistni predpisy.

Obecna bezpecnostni upozornéni ke stroji

AN VAROVANI

e Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
strojem.
Nedodrzeni vdech nize uvedenych pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni.VSechna varovadni a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZiti.

Pojem ,stroj ve vystraznych pokynech se vztahuje na

vas$ stroj napajeny ze sité (kabelovy) nebo

akumulatorovy (bezkabelovy) stroj.

1 Bezpecnost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfriklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynii nebo prachu. Stroj vytvari jiskry, které
mohou zapadlit prach nebo vypary.

¢ P¥i praci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici
osoby v bezpecné vzdalenosti. Rozptyleni
miZe zpusobit ztratu kontroly.

2 Elektricka bezpecnost

a Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.
Zastréku nikdy zadnym zpusobem
neupravujte. Nepouzivejte zadné zastréky
adaptéru s uzemnénymi stroji. Neupravené
zastrcky a pfislusné zasuvky snizi riziko trazu
elektrickym proudem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvy$ené riziko urazu
elektrickym proudem, pokud je vaSe télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte stroje desti nebo mokrym
podminkam. Vniknuti vody do stroje zvysi riziko
urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani stroje. Chraiite kabel
pred teplem, olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi éastmi.Poskozené nebo zamotané
kabely zvy$uji riziko Grazu elektrickym proudem.

e P¥i praci se strojem venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni
pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro venkovni
pouziti snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

f Pokud je obsluha stroje na vihkém misté
nevyhnutelna, pouzijte zdroj chranény proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

3 Osobni bezpe¢nost

a P¥i praci se strojem budte ve stiehu, sledujte,

co délate, a pouzivejte zdravy rozum.

Cestina



Nepouzivejte stroj, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Chvile
nepozornosti pfi pouZivani stroje mize zpusobit
vazné zranéni.
b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostredky,
Jako je protiprachova maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, prilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané pro vhodné podminky, sniZi zranéni
osob.
Zabrante neimysinému spusténi. Pred
pfipojenim k napajecimu zdroji a/nebo
akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim
stroje se ujistéte, ze je spinac ve vypnuté
poloze. Pfenaseni stroje s prstem na spinaci
nebo napéjeni stroju, které maji spina¢ zapnuty,
ma za nasledek nehody.
Pred zapnutim stroje vyjméte nastavovaci kli¢
€i montazni kli€. Montazni kli¢ nebo kli¢
ponechany na otacejici se ¢asti stroje mize
zpusobit zranéni osob.
e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umoZriuje lepsi

(¢}

Q.

kontrolu nad strojem v neoéekavanych situacich.

—

Obléknéte se spravné. Nenoste volné
oblec¢eni nebo Sperky. Chraiite své vlasy a
obleéeni pfed pohyblivymi ¢astmi. Volné
obleceni, $perky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny v pohyblivych Eastech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pfipojeni

zafizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte

se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana.

Pouziti sbéru prachu muze snizit nebezpeci

souvisejici s prachem.

Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym

pouzivanim stroje umoznily, abyste se stali

spokojenymi aignorovali zasady bezpecnosti
stroju. Nedbala akce mize zpusobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouzivani stroje a péce o stroj

a Nevyvijejte na stroj nadmérnou silu. Pouzijte
spravny stroj pro vasi aplikaci. Spravny stroj
bude délat praci lépe a bezpeénéji rychlosti, pro
kterou byl navrzen.

b Nepouzivejte stroj, pokud jej spina¢ nezapina
a nevypina. Jakykoli stroj, ktery nelze ovladat
spinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

¢ Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim stroje
odpojte zastrécku od zdroje napajeni a/nebo
akumulator od stroje. Takova preventivni
bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi stroje.

d Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se strojem nebo s témito pokyny, aby se
strojem pracovaly. Stroje jsou v rukou
neSkolenych uzivateli nebezpecné.

e Udrzba stroju a prislugenstvi. Zkontrolujte,
zda nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych ¢asti, zlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
stroje. V pfipadé poskozeni nechte stroj pred
pouzitim opravit. Mnoho nehod je zptusobeno
Spatné udrzovanymi stroji.

f Udrzujte fezné stroje ostré a &isté. Radné

udrZované fezné stroje s ostrymi feznymi

o
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hranami jsou méné nachyliné k vazani a snadnéji
se ovladayji.

g Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a bity atd. v
souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim k
pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje pro jiné nez zamyslené
akce by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumoznuji
bezpecnou manipulaci a ovladani stroje v
neocekavanych situacich.

Pouzivani baterie stroje a péce o ni

a Nabijejte pouze s nabijeckou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, mize pii pouZiti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

b Stroje pouzivejte pouze se specialné

uréenymi akumulatorovymi bloky. Pouziti

Jinych akumulatorovych blokt mizZe zpusobit

riziko zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,

uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych

predmétd, jako jsou kancelarské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru maze zpusobit popaleniny
nebo poZar.

Za nevhodnych podminek mtze kapalina z

akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.

Pokud dojde k nahodnému kontaktu,

oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se

kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékaifskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru maze
zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo stroj,

ktery je poSkozeny nebo upraveny.Poskozené

nebo upravené akumulatory mohou vykazovat
nepredvidatelné chovani vedouci k pozaru,
vybuchu nebo riziku zranéni.

Nevystavujte akumulatorovy blok nebo stroj

ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni ohni

nebo teploté nad 130 °C mizZe zpusobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a

nenabijejte akumulator nebo stroj mimo

teplotni rozsah uvedeny v

pokynech.Nespravné nabijeni nebo pfi

teplotach mimo stanoveny rozsah mize po$kodit
akumulétor a zvysit riziko poZaru.

Servis (udrzba)

a Nechte sviij stroj opravit kvalifikovanym
opravarem, ktery pouziva pouze totozné
nahradni dily. Tim bude zajisténa bezpeénost
stroje.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky.Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

o

o

-

«

Bezpecnostni vystrazné pokyny tykajici se

ntizek na zivy plot
Udrzujte vSechny ¢€asti téla mimo dosah noze.
Neodstranujte fezany material ani nedrzte
material, ktery ma byt fezan, kdyz se noze
pohybuji. Po vypnuti spinace se noZe nadale
pohybuji. Chvile nepozornosti pii pouzivani
elektrického pristroje mize zplsobit vazné zranéni.
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2 Nuzky na zivy plot pfenasejte za rukojet’, kdyz je
nliz zastaveny, a dbejte na to, aby nebyl spustén
hlavni spina€. Spravné prenaseni nizek na Zivy
plot sniZi riziko neumysiného spusténi a
nasledného zranéni osob v dusledku kontaktu s
nozi.

3 P¥i prepravé nebo skladovani nizek na zivy plot
vzdy nasazujte kryt noze. Spravna manipulace s
nuzZkami na Zivy plot snizi riziko poranéni osob v
dusledku kontaktu s noZi.

4 P¥i odstranovani zadfreného materialu a udrzbé
jednotky zajistéte, aby vSechny spinace byly ve
vypnuté poloze a bateriovy blok byl vyjmut nebo
odpojen. Neo¢ekavané spusténi nizek na Zivy plot
pfi odstrariovani zadfeného materialu nebo udrzbé
muze vést k vdZznému zranéni osob.

5 Nuzky na zivy plot drzte pouze za izolované
rukojeti, protoze fezaci ntiz muze pfijit do styku
se skrytym elektrickym vedenim. Rezaci noze,
které se dostanou do kontaktu s vedenim pod
napétim, mohou zplsobit, Ze nekryté kovové casti
ntzek na Zivy plot budou také pod napétim a mohou
uZivateli zplsobit uraz elektrickym proudem.

6 Udrzujte vSechny napajeci kabely a $idry mimo
oblast fezu. Napajeci kabely nebo $ritiry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a mohou byt
nahodné pfefiznuty nozem.

7 Nepouzivejte niizky na zivy plot v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko
z4sahu bleskem.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud se v okruhu 15 m
nachazeji osoby, zejména déti nebo zvirata, kvili
riziku, Ze feznym noZem mohou byt vymrstény
predméty.

Mcaze dojit k vaZnému zranéni, budou-li feznym
noZzem vymrS$tény pfedméty nebo se v fezném
nastroji zachyti drat nebo provaz (kabel). Pred
pouzitim dukladné prohlédnéte pracovni plochu a
odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny, tyce, kov,
draty, kosti nebo hracky.

&N VAROVANI

e Pristroj nesméji obsluhovat déti ani mladistvi.

e Pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly osoby s

omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i dusevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo

védomosti.

Béhem pouzivani pristroje udrzujte déti a ostatni

osoby mimo pracovni oblast.

Potrebujete mit neomezeny vyhled do pracovni

oblasti, abyste rozpoznali moznéa nebezpedi. Pristroj

pouZivejte pouze pfi dobrém osvétleni.

e NepouZzivejte pfistroj v blizkosti sloupkd, plott, budov

nebo jinych nepohyblivych pfedmeéta.

Vypnéte motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou

vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavené:

o NeZ budete nastavovat pracovni polohu fezaciho
ustroji.

o NezZ budete pristroj Cistit nebo odstrariovat
zablokovani.

e Nenechavejte pristroj bez dozoru.

o NeZ budete vymériovat dily prislusenstvi.

e Nebezpedi pofezani a pohmozdéni. Zamezte

kontaktu s feznymi nastroji. Nestrkejte ruce nebo

prsty mezi fezné nastroje nebo do pozice, ve které by
mohly byt pofezany nebo pohmozdény.

o Nebezpeciporanéni. Neprovadéjte na pristroji Zadné
zmény.

e Ujistéte se, Ze jsou vSechna ochranna zarizeni,
deflektory a rukojeti radné a bezpeéné upevnéné.

&N UPOZORNENI

e PouZivejte plnou ochranu oci a sluchu.

Ochrana sluchu muze omezovat vasi schopnost

slySet vystrazné tény, davejte proto pozor na mozna

nebezpeci v blizkosti a v pracovni oblasti.

Pouzivejte ochranu hlavy pfi praci v oblastech, ve

kterych hrozi nebezpeci padajicich predmétu.

Nebezpeci poranéni o ostré fezné nastroje. Pri

manipulaci s feznym nastrojem noste neklouzavé a

pevné ochranné rukavice.

Nebezpeci poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti

pristroje zachyti volné obleceni, vliasy nebo Sperky.

Udrzujte odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych

casti stroje. Svazte si dlouhé viasy.

Pristroj nesmite pouzivat, pokud jste pod viivem Iék(

nebo drog, které omezuji reak¢ni schopnosti. Pristroj

provozujte pouze za plného soustfedéni, nesmite byt
nemocni.

Nepouzivejte pfFistroj, pokud nezvykle vibruje nebo

vydava neobvyklé zvuky.

Pred pouzitim zkontrolujte pristroj z hlediska

poskozeni a presvédcte se, Ze jsou Srouby na noZi

pevné dotazeny.

o Nepouzivejte pfistroj, pokud predtim spadl z vysky,
utrpél naraz nebo je viditelné poskozeny. PoSkozeni
nechte fadné opravit predtim, nez pristroj uvedete
znovu do provozu.

o Nepouzivejte pfistroj na Zebricich nebo nestabilnim

podkladu.

Pred spusténim pristroje se ujistéte, Ze fezné

nastroje nemohou prijit s ni¢im do kontaktu.

Nebezpeci poranéni v disledku volné pfistupnych

noZud. Nasazujte chranic¢ noze, kdyZ pristroj

nepouZzivate, i béhem kratkych pracovnich prestavek.

POZOR

o Nevedte pristroj nasilim skrze husté kfovi. Mohou se
tim zablokovat a zpomalit fezné néastroje. Snizte
pracovni rychlost, kdyz se fezné nastroje zablokuji.
Nerezte vétve a vétvicky, které jsou zjevné velké na
to, aby se vesly mezi fezné listy. Pro ufiznuti vétSich
vétvi a vétvicek pouZivejte ruéni pilku nebo pilku na
vétve bez motoru.

Pristroj provozujte pouze pri teplotach 0 °C az 40 °C.
Pristroj skladujte na misté, kde je teplota v rozmezi 0
°Ca 40 °C.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny k
akumulatorovému bloku
Abyste snizili riziko poZaru, zranéni osob a poskozeni
produktu v dusledku zkratu, neponorujte pristroj,
akumulatorovy blok ani nabije¢ku do kapaliny a
nedovolte, aby se do nich dostala kapalina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je morska voda, urcité
prumyslové chemikalie, bélidla nebo produkty
obsahujici bélidlo atd., mohou zplsobit zkrat.
o Nabijejte akumulatorovy blok na misté, kde je okolni
teplota v rozmezi 10 °C a 38 °C.
o Akumulatorovy blok skladujte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
e Akumulatorovy blok pouZivejte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
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Bezpecna udrzba a osetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akupack a ujistéte se, Ze jsou vS§echny pohyblivé casti
zcela zastavené:

e NeZ budete pristroj Cistit nebo na ném provadét

udrzbu.

e NeZ budete vymériovat dily pfislusenstvi.

o Nebezpeci poranéni ostrymi feznymi nastroji.
Sundéavani nebo nasazovani chranic¢e nozZe, ¢isténi a
olejovani pristroje vénujte zvlastni pozornost.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou epy,
matice a Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, Ze
zafizeni bude v bezpeéném stavu. e Po kazdém pouZiti
odstrarite necistoty z feznych nastrojii pomoci tvrdého
kartace a k ochrané proti korozi naneste vhodny olej
predtim, nez nasadite chranic¢ noZe zase zpét. Vyrobce
doporuéuje pouzivat sprej jako ochranu proti korozi a
k olejovani. Zeptejte se u svého zakaznického servisu
na vhodny typ spreje. Rezné nastroje muzete
popisovanym zpusobem naolejovat pred kazdym
pouzitim. L.

AN UPOZORNENI e pouzivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvéalené vyrobcem.

Originalni prisluSenstvi a originalni ndhradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR s« Vvyrobek oéistste po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e Servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prisludné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pfistroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pfepravovat.

AN UPOZORNENI e Pro zabréneni drazam &i
zranénim se smi pristroj pfepravovat a skladovat pouze
S nasazenou ochranou noZe a vyjmutym
akumulatorem. e Nebezpeci poranéni a poskozeni
pfistroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti pohybu
nebo padu.

POZOR o Odstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
o Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

o Tézké urazy nasledkem kontaktu s feznymi nastroji.
Rezné nastroje drzte pryé od téla a nize ne? je
vySka bokd. Pouzivejte chrani¢ noze, kdyZ pfistroj
nepouzivate, i béhem kratkého preruseni prace.

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZdou praci
pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zpGsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.
e Poranéni vymr§ténymi pfedméty.
Snizeni rizika
&N UPOZORNENI
e Delsi doba pouzivani pristroje muze vést ke vzniku
obéhovych problémi u pfednich koncetin v dusledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:
e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pri opakovanych projevech pfiznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPEC]

PouZziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s urcenim.

e Plotové nuzky jsou uréeny jen soukromé pouziti.

e Plotové nlizky jsou uréeny pro praci ve venkovnim
prostredi.

e Z bezpec¢nostnich diivodu se musi plotové nizky
drzet vzdy obéma rukama.

e Plotové ndzky jsou uréeny pouze k fezani rostlin,
napf. zivych ploti a kefd.

e Plotové nlizky nepouzivejte ve vihkém prostiedi
nebo za desté.

e Plotové nGZzky pouzivejte jen v dobfe osvétleném
prostredi.

e Prestavby a zmény na pfistroji neschvalené
vyrobcem jsou z bezpec¢nostnich dlivodu zakazany.

Jakeékoliv jiné pouZiti, napf. fezani travy, strom0 nebo

vétvi, je nepfipustné. Za ohrozZeni nastala v dusledku

nepfipustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktuaini informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni zafizeni

&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Tlacitko na odjiSténi
Tlagitko na odjisténi hlavniho spinace zajiStuje
dvouruéni ovladani. Teprve stisknutim tlacditka na
odjisténi se elektricky obvod uzavfe, ¢imz se zabrani
nekontrolovatelnému spusténi ndZek na zivy plot.

Chranic¢ noze

Chrani¢ noze je dllezitou soucasti bezpe€nostnich
zatizeni plotovych nuzek. Poskozeny chrani¢ noze se
jiz nesmi pouzivat a musi se neprodlené vyménit.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a v§echny bezpecénostni
pokyny.

Pfipraci s pfistrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

Nebezpeci poranéni. Nikdy se
nedotykejte ostrych feznych nastroja.

Pfi préaci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

Nebezpeci od vymrsténych predméta.
Drzte vSechny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvifata, v bezpecné vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

PFistroj drzte vzdy obéma rukama.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na §titku ¢ini 92.

Popis pfristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

(@ Nuz

(@) Ochrana rukou

(®) Rukojet, predni

@ Tlacitko na odjisténi hlavniho spinace
(®) Vypinat pristroje

(&) Uchyceni akumulatorového bloku

(@) Typovy stitek

Rukojet, zadni

@ Tlagitko na odjisténi akumulatorového bloku
Chrani¢ noze

(@D *Rychlonabijecka Battery Power 18 V

(12 *Akupack Battery Power 18V

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
Pristroj se mize provozovats akumulatorovym blokem
Karcher 18 V Battery Power.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Smrtelné nebezpeci nasledkem feznych poranéni
U v8ech pripravnych opatreni vyjméte z pristroje
akumulator.

Vlozeni akumulatoru

POZOR

Znecisténé kontakty

Poskozeni pristroje a akumulatoru

Pred vioZzenim zkontrolujte uchyceni akumulatoru a

kontakty z hlediska necistot, popf. je ocistéte.

Upozornéni

PouZivejte jen zcela nabité akumulatory.

llustrace B

1. Zasunujte akumulator do uchyceni, dokud
neuslys$ite cvaknuti.

Zacatecnikim doporucujeme pied zahajenim prace
s plotovymi ntizkami absolvovat zaskoleni
zkusenymi osobami a procviéeni manipulace a
pracovnich technik.

Zakladni obsluha

1. Zkontrolujte Fezany material z hlediska vyskytu
cizich téles jako je papir, félie nebo draty, a popf. je
odstrarite.

2. Odstrarite chrani¢ noze.
llustrace C

3. Plotové nlGzky drzte pevné obéma rukama.
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Zapnuti pristroje
1. Stisknéte a pfidrze tla¢itko na odjisténi hlavniho
spinace.
llustrace D
Stisknéte a pfidrzte hlavni spinac.
Pristroj se spusti.
Uvolnéte hlavni spinag.
PFistroj se zastavi.

N

g

Pracovni postupy
Upozornéni
Rovnomérného fezu docilite pouZitim smérové sridry.
1. Zapnéte pristroj a zavedte ho do porostu.
2. Listy a tenké vétve stfihejte kyvavym pohybem.
llustrace E
V pripadé silngjSich vétvi provadéjte pilovy pohyb,
ale nezapichuijte pfistroj do rostliny.
Kefe a zZivé ploty fezejte zezdola nahoru.
P¥i fezani vrcholkll provadéijte Siroky oto¢ny pohyb
a nuz pfitom mirné naklorite.
PFi fezani nizkych rostlin jako rostlin kryjicich ptdu
drzte nGiz vodorovné.

d

ah

[

Odstranéni akumulatorového bloku

Upozornéni

Pri del§im preru$eni prace vyjméte akupack z pristroje

a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.

1. Stisknéte tlacitko k odjisténi akumulatorového
bloku, abyste akumulatorovy blok uvolnili.
llustrace F

2. Vyjméte akumulatorovy blok z pfistroje.

A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pristroje.
Plotové nuzky pfepravujte jen s nasazenym chrani¢em
noZze.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedli trazu a poSkozeni
Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred skladovanim vyjméte akumulator z pfistroje.
Plotové ntzky skladujte jen s nasazenym chrani¢em
noze.

Upozornéni

Zafizeni se smi skladovat pouze ve vnitinim prostoru.
Zafizeni Ize zavésit na Sroub nebo hiebik pomoci
zavésného ocka.

llustrace G

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akumulator. L.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozZi
U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.
Cisténi pristroje
POZOR
Nespravny zpusob cisténi
Poskozeni pristroje
Ocisteéte pristroj vihkym hadfikem.
NepouZivejte Eistici prostredky obsahujici
rozpoustédia.
Neponoftujte pristroj do vody.
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani
vysokotlakého Cistice.
llustrace H
1. Nechte pfistroj vychladnout.
2. NGz a skfin motoru oCistéte kartaéem od zbytk(
rostlin a necistot.
3. Veétraci Stérbiny pfistroje vycistéte kartacem.

Kontrola Sroubovych spoji noze

&N UPOZORNENI

Uvolnéné Sroubové spoje

Rezna poranéni zptisobené nekontrolovanym pohybem

noze

Pravidelné kontrolujte, zda je nuz spravné a pevné

prisroubovan.

llustrace |

1. Zkontrolujte Srouby / matice, zda pevné drzi.

2. Uvolnéné Srouby / matice dotahnéte.

Olejovani britd noze

Aby byla zachovéna kvalita nozl a optimalni vysledky

stfihani, naneste na noze po kazdém pouziti malé

mnozstvi oleje ve spreji nebo Fidkého strojniho oleje.

Upozornéni

Pryskyrici na noZich odstrarite napr. pomoci

univerzalniho odstrariovace skvrn Kércher RM 769.

llustrace J

1. Vygistéte pristroj (viz kapitola Cisténi pristroje).

2. Umistéte pristroj na vodorovny, rovny a oleji odolny
podklad.

3. Naneste tenkou vrstvu oleje na horni ¢ast nozd.

4. Vzdy nasazujte chrani¢ noze.

5. Vycistéte podklad a zlikvidujte zbytky oleje
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostifedi a v
souladu s mistnimi predpisy.

Ostieni bfitd noze

Upozornéni

Pri ostfeni odstrarite co nejméné materialu a zachovejte

puvodni thel zubového britu.

AN UPOZORNENI

Ostré noZe

Rezné poranéni

Pri ostfeni britt noZze pouZivejte vhodné ochranné

rukavice.

1. NGz upnéte do svéraku.

2. Pristupnou stranu zubovych bfitli naostrete
pilnikem.

3. NUz posunuijte opatrné rukou, aby se zpfistupnily
nenaostfené zubové bfity.

4. Pristupnou stranu v8ech zubovych bfitt naostrete
pilnikem.
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Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pricina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vymeérite akupack.

Pristroj se zastavuje

NGz je zablokovan fezanym materialem.

Odstrarite fezany material z noze.

béhem provozu Akumulétor je prehfaty

Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Motor je pfehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Technické udaje

HGE 2-
18
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Provozni napéti \% 18
Volnobézné otacky (nastaveni na /min 1225
normaini)
Primér fezaného materialu mm 18
(max.)
Zjisténé hodnoty podle EN 62841-1, EN 62841-4-2
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 81,1
Nejistota Ko dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 92
vykonu Lyya + Nejistota Kyya
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1
predni rukojeti
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 2,5
zadni rukojeti
Nejistota K m/s? 1,5
Rozméry a hmotnosti
Délka x Sifka x vy$ka mm 880 x
195 x
185
Délka fezaciho noze mm 450
Hmotnost (bez akumulatorového kg 23
bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibraci a emisni hodnoty
hluku byly méfeny pomoci standardizované zkusebni
metody a Ize je pouzit k porovnani dvou nastroju.
Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
emisni hodnoty hluku Ize také pouzit pro predbézné
posouzeni expozice.

&N VAROVANI

Emise vibraci a hluku pfi skute¢ném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zplasobu pouZiti naradi a zejména na
druhu zpracovavaného materialu.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu expozice za skuteénych podminek
pouZiti (s pfihlédnutim ke vSem ¢éstem provozniho
cyklu, jako je doba vypnuti nastroje a doba chodu
naprazdno, dodatec¢né k dobé spusténi).

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

AN UPOZORNENI « Nskolikahodinové
nepreru$ované pouZzivani pristroje maze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Plotové nuzky

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Smérnice a nafizeni

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
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Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES P¥iloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HGE 2-18:

Naméfeno: 89

Zaruceno: 92

HGE 3-18:

Naméfeno: 90,0

Zaruceno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vseobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento originalny navod

na prevadzku, bezpeénostné pokyny prilozené

k suprave akumulatorov a originalny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov/Standard-
nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre
neskorSie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.

Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehéd.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny

Pri vykonavani prac s noznicami na Zivy plot musite
dodrziavat’ Specifické bezpec¢nostné opatrenia a
pravidla spravania sa, pretoze pri takychto pracach
hrozi nebezpecenstvo vzniku zraneni.

Popri tychto bezpeénostnych pokynoch je nutné dodr-
Ziavat aj predpisy, ktoré sa vztahuju na prislu$nu kraji-
nu a ktoré sa tykaju bezpec€nosti a vzdelavania (napr.
predpisy vydané uradmi, profesijnymi zdruZeniami ale-
bo socialnymi poistoviiami). Pouzivanie pristroja méze
byt ¢asovo obmedzené miestnymi nariadeniami (¢ast
dria alebo ro¢né obdobie). Dodrziavajte miestne predpi-
sy.

VsSeobecné bezpecnostné varovania pre
stroje

AN VYSTRAHA

e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikdcie priloZzené
k tomuto stroju.
Nedodrziavanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov
mdéZe mat za nasledok zasah elektrickym priadom,
poZiar a/alebo vazne zranenia.VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budicnosti.

Pojem ,stroj* vo varovnych upozorneniach sa vztahuje

na vas stroj napéjany (kablom) z elektrickej siete alebo

na vas akumulatorom napéjany (bezkablovy) stroj.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.

b Stroje nepouzivajte v oblastiach ohrozenych
vybuchom, napriklad v pripade pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach
alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky stroja udrziavajte deti
a okolostojace osoby v bezpecnej vzdiale-
nosti. Rozptylenie méZe viest k strate vasej kon-
troly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastréky stroja musia byt vhodné pre dané
elektrické zasuvky. Na zastrcke nikdy nevyko-
navajte ziadne zmeny. Spolu s (uzemnenym)
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strojom nepouzivajte ziadne adaptérové za-
stréky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky
ZniZuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako su rury, vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né, tak hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom.

Stroje nevystavujte dazd'u ani vlihkosti. Pri
vniknuti vody do stroja sa zvy$i nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pridom.

S kablom zaobchadzajte primeranym spéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie stroja. Kabel
chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢asta-
mi.Poskodené alebo zamotané kable zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Pri praci so strojom v exteriéri pouzivajte pre-
dlzovaci kabel vhodny na pouzivanie

v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na pou-
Zivanie v exteriéri zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke stroja vo vih-
kom prostredi, pouzite napajanie pruidom
chranené pradovym chrani¢om. Pouzivanie
prudového chranica zniZuje riziko zésahu elek-
trickym pradom.

Osobna bezpeénost’

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri prevadzke stroja pouzivajte zdravy ro-
zum. Stroj nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri obsluhe stroja méze viest’
k vaZnym zraneniam.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neiumyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim stroja k zdroju elektrického pradu a/
alebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spinac je vypnuty. Prena$anie stroja s prstom
na spinaci alebo pripajanie stroja so zapnutym
spinacom k elektrickej sieti alebo k akumulatoru
lahko vedie k trazom/nehodam.

Pred zapnutim stroja odstraiite vSetky nasta-
vovacie alebo skrutkové kluce. Skrutkovy klu¢
alebo kluc¢ ponechany na rotujicej ¢asti stroja
mobZe spbsobit’ poranenia.

Vyhnite sa nezvyéajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZriuje lepSiu kontrolu nad
strojom v neoCakavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujucich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. Pouzivanie odsavania prachu mézZe zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.

h Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana cas-
tym pouzivanim strojov viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani stroja. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest' k vzniku
véaznych zraneni.

Pouzivanie stroja a starostlivost’ o stroj

a Neobsluhujte stroj nasilu. Pouzivajte spravny
stroj pre vasu aplikaciu. So spravnym strojom
pracujete lepSie a bezpecnejsie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

b Nepouzivajte stroj, ak ho nemozno zapnut’

a vypnut pomocou spinaca. Stroj, ktory uz nie

Jje mozné zapnut a vypnut, je nebezpecny a je

nutné ho opravit.

Pred nastavovanim, vymenou prislu$enstva

alebo uskladnenim strojov vytiahnite zastré-

ku zo zdroja elektrického prudu a/alebo

z neho odstrante supravu akumulatorov, ak je

vyberatelna. Vdaka tymto preventivnym bez-

pecnostnym opatreniam sa zniZi riziko neumysel-
ného spustenia stroja.

d Nepouzivané stroje uchovavajte mimo dosa-
hu deti a zabraiite, aby ho obsluhovali osoby,
ktoré s nim alebo s tymito pokynmi nie su
oboznamené. Stroje su v rukach neskusenych
pouzivatelov nebezpecné.

e Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva.

Skontrolujte, €i si pohyblivé ¢asti nastavené

v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.

Taktiez skontrolujte, €i diely nie si zlomené,

alebo ¢i nie su pritomné iné podmienky, ktoré

by mohli negativne ovplyvnit' prevadzku stro-
ja. V pripade poskodenia nechajte stroj pred
pouzitim opravit’. Mnohé nehody a urazy su za-
pri¢inené nespravne vykonavanou udrzbou stro-
jov.

Rezacie stroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrzZiavané rezacie stroje

s ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Stroj, prisluSenstvo a nadstavce pouzivajte

v sulade s tymito pokynmi. Pritom zohl'adnite

pracovné podmienky a vykonavané prace.

PouZivanie stroja na vykonavanie inych ako ur-

¢enych prac méze viest' k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klizké rukovéte a uchopovacie plochy neumozriu-

Jju v neocakavanych situaciach bezpe¢ni mani-

pulaciu so strojom, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie batérie a starostlivost’ o batériu stro-

ja

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ supravy akumulatorov, méze pri pouzi-
vani s inym typom supravy akumulatorov pred-
stavovat’ nebezpecenstvo poZiaru.

b Stroje pouzivajte len so sipravami akumula-
torov, ktoré su Specialne uréené pre dany
stroj. PouZivanie inych suprav akumulatorov mé-
Ze predstavovat nebezpecenstvo vzniku zraneni
a poZiaru.

¢ Ak sa suprava akumulatorov nepouziva,
uchovavajte ju mimo dosahu inych kovovych
predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'uce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mozu vytvorit’ spoje-

o

-

«
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nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

d Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neiimyselnom kontakte
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhl'adajte aj le-
kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit’ podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo stroje.Poskode-
né alebo upravené akumulatory mézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat' za
nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo
vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani stroj nevystavujte
ohnu ani nadmernym teplotam.Pri vystaveniu
ohriu alebo teplotam vy$§im ako 130 °C hrozi ne-
bezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani stroj nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode.Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo stanoveného rozsahu méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

Servis

a Servisom vasho stroja poverte kvalifikované-
ho opravara. Pri servise sa smu pouzivat’ iba
identické nahradné diely. Vdaka tomu bude za-
istena bezpeénost stroja.

b Nikdy nevykonavajte idrzbu poskodenych
suprav akumulatorov.Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat'iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluZieb.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na zivy
plot

Vsetky casti tela uchovavajte mimo dosahu no-
za. Pocas pohybu nozov neodstrarnujte odreza-
ny material a ani nedrzte pevne material, ktory
sama odrezat'. Po vypnuti spinaca sa noZe nadalej
pohybuju. Moment nepozornosti pri prevadzke noz-
nic na Zivy plot méze viest k vzniku vaznych zrane-
ni.
Noznice na zivy plot prenasajte uchopenim za
rukovit’ a so zastavenym nozom, pricom dbajte
na to, aby ste nestlaéili ziadny spinac. Spravne
prenasanie noznic na Zivy plot zniZuje riziko netmy-
selného spustenia a z toho vyplyvajucich zraneni
spésobenych noZmi.
Pri preprave alebo skladovani noznic na zivy
plot vzdy nasad'te kryt noza. Spravna manipulacia
s noZnicami na Zivy plot znizuje riziko vzniku pora-
neni spésobenych nozmi.
Pred odstrafiovanim zaseknutého materialu ale-
bo udrzbou pristroja sa uistite, Ze vSetky spina-
¢e pristroja su vypnuté a suprava akumulatorov
bola odstranena alebo odpojena. Neocakavané
spustenie noZnic na Zivy plot pri odstrariovani za-
seknutého materialu alebo pri tdrzbovych pracach
moze viest k vzniku vaznych zraneni.
Noznice na zivy plot drzte len za izolované
uchopovacie plochy, pretoze n6z sa méze doty-
kat’ skrytych vedeni. Ak sa noZe dostant do kon-
taktu s vedenim pod napétim, tak nechranené
kovové Easti noZnic na Zivy plot méZu byt pod napé-

tim a obsluhujuca osoba méze tym padom utrpiet’
z&sah elektrickym pradom.

6 VsSetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napajacie kable alebo vedenia
moézZu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a
mobZe d6jst k ich neimyselnému prerezaniu noZom.

7 Noznice na zivy plot nepouzivajte pri nepriazni-
vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo za-
sahu bleskom. Tym sa zniZuje riziko zasahu
bleskom.

Bezpecna prevadzka

/A NEBEZPECENSTVO

e Pristroj nikdy nepouzivajte, ak sa v okruhu 15 m na-
chadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze néz méze vymrstit pred-
mety.

Tazké poranenia, ked n6z vymrsti predmety alebo sa
do rezacieho ustrojenstva zamota drét alebo $nura.
Pred pouzitim pristroja pracovnt oblast dékladne
skontrolujte, &i sa na nej nenachadzaju predmety ako
kamene, klaty, kov, dréty, kosti alebo hracky, v pripa-
de vygkytu ich odstréarite.

AN VYSTRAHA

e Tento pristroj nesmu pouZzivat deti a mladistvé osoby.
Tento pristroj nesmu pouZivat deti a osoby s obme-
dzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/ale-
bo vedomosti.

Deti alebo dalSie osoby sa nesmu zdrZiavat'v pracov-
nej oblasti, ked' pouzivate pristroj.

Na to, aby ste mohli rozpoznat mozné nebezpecen-
stva, potrebujete mat’ volny vyhlad na pracovnu ob-
last. Pristroj pouzivajte iba pri dobrom osvetleni.
Pristroj nepouZivajte v blizkosti stipov, plotov, budov
alebo inych nepohyblivych predmetov.

Vypnite motor, odoberte stpravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti su Uplne zastavené:
Pred nastavenim pracovnej polohy rezného ustro-

Jenstva.

Pred cistenim pristroja alebo odstranenim blokova-

nia.

Pred ponechanim pristroja bez dozoru.

Pred vymenou dielov prisluSenstva.
Nebezpecenstvo vzniku reznych poraneni a pomliaz-
denin. Zabrarite kontaktu s reznymi nastrojmi. Ruka-
mi a prstami nesiahajte medzi rezné nastroje alebo
do miest, kde méze déjst k ich porezaniu alebo
pomliaZzdeniu.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Na pristroji nevyko-

névajte Ziadne zmeny.

e Uistite sa, Ze vsetky ochranné zariadenia, usmerrio-
vace a rukovéte su spravne a bezpecne upevnené.

&N UPOZORNENIE

e PouZivajte kompletnu ochranu oci a sluchu.

e Ochrana sluchu méze mat negativny vplyv na vasu
schopnost vnimania vystraznych ténov, a preto dbaj-
te na mozné nebezpecenstva vo vasej blizkosti a v
pracovnej oblasti.

Pri vykonavani prac v oblastiach, v ktorych hrozi ne-
bezpecenstvo padajicich predmetov, pouZivajte
ochranu hlavy.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni na ostrych reznych
nastrojoch. Pri zaobchadzani s reznym nastrojom po-
uZivajte protiSmykové a odolné ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo vzniku zraneni pri zachyteni volné-
ho odevu, viasov alebo $perkov pohyblivymi ¢astami
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pristroja. Odevy a Sperky uchovavajte mimo pohybli-
vych Casti stroja. DIhé viasy si zviaZte dozadu.
Pristroj nesmiete pouzivat, ak ste pod vplyvom liekov
alebo drog, ktoré obmedzuju reakénu schopnost. Pri-
stroj pouzivajte, len ak ste odpocinuti a v dobrom
zdravotnom stave.

NepouZivajte pristroj, ak nezvy&ajne vibruje alebo vy-
dava nezvycajné zvuky.

Pred pracami pristroj skontrolujte z hladiska po$ko-
denia a presvedcte sa, Ze skrutky na noZi s pevne
utiahnuté.

NepouZivajte pristroj, ak predtym doSlo k jeho padu,
narazu alebo ak je viditelne poskodeny. Pred opétov-
nym uvedenim pristroja do prevadzky zabezpecte
naleZiti opravu poSkodeni.

Pristroj nepouzivajte na rebrikoch alebo nestabilnych
podkladoch.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze rezné nastroje
sa nem6zu s ni¢im dostat’ do kontaktu.
Nebezpecéenstvo vzniku zraneni vplyvom volne leZia-
cich noZov. Ked' pristroj nepouzivate (aj pri kratkych
prestavkach v praci), tak nasadte ochranu noza.

POZOR

e Nevedte pristroj silou cez husté krovie. Pritom méze
déjst’ k zablokovaniu a spomaleniu reznych nastrojov.
Ak sa zablokuji rezné nastroje, znizte pracovnu rych-
lost.

NereZte konare a vetvy, ktoré su zjavne prilis velké
na to, aby sa zmestili medzi rezné listy. Na rezanie
vécsich konarov a vetiev pouZivajte ruénu pilu alebo
pilu na konare bez motora.

Pristroj prevadzkujte len pri teplotach od 0 °C do

40 °C.

Pristroj skladujte na mieste, na ktorom je teplota pro-
stredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Dopliiujtice bezpeénostné pokyny tykajtice
sa akumulatora

Pre zniZenie rizika vzniku poZiarov, poraneni a posko-

deni produktu z dévodu skratu pristroj, supravu akumu-

latorov ani nabijacku nikdy neponarajte do kvapaliny,

resp. zabrarite tomu, aby do nich vnikla kvapalina. Ko-

rozivne alebo vodivé kvapaliny, medzi ktoré patria na-

priklad morska voda, urcité priemyselné chemikalie,

bielidla alebo produkty obsahujuce bielidla atd., mézu

sposobit’ skrat.

o Akumulator nabijajte na mieste, na ktorom je teplota
prostredia v rozsahu od 10 °C do 38 °C.

o Akumulator skladujte na mieste, na ktorom je teplo-
ta prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

e Akumulator pouZivajte na mieste, na ktorom je tep-
lota prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna udrzba a staroslivost’
AN VYSTRAHA . Vypnite motor, odoberte

supravu akumulétorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti su Uplne zastavené:

e Pred vykonavanim &istenia alebo Gdrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prislu$enstva.

o Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych rez-
nych nastrojov. Pri odstrariovani alebo nasadzovani
ochrany noZa a pri ¢isteni a olejovani pristroja pracujte
mimoriadne starostlivo. @ Ubezpecte sa o bezpe¢nom
stave pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte,
Ci st pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Z rez-
nych nastrojov po kazdom pouZiti odstrarite pomocou
tvrdej kefky necistoty a pred opdtovnym nasadenim

ochrany noZa naneste vhodny olej pre ochranu pred hr-
dzou. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie vyrobca
odporuca pouzivat sprej. Vas zékaznicky servis vam
poradi, ktory sprej je vhodny. Popisanym sp6sobom
moéZete rezné nastroje naolejovat pred kazdym pouzi-
tim.

AN UPOZORNENIE e Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti o¢istite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

UpOZOI’ nenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporu¢ame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré su popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecna preprava a skladovanie

A WS TRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE « Pre zabranenie neho-
dam alebo poraneniam sa pristroj smie prepravovat a
skladovat'iba s nain$talovanou ochranou noZa a odstra-
nenym akumulatorom. e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pristroj
proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskove rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom su
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouZivani pristro-
ja sa mézu vyskytnut’ nasledujice nebezpecéenstva:

e VaZne zranenia v désledku kontaktu s reznymi na-
strojmi. Rezné nastroje drzte od tela a nizsie ako vo
vyske bokov. Ked' pristroj nepouZivate (aj pri krat-
kych preru$eniach prace), tak nasadte ochranu no-
Za.

e Vibracie mézu spdésobit zranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, urcené rukovéte a ob-
medzte pracovni dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu. PouzZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

e Zranenia sp6sobené vymrstenymi predmetmi.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlhej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rak spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.
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e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.
o NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e Noznice na Zivy plot su uréené len na sikromné po-

uZivanie.

Noznice na zZivy plot st uréené na vykonavanie prac

v exteriéri.

Z bezpec¢nostnych dévodov je nutné noznice na zivy

plot vzdy pevne drzat obomi rukami.

Noznice na Zivy plot s uréené iba na rezanie rast-

lin, akymi su napriklad Zivé ploty a kriky.

Noznice na zivy plot nepouzivajte vo vlhkom pro-

stredi alebo pri dazdi.

Noznice na Zivy plot pouzivajte len v dobre osvetle-

nom prostredi.

e Prestavby a zmeny na pristroji, ktoré vyrobca neau-
torizoval, su z bezpe¢nostnych dévodov zakazané.

Akékolvek iné pouzivanie, akym je napriklad rezanie

travy, stromov alebo konarov, je nepripustné. Za ohro-

zenia, ktoré vzniknu v dosledku nepripustného pouzitia,

je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

@& viduijte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Tlacidlo na odblokovanie
Tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja zabezpecuje
obojruéné ovladanie. Obvod sa uzavrie iba stla¢enim
tlac¢idla na odblokovanie, ¢im sa zabrani nekontrolova-
nému spusteniu noznic na Zivy plot.

Ochrana noza
Ochrana noza je délezitou suc¢astou bezpe&nostnych
zariadeni noznic na zivy plot. PoSkodena ochrana noza
sa uz viac nesmie pouzivat a je nutné ju okamzite vy-
menit.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu oéi a sluchu.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Nedo-
tykajte sa ostrych reznych nastrojov.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

HDEPI@®HO® >

Pristroj vzdy drzte obomi rukami.

©

Garantovana hladina akustického tlaku,
ktora je uvedena na etikete, je 92.

6D Lua
92 4B

Opis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
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Obrazok A

@ Noz

(2) Ochrana ruk

@ Rukovat, vpredu

@ Tlagidlo na odblokovanie spinaca pristroja
(®) Spina¢ pristroja

@ Upevnenie supravy akumulatorov

(@ Typovy stitok

Rukovét, vzadu

@ Tlacidlo na odblokovanie supravy akumulatorov

Ochrana noza

@ *Rychlonabijacka Battery Power 18 V
@ *Suprava akumulatorov Battery Power 18 V
* volitelné

Suprava akumulatorov

Zariadenie sa mbze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov Kéarcher 18 V Battery Power.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Ohrozenie Zivota spdsobené reznym poranenim

Pri v8etkych pripravnych opatreniach vyberte akumula-
tor z pristroja.

VloZenie akumulatora

POZOR

Znecistené kontakty

Poskodenia pristroja a akumulatora

Pred pouZzitim skontrolujte upevnenie a kontakty aku-

mulatora z hladiska znecistenia a v pripade potreby ich

ocistite.

Upozornenie

Pouzivajte len Uplne nabité akumulatory.

Obrazok B

1. Akumulator zasurite do upevnenia tak, aby doslo k
jeho pocutelnému zacvaknutiu.

Novym pouzivatefom pred vykonavanim prac s noz-
nicami na Zivy plot odpori¢ame, aby sa dali zasko-
lit' skiisenou osobou a precvicili si manipulaciu a
techniky.

Zakladna obsluha
1. Objekt rezania skontrolujte z hladiska cudzich te-
lies, akymi su papier, félie alebo dréty. V pripade po-
treby odstrarite takéto cudzie telesa.
2. Odstrarite ochranu noza.
Obrazok C
3. Noznice na zivy plot pevne drzte obomi rukami.

Zapnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja
a podrzte ho stlacené.
Obrazok D
2. Stlacte spinac pristroja a podrzte ho stlaceny.
Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spinac pristroja.
Pristroj sa zastavi.

Pracovné kroky
Upozornenie
Pomocou vodiacej $nury dosiahnuty rovnomerny rez.
1. Zapnite pristroj a privedte ho k rezanému materialu.
2. Listy a tenké konare rezte oblukovitymi pohybmi.
Obrazok E
Pri hrubSich konaroch vykonavajte pohyb ako pri pi-
leni, ale nevpichujte do rastliny.
Kriky a Zivy plot rezte smerom zdola nahor.
Pri rezani vrcholkov vykonavajte Siroky oto¢ny po-
hyb a pritom mierne naklorite n6z.
Pri rezani nizkych rastlin, akymi s napriklad rastli-
ny pokryvajuce pddu, drzte ndéz vodorovne.

d
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Odobratie supravy akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh§om preru$eni prace z pristroja odstrarite supra-
vu akumulatorov a zaistite proti neopravnenému pouZi-
tiu.
1. Na odblokovanie supravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie akumulatorov.
Obrazok F
Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stpravu akumulatorov z pri-
stroja.

Noznice na Zivy plot prepravujte len s nasadenou
ochranou noZa.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred uskladnenim vyberte stpravu akumulatorov z pri-
stroja.

Noznice na Zivy plot skladujte len s nasadenou ochra-
nou noZa.

Upozornenie

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Pristroj je mozné zavesit na skrutku alebo klinec pomo-
cou zaveseného oka.

Obrazok G

Starostlivost’ a idrzba

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji vyberte akumula-
tor z pristroja.

N
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AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja

POZOR

Nespravne cistenie

Poskodenia pristroja

Na Cistenie pristroja pouZivajte vihku utierku.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky obsahujuce

rozpustadio.

Pristroj neponarajte do vody.

Na cistenie pristroja nepouZzivajte prud vody z hadice

alebo vysokotlakovy prud vody.

Obrazok H

1. Pristroj nechajte vychladnut.

2. NOoz a teleso motora pomocou kefky ocistite od zvy-
Skov rastlin a necistot.

3. Pomocou kefky vycistite vetracie $trbiny pristroja.

Kontrola skrutkového spojenia noza

AN UPOZORNENIE

Uvol'nené skrutkové spojenie

Rezné poranenia sp6sobené nekontrolovanymi pohyb-

mi noZa

Pravidelne kontrolujte, Ci je skrutkové spojenie noZza

spravne utiahnuté.

Obrazok |

1. Skontrolujte, ¢i su skrutky/matice spravne utiahnu-
té.

2. Utiahnite uvolnené skrutky/matice.

Olejovanie ¢epeli nozov

Na udrzanie kvality noZzov a optimalnych vysledkov stri-

hania naneste po kazdom pouziti na nozZe trochu oleja

v spreji alebo riedkeho strojového oleja.

Upozornenie

Odstrarite Zivicu z noZov, napr. pomocou univerzalneho

odstrariovaca skvin Kdrcher RM 769.

Obrazok J

1. Vygistite pristroj (pozrite si Cistenie pristroja).

2. Pristroj poloZte na vodorovny, rovny a olejovzdorny
podklad.

3. Naneste tenky film oleja na hornu ¢ast nozov.

4. Namontujte ochranu noza.

5. Vycistite podklad a zvy$ky oleja zlikvidujte spéso-
bom Setrnym vodi Zivotnému prostrediu a v sulade
s miestnymi predpismi.

Ostrenie ¢epeli nozov
Upozornenie
Pri ostreni odstrariujte ¢o najmenej materialu a zacho-
vajte pévodny uhol zubov ¢epele.

&N UPOZORNENIE

Ostré noze

Rezné poranenia

Pri ostreni ¢epeli noZzov pouzivajte vhodné ochranné ru-

kavice.

1. N6z upnite vo zveraku.

2. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
zubov Cepele.

3. Noz rukou opatrne posurite dalej tak, aby boli pri-
stupné nenaostrené zuby Cepele.

4. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
vSetkych zubov Cepele.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri¢inu, ktorti dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajucim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takZe ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
vloZena.

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doslo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.

Suprava akumulatorov je vybita.

Nabite stupravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna.

Vymerite stpravu akumulatorov.

Pristroj sa zastavi pocas |N6z je zablokovany objektom rezania.

Z noza odstrante objekt rezania.

prevadzky Akumulator je prehriaty

Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-

nut.
Technické udaje

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
$ou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné '1'|GE 2-
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej 8
doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové ale- Vykonové udaje pristroja
bo V)’Irobné’chyby. Prl uplatﬁoyanl’ zéruk_y sa spolu s do- Prevadzkové napétie v 18
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na - —— - -
najbliz$ie autorizované servisné stredisko. Volnobezné otacky (normaine na- /min 1225
(adresa je uvedena na zadnej strane) stavenie)
DalSie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete Priemer objektu rezania (max.) mm 18

v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.

Hodnoty zistené v sulade s EN 62841-1, EN 62841-
4-2
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HGE 2-
18
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 81,1
Neistota K a dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 92
Lwa + Neistota Kya
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1
predna rukovat
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 2,5
zadna rukovat
Neistota K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vy$ka mm 880 x
195 x
185
Dizka noza mm 450
Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 23
torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli odmerané v sulade s normovanou tes-
tovacou metédou a mozno ich pouzit na porovnanie
jedného nastroja s inym nastrojom.

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku mozno pouZzit aj na predbezné po-
sudenie expozicie.

AN VYSTRAHA

Emisie vibracii a hluku pocas skuto¢ného pouZivania
elektrického naradia sa méZzu lisit od uvedenych hodnét
v zavislosti od toho, ako sa naradie pouZiva a najmé aky
typ materialu sa spracuva.

Bezpecnostné opatrenia zamerané na ochranu opera-
tora stanovte na zaklade odhadu expozicie za skutoc-
nych podmienok pouZivania (so zohladnenim v$etkych
Casti prevadzkového cyklu, akymi su napriklad doby,
pocas ktorych je naradie vypnuté a pocas ktorych bezi
naprazdno - dopinkovo k dobe, kedy je spustené).

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouziva-
nie pristrojov bez preru$enia méze v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu rik vzdy
pouzivajte teplé rukavice.  DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Noznice na kriky a vetvy

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Smernice a nariadenia

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HGE 2-18:

Namerané: 89

Zarucené: 92

HGE 3-18:

Namerané: 90,0

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,

varnostna navodila, priloZzena paketu akumula-

torskih baterij, in prilozena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
ga polnilnika ter jih upoStevajte. Knjizice shranite za ka-
snejS$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesrec.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.

Varnostna navodila

Pri delu s Skarjami za zivo mejo je treba upostevati
posebne varnostne ukrepe in pravila o ravnanju, saj
pri delu z njimi obstaja nevarnost poskodb.

Poleg teh varnostnih navodil upostevaijte tudi krajevne
predpise o varnosti in usposabljanju, npr. predpise ura-
dov, poklicnih zdruzenj ali socialnih skladov. Uporaba
naprave je lahko ¢asovno omejena z lokalnimi predpisi
(podnevi ali glede na letni ¢as). Upostevajte lokalne
predpise.

Splosna varnostna opozorila za stroje

AN OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, priloZzene temu stroju.

NeupoStevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Skodbe.Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.
Izraz "stroj" v opozorilih se nanasa na (ozZi¢en) stroj na
omreZno napajanje ali na (brezzicni) stroj na baterijsko
napajanje.
1 Varnost na delovnem obmocju

a Delovno obmog¢je naj bo ¢isto in dobro
osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.

b Strojev ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih
npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali pra-
hu. Stroji proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah
ali hlape.

¢ Med uporabo stroja ne pustite otrok in drugih
ljudi v svojo blizino. Zaradi zmanj$ane osredo-
to¢enosti lahko izgubite nadzor.

2 Elektri€éna varnost

a Vtici stroja se morajo prilegati vti¢nici. Vtica
nikoli in na noben nac¢in ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi stroji ne uporabljajte adapter-
skih vtiéev. Nespremenjeni vtici in ustrezne vtic-
nice zmanj$ajo nevarnost udara elektrike.

b lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

¢ Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda,
ki vdre v stroj, znatno poveca tveganje elektricne-
ga udara.

d Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
vleko ali izklop stroja. Pazite, da kabel ne pri-
de v stik z vro€ino, oljem ostrimi robovi ali
gibljivimi deli.Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo nevarnost udara elektrike.

e Med uporabo stroja na prostem uporabljajte
podaljSevalni kabel, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zniZuje tveganje elektri¢nega udara.

f Ce je delo s strojem v vlaznem okolju neizo-
gibno, uporabite napajanje s tokovnim zas¢it-
nim stikalom (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanjSa tveganje za elektricni udar.

3 Osebna varnost

a Med uporabo stroja bodite pozorni, spremljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Stroja ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo strojev lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

b Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okoliséinah
nosite ustrezno za$citno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
moznost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden stroj pri-
kljuéite na vir napajanja, vstavite baterije, ga
vzamete v roke ali prenasate, se prepricajte,
da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prenasa-
nje strojev tako, da prst drZite na stikalu, ali dova-
Jjanje napajanja strojem, pri katerih je stikalo v
polozZaju "on (vklop)" poveca tveganje nezgod.
d Pred vklopom stroja odstranite morebitne na-
stavitvene kljuce ali izvijace. /zvijac ali kijuc, ki

(2]
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ostane pritrjen na vrtljivi del stroja, lahko povzroci
telesne poskodbe.

e Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje. To vam omogoca bolj$i
nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obla-
Cila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gib-
ljive dele.

g Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pri-
pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-
pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

h Ne dovolite, da zaradi poznavanja, pridoblje-
nega iz pogoste uporabe strojev, postanete
samozadovoljni in ignorirate nacela varne
uporabe stroja. Nepazljiva uporaba lahko
povzroci hudo poskodbo v delcku sekunde.

Uporaba in nega stroja

a Ne uporabljajte sile na stroju. Uporabite stroj,
ki ustreza vaSemu delu. Ustrezen stroj bo nalo-
go opravil bolje in varneje pri hitrosti, za katero je
bil zasnovan.

b Ne uporabljajte stroja, ¢e ga stikalo ne vklopi
ali izklopi. Kakrsen koli stroj, ki ga ni mogoce
nadzirati s stikalom, je nevaren in ga je treba
popraviti.
Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali odstrani-
te paket akumulatorskih baterij iz stroja, pre-
den opravljate kakr$ne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranite stroje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanjsajo moznost
slucajnega zagona stroja.
Stroje, ki niso v uporabi, shranjujte zunaj do-
sega otrok in ne dovolite, da bi stroje upora-
bljale osebe, ki niso seznanjene s strojem ali
s temi navodili. Stroji so nevarni v rokah neizku-
Senih uporabnikov.
e Vzdrzevanje strojev in dodatne opreme. Pre-
verite, ali so gibljivi deli napaéno poravnani
ali zaskoceni, ali so sestavni deli polomljeni
ali obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga popravite pred ponovno upo-
rabo. Stevilne nesreée so posledica neustrezno
vzdrZevanih strojev.
Rezalni stroji naj bodo vedno nabruseni in
€isti. Pravilno vzdrZzevani rezalni stroji z ostrimi
rezili se teZe zataknejo in jih je laZe nadzirati.
Stroj, dodatno opremo in nastavke stroja upo-
rabljajte v skladu s temi navodili ter uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste
izvajali. Uporaba stroja za namene, ki so drugac-
ni od tistih, za katere je bil stroj zasnovan, lahko
povzroCi nevarne situacije.

Ro¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki roéaji in povrsine za drZzanje ne dopu$ca-

Jo varnega rokovanja in nadzora stroja v nepri¢a-

kovanih okolis¢inah.

o
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5 Uporaba in nega baterijskih strojev

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo¢a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

1

b Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
paketov akumulatorskih baterij. Uporaba kate-
rih koli drugih baterij ustvari tveganje poskodb in
poZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite lo¢eno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuéi,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
stece tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poiscite zdravnisko po-
moc¢. Tekodéina, ki iztece iz baterije, lahko povzro-
¢i vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte paketa akumulatorskih baterij
ali stroja, ki je poSkodovan ali predelan.Pos-
kodovani ali predelani akumulatorji se lahko ve-
dejo nepredvidljivo, kar lahko privede do poZara,
eksplozije ali nevarnosti poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali stroja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram./zpostavljenost ognju ali temperaturam nad
130 °C lahko povzroéi eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali stro-
ja zunaj temperaturnega obmocja, doloc¢ene-
ga v navodilih.Nepravilno polnjenje ali pri
temperaturah zunaj dolo¢enega obmocja lahko
poskoduje akumulator in poveéa nevarnost poZa-
ra.

Servis

a Stroj naj servisira usposobljeni serviser, upo-
rabljati pa sme le enake nadomestne dele. To
bo zagotovilo ohranjanje varnosti stroja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev.Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$c¢eni
servisni ponudniki.

Varnostna opozorila za Skarje za zZivo mejo
Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte rezanega ali zagozdenega materiala
medtem, ko se rezilo premika. Rezila se po izklo-
pu stikala e naprej premikajo. Trenutek nepazlji-
vosti med uporabo obrezovalnika Zive meje lahko
povzroci hude telesne poSkodbe.

Obrezovalnik zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za roc€aj, rezilo pa naj bo pri tem ustavlje-
no, in pazite, da ne pritisnete nobenega stikala
za vklop. Ustrezno prenasanje obrezovalnika Zive
meje zmanjsa tveganje nenamernega zagona in po-
sledi¢no telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri prenasanju ali shranjevanju Skarij za zivo
mejo nanje vedno namestite $¢itnik rezila. Ustre-
zno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanjsa
tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju enote preverite, ali so vsa stikala
naprave izkljuéena in je baterija odstranjena ali
odklopljena. Nepri¢akovan vklop $karij za Zivo me-
Jjo med cis¢enjem zagozdenega materiala ali servi-
siranjem lahko povzro¢i resne telesne poskodbe.
Obrezovalnik Zzive meje drzite izkljuéno za izoli-
rane drzalne povrsine, saj lahko rezilo nezeleno
pride v stik s skrito Zico ali kablom. Ce se rezila
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dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavijeni kovinski deli elektricnega orodja posta-
nejo pod napetostjo in povzrocijo elektricni udar.

6 Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajalni kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo lahko ponesreci prereze.

7 Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti kadar obstaja ne-
varnost udara strele. To zmanjsa tveganje, da ga
udari strela.

Varna uporaba

A NEVARNOST

e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost iz-
meta predmetov iz obmocja rezila.

Hude telesne poskodbe, ki nastanejo pri izmetu pred-
metov iz obmodja rezila ali ko se Zica ali kabel ujame
v rezalno orodje. Pred uporabo temeljito preglejte de-
lovno obmocje in odstranite predmete, kot so kamni,
palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

&N OPOZORILO

e Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati naprave.
e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in/
ali znanjem ne smejo uporabljati naprave.
Otrokom in ostalim osebam med uporabo naprave
preprecite vstop v delovno obmocje.
Za prepoznavanje morebitnih nevarnosti potrebujete
neoviran pogled na delovno obmodje. Napravo upo-
rabljajte samo pri dobri osvetlitvi.
Naprave ne uporabljajte v blizini stebrov, ograj,
zgradb ali drugih nepremicnih predmetov.
Izklopite motor, odstranite paket akumulatorskih ba-
terij in se prepriCajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijeni:
Preden nastavite delovni poloZaj rezalne enote.
Pred ¢iS¢enjem naprave ali odstranitvijo blokade.
Napravo pustite brez nadzora.
Pred zamenjavo pribora.
Nevarnost ureznin in zmeckanja. Preprecite stik z re-
zalnim orodjem. Ne posegajte z roko ali prsti med re-
zalna orodja ali v polozaj, kjer jih lahko odrezZete ali
stisnete.
Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne spreminjaj-
te.
Prepricajte se, da so vse varnostne naprave, deflek-
torji in ro&aji pravilno in varno pritrjeni.
& PREVIDNOST
e Nosite popolno zascito za o¢i in uSesa.
e Zascita sluha lahko omeji vaso sposobnost slisati
opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na morebitne
nevarnosti v blizini in v delovnem obmocju.
Pri delu na obmodjih, kjer obstaja nevarnost padca
predmetov, nosite za$cito za glavo.
Nevarnost poSkodb zaradi ostrih rezalnih orodij. Pri
ravnanju z rezalnim orodjem nosite nedrsece in tr-
pezne za$citne rokavice.
Obstaja nevarnost poskodb, &e gibljivi deli naprave
zagrabijo ohlapna oblacila, lase ali nakit. Preprecite
stik oblacil in nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge lase
spnite nazaj.
Naprave ne smete uporabljati, ko ste pod vplivom
zdravil ali drog, ki omejujejo sposobnost odzivanja.
Napravo uporabljajte samo, ko ste spociti in zdravi.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e nenavadno vibrira ali ¢e
ustvarja nenavaden hrup.

Pred uporabo naprave preverite, ali je poSkodovana,
in zagotovite, da so vsi vijaki noZa trdno priviti.
Naprave ne uporabljajte po padcu, prejetem udarcu
ali ob vidnih poskodbah. Pred ponovno uporabo na-
prave ustrezno popravite nastalo $kodo.

Naprave ne uporabljajte na lestvah ali nestabilnih
podlagah.

Pred uporabo naprave se prepricajte, da rezalno
orodje ne more priti v stik z ni¢emer.

Nevarnost ureznin zaradi nezavarovanih nozev. Ko
naprave ne uporabljate, namestite $¢itnik za noz, tudi
med kratkimi odmori.

POZOR

e Naprave ne premikajte s silo skozi gosto grmicevje.
To lahko blokira in upoéasni rezalna orodja. Ce rezal-
na orodja zablokirajo, zmanjsajte delovno hitrost.

Ne rezite vej, ki so ocitno prevelike, da bi ustrezale
velikosti rezila. Za vecja debla in veje uporabite roéno
ali obrezovalno Zzago brez motorja.

Napravo uporabljajte samo pri temperaturah med 0
°Cin 40 °C.

Napravo hranite na mestu, kjer je temperatura med 0
°Cin 40 °C.

Dodatna varnostna navodila za baterijo
Da bi zmanjsali nevarnost poZara, telesnih poskodb in
poskodb izdelka zaradi kratkega stika, naprave, paketa
akumulatorskih baterij ali polnilnika nikoli ne potopite v
tekocino in ne dovolite, da vanje pride tekocina. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere in-
dustrijske kemikalije, belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

e Paket akumulatorskih baterij polnite v prostoru, kjer
Je temperatura okolice med 10 °C in 38 °C.

e Paket akumulatorskih baterij hranite na mestu, kjer
Je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

e Paket akumulatorskih baterij uporabljajte na mestu,
kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Izklopite motor, odstranite

paket akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi
gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred Cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

o Nevarnost poSkodb zaradi ostrih rezalnih orodjj. Bo-
dite posebno pozorni pri odstranjevanju ali namescanju
S¢itnika za noZz, ¢i$¢enju in mazanju naprave. e Prepri-
Cajte se, da je naprava v varnem stanju, tako da v rednih
Casovnih presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in
sorniki tesno priviti. ® Po vsaki uporabi s trdo krtaco od-
stranite umazanijo z rezilnega orodja in nanesite ustre-
zno olje za za$c¢ito pred rjavenjem, pred ponovno
namestitvijo Scitnika za noZ. Proizvajalec priporo¢a
uporabo prsila za zascito pred rjavenjem in za mazanje.
Za ustrezno prsilo se obrnite na servisno sluzbo. Pred
vsako uporabo lahko rezalna orodja namastite na opi-
san nacin.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR e Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.
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Napotek e Servisna in vzdrzevalna dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblaséenemu servisnemu centru. e Izvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblaséeno servisno sluzbo.

Varen transport in skladiScenje

AN OPOZORILO e« Pred skladiscenjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Da preprecite nesrece in
telesne poskodbe, pri transportu in skladi$¢enju napra-
ve obvezno namestite $Citnik za noZ in odstranite aku-
mulatorsko baterijo. ® Nevarnost poskodb in $kode na
napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred premiki
ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi§cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Hude poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Pre-
predite stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte
nad visino bokov. Ko naprave ne uporabljate, name-
stite 8¢Citnik za noz, tudi med Kratkimi prekinitvami
dela.

o Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni &as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$cito za
u8esa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzroéi motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

o Skarje za Zivo mejo so namenjene samo za zaseb-
no uporabo.

e Skarje za Zivo mejo so predvidene za delo na pros-
tem.

e |z varnostnih razlogov je treba Skarje za zivo mejo
vedno ¢vrsto drzati z obema rokama.

o Skarje za Zivo mejo so predvidene le za rezanje
rastlin, npr. Zive meje in grmicevja.

e Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v mokrih ali de-
Zevnih razmerah.

o Skarje za Zivo mejo uporabljajte samo v dobro
osvetlienem okolju.

e Predelave ali spremembe na napravi, ki jih ni odobril
proizvajalec, so prepovedane iz varnostnih razlo-
gov.

Vsaka druga uporaba, npr. rezanje trave, dreves ali vej,

je prepovedana. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi ne-

dovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Zas¢ita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

nostne naprave

A& PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vas$i za$éiti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Tipka za odpahnitev
Tipka za odpahnitev stikala naprave zagotavlja uporabo
z dvema rokama. Elektri¢ni tokokrog se sklene $ele s
pritiskom na tipko za odpahnitev, kar preprecuje nena-
dzorovan zagon $karij za Zivo mejo.

Séitnik za noz
Sgitnik za noZ je pomemben sestavni del varnostne
opreme $karij za Zzivo mejo. PoSkodovanega $¢itnika za
noZza se ne sme ve¢ uporabljati in ga je treba takoj za-
menjati.
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Simboli na napravi

Splosni opozorilni znak

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri delu z napravo nosite ustrezno za$¢i-
to za oci in uSesa.

Nevarnost telesnih poSkodb. Ne dotikaj-
te se ostrih rezalnih orodij.

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bodo od delovnega obmocdja oddalje-
ni vsaj 15 m.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Napravo vedno drzite z obema rokama.

Na etiketi navedena zagotovljena raven
tlaka hrupa znasa 92.

[
92dB

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Sliko si oglejte na strani s slikami
Slika A

() Noz

(@) Scitnik za roke

(3) Roctaj, spredaj

@ Tipka za sprostitev stikala naprave

(®) Stikalo naprave

@ Nosilec paketa akumulatorskih baterij

() Tipska plos¢ica

Roéaj, zadaj

@ Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
Seitnik za noz

@ *Hitri polnilnik Battery Power 18 V

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 18V

* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij
Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij Karcher 18 V Battery Power.

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Med vsemi pripravijalnimi ukrepi vzemite akumulator-
sko baterijo iz naprave.

Vstavljanje akumulatorske baterije

POZOR

Umazani stiki

Poskodbe naprave in akumulatorske baterije

Pred vstavijanjem preverite, ali so nastavek za akumu-

latorsko baterijo in stiki umazani, ter jih po potrebi o¢is-

tite.

Napotek

Uporabljajte samo popolnoma napolnjene akumulator-

ske baterije.

Slika B

1. Akumulatorsko baterijo potisnite v drzalo, da sliSno
zaskoci.

Upravljanje

Prvim uporabnikom priporoéamo, da jih pred delom
s Skarjami za zivo mejo poduci izkuSena oseba, ter
da vadijo ravnanje in tehnike.

Osnovno delovanje
1. Preverite, ali odrezani material vsebuje tujke, kot so
papir, folije ali Zice, in jih po potrebi odstranite.
2. Odstranite $¢itnik za noz.
Slika C
3. Skarje za Zivo mejo trdno drzite z obema rokama.

Vklop naprave
1. Pritisnite tipko za odpahnitev na stikalu naprave in jo
drzite pritisnjeno.
Slika D
2. Pritisnite in drzite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
3. Sprostite stikalo naprave.
Naprava se zaustavi.

Delovne tehnike

Napotek

S pomodjo vodilne vrvi dobite enakomeren rez.

1. Vklju€ite napravo in se priblizajte materialu za reza-
nje.

2. Listje in tanke veje rezite z nihajoc¢imi gibi.
Slika E

3. Pri debelejsih vejah izvajajte gibe Zaganja, vendar
ne rezite v rastlino.

4. Grmovje in Zive meje obrezujte od spodaj navzgor.

5. Pri rezanju konic naredite Sirok zasucni gib in pri
tem rezilo rahlo nagnite.

6. Ce Zelite rezati nizke rastline, na primer pokrovne
rastline, drzite rezilo vodoravno.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij
Napotek
Paket akumulatorskih baterij pri daljSi prekinitvi dela od-
stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno
uporabo.
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Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.
Slika F

Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave.

Skarje za Zivo mejo transportirajte le z name$éenim
S¢itnikom za noZz.

SkladiSéenje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred shranjevanjem odstranite baterijo iz naprave.
Skarje za Zivo mejo shranjujte samo z nameséenim $Git-
nikom rezila.

Napotek

Napravo je dovoljeno skladiséiti samo v notranjih pro-
storih.

Napravo lahko z uSesom za obeS$anje obesite na vijak
ali Zebelj.

Slika G

Nega in vzdrzevanje
AN PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine

Pred vsemi deli na napravi vzemite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozZev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in zaSci-
tne rokavice.

N

Ciséenje naprave
POZOR
Napacno ¢is¢enje
Poskodbe naprave

Napravo ocistite z vlazno krpo.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.

Naprave ne potopite v vodo.

Naprave ne cistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali

vodnim curkom pod visokim tlakom.

Slika H

1. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

2. Skrtaco ocistite ostanke rastlin in umazanijo z noza
in ohi$ja motorja.

3. S krtaco ocistite prezracevalne reze naprave.

Preverite vijache spoje noza

AN PREVIDNOST

Zrahljan vijaéni spoj

Ureznine zaradi nenadzorovanih premikov noza
Redno preverjajte, ali so vijacni spoji noZa trdno priviti.
Slika |

1. Preverite, ali so vsi vijaki/matice trdno priviti.

2. Privijte zrahljane vijake/matice.

Oljenje rezil
Za ohranjanje kakovosti rezil in optimalnih rezultatov re-
zanja po vsaki uporabi na rezila nanesite malce olja v
razprsilu ali redko tekoCe strojno olje.
Napotek
Z rezil odstranite smolo, npr. z univerzalnim odstranje-
valcem madeZev Kércher RM 769.
Slika J

. Ogistite napravo (glejte Ciséenje naprave).

2. Napravo postavite na vodoravno, ravno in na olje
odporno povrsino.
Na zgornjo stran rezil nanesite tanko plast olja.
Namestite 8¢itnik za noz.
Ocistite podlago in ostanke olja odstranite na okolju
prijazen nacin in v skladu z lokalnimi predpisi.

osw

Brusenje rezil noza
Napotek
Pri bruSenju odstranite ¢im manj materiala in ohranite
prvotni kot zoba rezila.

/N PREVIDNOST

Ostri nozi

Ureznine

Pri bruSenju rezil noZa nosite ustrezne zascitne rokavi-

ce.

1. Vpnite noz v vijaéni prikljucek.

2. Prosto stran zob rezila nabrusite s pilo.

3. Zroko previdno potisnite noz naprej, da postanejo
dostopni neizostreni zobje rezila.

4. Prosto stran vseh zob rezila brusite s pilo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjSuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni ¢as delovanja po dolo¢enem ¢asu ni ve¢ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskodi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se med delova- [Rezan material blokira noz.

® QOdstranite rezan material iz noza.

njem ustavi

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

Motor se pregreje

® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

HGE 2-
18
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \ 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 1225
(obi¢ajna nastavitev)
Premer rezanega materiala (ma- mm 18
ks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
62841-1, EN 62841-4-2

Raven tlaka hrupa Ly

dB(A) 81,1
Negotovost Ko dB(A) 3,0

Raven moéi hrupa Ly + negoto- dB(A) 92
vost Kyya

Vrednost tresljajev dlani-roke m/s® 1

sprednjega rocaja

Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s? 2,5

njega ro¢aja

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 880 x
195 x
185

Dolzina rezila mm 450

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 2,3

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Vrednost tresljajev in hrupa

Navedene skupne vrednosti tresljajev in vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano
preskusno metodo in se lahko uporabijo za primerjavo
enega orodja z drugim.

Deklarirane skupne vrednosti tresljajev in deklarirane
vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti.

&N OPOZORILO

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja se lahko razlikujejo od navedenih vred-
nosti, odvisno od nacina uporabe orodja in zlasti od
vrste materiala, ki se obdeluje.

Dolocite zaS¢itne ukrepe za zascito upravijavca na pod-
lagi ocene izpostavijenosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, kot so ca-
si, ko je orodje izklopljeno in ko je v prostem teku, poleg
Casa sprozitve).

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehnicni podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Veéurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroéi obcutek otrplosti. ¢ Nosite
tople rokavice za za$cito rok. e Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Skarje za Zivo mejo

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive in uredbe

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HGE 2-18:

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

HGE 3-18:

Izmerjeno: 90,0

Zajaméeno: 93

Ime in naslov

Pooblaséena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului standard. Actionati in
conformitate. Pastrati manualele pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A\ PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE
e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta
n timpul lucrului cu masini de tuns gard viu, trebuie
sa respectati anumite masuri de siguranta si reguli
de conduita, deoarece exista un risc de ranire
atunci cand lucrati cu masini de tuns gard viu.
in plus fat& de aceste indicatii de sigurantd, trebuie res-
pectate si reglementarile in materie de siguranta si de
instruire din fiecare tara, de ex. cele stabilite de autori-
tati, asociatii profesionale si case de asigurari sociale.
Reglementarile locale pot limita pentru o perioada de
timp utilizarea aparatului (de ex. intr-o anumita zi sau
perioada a anului). Respectati reglementérile locale.

Avertismente generale privind siguranta
masinii
&N AVERTIZARE
o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
ranta si consultati toate ilustratiile incluse in pa-
chetul de livrare al acestei magini.
Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
Jjos poate rezulta in socuri electrice, incendii si/sau le-
ziuni grave.Pastrati toate avertismentele si in-
structiunile in scop de consultare ulterioara.
Termenul ,masin&” din avertismente se referéd la masina
cu alimentare de la reteaua electrica (cu cablu) sau la
masina dotaté cu acumulator (faré cablu).
1 Siguranta zonei de lucru

a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

b Utilizarea masinii in medii explozive sau in
prezenta lichidelor, a gazelor sau a particule-
lor de praf inflamabile este interzisa. Masinile
produc scantei care pot cauza aprinderea parti-
culelor de praf sau a vaporilor.

¢ Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
ne cand folositi masina. Prezenta factorilor de
distragere a atentiei poate cauza pierderea con-
trolului.

2 Siguranta electrica

a Fisa de conectare a masinii trebuie sa fie
compatibild cu priza electrica folosita. Orice
modificare a fisei de conectare este interzisa.
Folosirea adaptoarelor de conectare cu masi-
nile impamantate (legate la pamant) este in-
terzisa. Fisele de conectare nemodificate si
prizele potrivite faciliteaza reducerea riscului de
electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafetele im-
pamantate sau legate la paméant, cum sunt te-
vile, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Péaméantarea sau legarea la pdmant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

¢ Expunerea masinilor la ploaie sau la umezea-
la este interzisa. Dacd apa pétrunde in masina,
creste pericolul de electrocutare.

d Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, miscarea sau decuplarea masinii este
interzisa. Evitati expunerea cablului lasursele
de caldura, la ulei, la muchii ascutite sau la

154 Romana



piese mobile.Cablurile deteriorate sau incurcate
sporesc pericolul de electrocutare.

in cazul utilizarii masinii in aer liber folositi un
cablu prelungitor potrivit utilizarii in aer liber.
Folosirea unui cablu potrivit utilizarii in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea masinii in spatii umede este
inevitabila folositi o sursa de alimentare pro-
tejata de un dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta personala

a

Actionati cu atentie, concentrati-va si utilizati
in mod logic masina. Este interzisa utilizarea
masinii daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii masinilor poate duce la vatamari
grave.

Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de sigurantd antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteazd scaderea riscului de su-
ferire de leziuni.

Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare gi/sau la acumulator, respectiv ina-
inte de transportarea masinii, asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea masinilor cu degetul pe intrerupa-
torul principal sau punerea sub tensiune a magi-
nilor c&nd intrerupétorul principal este in pozitia
Pornit constituie pericol de accident.

inainte de pornirea masinii, scoateti orice
cheie mecanica sau de reglare. Cheile ramase
atasate la o piesa rotativd a masinii pot cauza le-
ziuni.

Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te asigurat controlul corespunzator al masinii, in
cazul aparitiei unor situatii neprevézute.

Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul si hainele departe de
piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
pérul lung pot fi prinse in piesele in miscare.
Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Nu va bazati pe faptul ca v-ati familiarizat cu
masina din cauza utilizarii frecvente, deoare-
ce aceasta poate determina neglijenta si igno-
rarea principiilor de siguranta respective.
Orice actiune neglijenta poate provoca leziuni
grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea masinii

a

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita
pentru activitatea desfasurata. Masina potrivita
faciliteaza executarea eficientd, rapida si in con-
ditii de siguranta a lucrarilor pentru care a fost
proiectata.

Utilizarea masinii este interzisa, daca intreru-
patorul principal este blocat. Masinile féra po-
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sibilitate de controlare cu intrerupdtorul principal
constituie pericol si trebuie reparate.

¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau indepartati acumulatorul, daca
este detasabil. de la masina inainte de efectu-
area de reglaje, inainte de schimbarea acce-
soriilor sau inainte de depozitarea masinii.
Masurile preventive mentionate faciliteaza preve-
nirea pornirii neintentionate a masinii.

d Depozitati masinile nefolosite in locuri inac-
cesibile copiilor si nu permiteti utilizarea ma-
sinii de catre persoanele nefamiliarizate cu
masina sau cu aceste instructiuni de utilizare.
Masinile constituie pericol pentru utilizatorii nein-
struiti.

e Intretinerea masinilor si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in miscare sunt nealiniate
sau blocate si daca piesele prezinta rupturi
sau orice alta stare de limitare a functionarii
corespunzatoare a masinii. Daca observati
semne de deteriorare, reparati masina inainte
de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt cauza-
te de masini intretinute necorespunzétor.

f Pastrati masinile de taiere ascutite si curate.
Masinile de taiere intretinute corespunzator, cu
muchii de taiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi masina, accesoriile si piesele masinii
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, ti-
nand cont de conditiile de lucru si de lucrarile
de efectuat. Utilizarea masinii pentru alte lucrari
decét cele mentionate poate determina aparitia
unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea si con-
trolarea in conditii de sigurantd a masinii in situa-
tiile neprevazute.

Utilizarea si intretinerea acumulatorului masinii

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incarcétor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi masgini numai cu acumulatoare com-
patibile. Utilizarea de alte tipuri de acumulator
constituie risc de suferire de leziuni sau pericol
de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d in cazul manipulirii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. in caz de contact accidental,
spalati cu apa. n cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor $i masinilor deteri-
orate sau modificate este interzisa.Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
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comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

f Expunereaacumulatoarelor sau amasinilor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau masina in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. lncarcarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

Service

a Luati legatura cu o persoana calificata si soli-
citati repararea masinii prin utilizarea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzéatoare si in conditii de siguranta a ma-
sinii.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa./ntretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuatd exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismentele de siguranta referitoare la
trimmerul de gard viu

Tineti lama departe de toate partile corpului. Nu
indepartati materialul taiat si nu tineti materialul
de taiat, cand lamele sunt in migcare. Lamele ré-
man in miscare si dupd cuplarea intrerupatorului
principal in pozitia Oprit. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii trimmerului de gard viu poate cauza
suferirea de leziuni grave.
Transportati trimmerul de gard viu folosind ma-
nerul si asigurati-va de faptul ca lamele sunt
oprite si ca actionarea oricarui intrerupator este
imposibila. Asigurati-va de transportarea cores-
punzdatoare a trimmerului de gard viu, in scopul re-
ducerii riscului de pornire accidentala si a suferirii de
leziuni din cauza lamelor.
nainte de transportarea sau depozitarea trim-
merului de gard viu montarea capacelor de lama
este obligatorie. Asigurati-va de manipularea co-
respunzatoare a trimmerului de gard viu, in scopul
reducerii riscului de suferire de leziuni din cauza la-
melor.
nainte de indepértarea materialului blocat sau
inainte de efectuarea lucrarilor de service la uni-
tate asigurati-va de decuplarea tuturor intreru-
patoarelor si de indepartarea sau deconectarea
acumulatorului. Actionarea neasteptata a trimme-
rului de gard viu in timpul curatérii materialului blo-
cat sau a lucrdrilor de service poate cauza leziuni
grave.
Pe durata manipularii trimmerului de gard viu fo-
lositi intotdeauna suprafetele de prindere izola-
te, deoarece lama poate intra in contact cu
cablurile ascunse. Lamele care intr& in contact cu
un fir ,sub tensiune” pot ,activa” componentele me-
talice expuse ale trimmerului de gard viu si pot cau-
za electrocutarea utilizatorului.
Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul taierii
lor de cétre lame.
Utilizarea trimmerului de gard viu in conditii me-
teorologice nefavorabile, in special cand persis-
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ta si riscul aparitiei fulgerelor, este interzisa.
Astfel scade riscul lovirii de céatre fulger.

Operare in siguranta

A PERICOL

Nu utilizati niciodata aparatul daca pe o razd de 15m
existd persoane, in special copii sau animale, intrucét
existd pericolul proiectdrii de obiecte de la cutitul de
taiere.

Accidentari grave, in cazul proiectérii de obiecte de la
cutitul de taiere sau in cazul agatarii de sdrme sau
sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de utilizare, ins-
pectati temeinic dacé in zona de lucru exista obiecte
precum pietre, bete, metale, sdrma, oase sau jucarii
si, la nevoie, indepartati-le.

AN AVERTIZARE

Este interzisa utilizarea aparatului de cétre copii sau
adolescenti.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu abili-
tati fizice, senzoriale ori mentale reduse sau fara ex-
perientd si/sau cunostinte.
Tineti copiii si alte persoane la distantd de zona de lu-
cru, in timpul utiliz&rii aparatului.
Aveti nevoie de o vedere féra obstacole asupra zonei
de lucru, pentru a detecta pericolele potentiale. Ultili-
zati aparatul numai in conditii bune de lumina.
Nu utilizati aparatul in apropierea stalpilor, gardurilor,
cladirilor sau a altor obiecte imobile.
Opriti motorul, scoateti setul de acumulatori si asigu-
rati-vé cé toate piesele aflate in miscare sunt oprite
complet:
Inainte de reglarea pozitiei de lucru a unitatii de ta-
iere.
Inainte de curétarea aparatului sau de eliminarea
unui blocaj.
Lé&sati aparatul nesupravegheat.
Inainte de a schimba accesoriile.
Pericol de taiere si strivire. Evitati contactul cu dispo-
zitivele de taiere. Nu plasati mana sau degetul intre
dispozitivele de taiere sau intr-o pozitie in care aces-
tea pot fi taiate sau strivite.
Pericol de rénire. Nu efectuati nicio modificare asupra
aparatului.
Asigurati-va cd toate dispozitivele de protectie, de-
flectoarele si dispozitivele de prindere sunt fixate in
mod corespunzator.

AN PRECAUTIE

Purtati atat ochelari de protectie, cat si protectie audi-
tiva.

Protectia auditivd va poate limita capacitatea de per-
ceptie a sunetelor de avertizare, prin urmare tineti
cont de pericolele potentiale din apropriere si din zo-
na de lucru.

Purtati o protectie pentru cap atunci cand lucrati in
zone unde existd riscul de a cddea obiecte.

Pericol de rénire in dispozitivele de tdiere ascultite.
Purtati ménusi de protectie antialunecare si rezisten-
te in timpul manipuldrii dispozitivului de taiere.
Pericol de réanire in cazul in care hainele largi, parul
sau bijuteriile sunt prinse in piesele aflate in miscare
ale aparatului. Tineti hainele si bijuteriile departe de
partile aflate in miscare ale masinii. Prindeti la spate
pérul lung.

Nu aveti voie séa utilizati aparatul, daca sunteti sub in-
fluenta medicamentelor sau a drogurilor, care pot li-
mita capacitatea de reactie. Utilizati aparatul dacé
sunteti odihnit si nu aveti nicio problema medicala.
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o Nu utilizati aparatul daca acesta vibreaza in mod ne-
obisnuit sau scoate zgomote neobignuite.

o Inainte de utilizare, verificati aparatul cu privire la de-

teriorari si asigurati-va ca suruburile de la cutit sunt

bine stranse.

Nu utilizati aparatul daca acesta a cadzut in prealabil,

a fost lovit sau prezinta deteriordri vizibile. Inainte de

repunerea in functiune a aparatului, reparati deteri-

orarile in mod corespunzétor.

Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe suprafete instabi-

le.

Inainte de pornirea aparatului, asigurati-va cé dispo-

zitivul de taiere nu poate intra in contact cu niciun

obiect.

e Pericol de ranire din cauza cutitelor expuse. Montati
protectia pentru cutit atunci cadnd nu utilizati aparatul,
chiar si in timpul pauzelor scurte.

ATENTIE

o Nu actionati aparatul cu forta prin tufisuri dense.
Acest lucru poate cauza blocarea si incetinirea dispo-
zitivelor de tdiere. Reduceti viteza de lucru atunci
cand dispozitivele de taiere se blocheaza.

o Nu tdiati ramuri si crengi care sunt in mod evident
prea mari pentru a incdpea intre cutite. Utilizati un fi-
erastrau pentru ramuri manual sau faré motor pentru
a taia ramuri si crengi mai mari.

o Utilizati masina de tuns gardul doar la temperaturi cu-
prinse intre -0°C - 40°C.

e Depozitati aparatul in spatii cu temperaturi cuprinse
intre 0°C - 40°C.

Indicatii suplimentare privind siguranta
acumulatorului
Pentru a reduce riscul de incendiu, de vatadmare corpo-
rald si de deteriorare a produsului din cauza unui scurt-
circuit, nu scufundati niciodata dispozitivul, setul de
acumulatori sau incarcatorul in lichid si nu permiteti ca
lichidul sa péatrunda in acestea. Lichidele corozive sau
conductoare, precum apa de mare, anumite substante
chimice industriale, inalbitorul sau produsele care con-
tin indlbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.
o Incércati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinsa intre 10 °C si
38 °C.
o Depozitati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinsé intre 0 °C si 40
°C.

e Utilizati setul de acumulatoriintr-un loc unde tempe-
ratura ambiantd este cuprinsé intre 0 °C si 40 °C.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opiriti motorul, scoateti se-
tul de acumulatori si asigurati-va cé toate piesele aflate
in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curétarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

e Pericol de ranire din cauza dispozitivelor de taiere as-
cutite. Acordati o atentie deosebita la indepéartarea sau
montarea protectiei pentru cutit, la curdtarea si lubrifie-
rea aparatului. ® Asigurati-va c& aparatul in afld in stare
siguréd de functionare, verificand la intervale regulate
daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine strénse.
o Dupa fiecare utilizare, indepartati murdéria de pe dis-
pozitivele de téiere cu o perie rigida si aplicati un ulei po-
trivit pentru protectie impotriva ruginii, inainte de a
monta la loc protectia pentru cutit. Producétorul reco-
manda utilizarea unui spray ca protectie impotriva rugi-

nii si pentru lubrifiere. Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat. Inainte de fiecare utilizare, pu-
teti lubrifia dispozitivele de téiere in maniera descrisa.

AN PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si faré avarii a aparatului.

ATEN TIE e Curétati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupd fiecare utilizare.

Indica;ie e Lucrdrile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandam sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare.

Transportul si depozitarea in siguranta

N\ AVERTIZARE. Opriti aparatul, Idsati-I s& se
rdceasca si scoateti setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

&N PRECAU TIE e Pentru a evita accidentele
sau ranirile, aparatul trebuie transportat si depozitat
doar cu protectie pentru cutit instalata si cu acumulato-
rul scos. e Pericol de rénire si defectiuni ale aparatului.
In timpul transportului, asigurati aparatul impotriva de-
plasdrii sau céaderii.

ATEN IIE . indepa“rta,ti orice obiecte straine de pe
aparat, Inainte de a-l transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dind. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

e Raniri grave din cauza contactului cu dispozitivele
de taiere. Tineti dispozitivele de téiere departe de
corp si mai jos de nivelul taliei. Utilizati protectia
pentru cutit atunci cand nu folositi aparatul, chiar si
in timpul intreruperii lucrului pe perioade scurte.

o Vibratiile pot cauza accidentéri. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, manerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
d& indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

o Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a v proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.
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e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
cét operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sd consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns gard viu este destinata exclusiv uzu-
lui personal.

Masina de tuns gard viu este prevazuta pentru lucrul
n aer liber.

Din motive de sigurantd, masina de tuns gard viu
trebuie sa fie intotdeauna tinuta in sigurantd cu am-
bele maini.

Masina de tuns gard viu este adecvata doar pentru
taierea plantelor, de ex. garduri vii si tufisuri.

Nu folositi masina de tuns gard viu in medii umede
sau n conditii de precipitatii.

Folositi masina de tuns gard viu numai in medii lu-
minate corespunzator.

Modificarile si schimbarile asupra aparatului, neau-
torizate de catre producator sunt interzise din moti-
ve de siguranta.

Orice alta utilizare, de ex. taierea ierbii, copacilor sau
ramurilor este nepermisa. Utilizatorul raspunde pentru
pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea ultili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.

Buton de deblocare
Tasta de deblocare a comutatorului aparatului asigura
utilizarea cu doud maini. Circuitul electric este inchis
numai prin apasarea tastei de deblocare, impiedicand
astfel pornirea necontrolata a masinii de tuns gard viu.

Protectie pentru cutit
Protectia pentru cutit este un element important al echi-
pamentului de protectiei al masinii de tuns gard viu. O

protectie deteriorata pentru cutit nu mai trebuie utilizata
si trebuie inlocuita imediat.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

inainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

in timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

Pericol de ranire. Nu atingeti dispozitive-
le de taiere ascutite.

in timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

@ EP @@ ® >

Tineti intotdeauna aparatul cu ambele
maini.

Nivelul de presiune sonora garantat
mentionat pe eticheta este 92.

[
9

4B

Descrierea aparatului
Tn aceste instructiuni de utilizare se prezinté echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).
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Figura: consultati paginile grafice
Figura A

@ Cutit

(2) Protectia mainilor

(3) Maner, fata

@ Buton de deblocare a comutatorului aparatului
(® lntrerupator principal

(8) Suportul de acumulatori

(@) Placuta de tip

Maner, spate

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori
Apératoare cutit

@ ncarcator pentru incarcare rapida Battery Power
18V

@ *Set de acumulatori, putere baterie 18 V
* optional

Set de acumulatori
Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Kéar-
cher 18 V Battery Power.

Punerea in functiune

N AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-
re

In timpul oric&ror mésuri de pregéitire, scoateti acumu-
latorul din aparat.

Montarea acumulatului

ATENTIE

Contacte murdare

Deteriorari ale aparatului si acumulatorului

Inainte de montare, verificati suportul acumulatorului si

contactele cu privire la murdérie si, dacd este cazul, cu-

ratati-le.

Indicatie

Folositi numai acumulatori incércati complet.

Figura B

1. Tmpingeti acumulatorul in suport, pana cand se incli-
cheteaza cu un sunet.

Operarea

Recomandam primilor utilizatori ca, inainte de a in-
cepe lucrul cu masina de tuns gard viu, sa fie instru-
iti de o persoana cu experienta si sa exerseze
manevrarea si tehnicile.

Operarea de baza

1. Verificati materialul care trebuie taiat cu privire la
corpuri straine, precum hartie, folii sau sarme si in-
departati-le, daca este necesar.

2. ndepartati protectia pentru cutit.
Figura C

3. Masina de tuns gard viu trebuie tinutd cu ambele
maini.

Pornirea aparatului

1. Apasati si mentineti apasat tasta de deblocare a in-
trerupatorului aparatului.
Figura D

2. Apasati si mentineti ap&sat intrerupatorul principal.
Aparatul porneste.

Eliberati comutatorul aparatului.

Aparatul se opreste.

[

Tehnici de lucru
Indicatie
Cu ajutorul uni ghidaj, obtineti o taietura uniforma.
1. Se porneste aparatul si se asaza pe materialul care
trebuie taiat.
Frunzele si ramurile subtiri se taie cu o miscare de
pendulare.
Figura E
n cazul ramurilor mai groase, se face o miscare de
taiere, dar nu se introduce in planta.
Tufisurile si gardurile vii se taie de jos in sus.
n cazul taierii varfurilor, se executa o miscare 0sci-
lanta larga si se inclina usor cutitul.
6. Pentru taierea plantelor maijoase, cum ar fi plantele
aflate la nivelul solului, cutitul trebuie tinut in pozitie
orizontala.

N

[

oA~

Indepartarea acumulatorului

Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
impotriva utilizérii neautorizate.
1. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-

tori, pentru a debloca setul de acumulatori.

Figura F
2. Scoateti setul de acumulatori din aparat.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.
Transportati masina de tuns gard viu numai cu protectia
pentru cutit montata.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

&N PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de depozitare.
Depozitati masina de tuns gard viu numai cu protectia
pentru cutit montata.

Indicatie

Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Aparatul poate fi suspendat de un surub sau de un cui
cu ajutorul buclei de agéatare.

Figura G

Ingrijirea
&N PRECAUTIE

Pornire necontrolata
Leziuni produse prin taiere

intretinerea

Romana 159



Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti acumulatorul
din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Curatarea aparatului

ATENTIE

Curatare incorecta

Defectiuni ale aparatului

Curétati aparatul cu o lavetd umeda.

Nu folositi agenti de curétare pe bazéa de solventi.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu curétati aparatul cu jet de apa prin furtun sau jet de

apa de inaltd presiune.

Figura H

1. La&sati aparatul sa se réceasca.

2. Cutitul si carcasa motorului se curata cu o perie de
restul de plante si de murdarie.

3. Orificiile de ventilatie ale aparatului se curata cu o
perie.

Verificarea imbinarii ingurubate a cutitului

AN PRECAUTIE

Imbinare cu surub desficuta

Leziuni produse prin téiere din cauza miscérilor necon-
trolate ale cutitului

Verificati requlat daca imbinarea cu surub a cutitului es-
te stransa.

Figural

1. Verificati daca sunt stranse suruburile/piulitele.

2. Suruburile/piulitele desfacute trebuie stranse.

Ungerea lamelor cutitului

Pentru asigurarea functionarii corespunzatoare a lamei

si pentru asigurarea rezultatelor de taiere optime, dupa

fiecare utilizare pulverizati ulei sau ulei de masina sub-

tire pe lame.

Indicatie

Indepartati rasina de pe lame, de ex. cu solutia de inde-

paértare a petelor Karcher Universal RM 769.

Figura J

1. Curatati aparatul (consultati Curatarea aparatului).

2. Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, plana si
rezistenta la ulei.

3. Aplicati o pelicula subtire de ulei pe latura superioa-
ra a lamelor.

4. Aplicati aparatoarea pentru cutit.

5. Curatati suportul si eliminati resturile de ulei in mod
ecologic si in conformitate cu reglementarile locale
aplicabile.

Ascutirea lamelor cutitului
Indicatie
Indepartati cat mai putin material posibil si obtineti in
timpul ascutirii unghiul original al dintelui lamei.

AN PRECAUTIE

Cutite ascutite

Leziuni produse prin taiere

La ascutirea lamelor cutitului, purtati mdnusi de protec-

tie adecvate.

1. Strangeti cutitul intr-o menghina.

2. Ascutiti partea expusa a dintilor lamei cu o pila.

3. Tmpingeti cutitul cu grij& cu mana mai departe, pana
cand dintii neascutiti ai lamei devin accesibili.

4. Ascutiti partea expusa a tuturor dintilor lamei cu o pi-
1a.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste
rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|/® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

Incéarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. ® Tnlocuiti setul de acumulatori.

Aparatul se opreste in

timpul functionarii buie taiat.

Cutitul este blocat cu materialul care tre-

Materialul trebuie scos din cutit.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si lasati motorul s3 se ra-
ceasca.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.
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Date tehnice

HGE 2-
18
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 18
Numar de rotatii in gol (reglare ~ /min 1225
normald)
Diametrul materialului care trebu- mm 18

ie taiat (max.)

Valori calculate conform EN 62841-1, EN 62841-4-2
dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 92
certitudine Kyya

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s
nerul de pe partea frontala

Nivel de zgomot Ly
Incertitudine Ky

2 1

Valoare vibratii mana-brat la méa- m/s? 2,5

nerul de pe partea posterioara

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni i greutati

Lungime x Latime x Inaltime mm 880 x
195 x
185

Lungimea cutitului de taiat mm 450

Greutate (fara set de acumulatori) kg 23

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor si nivelul
zgomotului

Valorile totale indicate in cazul vibratiilor si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot au fost masurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata si pot fi
utilizate pentru compararea masinii cu alte aparate.
Valorile totale de vibratii declarate si valorile declarate
ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utilizate
pentru evaluarea preliminara a expunerii.

&N AVERTIZARE

Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizarii efecti-
ve a sculei electrice pot diferi de valorile indicate, in
functie de modul de utilizare a sculei si, in special, de ti-
pul materialului prelucrat.

Identificati masurile de protectie a operatorului pe baza
unei estimari a expunerii in conditii reale de utilizare (cu
luarea in considerare a componentelor ciclului de func-
tionare, precum: intervalele de neutilizare a sculei, inter-
valele de inactivitate si perioada de activare).

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU TIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald. ® Purtati mdnusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Masina de tuns gard viu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Directive si regulamente

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa V
Nivel de putere acustica dB(A)

HGE 2-18:

Masurat: 89

Garantat: 92

HGE 3-18:

Masurat: 90,0

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i

priloZzene sigurnosne naputke za komplet bate-

rija, kao i priloZzene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punjac¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjizice za kasniju uporabu ili za
sliedeéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Sigurnosni napuci

Pri radovima sa Skarama za zivicu posebno se pri-
drzavajte sigurnosnih mjera i pravila ponasanja jer
pri radovima sa $karama za Zivicu postoji rizik od
ozljedivanja.

Uz ove sigurnosne napomene morate se pridrzavati i
propisa o sigurnosti i obrazovanju specifi¢nih za doti¢nu
zemlju npr. od tijela javne uprave, strukovnih organiza-
cija ili socijalnog osiguranja. Primjena uredaja moze biti
vremenski ograni¢ena lokalnim propisima (dnevno ili
godiSnje doma). Pridrzavajte se lokalnih propisa.

Opca sigurnosna upozorenja za strojeve

&N UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim strojem.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozlje-
da.Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu.

Pojam "stroj" u upozorenjima odnosi se na vas mrezni

(kabelski) stroj ili akumulatorski (bezi¢ni) stroj.

1 Sigurnost u radnom podrucju

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrucja izazi-
vaju nezgode.

b Nemojte rukovati strojevima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapalji-
vih tekucéina, plinova ili prasine. Strojevi stva-
raju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

¢ Tijekom rada sa strojem drzite djecu i proma-
trace podalje. Odvracanje paznje moze uzroko-
vati gubitak kontrole.

2 Elektricna sigurnost

a Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Ni-
kada ne mijenjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uze-
mljenim strojevima. Neizmijenjeni utikaéi i od-
govarajuce uticnice smanijit ¢e opasnost od
strujnog udara.

b lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

¢ Nemojte izlagati strojeve kisi ili vlaznim uvje-
tima. Voda koja ulazi u stroj povecava opasnost
od strujnog udara.

d Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za nosenje, povlacenje ili
odspajanje stroja. Kabel drzite podalje od to-
pline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
OSteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opa-
snost od strujnog udara.

e Kad koristite stroj na otvorenom, koristite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
Uporaba kabela prikladnog za vanjsku uporabu
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f Ako je rad strojem na vlaznom mjestu nei-
zbjezno, koristite napajanje zasticeno ureda-
jem za preostalu struju (RCD). Uporaba RCD-a
smanjuje opasnost od strujnog udara.

3 Osobna sigurnost

a Budite na oprezu, pazite sto radite i koristite
zdrav razum pri radu sa strojem. Nemojte ko-
ristiti stroj dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
tiiekom rada sa strojem moZze rezultirati ozbiljnim
ozljedama.

b Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od praSine, zastitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi za odgovarajuée uvjete smanijit ¢e
osobne ozljede.

¢ Sprije¢ite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidaé u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja stroja. NoSenje
strojeva s prstom na prekidacu ili napajanje stro-
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Jeva koji imaju prekida¢ za ukljucivanje izaziva

nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanje ili

klju€eve za vijke prije ukljucivanja stroja. Klju¢

za vijak ili klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotira-

Juci dio stroja moZe izazvati ozljede.

e Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-

vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-

¢uje bolju kontrolu stroja u neo¢ekivanim
situacijama.

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje

od pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit ili

duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.

g Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

h Ne dopustite da vas poznavanje steceno ce-
stom uporabom stroja navede da postanete
zadovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju strojem. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljine ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i njega stroja

a Nemojte forsirati stroj. Koristite ispravan stroj
za vasu primjenu. Ispravan stroj obavljat ¢e po-
sao bolje i sigurnije brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti stroj ako se ne ukljucuje i is-

klju€uje odgovarajuc¢im prekida¢em. Bilo koji

stroj koji se ne moZe kontrolirati prekidacem je
opasan i mora se popraviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili uklo-

nite komplet baterija, ako je odvojiv, iz stroja

prije podesavanja, zamjene pribora ili spre-
manja stroja. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokreta-
nja stroja.

Cuvajte neaktivne strojeve izvan dohvata dje-

ce i ne dopustite osobama koje nisu upoznate

sa strojem ili ovim uputama da njime upravlja-
ju. Strojevi su opasni u rukama neobucenih kori-
snika.

e Odrzavajte strojeve i pribor. Provijerite je li

doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-

vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo

kojeg drugog stanja koje moze utjecati na rad
stroja. Ako je oStecen, prije uporabe popravi-
te stroj. Mnoge nesrece uzrokovane su lo$e odr-

Zavanim strojevima.

Odrzavajte strojeve za rezanje ostrima i Cisti-

ma. Pravilno odrZavani strojevi za rezanje s 0$-

trim reznim rubovima rjede se zapetljaju i lakse ih

Je kontrolirati.

Koristite stroj, pribor i nastavke stroja itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir rad-

ne uvjete i radove koje treba obaviti. Uporaba
stroja za radove koji se razlikuju od predvidenih
moZe rezultirati opasnom situacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-

him, €istim te bez ulja i masti. Skliske rucke i

hvatne povrsine ne omogucuju sigurno rukovanje

i kontrolu stroja u neocCekivanim situacijama.

[oR
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5 Uporaba i odrzavanje baterije stroja

a Punite samo punja¢em koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija mozZe uzrokovati opasnost od

Hrvatski

poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rija.

b Strojeve koristite samo s posebno odredenim
kompletima baterija. Uporaba bilo kojeg drugog
kompleta baterija moZe dovesti do opasnosti od
ozljeda i poZara.

¢ Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije moZe uzroko-
vati opekline ili pozZar.

d U losim uvjetima, teku¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijecnicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moze izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili stroj koji
je ostecen ili izmijenjen.Ostecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo pona$ati §to
moZe rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Neizlazite komplet baterija ili stroj vatri ili pre-
visokoj temperaturi./zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili stroj izvan temperatur-
nog raspona navedenog u
uputama.Nepravilno punjenje ili pri temperatura-
ma izvan navedenog raspona moZe oStetiti bate-
riju i povecati opasnost od poZara.

Servis

a Neka vas stroj servisira kvalificirana osoba za
popravak koja koristi samo identi¢ne rezer-
vne dijelove. To ¢e osigurati odrzavanje sigurno-
sti stroja.

b Nikada ne servisirajte osSte¢ene komplete ba-
terija.Servis kompleta baterija smije provoditi sa-
mo proizvodad ili ovlasteni serviser.

Sigurnosni napuci za Skare za zivicu
Drzite sve dijelove tijela dalje od oStrice. Nemoj-
te uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba rezati dok se nozevi pomicu. Ostrice se
nastavljaju pomicati nakon iskljuéenja prekidaca.
Trenutak nepaZnje tijekom rada sa $karama za Zivi-
cu moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Nosite Skare za Zivicu za ru¢ku sa zaustavljenim
ostricama i pazite da ne pritisnete nijedan preki-
dac. Ispravno noSenje $kara za Zivicu smanjuje rizik
od slucajnog pokretanja i time uzrokovanih ozljeda
ostricama.

Prilikom transporta ili skladiStenja Skara za Zivi-
cu uvijek stavite zastitu nozeva. Ispravno rukova-
nje Skarama za Zivicu smanjuje rizik od ozljeda
uzrokovanih oStricama.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja uredaja, provjerite jesu li svi preki-
daci iskljuceni i je li komplet baterija uklonjen ili
odspojen. Neocekivano aktiviranje $kara za Zivicu
tijiekom ¢isc¢enja zaglavljenog materijala ili servisira-
nja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Drzite Skare za zivicu samo za izolirane povrsine
za hvatanje, jer oStrica moze do¢i u kontakt sa
skrivenim ozi€enjem. Ako noZevi dodu u dodir s
vodom pod naponom, izloZeni metalni dijelovi Skara
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za Zivicu mogu biti pod naponom i izazvati strujni
udar za rukovatelja.

6 Drzite sve zice i kabele podalje od podruéja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmiju
i mogu se slu¢ajno prerezati ostricom.

7 Nemojte koristiti Skare za Zivicu u loSim vremen-
skim uvjetima, posebno kada postoji opasnost
od udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

Siguran pogon

A OPASNOST

o Ne Koristite uredaj nikada ako se u krugu od 15 m na-
laze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci da po-
stoji opasnost da se noZevi mogu odbaciti predmete.

e Opasnost od teskih ozljeda u sluc¢aju da nozZevi odba-
ce predmete ili se u noZevima zapetlja Zica ili uze. Pri-
Je uporabe temeljito pregledajte podruéje rada da se
u njemu ne nalaze predmeti poput kamenja, grana,
metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklonite ih.

AN UPOZORENJE
Djeca i mladez ne smiju upravijati uredajem.
Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe s
ogranic¢enim tjelesnim, osjetnim ili duhovnim sposob-
nostima ili bez iskustva i/ili s nedostatnim znanjem.
Djecu i ostale osobe drzite podalje od podrucja rada
tijekom uporabe uredaja.
Potreban vam je neometan pogled na podrucje rada
kako biste prepoznali mogucée opasnosti. Upotreblja-
vajte uredaj samo pri dobrom osvjetljenju.
Uredaj ne upotrebljavajte u blizini stupova, ograda,
zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.
Iskljucite motor, uklonite komplet baterija i osigurajte
da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:
Prije nego Sto podesite radni poloZaj reznog meha-
nizma.
Prije nego Sto Cistite uredayj ili uklanjate blokadu.
Ostavite uredaj bez nadzora.
Prije nego $to mijenjate dijelove pribora.
Opasnost od posjekotina i prignjecenja. Izbjegavajte
kontakt s alatima za rezanje. Ne stavljajte ruku i prste
medu alate za rezanje ili u poloZaj u kojem oni mogu
biti odsjeceni ili prignjeceni.
Opasnost od ozljeda. Ne vrsite nikakve izmjene na
uredaju.
Osigurajte da svi zastitni uredaji, odbojnici i rucke bu-
du propisno i sigurno pricvrscéeni.
& OPREZ
e Nosite punu zastitu vida i sluha.
e Zastita sluha mozZe smanijiti vasu sposobnost da cuje-
te signale upozorenja, stoga obratite pozornost na
moguce opasnosti u blizini i u podrucju rada.
Pri radovima u podrucjima gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta nosite zastitu glave.
Opasnost od ozljeda na ostrim alatima za rezanje. Pri
rukovanju alatima za rezanje nosite protuklizne i ot-
porne zastitne rukavice.
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢ajevima kada po-
kretni dijelovi uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od pokretnih dijelo-
va stroja. SveZite dugu kosu.
Uredajem ne smijete upraviljati ako ste pod utjecajem
lijekova ili droga koje smanjuju motori¢ke sposobno-
sti. Uredajem upravljajte samo kada ste odmorni i
zdravi.
Ne koristite uredaj ako neobi¢no vibrira ili proizvodi
neobicne zvukove.

e Prije primjene uredaja provjerite je li oStecen i uvjerite
se da su vijci na noZu évrsto zategnuti.

o Ne upotrebljavajte uredaj ako je prethodno pao, ako
Je zadobio udarac ili ako je vidljivo o$tecen. Propisno
popravite o$tecenja prije nego $to ponovno poc¢nete s
radom uredaja.

o Ne koristite uredaj na ljestvama ili nestabilnim podlo-
gama.

e Prije pokretanja uredaja provjerite da alati za rezanje
ni sa ¢ime ne mogu doci u dodir.

e Opasnost od ozljede zbog ogoljelih noZeva. Postavite
zastitu noZa kad ne Koristite uredaj, ¢ak i tijekom krat-
kih radnih stanki.

PAZNJA

o Nemojte uredajem uz primjenu sile rezati gusto gr-
mlje. To moZe blokirati i usporiti alate za rezanje.
Smanjite brzinu rada ako dolazi do blokade alata za
rezanje.

o Ne rezite grane i izdanke za koje je ocigledno da su
prevelike i da ne stanu izmedu reznih listova. Upotri-
Jjebite ruénu pilu ili pilu za granje bez motora kako bi-
ste odrezali vece grane i grancice.

e Uredayj koristite samo na temperaturama izmedu 0 °C
i40 °C.

e Skladistite uredaj na mjestu gdje je temperatura iz-
medu 0 °C i 40 °C.

Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
Kako biste smanjili rizik od poZara, ozljeda i oStecenja
proizvoda uslijed kratkog spoja, nemojte uranjati niti do-
pustiti da tekucina ude u uredaj, komplet baterija ili pu-
njac. Korozivne ili vodljive tekucine poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca ili proi-
zvoda koji sadrzZe izbjeljivac, itd. mogu uzrokovati kratki
Spoj.
e Komplet baterije punite na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 10 °C i 38 °C .

e Skladistite komplet baterije na mjestu gdje je tempe-
ratura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

e Koristite komplet baterije na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavijeni:

e Prije Cis¢enja ili odrZzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

e Opasnost od ozljeda zbog ostrih alata za rezanje. Bu-
dite osobito oprezni prilikom skidanja ili stavljanja zasti-
te noZa, te ¢iS¢enja i uljenja uredaja. e Osigurajte da je
uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim razmacima
provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci Evrsto pritegnuti.
e Nakon svake upotrebe uklonite prijavstinu s alata za
rezanje pomocu grube Cetke i nanesite prikladno ulje za
zastitu od hrde prije nego $to ponovno postavite zastitu
noZa. Proizvodac preporucuje da se za za$titu od hrde
i za uljenje upotrebljava sprej. Obratite se vasoj servi-
snoj sluzbi s pitanjem u vezi prikladnog spreja. Prije
svakog koriStenja alate za rezanje mozZete nauljiti na
opisan nacin.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smeta‘r’n rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.

164 Hrvatski



Napomena e Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struéno
osoblje koje je proslo specijaliziranu obuku. Preporuca-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete ovlastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

AN OPREZ ¢ Kako bi se sprijecile nezgode ili ozlje-
de, uredaj smijete transportirati i skladistiti samo s mon-
tiranom za$titom nozZa i izvadenom punjivom baterijom.
e Opasnost od ozljeda i o§tecenja na uredaju. Osiguraj-
te uredaj prilikom transporta od pomicanja ili pada.

PAZNJA e Prije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
skladistite na suhom i dobro prozraéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. DrZite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Cuvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sliedece opasnosti:

e TesSke ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje.
Alate za rezanje drzite podalje od tijela i nize od vi-
sine boka. Kada ne upotrebljavate uredaj koristite
zastitu noZa, ¢ak i kod kratkih prekida rada.

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
Juci alat za sve radove, Koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

e Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
o Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost loSoj prokrvijenosti (esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U sluéaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

o Skare za Zivicu namijenjene su samo za osobnu
uporabu.

o Skare za Zivicu predvidene su za rad na otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga Skare za Zivicu se uvijek se
moraju sigurno drzati s obje ruke.

o Skare za Zivicu predvidene su samo za rezanje bi-
ljaka, npr. Zivice i grmlja.

e Skare za Zivicu ne koristite u vlaznoj okolini ili tije-
kom kise.

e Skare za Zivicu koristite samo u dobro osvijetljenoj
okolini.

e |z sigurnosnih razloga zabranjene su preinake i iz-
mjene na uredaju koje proizvoda¢ nije odobrio.
Zabranjena je svaka druga primjena, npr. rezanje trave,
drveca ili grana. Za opasnosti proizasle iz nedopustene

uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Tipka za deblokiranje
Tipka za deblokiranje sklopke uredaja osigurava dvo-
ruéno opsluzivanje. Samo pritiskom na tipku za debloki-
ranje zatvara se strujni krug, ¢ime se sprijeava
nekontrolirano pokretanje Skara za Zivicu.

Zastita noza
Zastita nozZa je vazan sastavni dio sigurnosnih uredaja
Skara za zivicu. Ostecena zastita noza ne smije se viSe
upotrebljavati i mora se odmah zamijeniti.

Simboli na uredaju

A

Opéi znak upozorenja
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Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom rada s uredajem nosite priklad-
nu zastitu vida i sluha

Opasnost od ozljeda. Nemojte dodirivati
ostre alate za rezanje.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Opasnost zbog odbacenih predmeta. Dr-
&AA Zite promatrace, posebice djecu i ku¢ne

ljubimce, udaljene najmanje 15 m od po-
drudja rada.

Ne izlaZite uredaj kisi ili viaznim uvjetima.

Uredaj uvijek drzite s obje ruke.

Zajaméena razina zvuénog tlaka nave-
dena na etiketi iznosi 92.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Slika vidi stranice sa grafickim prikazima
Slika A

(@) Noz

() Zastita ruku

(® Rutka, prednja

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
() Sklopka uredaja

@ Prihvatnik kompleta baterija

(@) Natpisna plogica

Rugka, straznja

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija
Zastita noza

@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 18V
@ *Komplet baterija Battery Power 18V

* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija Kércher 18 V
Battery Power.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost po Zivot od posjekotina
Prilikom svih mjera pripreme izvadite bateriju iz uredaja.

Umetanje baterije

PAZNJA

Oneciséeni kontakti

OStecenja na uredaju i bateriji

Prije umetanja provjerite jesu li prihvat i kontakti baterije
onecisceni te ih po potrebi ocistite.

Napomena

Koristite samo u potpunosti napunjene baterije.

Slika B

1. Gurnite bateriju u prihvatnik dok se ¢ujno ne uglavi.

Korisnicima koji prvi put koriste uredaj preporuca-
mo da ih prije rada sa $karama za zivicu uputi isku-
sna osoba te da vjezbaju rukovanje i tehnike.

Osnovno rukovanje
1. Provjerite postoje li u materijalu za rezanje strana ti-
jela kao $to je primjerice papir, folija ili Zice te ih po
potrebi uklonite.
2. Uklanjanje zastite noza.
Slika C
3. Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje sklopke ure-
daja.
Slika D
2. Pritisnite i drzite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
3. Pustite sklopku uredaja.
Uredaj prestaje raditi.

Tehnike rada

Napomena

Ravnomjeran rez posti¢i ¢ete ako primijenite Spagu za

poravnanje.

1. Ukljucite uredaj i priblizite ih materijalu za rezanje.

2. Listove i tanke grancice rezite njihaju¢im pokretom.
Slika E

3. Pri debljim granama izvedite pokret piljenja, ali ne-
mojte ubadati u biljku.

4. Grmlje i Zivice rezite odozdo prema gore.

5. Prirezanju vrhova, izvedite Siroki zakretni pokret te
pritom lagano nagnite noz.

6. Za rezanje niskih biljaka kao $to su npr. pokrivagi
tla, noz drzite vodoravno.

Vadenje kompleta baterija

Napomena
U sluéaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za

deblokiranje kompleta baterija.

Slika F
2. lzvadite komplet baterija iz uredaja.

AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
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Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.
Transportirajte $kare za Zicu samo s postavijenom za-
Stitom noZza.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije skladiStenja izvadite bateriju iz uredaja.
Skladistite Skare za Zicu samo s postavijenom zastitom
noza.

Napomena

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Uredaj se moze objesiti na vijak ili Cavao pomocu usice
za vjeSanje.

Slika G

Njega i odrzavanje
N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Prije svakog rada s uredajem izvadite bateriju iz ureda-

ja.
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog oStrih noZeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
Ciscenje uredaja
PAZNJA
Neispravno ¢iséenje
OSstecenja uredaja
Cistite uredaj vlaznom krpom.
Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja sadrZe ota-
pala.
Uredaj ne uranjajte u vodu.
Uredaj ne Ccistite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim
mlazom pod visokim tlakom.

Slika H

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Noz i kuciste motora ¢etkom ocistite od biljnih osta-
taka i prijavstine.

3. Ventilacijske otvore uredaja ocistite etkom.

Provjera vijéanog spoja noza

&N OPREZ

Olabaviljeni vijéani spoj

Posjekotine uslijed nekontroliranih pokreta noza
Redovito provjeravajte Evrsti dosjed vijcanog spoja no-
Za.

Slika |

1. Provjerite ¢vrsti dosjed vijaka / matica.

2. Pritegnite vijke / matice.

Uljenje ostrica noza
Kako biste odrzali kvalitetu noZeva i optimalne rezultate
rezanja, nakon svake uporabe nanesite malo ulja u
spreju ili rijetkog strojnog ulja na nozeve.
Napomena
Smolu na noZevima uklonite npr. s Kércher univerzal-
nim sredstvom za uklanjanje mrija RM 769.
Slika J
1. Otistite uredaj (vidi Ciséenje uredaja).
2. Postavite uredaj na vodoravnu, ravnu povrsinu ot-
pornu na ulje.
3. Nanesite tanak sloj ulja na gornju stranu nozeva.
4. Postavite zastitu noza.
5. Ocistite podlogu i zbrinite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu s lokalnim propisima.

Ostrenje ostrica noza
Napomena
Uklonite prilikom oStrenja Sto je moguce manje materi-
Jala i zadrzZite izvorni kut zupca oStrice.

AN OPREZ

OSstri noZevi

Opasnost od posjekotina

Nosite prikladne zastitne rukavice prilikom oStrenja 0$-

trica noZa.

1. Zategnite noz u Skrip.

2. Naostrite slobodnu stranu zubaca ostrice pomocéu
turpije.

3. Noz rukom oprezno pogurnite dalje, sve dok vam ne
budu dostupni nenaostreni zupci ostrice.

4. Naostrite slobodnu stranu svih zubaca ostrice po-
mocu turpije.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-
daja dok se ne uglavi.
Komplet baterija je prazan. ® Napunite komplet baterija.
Komplet baterija je neispravan. ® Zamijenite komplet baterija.
Uredaj se zaustavlja tije- [NoZ je blokiran materijalom za rezanje. |® Uklonite materijal za rezanje iz noza.
kom rada Baterija je pregrijana ® Prekinite rad i priGekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podrué-
je.
Motor je pregrijan ® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

HGE 2-
18
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Broj okretaja praznog hoda (nor- /min 1225
malna postavka)
Promjer materijala za rezanje mm 18

(maks.)

Vrijednosti utvrdene prema EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 81,1

Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 92

Nesigurnost Kyya

Vrijednost vibracije $aka ruka m/s® 1

prednje rucke

Vrijednost vibracije $aka ruka m/s? 2,5

straznje rucke

Nesigurnost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duljina x $irina x visina mm 880 x
195 x
185

Duljina noza za rezanje mm 450

Tezina (bez kompleta baterija) kg 2,3

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Vrijednosti vibracija i buke

Ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su standardiziranom ispitnom meto-
dom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti za pre-
liminarnu procjenu izloZenosti.

&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o tome kako se alat koristi, a posebno o vrsti ma-
terijala koji se obraduje.

Odredite zastitne mjere za zastitu rukovatelja na teme-
lju procjene izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su
npr. vrijeme tijekom kojeg je alat iskljuceni vrijeme tije-
kom kojeg radi u praznom hodu, uz vrijeme aktiviranja).

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osje¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zaStitu Saka. e Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu proi-
zvodaca.

Proizvod: Skare za Zivicu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ:
Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HGE 2-18:

Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

HGE 3-18:

Izmjereno: 90,0

Zajaméeno: 93

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja, treba progitati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
zarad, sigurnosne napomene koje su priloZzene
uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte knjizice za buducu upotrebu ili naredne
vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Sigurnosne napomene

Prilikom radova sa makazama za zivu ogradu
morate obratiti posebnu paznju na sigurnosne mere
i pravila ponasanja, jer prilikom rada sa makazama
za zivu ogradu postoji opasnost od povredivanja.
Osim ovih sigurnosnih napomena, obratite paznju i na
specificne nacionalne sigurnosne propise i propise o
obukama, koje zahtevaju npr. drzavne ustanove,
profesionalna udruzenja ili fondovi za socijalnu zastitu.
Na osnovu lokalnih propisa, kori§¢enje uredaja moze
biti vremenski ograni¢eno (na odredeni deo dana ili
godisnje doba). Obratite paznju na lokalne propise.

Opsta bezbednosna upozorenja za masine

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovu masinu.
Nepostovanje svih ispod navedenih smernica moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda.Sacuvajte sva upozorenja i smernice za
buducu upotrebu.

Termin ,mas$ina“ u upozorenjima se odnosi na vas

elektricni alat koji se napaja iz elektricne mreze (Zi¢ni) ili

elektricni alat na baterijski pogon (beZicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti masine u eksplozivnoj
atmosferi, npr. u prisustvu zapaljivih te€nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

¢ Udaljite decu i posmatrace dok koristite
masinu. Odvracanje paznje mozZe dovesti do
gubitka kontrole.

2 Elektriéna bezbednost

a Utikaci na masini moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim masinama. Neizmenjeni utikaci i
odgovarajuce uticnice ¢e smanjiti opasnost od
strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemiljeno.

¢ Nemojte izlagati masine kisi ili vlaznim
uslovima. Voda koja ulazi u ma$inu povecava
opasnost od strujnog udara.

d Nemojte nenamenski koristiti kabl. Nikada ne
koristite kabl za no$enje, povlaéenje ili
iskljucivanje masine. Drzite kabl dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova.OSsteceni ili zapetljani kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite masinu na otvorenom, koristite
produzni kabl pogodan za upotrebu na
otvorenom. Kori$éenje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za diferencijalnu struju (RCD).
Upotreba RCD smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

3 Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete masinom. Nemojte
koristiti masinu kada ste umorni ili pod
uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje tokom rada sa masinama moZze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

b Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci. Zastitna oprema kao $to su
maska za zastitu od praSine, zastitna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili zastita sluha koja se
Kkoristi za odgovarajuce uslove ¢e smanjiti licne
povrede.
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c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekida¢ u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom napajanja ifili
baterijom, podizanja ili no$enja masine.
Nosenje masina sa prstom na prekidacu ili
napajanje masina Ciji je prekidac ukljucen izaziva
nezgode.

d Pre ukljuéivanja masine uklonite klju¢ za
podesavanije ili klju¢ za zavrtnje. Klju¢ za
zavrtnje ili kljuc koji je ostao priévrscen za
rotirajuci deo masine moze dovesti do telesnih
povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucuje bolju kontrolu ma$ine u neocekivanim
situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odec¢u
ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
Smanijiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
cestom upotrebom masina postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti masine. NepaZijiva radnja moze
izazvati ozbiline povrede u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje masine

a Ne forsirajte masinu. Koristite odgovarajucu
masinu za svoju primenu. Odgovarajuca
masina ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajnirana.

b Nemojte koristiti masinu ako je prekida¢ ne
ukljucuje i isklju€uje. Svaka masina koja se ne
moze kontrolisati prekidacem je opasna i mora se
popraviti.

c Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili
izvadite bateriju, ako je odvojiva, iz masine
pre bilo kakvih podesavanja, zamene pribora
ili skladiStenja masine. Takve preventivne mere
bezbednosti smanjuju rizik od slucajnog
pokretanja maSine.

d Cuvajte masine koje se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa masinom ili ovim
uputstvima da upravljaju masinom. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

e Odrzavajte masine i dodatnu opremu.
Proverite da li postoje neporavnatost ili
povezivanje pokretnih delova, lomovi delovai
bilo koje drugo stanje koje moze uticati narad
masine. Ako je osteéen, popravite masinu pre
upotrebe. Mnoge nezgode su uzrokovane lose
odrZzavanim mas$inama.

f Odrzavajte masine za secenje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavane masine za secenje sa o$trim
ivicama za rezanje se manje zaglavijuju i lakSe se
kontroliSu.

g Masinu, dodatnu opremu i se¢iva masine
koristite u skladu sa ovim uputstvom, vode¢i
rac¢una o radnim uslovima i radovima koje
trebaizvrsiti. Upotreba masine za radove koji se
razlikuju od namenskih moZe dovesti do opasne
situacije.

1
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h Rucke i povrsine za hvatanje treba odrzavati
suvim, €istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu mas$ine u neoc¢ekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje baterije

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moze izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite masine samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao Sto su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZzar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izbacena te¢nost; izbegavajte
kontakt. Ako dode do slu€ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako teénost dode u kontakt
sa o¢ima, dodatno potrazite medicinsku
pomoc. Tecnost izbacena iz baterije moZe
izazvati iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili
masinu koji su osteceni ili
modifikovani.OStecene ili modifikovane baterije
mogu imati nepredvidivo pona$anje koje za
posledicu mozZe imati poZar, eksploziju ili rizik od
povreda.

f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili masinu
vatri ili previsokoj temperaturi./zloZenost vatri
ili temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Uvazite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanje ili masinu izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Servis

a Neka vasu masinu servisira kvalifikovano
servisno lice koje koristi samo identi¢ne
rezervne delove. Ovo ¢e obezbediti odrzavanje
bezbednosti masine.

b Nikada ne servisirajte oSte¢ena baterijska
pakovanja.Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlasceni
pruZaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za trimer za zivu

ogradu
Drzite sve delove tela dalje od se¢iva. Nemojte
uklanjati ise¢eni materijal niti drzati materijal
koji treba iseci kada se se€iva pomeraju. Seciva
se nastavijaju pomerati nakon $to je prekidac
iskljuc¢en. Trenutak nepazZnje tokom rada trimera za
Zivu ogradu moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.
Nosite trimer za Zivu ogradu za ru¢ku pri éemu
je secivo zaustavljeno i vodite ra¢una da ne



aktivirate prekidac za napajanje. Pravilno nosenje
trimera za Zivu ogradu ¢e smanijiti rizik od
nenamernog pokretanja i posledicnih li¢nih povreda
od seciva.

3 Kada transportujete ili skladistite trimer za Zivu
ogradu, uvek koristite poklopac seciva. Pravilno
rukovanje trimerom za Zivu ogradu ¢e smanijiti rizik
od telesnih povreda uzrokovanih sec¢ivom.

4 Prilikom ¢i$¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja jedinice, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i da je
baterijsko pakovanje odvojeno. Neocekivano
aktiviranje trimera za Zivu ogradu tokom uklanjanja
zaglaviljenog materijala ili servisiranja moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

5 Drzite trimer za Zzivu ogradu samo na izolovanim
povrsinama za hvatanje, jer se€ivo moze doc¢i u
kontakt sa skrivenim ozZi¢enjem. Seciva koja
dodiruju "Zivu" Zicu mogu izloZzene metalne delove
trimera za Zivu ogradu "oZiveti" i izazvati strujni udar
kod rukovaoca.

6 Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podrucja se¢enja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivoj ogradi ili
Zbunju i mogu se slu¢ajno zaseéi oStricom.

7 Nemojte koristiti trimer za zivu ogradu pri loSim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od groma. To smanjuje rizik od udara
groma.

Bezbedan rad

A OPASNOST

e Uredaj nikada ne koristiti ako se u krugu od 15 m
nalaze lica, posebno deca ili Zivotinje, jer postoji
opasnost da noz uredaja baca predmete po okolini.

e Opasne povrede ukoliko noz uredaja baca predmete
po okolini ili ukoliko Zica ili uzica budu zahvaceni od
mehanizma za rezanje. Pre upotrebe uredaja,
detaljno pregledati da li u radnom podrucju ima
predmeta kao $to su kamenje, Stapovi, metal, Zica,
kosti ili igracke i ukloniti ih.

&N UPOZORENJE

e Deca i mladi ne smeju da rukuju uredajem.

e Uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica koja

imaju ogranicene fizicke, senzoricke ili psihicke

sposobnosti ili lica kojima nedostaje iskustvo i/ili

znanje.

Drzite decu i druga lica izvan podrucja rada dok radite

sa uredajem.

Potreban vam je nezaklonjen pogled na radno

podrucje da biste uocili moguce opasnosti Koristite

uredaj samo pri dovoljnom osvetljenju.

Nemojte koristiti uredaj u blizini stubova, ograda,

zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.

Isklju¢ite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i

uverite se da su se svi pokretni delovi potpuno

zaustavili:

e Pre nego $to podesite radni poloZaj alata za

secenje.
e Pre nego $to Cistite uredaja ili uklanjate neku
blokadu.
e Ostavljate uredaj bez nadzora.
Pre nego $to zamenite delove pribora.

Opasnost od secenja i prignjecenja. Izbegavajte

kontakt sa alatima za seéenje. Saku i prste nemojte

stavljati izmedu alata za secenje ili u polozaj, u kome

ih moZete posedi ili prignjeciti.

e Opasnost od povredivanja. Nemojte vrsiti promene
na uredaju.

e Uverite se da su zastitni elementi, odbijaci i rucke
pravilno i bezbedno priévrscéeni.

&N OPREZ

o Nosite kompletnu zastitu za oci i sluh.

e Zastita za sluh mozZe da ograni¢i vaSu sposobnost da
Cujete upozoravajuce tonove, pa zato obratite paznju
na moguce opasnosti u blizini i u radnom podrucju.
Prilikom radova u podrucjima, u kojima postoji
opasnost od padanja predmeta, nosite zastitu za
glavu.

Opasnost od povreda oStrim alatom za secenje.
Prilikom radova sa alatom za secenje nosite rukavice
koje nisu klizave i koje su otporne na kidanje.
Opasnost od povredivanja zahvatanjem slobodnih
delova odece, kose ili nakita pokretnim delovima
uredaja. Odecu i nakit drzite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VeZite dugu kosu.

o Ne smete da rukujete uredajem ukoliko se nalazite
pod dejstvom lekova ili narkotika koji mogu da
ogranice sposobnost reagovanja. Uredajem rukujte
samo kada se nalazite u odmornom i zdravom stanju.
Nemojte koristiti uredaj ako neuobic¢ajeno vibrira ili
stvara neuobiCajene zvukove.

Pre koriscenja proverite da li na uredaju ima
osteéenja i pobrinite se da zavrtnji na noZzu budu
cvrsto pritegnuti.

Nemojte koristiti uredaj ako je prethodno pao, udaren
ili vidno ostecen. Redovno popravijajte ostecenja, pre
nego $to uredaj ponovo pustite u rad.

Nemojte Koristiti uredaj na merdevinama ili
nestabilnim podlogama.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da alat za secenje
ne moze da dode ni sa ¢im u kontakt.

Opasnost od povreda slobodnim noZem. Postavite
zastitu za noZ ako ne Koristite uredaj, takode i tokom
kratkih pauzi u radu.

PAZNJA

o Nemojte vodite uredaj silom kroz gusto SipraZje. Na
taj nacin alati za secenje mogu da se blokiraju i da se
uspore. Smanjite radnu brzinu ako se blokiraju alati
za secenje.

o Nemojte seci stabla i grane koje su ocigledno suvise
velike da bi mogle da udu izmedu listova za secenje.
Koristite rucnu testeru ili testeru bez motora za
secenje vecih stabala i grada.

o Koristite uredaj na temperaturama od 0 °C do 40 °C.

e Skladistite uredaj na mestu gde je temperatura
okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulator
Da biste smanjili rizik od poZara, povreda i o$tecenja
proizvoda usled kratkog spoja, nikada ne uranjajte
uredaj, akumulatorsko pakovanje ili punjac u tecnost ili
ne dozvolite da te¢nost prodre u njih. Korozivne ili
provodljive te¢nosti kao Sto su morska voda, odredene
industrijske hemikalije, izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrZe izbeljivace mogu uzrokovati kratak spoj.
e Punite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 10°C i 38°C.
e Skladistite akumulatorsko pakovanje na mestu gde
Je temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.
e Koristite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.
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Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego Sto ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

e Opasnost od povreda oS$trim alatima za secenje.
Obratite posebnu paznju prilikom uklanjanja ili
postavijanja zastite za noz, ¢is¢enja i podmazivanja
uredaja. e Pobrinite se da uredaj bude u bezbednom
stanju tako $to cete redovno proveravati da li su
spreZnjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti. @ Nakon
svake upotrebe sa alata za secenje ¢vrstom ¢etkom
uklonite prijavstinu i radi zastite od korozije nanesite
odgovarajuce ulje, pre nego $to ponovo postavite
zastitu za noZ. Proizvodac preporucuje da za zaStitu od
korozije i podmazivanje koristite sprej. Raspitajte se o
odgovarajucem spreju u korisnickom servisu. Pre svake
upotrebe, alat za secenje moZete da podmazete uljem
na opisani nacin.

&N OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA ¢ Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vr$i samo kvalifikovano i specijalno obuc¢eno
strucéno osoblje. Preporuc¢ujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u ovladceni servisni centar. ® Smete
da vrSite samo podeSavanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlaséenim korisni¢kim servisom.

Bezbedan transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e pre skiadistenja ili
transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

AN OPREZ ¢ Da bi se izbegle nesrece ili povrede
uredaj smete transportovati i skladistiti samo sa
postaviljenom zastitom za noz i sa izvadenom baterijom.
e Opasnost od povreda i o$tecenja na uredaju. Tokom
transporta osigurajte vozilo od pomeranja ili padanja.

PAZNJA « Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao sto su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nacin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledeée opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e TeSke povrede usled kontakta sa alatom za
secenje. Alat za seCenje drZite dalje od tela i nize od
visine kukova. Koristite zastitu za noZ ako ne
koristite uredaj, takode i tokom kratkih pauzi u radu.

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka moZe dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSte vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

o Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvise ¢vrstog zatezanja.

e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§cenja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao $to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredayj Koristiti samo u skladu sa namenom.

e Makaze za Zivu ogradu su namenjene samo za
privatnu upotrebu.

e Makaze za zivu ogradu su predvidene za rad na
otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga, makaze za Zivu ogradu uvek
Cvrsto drzZite obema rukama.

e Makaze za Zivu ogradu su pogodne samo za
secenje biljaka, npr. Zivica i Zbunja.

e Makaze za zivu ogradu nemojte upotrebljavati u
mokrom okruzeniju ili po kisi.

e Makaze za Zivu ogradu koristite samo u dobro
osvetlienom okruzenju.

e Modifikacije i promene na uredaju koje nije odobrio
proizvodac¢ su zabranjene iz sigurnosnih razloga.

Svaka drugacija upotreba, npr. za se¢enje trave, drveca

ili stabala nije dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju

kao posledica nedozvoljene upotrebe, odgovornost

snosi korisnik.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja

B& odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaéi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Taster za deblokadu
Taster za deblokadu prekidaca uredaja obezbeduje
rukovanje sa dve ruke. Strujni krug se zatvara samo
pritiskom na taster za deblokadu, ¢ime se spre€ava
nekontrolisano pokretanje makaza za zZivu ogradu.

Zastita nozeva
Zastita noZeva je vazan sastavni deo sigurnosne

opreme makaza za zZive ograde. OStecena zastita noza

ne sme vi$e da se koristi i mora se odmah zameniti.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon pro¢itajte uputstvo
zarad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

Opasnost od povredivanja. Ne dodirujte
ostri alat za secenje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Opasnost u slu¢aju razletanja predmeta.
Svi posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrugja.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili vlaznim
uslovima.

Uvek drzite uredaj sa obe ruke.

Nivo zvuénog pritiska naveden na etiketi
iznosi 92.

Srpski

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Vidi sliku na grafi¢kim stranama
Slika A

(@ Nozevi

) Zastita za ruke

(@) Rugka, napred

@ Taster za otklju€avanje prekidaca uredaja
(®) Prekidac uredaja

@ Prihvatnik akumulatorskog pakovanja

(@) Natpisna plocica

Rué¢ka, nazad

@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
Zastita nozeva

@ *Punjac za brzo punjenje Battery Power 18V
@ *Akumulatorsko pakovanje Battery Power 18V
* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Kércher 18 V Battery
Power akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nekontrolisano pokretanje
Opasnost po Zivot usled posekotina
Pre svih pripremnih radova, izvadite akumulator iz
uredaja.

Postavljanje akumulatora

PAZNJA

Zaprljani kontakti

OStecenja na uredaju i akumulatoru

Pre postavijanja, proverite da li na prihvatniku

akumulatora i na kontaktima ima prijavstine i po potrebi

ih ocistite.

Napomena

Koristite samo potpuno napunjene akumulatore.

Slika B

1. Akumulator gurajte u prihvatnik, sve dok se ne
uklopi.

Osobama koje makaze koriste prvi put
prepoucujemo da ih pre rada u to uputi iskusna
osoba i da provezbaju rukovanje i tehnike rada.

Osnove rukovanja
1. Proverite da li na materijalu koji treba da se sec€e
ima stranih tela kao $to su papir, folije ili Zice i
uklonite ih po potrebi.
2. Uklonite zastitu za noz.
Slika C
3. Makaze drzite ¢vrsto obema rukama.
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Ukljucivanje uredaja
1. Drzite pritisnut taster za deblokadu prekidaca
uredaja.
Slika D
Drzite pritisnut prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ.
Uredaj se pokrece.
Otpustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

A

i

Tehnike rada
Napomena
Pomocu vrpce za centriranje postici cete ravhomernog
secenje.
1. Ukljucite uredaj i priblizite ga materijalu koji se sece.
2. LiS¢e i tanke grane secite pokretom klac¢enja.
Slika E
Kada su grane deblje, izvedite pokret testere, ali je
nemojte zabadati u biljku.
Zbunje i Zivu ogradu secite odozdo prema gore.
Prilikom secenja vrhova napravite Sirok pokret
zakretanja i pri tome malo nakrivite noz.
Za secenje nizih biljaka, kao $to su niske puzavice,
noz drzite vodoravno.

i

ok

o

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski
pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlas¢enog
kori$cenja.
1. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko
pakovanje.
Slika F
Izvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu transportujte samo sa
postavljenom zastitom za noz.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju natezinu uredaja.

N OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre skladistenja izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu skladistite samo sa
postavijenom zastitom za noz.

Napomena

Uredaj sme da se skladisti samo u unutrasnjem
prostoru.

Uredaj se moze zakacditi na vijak ili ekser uz pomo¢
visece usice.

Slika G

N

Nega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvadite akumulator iz
uredaja.

AN OPREZ
Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.
Ciséenje uredaja
PAZNJA
Pogresno c¢iséenje
Ostecenja na uredaju
Uredaj ocistite vlaznom krpom.
Nemoajte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja sadrze
rastvarace.
Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Nemoajte dEistiti uredaj pod mlazom vode iz creva ili
mlazom vode pod visokim pritiskom.
Slika H
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Nozeve i kuciste motora ¢etkom oslobodite od
ostataka biljaka i prljavstine.
3. Otvor za ventilaciju na uredaju ogistite Cetkom.

Proverite zavrtne spojeve nozeva

AN OPREZ

Olabavljeni zavrtni spoj

Opasnost od posekotina zbog nekontrolisanih pokreta
noZa

Redovno proveravajte da li su zavrtni spojevi noza
dovoljno Evrsti.

Slika |

1. Proverite priévr§éenost zavrtanja/navrtki.

2. Pritegnite olabavljene zavrtnje/navrtke.

Podmazivanje seciva noza uljem
Da biste odrzali kvalitet noza i optimalne rezultate
secenja, nanesite malo ulja za prskanje ili redeg
masinskog ulja na nozeve.
Napomena
Uklonite smolu sa noZeva, npr. pomocu Kércher
unverzalnog sredstva za uklanjanje mrlja RM 769.
Slika J
1. Otistite uredaj (pogledajte Ciséenje uredaja).
2. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu podlogu
otpornu na ulje.
3. Nanesite tanak sloj ulja sa gornje strane nozeva.
4. Postavite zastitu za noZeve.
5. Ocistite podlogu i odloZite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu sa lokalnim propisima.

Ostrenje seciva noza
Napomena
Prilikom o$trenja uklonite $to manje materijala i zadrzZite
prvobitni ugao zubaca na secivima.

&N OPREZ

Ostri nozevi

Posekotine

Prilikom oStrenja se¢iva nozZa nosite odgovarajuce

zastitne rukavice.

1. Noz zategnite u stegama.

2. Slobodnu stranu zubaca seciva naostrite pomocéu
turpije.
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3. Noz pazljivo pomerajte rukom, sve dok ne budu
pristupacni nenaostreni zupci seciva.

4. Slobodnu stranu svih zubaca seciva naostrite
pomocu turpije.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledec¢eg pregleda. U
slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

postavljeno.

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.

Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj se zaustavlja

Materijal za secenje je blokirao noz.

Uklonite materijal za se€enje iz noza.

tokom rada Akumulator je pregrejan

Prekinite rad i saCekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlasé¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

HGE 2-
18
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Broj obrtaja u praznom hodu /min 1225
(normalno podesavanje)
Pre¢nik materijala za seCenje mm 18
(maks.)

Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 62841-1, EN
62841-4-2

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 81,1

Nepouzdanost K,a dB(A) 3,0

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 92

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1

prednji rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 2,5

zadniji rukohvat

Nepouzdanost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visina mm 880 x
195 x
185

Duzina noza za secenje mm 450

Tezina (bez akumulatorskog kg 2,3

pakovanja)

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.

Vrednost vibracija i buke

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke merene su standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
nekog alata sa drugim alatima.

Deklarisane ukupne vibracione vrednosti i deklarisane
vrednosti emisije buke takode mogu da se koriste za
preliminarnu procenu izloZzenosti buci.

AN UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrednosti u zavisnosti od toga kako se alat koristi, a
posebno od toga koja vrsta materijala se obraduje.
Utvrdite bezbednosne mere za zastitu rukovaoca na
osnovu procene izloZzenosti u stvarnim uslovima rada
(uzimajuci u obzir sve delove radnog ciklusa, kao §to su
vremena kada je alat isklju¢en i kada je u praznom
hodu, uz vreme aktiviranja).

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

N OPREZ « visesasovno neprekidno koris¢enje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. ® Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljugivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Makaze za zivu ogradu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
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EN 62841-1: 2015 + A11: 2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HGE 2-18:

Izmereno: 89
Garantovano: 92

HGE 3-18:

Izmereno: 90,0
Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv atmd TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUNG
dioBdoTe auTég TIG uTTOdEIgEIG agPaAeiag, autd
€dW TO eyXeIPIdIO XPAONG, TIG CUVNUMEVES
UTTODEIGEIG AOPAAEING TWV PTTATAPIWV KABWG
KOI TO GUVNPPEVA EYXEIPIBIO XPAONG YIa TIG UTTATAPIEG
Kal ToV QopTIOTH. EQapudleTe auTég TIG 0dnyieg.

DuAGETE Ta eyxeIpidIa yIa PETAYEVETTEPN XPHAON 1 YO
TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

EkT6G a1md TIG UTTODEIGEIG OTO £YXEIPIDIO XPrONG TTPETTE
Va TNPEITE KaI TOUG 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KOVOVIOHOUG
ao@aAgiag kal TTPOANWNG aTUXNUATWY.

AlapaBpiosig KIvduvwyv

A KINAYNOSX

e Ymédeién dueoou kivdUvou, o o1roiog odnyei o
ooBapous Tpaupatiouous fi Bavaro.

AN TTPOEIAOINOIHXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoel og cofapouls Tpauuarouols f
6dvaro.

&N TTPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
UTTOPET va 00Nynoel o€ EAaQPEIS TpauuaTououg.

NMPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
uTTOpEl va 0dnynoel o€ UAIKES {nuieg.

Y1odeigeig ac@aAeiag

Etropévwg, katd Tig epyaaoieg pe YaAidia
HTTOpVTOUPOG Ba TTPETTEI VO TNPEITE EIBIKA PETPO
ao@aAgiag Kol KAOVOVEG CUMTTEPIQPOPAG ETTEISN OE
TETOIEG EPYNTIEG UTTAPXEI KivOUVOG TPpaUMaTIONOU.
SupTTANPWHATIKAG OTIG TTapoUoeg UTTOdEIEEIG aopaleiag
Ba TTpéTTEl va TNPEITE ETTIONG TOUG £BVIKOUG KaVOoVIoPoUGg
0OQOaAEIag Kal EKTTAIdEUONG (TT.X. dNUOCIWV apXWV,
ETTOYYEAUOTIKWY EVWOEWY 1} a0QANIOTIKWY Tapeiwv). H
XPAON TNG OCUCKEUNG PTTOPEI va TTEPIOPIZETAl XPOVIKG
aTTé TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG (WPEG NUEPAG I ETTOXEG TOU
XpPOvou). Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG.

[evikég TTPOEISOTTOINOEIG ATPAAEIOG
HNXavwyv

A\ TPOEIAOINOIHEH
o MeAerrjore 6Aeg 1I¢ MpogIdoTroIOEIS aogpalsiag,
TIG 0ONYiES, TIC ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TPOSIAYPAPES
TTOU TTapéxovral [I€ aUTO To EpyaAsio.
H un mpnon 6Awv Twv odnyiwv mou avaypdgpovrai
TapakdaTw Ptropei va mpokaAéoel nAektporAnéia,
TupKayId 1y kai oofapd Tpauuatioud. PuAdére kaAd
OA&g 1IC TPOEIdOTTOINOEIS Kal TIS 08nYieS yia
HeAAovTIK Xprion.
O 6pog "spyaleio” oTig TPOEIOOTTOINOEIS AVAPEPETAl OTO
nAekTPIKG Tag epyaleio mou Aeitoupyei ouvdedeuévo
ornv mpida (ue kaAwdio) 1 e umarapia (xwpic
kaAwdio).
1 Ao@aAgia GTOV XWPO £pyaaciag
a Alarnpeite Tov XWpo gpyaaiag kabapo kai
KaAd @wTtiopévo. Or akardoTarol fj OKOTEIVOi
XWpPoI EuVooUV Ta atuxnuara.

b Mnv xpnoipotroigite epyaleia o€ EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPEG, OTTWG OE TTAPOUCTa EUPAEKTWV
uypwyv, agpiwv | okovng. Ta unxaviuara
dnuioupyouv aTTIveRpeS TTOU UTTOPET va
mpokaAéoouv avaAeén Tng okovng 1 Twv
avabuuiGoswv.

Orav xeIpifeoTe NAeKTPIKS epyaAEio,
KPATAOTE TraIdId Kal GAAa dropa pakpid. H
amméoTTacn ng MPOTOXNAS UTTOPEI va 0dnynoel o
amwAeia eAéyxou.

2 HAeKTpIK ao@AAEIa

a To nNAeKTPIKO PIG TTPETTEI va TaIPIALEI OTNV

mpila. MoTé unv Tpotrotoleite To BUCHA pE

o
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OTTOIOVSTTOTE TPOTTO. Z& NAEKTPIKA epYaAgia
(ME YEiwoN) NV XPNOIUOTIOIEITE
mpooappoyéa BUoparog. Mn rpomormoinuéva
Buopara kar oupBarés mPICes UEIWVOUV TOV
kivéuvo nAektporrAnéiag.

b ATmo@UyeTe T CWHATIKNA ETTAPN PE YEIWUEVEG
EMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPUAVTIKG
owpaTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YUYEia.
Yméapxel auénuévog kivouvog nAektporrAnéiag eav
TO OWUA 0a¢ Eival YEIWPEVO.

¢ Mnv aprvere ekTeBeINEVA T NAEKTPIKA
epyaAeia o€ Bpoxn N o ouvlnkeg uypaociag.
H gioodog vepou oo epyaieio auédvel Tov
kivduvo nAekTporrAnéiag.

d Mnv kdveTe kakn Xpion Tou kKaAwdiou. Moté
HMNV XPNOIHOTTOINCETE TO KAAWSIO i
HETO@OPA, EAEN N aTTOOUVEEDT TOU EpyaAgiou
amré Tnv mpida. Mpo@uAdsTe To KaAAwSIo atTd
BeppoTNTA, AGdIA, KOPTEPEG AKPEG 1
KIvoUpeva e§apTApaTa. Ta kateoTpauuéva n
ummAgypéva kaAwdia auédvouv Tov Kivduvo
nAekrpomAnéiag.

e OTav XpnOIYOTIOIEITE TO EpYaAEio o€
£SWTEPIKO XWPO, OUVBEDTE Eva KaAwdio
TPOEKTAONG KATAAANAO yia xprion o€
£§WTEPIKOUG XWpPOouG. H xprion Téroiou
kaAwdiou peiwvel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

f Edv n xpnon Tou epyaAeiou o€ TTEPIOXA HE
uypagia gival avarO@QEUKTN, N TPida va
TpooTaTeUeTal e PEAE nAekTpoTTANSiag
(RCD). H dmrapén RCD peiwver Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

MpoowTrikA ac@AaAgia

a Orav xeipileoTe éva epyaleio, va eioTe o€
E£YPNYOPON, VA TTPOCEXETE TIG KIVAOEIG 0AG
Kol vo AEITOUPYEITE PE KOIVI AoyikR. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE EPYaAgia OTaV Ei0TE
KOUPAGUEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKOOA | @appdkwv. Mia ariyur ampooeéiag
Kara 1n Agiroupyia Tou epyaAeiou umopei va
odnynoer og goBapd TpauuaTioud.

b XpnoliUOTroIEiTE ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO
e§omAIono. Popdre TAVTA TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. O mpooTareutikos e€0TTAIOUOS, OTTWS
udoka okovng, avrioAiodnTika urodruara
aopaleiag, okAnpod karméAo i wroaoTides mou
Xpnaiuotrolouvral o€ avaAoyes OUVONKES,
HEIWVOUV TOV KivOUVOo Tpauuatouod.

c AmoTpéyTe TUuXOV aBEANTN ekkivnon. Mpiv
ouvdEoeTE TO KOAWSIO PEUPATOG 1 TV
JITOTOPIO, TIPIV ONKWOETE | HETAPEPETE TO
epyaAeio BeBaiwOeiTe 6TI 0 S1AKOTITNG
BpiokeTal oTn B€on off. H perapopd nAekTpikwv
epyaAsiwv pe To 6axTuAS aTov d1IakoTTTn N
Epyalgiwv pe Tov SIQKOTITN EVEPYOTTOINUEVO
EUVOEI Ta aTuxnuara.

d Mpiv evepyorroiNoeTe éva EpyaAEio apaIpéOTE
KAa0e puBuIoTIKG KAEI1Bi. Eva kAeidi mou
TAPAUEVEI ETAVW OE TTEPIOTPEPOUEVO [IEPOS TOU
EpyaAsiou utropei va mpokaAéaer Tpauuatiouo.

e Mnv teviwveoTe uTTépueTpa. AlOTNPEITE
TAVTA TNV I00PPOTTia 0aG. AUTO EMITPETTE!
KaAUTEPO EAgyx0 TOU UNxavAuarog o€
ammpPOBAETITEGC KATAOTATEIS.

f NruBtite cwoTd. Mnv popdTe papdid pouxa N
KooufuaTta. Kpardre Ta paAAid Kail Ta poUxa
oag HAKPIG oTro KIVOUMEVA pépn. XaAapd

EANvika

pouxa, Koounuara n Hakpld paAAid umopei va
MaoTOUV O€ KIVOUUEVA LIEPN.

g Edv umrdpyouv ouokeuég TTou ouvdéovTtal o€
Slarageig avappopnong kol culAoyng
oKOVNG, BePBaIwOEiTE OTI AUTEG gival
OuUVOEDEPEVEG Kal XPNOIUOTTOIOUVTAl CWOTA.
H xpnon diardéswv auAoyng okévng umropei va
EIWOEI TOUS OXETIKOUS E OKOVI KIVOUVOUG.

h Mnv mapacUpeoTe amrd TNV €§oIKEIWON TTOU
QATTOKTATE JE TN OUXVI XPNON TOU EpyaAEiou,
WOTE VA aSI0POPEITE YIa TA HETPO AT PAAEiag.
Mia amrpdoeKTn evépyeia UTTOPET va TTPOKAAETE!
ooBapd Tpauuarioud uéoa e KAGouara Tou
OeuTEPOAETTTOU.

Xpncn KOl PPOVTida TOU UNXavAHOTOG
a Mnv médere To punxdvnua. XpnoigomoInoTe To
KkatdAAnAo epyaAeio yia Tn douAeid oag. To
KardAAnAo nAektpiké epyaleio Ba kaver n
SouAeia kaAUTepa kal aopaAéaTepa e Tov pubuod
yia Tov 01T0i0 OXEOIAO0TNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaleio
€4V 0 S1IAKOTITNG TOU €V TO EVEPYOTTOIET /) BEV
TO aTrevepyoTrolei. Kabe epyaleio mou dev
eAEyxeTal atro Tov SIakOTITN gival EMMIKIVOUVO Kail
TTPETTEN va ETTIOKEVALETal.

¢ Mpiv amré ommoladnTmoTe pubupion, aAAayn
€EAPTNUATWY 1 ATTOBNKEUOT ATTOCUVSEETE TO
Buoua amd TNV mPila | APAIPECTE TNV
HTTaTapia, Edv a@aipeital, amwo To epyaleio.
Autd Ta TpOoANTITIKG LETPA ao@aAsias peiwvouv
TOV KivOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou
Kkara Ad6og.

d AmoBnkeUeTe Ta EpyaAgio JaKPId aTTd TTAIdIA
KOl PNV EMITPETTETE OE ATOUA TTOU BeV gival
efoIkEIWpPEVA PE TO EpyaAEio N TIG TTOPOUTEG
odnyieg va 1o xeipifovral. Ta unxaviuara givai
EMKIVOUVA OTA XEPIA QVEKTTAIOEUTWV XPNOTWV.

e ZuvTipnon MNXavNUATwy Kai e§apTNHATWY.
EAéyxeTe yia KOKN EUBUYPAUHION | OTEPEWON
TWV KIVOUPEVWY £§apTNUdTWYV, Yia 8padon
€apTNUATWY Kal yia Ka8g dAAn kardoTaon
TTOU PTTOPEi VO eTTNPEGOEl TN AEITOUPYia TOU
epyaAeiou. Eav éxer nuid, ETTIOKEVAOTE TO
NAEKTPIKO EpyaAEio TTPIV TO
XPNOIHOTIOINOETE. [ToAAG aTuxruara
mpokaAoUvrar ammd mANUUEAWS ouvTnpnuéva
epyaieia.

f AlaTnpeite Ta epyaAeio KOTTAG KOPTEPA Kal
Kkabapd. Ta owaTd ouvinpnuéva KOTTIKA
epyaAsia pe KOPTEPES akuég eival AiydTepo mbavo
va KOAAoouv Kai Ta XeIpieaTe EUKOAOTEPQ.

g XpnOIYOTIOIEITE TO EpyaAEio Kal Ta
TOPEAKOUEVA OUUPWVA HE TIG TTAPOUOEG
odnyieg, AapdvovTag uTTéWn TIg CUVONAKES
E£PYOOiag KAl TNV EPYOTia TTOU TTPOKEITAI VO
€KTEAEOTEI. H Xprion Tou unxavruarog yia
£PYAOies OIAPOPETIKES ATTO TIC TTPOLBAETTOUEVES
umopei va odnynaoeil o€ emikivouvn kardoraaor.

h Alarnpeite T1Ig AaBég kal TIG EMIQPAVEIEG
TACIJATOG OTEYVEG, KABUPES Kal
atmmaAAayuéveg amd Addia kai ypdoa. Z¢
ampoBAeTTeS KaTaoTdaoels o1 oAloBnNpPéS AaBéS kar
EMIPAVEIES TTIATIIATOS OEV ETTITPETTOUV TOV
aopaln xeipiouod Kai EAeyxo Tou epyalgiou.

5 Xpnon kai @povTida epyaAgiou prrartapiag

a QoprileTe HOVO UE TOV QYOPTIOTH TTOU
KaBopileTal a1ré TOV KATAOKEUOOTH. Evag
PopTIoTHS KATGAANAOG yia évav TUTTo urrarapiwv
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UTTOPET va dnuioupynoel Kivduvo TTupKayids orav
xpnaiuortoigital o GAAn umarapia.

b Xpnoiyotroleite NAeKTPIKA epyaAeia HOVO HE
TIG €151KG KaBopiopéveg ptratapies. H xprion
orroliaodnToTe GAANG umrarapiag umopei va
TTPOKAAETEI TPQUUATIONO Kal TTUpKayId.

¢ Ortav n ptratapia dev XpNoIUOTTOIEITAI, VA TV
EXETE HAKPIA aTTO AAAQ HETAAAIKG QVTIKEIYEVA,
OTTwWG OUVIETAPEG, KEPHATA, KAEISIA, KAPPI,
Bideg | GAAA pIKPG METOAAIKA AVTIKEIMEVA,
TTOU UTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
OKPOJEKTEG. TO BOaUKUKAWUA TWV AKPOOEKTWV
NG uTTarapiag PIopei va mpokaAéoel eykaluara
A upkayid.

d Ze Kakég OUVOBNKEG, UTTOPE VO EKTOSEUTET UYPO
aT1ré TN YITATAPIA, ATTOQUYETE TNV £TTaPN. EdV
oupBei va épBeTe o€ eTa@n, SETTAUVETE e
vepo. Edv 1o uypo £10€ABel o€ pdTia, {nTROTE
emimmAéov 10TpIKA BoRBela. To uypd mou
ekToéeUeTal ammo 1 prrarapia UTopeEi va
mpokaAéael pebioud n eykavuara.

e Mnv xpnoipotroigite ymrarapia | epyoAeio
Tou éxel {nUId N €&l TpoTrotroinBei.Or
KATEOTPQAUUEVES 1) TOOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va €xouv aTmpOBAETTTN CUUTTEPIPOPA LIE
armroréAeoua rupkayid, ékpnén n kivduvo
TPQUUQTIONOU.

f TpooTareleTe TN pITaTapia Kai 1o EpyoAEio
amré @wTid [ utrepBOAIKN Bepuokpaaia.H
£kBean o€ wrId 1 o€ Bepuokpacia dvw Twv 130
°C umopei va mpokaAéoel ékpnén.

g AxoAoubsite TiIg 0dnyigg POpPTIONG, NNV
POPTIJETE TN PTTATAPIO 1} TO EPYaAEio o€
BepUOKPACiEG EKTOG TOU KOBOPICHEVOU
€Upoug.H poprion ue akardAAnAo 1pdro 1 o€
Bepuokpaadies KTOS Tou KaBopiouévou Upous
uTTopEi va mpokaAéoel {nuiG oTn prarapia kai va
auénoel Tov Kivouvo TTupKayidg.

ZépPig

a AvaBéoTe TN OUVTAPNOT TOU Epyalgiou o€
€ZEISIKEUPEVO TEXVIKO, PHE XPON HOVO
YVAOIWV avTaAAOKTIKWV. AuTté Ba diaopalioer
N 81aTAPNGCN TNG ACPAEAEIQS TOU UNXavANATOG.

b MoTé pnv eMOKEVATETE KATECTPAMMEVEG
uTraTapies. To oépPis umarapiwyv Ba mpémer va
EKTEAEITQI UOVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1) ATTO
géouaiodoTnuéves eraipeies aépPIg.

MposiSoTroinoeig ao@aAgiag
HTTOPVTOUPOYAAId WV

OAa Ta yépn TOU CWHATOG OOG TTPETTEI VA
TTOPAMEVOUV HOKPIA atrd Tn Aetrida. Mnv
APAIPEITE TO KOPUEVO UAIKO Kal HNV KPATATE TO
TPOG KOTA UAIKO 6Tav o1 Aemrideg kivouvTtal. Of
Aemideg ouvexifouv va Kivouvral Kai UET@ THV
armevepyorroinan Tou diakorn. Mia oriyun
ampooeéiag kard 1 Asiroupyia Tou waAidiou umropei
va odnynoel o oofapd TpauuaTioud.
MeTagépeTe TO pTTOpVTOUPOYWAAISO a1rd TN Adfn
HE TN AETida oTaOPATNUEVN KAl TIPOCEXOVTAG VA
HMNV EVEPYOTTOINCETE KAVEVA SIOKOTITN
Aeiroupyiag. H owarn perapopd tou waAidiou 6a
ueiwaoel Tov Kivduvo akoUoiag KKivnang Kai Tov
emmak6Aoubo Tpauuatioud armd TS AETTIOES.
Kard Tn peragopd } TNV amobnkeuon Tou
WaAIS10U va TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUPUA TG
Aemidag. O owoTds xelpiouds Tou waAidiou Ba
HEIWOEl TOV Kivouvo Tpauuariopou arrod TiS AETTIOES.

Ortav kaBapileTe Ta oPNVWHEVA UAIKG 1} KAVETE
oépPig oTo epyaleio, BeBaiwOdeite 6TI 6A0I OI
S10KOTITEG AEITOUPYIOG EiVal ATTEVEPYOTTOINMEVOL
Kol OTI N pTraTtapia €&l apaipedei
atmroouvdebei. H ampofAerrn evepyorroinon rou
waAidioU Kard TNV apaipean Twv oPNVWUEVWY
UAIKWV 1) kKatd 1o oépPis utropei va odnynoei o€
oofapd Tpauuaroud.

KpatioTte 1o paAidl pyévo atméd povwpéveg
emi@Aaveleg AaBng, yiati n Aemida ptropei va
€pBe1 o€ AP HE KPUPPEVA KOAWSBIA. Or AetTides
TOU épxoVvTal O€ ETTAQPL UE "eVEPYS" NAEKTOOYOPO
KaAwdio dyouv 1o NAEKTPIKO pedua oTa yupuva
HETAAAIKG pépn Tou waAidiou pokaAwvrag 101
nAekrpomAnéia orov xeipiorn.

MpooéxeTe TUXOV KPUPHEVA KAAWDIa oTNV
EPIOXN KOTTAG. 2 PPAKTES Kal 0€ OAUVOUS uTTOpEil
va givar KpUPPEVA NAEKTPIKG KaAwdla Kai ITTOPEI va
KotrouUv kara AdBog amé 1 Asmida.

Mn Xpno1UOTIOIEITE TO YAAiIDI HE KAKEG KAIPIKEG
ouVvOnKeg, E1I5IKA OTOV UTTAPXE! Kivouvog
KepaAuvou. ETai ueIVETE TOV KivOUVo va XTuTTnOei
armmé Kepauvo.

Ac@aAng AsiToupyia

A KINAYNOZX

Mnv xpnoiuotroleiTe TOTE TN OUCKEUN OTAV UTTAPYXOUV
aroua, 1d1aitepa maidia i {wa, o€ aktiva 15 m, Abyw
TOU KIVOUVOU EKTOEEUTNGS QVTIKEINEVWV aTTO TO axaipl
KOTTNG.

Kivduvog oofapwyv tpauuatiopwy érav ektoéevovrai
avTIKEEVa arrd To paxaipl KOTTAS i étav miaveral
oupua n axoivi ato epyaeio komng. EAEyxere
TTPOOEKTIKA Kal KaBapideTe TNV TTEPIOXT TTPIV QT TNV
gpyaoia amé avrikeipeva 6Twg mETPES, pafoid,
uétadda, oUpuara, KOkkaAa n maixvidia.

A MPOEIAOIOIHZH

Ta maidia Kai Ta veapd aroua OV EMITPETETAI Va
XPNOILOTTOINCOUV TN CUOKEUN.
AuTd 10 epyaleio Sev ETITPETTETAI va XPNTILOTTOIEITAl
arro ATouq I TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES,
aIo6NTNPIAKES i VONTIKES IKAVOTNTES KABWS oUTE Kal
amd droua xwpic EUTTEIpia fi yvwoelrs.
Karda tn didpkeia NS xpnong rou epyalgiou kpardre
Ta TaIdIG Kail Ta GAAa Groua pakpid arrd tnv mepIoxn
gpyaoiag.
Xpeialerar kaAn Béaan NG mEPIOXNS Epyaaiag yia va
avixvevere mOavoUg KIvoUvoug. XpnoiUoTToIEiTe T
OUOKEUN HOVO LE KAAS QwTIOUO.
Mnv xpnoiuorroigire Tn OUOKEUr KOVIG O€ OTUAOUG,
mepIPPAceis, KTipia i GAAa akivnra avrikeipeva.
ATTEVEPYOTTOINTTE TOV KIVNTHPQ, AQAIPETTE TIG
utrarapieg kai BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
givar evieAws akivnra:

Ipiv puBuioere Tn Béon epyaciag Tng povadag

KOTTHG.

IMpiv kaBapioete TN oUOKeUN 1 TNV EEUTTAOKGPETE.

IMpiv aprioete avemiBAemTn 1n oUOKEUN.

Mpiv aAdaéere mapeAkbueva.
Kivduvog kowiuarog kai ouvBAiwng. ATToQeUyeTe Tnv
emagn e Ta pyaleia komnig. Mnv torroBereire 1o xépi
n 1a 8GxTUAG oag avaueoa ora epyalsia Korrrg 1 o€
6éon érrou utropei va kotroulv i va auvBAifouv.
Kivduvog tpaupuariopol. Mnv kavere UeTarporés orn
OUOKEUN.
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o BeBaiwbeite 611 6Aeg o1 diardéeis aopaleiag, oi
TPOQYUAQKTAPES Kai o1 AaBéG eival owaTd kair e
aopdAeia oTepewpéva.

AN TTIPOXOXH

o Qopdre TPOOTATEUTIKA ATIWV KAl WTOAOTTIOES.

o O1 wT0aOTTidES UTTOPEI Va TTEPIOPITOUV TNV IKaVOTNTE
oag va akoUTe TTPOEIBOTTOINTIKOUS HXOUS, yI’ autd
TTPOCEXETE yIa TBavoUS KIvOUVOUS KOVTG 0ag Kai
aTOV XWPO £pyaoiag.

Kara tnv epyaocia os onueia mou ummopei va méoouv
ammé wnAa avrikeipeva opdre kardAAnAo
TTPOOTATEUTIKO KOAVOG.

Kivduvog tpauuariouol o€ KOPTEPG pyaAgia KOTTAG.
Orav xeipifeate 10 epyaleio KOTTAS popdrTe
TPOOTATEUTIKA avTIOAICONTIKG Kal aVOEKTIKG yavria.
Kivduvog tpauuariouol av maoTouv O€ KIVOUUEVa
HEpn NG CUOKEUNS papdid pouxa, akpld parlia i
koogunuara. Mnv mAnaoiadere ora KivoUueva pépn e
OUOKeUNS @apdid pouxa i koounuara. Exere deuéva
Ta UaKpPId LaAlid.

Aev emTpémreTal va Agitoupyeire 1o epyaleio dtav
BpiokeaTte UTTO TNV ETIOPACNH PAPUGKWY 1}
VAPKWTIKWY OUCIWY, TTOU TTEPIopIfouv TNV IKavotnta
avridpaong. Xpnaoiyorroigite 1o waAidl umopvroupag
ubvo orav gioTe EEKOUPATTOI KAl UYIES.

Mn xpnoiuotroigite 1o epyaleio eav kaver
aouvriBioToug kpadaouous 1 acuviBIoToug
BopuBoug.

IMpiv até 1 xprion eAéyére 1o epyaicio yia Tuxov
{nuiég kai BePaiwBeire 11 o1 Bides aTo paxaipr Exouv
oQIXTEl KaAQ.

Mnv xpnoiuorroligite Tn GUOKEUR, AV TTPONYOUUEVWS
Exel Téael, Exel XTUTTNOET 1 pépel eppaveic {nuiEs. Mpiv
Béocre o€ Asiroupyia tn ouokeun n {nuié Ba pérmel va
Exel emdIopOwOei owoTd.

Mn xpnoiuorroigite 1o epyaleio avefaouévor mavw o€
OKAAeS 1) o€ aoTabn odmeda.

lMpiv TNV ekkivnon tng ouokeuns, BeBaiwbeite oTi Ta
EpyaAsia KOTTrS Oev épxovTal O€ ETTAQN UE TITTOTE.
Kivduvog tpaupuariopol armré ekTebeiuéva paxaipia.
TomoBeTAOTE TO TTPOOTATEUTIKO LaxaipioU OTav Oev
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN, aKOuQ Kal KaTd 1n
OIGPKEIA WIKPWV OIQKOTTWV.

NMPOXOXH

o Mnv eéavaykdlere 1 OUOKeUN va TTEPAGOEl péoa amo
TTUKVO Bduvo. Auté uTTopei va TTPoKaAéaer To
UTTAOKGPIoUQ Kai TNV EMIBPAdUVON TwWV EpYaAgiwv
korrig. Orav ummAokdpouyv 1a epyalsia KOTTAS LEIWOTE
TNV raxuTnTa pyaciag.

Mnv k6Bete kKAadid TTou gival eupavws oAU peydAa
yia va xwpéoouv peradu Twv Aemidwv. a va KOWere
1710 XOVTPd KAQSIG XpNOILOTTOINGTE TTPIOVI XEIPOS N
KAadéuarog xwpic Kivntripa.

AEITOUPYEITE TN CUOKEUN IOVO O€ BEPLIOKPATIES
ueraéu 0 °C kar 40 °C.

®PuAdooerte T ouoKeun Ot UEPOS OTTOU N BeppoKpaTia
eivar yeraéu 0 °C kai 40 °C.

Mpo6oBeTeg UTTOSEISEIG aTPaAEiag yia Tn
HTTaTapia

Ta va peioete Tov Kivduvo TTupKayiwy, TPauUATIOUWY
Kar {nuiwv Abyw BpaxukukAwuarog, unv Bubiere moré
Tn GUOKEUN, TNV urrarapia fj Tov QopTioT o€ uypo Kail
unv apnoere uypo va €10éABel o€ autd. AlaBpwriké n
aywyiua vypd omws 6aAacaivé vepod, opIouEVeES
Biounxavikég XnUIKES OUTIES, AEUKQVTIKG, TTpoidvTa Tou

TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA KATT. ummopoUlv va mmpoKaAéoouv

BpaxukUkAwya.

e  Poprifere TNV umarapia o€ éva pépog 61Tou N
Beppokpaoia epifdarovrog givar peraéu 10°C kai
38°C.

o  QuAdooere Tnv umarapia o€ PEPOS O1TOU N
Beppokpaoia epifdrovrog givar peraéu 0°C kai
40°C.

e XpnoiuoTrolgite TNV umrarapia o€ uEPog 61ou n
Beppokpaoia epifdrovrog givar peralu 0°C kai
40°C.

Ac@aAng cuvtipnon Kal gpovTida
AN TPOEIAOINOIHZH « Arrevepyorroiore

TOV KIVNTHPQ, QQaIPETTE TIS UTTaTapies kai BePaiwbeite
Om 6Aa Ta Kivouueva pépn eivai EvieAws akivnra:

o [lpIv KaBapioeTe 1} CUVTNPNOETE TH GUOKEUN.

o [lpiv aMdéere mapeAkdueva.

o Kivduvog TpauuariopoU armrd Koprepd epyasia
komng. [Mpooéére 1dIaiTepa Kard tnv agaipeon 1 v
TOTTOOETNON TOU TTPOOTATEUTIKOU KAAUUUATOS TOU
paxaipioy, Tov kabapioud kai 1n Airavan 1ng CUOKEUNG.
o BeBaiwOeite 611 n OUOKEUN BPIOKETAI € AOPAAn
Karaotaon eAéyxovrag o€ TaKTG Xpovika diaaThuara ot
ol 1reipol, Ta maéiuadia kai o1 Bides givar opiyuéva.

o Meta ammé kGBe xprion, apaipéoTe IS BPouiés amé Ta
epyaleia korrrg ue okAnpr BoupToa Kai EQapuoOoTe
kar@AAnAo AGdI yia avriokwplakn TpoaTacia mpiv
To1m0BeTHOETE {avd TO TTPOOTATEUTIKG payaipiol. O
KATaoKeUAaTAS OUOTHVEI VA XPNOILOTTOIEITAl OTTPE WS
avriokwpIaké Kai Airavriké péoo. INa kardAAnAo ampér
PwWTHOTE OTO TURUA £§UTTNPETNON TTEAaTWV. MITopeiTe va
Airraivete Ta epyaleia KoTTAS TpIv atré KGOe xpron ue
TOV TPOTTO TTOU EXEI TTEPIYPAPEI.

AN [TIPOZOXH . Xpnaoiuorroigite uévo eéapriuara
Kal avTiaAAaKTIKG, Ta oTToia éxouv TNV EyKpICn TOU
karaokeuaaotn. Ta yvoia mapeAkéueva kai Ta yvioia
avraAAaKTIKG Eyyuouvral TNV ao@aAn Kai armpOoKoTTT
Agiroupyia Tou epyaAeiou.

TMPOXOXH e Merg amé kade Xpnon kaBapiorte 10
TPOIOV e paAako, areyvo mavi.

Yﬂé6€lfl] e O1 epyaadiec oépPIS Kal auvTINENONS
EMITOETTETAI VA EKTEAOUVTAI u6Vo arrd katdAAnAa
£EEIBIKEUIEVO Kl KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKG. Zag
OUVIGTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O¢ e§ouaiodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWY. ® ETTITPETTETAI VA EKTEAEITE UOVO TIG
PUBLICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQOVTAl O QUTO TO
EyxEIPIdIO AsiToupyiag. IMa TPOCOETES EMTIOKEUES
ETMIKOIVWVAOTE UE Ta £0UCIOO0TNUEVA KATAOTAATA.

Ac@aAng peTapopd Kal atrodnkeuon

A\ TMPOEIAOINOIHZH . ArTevepyorroinare 1
OUOKEUN, Q@HOTE TNV VA KPUWOEI KAl AQAIPETTE TIS
UTTaTapies mpIv TNV arroOnNKeUOETE 1) T UETAPEPETE.

AN\ TMPOXOXH e ria va ammo@UyeTe atuxnuara
TPQUUATIONOUS, ETITPETTETAI VA UETAPEPETE KAl VA
a1TOONKEUETE TO EPYAAEIO UOVO LE TOTTOBETNIEVO TO
TTPOCTATEUTIKO TOU [axaipiou Kai e ByaAuévn tnv
umarapia. e Kivduvog rpauuariopou kai {nuids orn
OUOKeUN. AoQaAioTe Tn CUOKEUN KaTd TN UETaQopd arrd
HETAKivnan f Trwon.

NMPOXOXH . Apaipéare Tuxov Eéva owpara arré
OUOKEUN TIPIV TN LETAQEPETE 1) ATTOBNKEUOETE.

o ATT06nNKeUOTE TN OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KAAG
agp1f6uevo xwpo O1ou OV Exouv mpdafaon maidid.
Kpariote 1N ouokeun pakpid armré d1aBpwTIKES OUTIES,
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OTTWS XNUIKG TTpoidvTa KiTrou. ® Mnv amobnkeUere
OUOKEUN O€ UTTaiBpio xwpo.

Aoitroi Kivduvol

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

o Akdun Kai av 1 GUCKEUN XPNOIUOTTOIEiTAl OTTWS
mpofAémeral, mapauévouv KAToiol uovipol Kivouvol.
Kard tn xpnon 1g OUOKEUNS eVOEXETal va
1mpokAnBoUv o1 ak6Aoubor kivduvor:

e Sofapoi tpauuariouoi amréd v emagn e Ta epyalsia
KotInS. Kparnare 1a epyalgia KOTTAS pakpid arré 1o
owpa Kar xaunAotepa arré 10 UWog NG HEn.
TotoBeTHOTE TO TTPOOTATEUTIKO [ayaipioU OTav Oev
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN, aKOua Kal Kard 1n
SOIGPKEIX LIKPWY OIAKOTTWYV.

e O1 kpadaouoi uropei va mpoéevioouv
TPAUUATIONOUS. XPNOIUOTTOINTTE TO OCWOTO EPYaAsio
yia KGO epyaaia, xpnOIUOTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TEPIOPIOTE TIS WPES EPyaaiag Kai TNV
£kBeon.

e O 66puPog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
Popéate WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPIOTE TNV
karamévnon.

e Tpaupariouoi amrd eKopevOOVI{OUEVa QVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou KIvdUvou

AN [IPOXOXH
e H xpnon tou epyaleiou yia peydro xpoviké didotnua
EVOEXETaI AByw TwV KpadaouwV va TTPoKaAéoel oTa
Xépia diarapaxés KukAogopiag aiuarog. Agv utropei
va kaBopioTei SIGPKEIA XPNOILIOTTOINONS LIE YEVIKI
100, 01611 auth e€aprarar amé moAAoUg mapdyovreg:
e Arouikn) mpodiaBean yia diarapaxr KukAopopiag
aiuarog (ouxvd kpua xépia, poudiaoua SakTUAwY)
e XaunAn Bepuokpacia mepiBaArovrog. MNa
TpoaTacia Twv XepIWV Qopdre {eaTd yavria.
e To ogiiuo tng AaBng eumrodiel v kaAn
KUuKAo@opia Tou aiuarog.
e H adidkorrn Asitoupyia éxer o BAaBEpEC CUVETTEIES
arr' o1 n Asiroupyia e diaAgipypara.
Kard tnv raktikn, moAUwpn xpron Tou epyagiou kai
Epooov ekdnAwvovral emaveiAnuuéva ouuTITwpaTa
OmTwg 1.X. poudlaoua SakTUAwv, Kpua xépia,
ouvIoTaral va oupfouAeureire évav yiarpo.

MpoBAemdépevn xpRon
A KINAYNOX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavdrou Adyw Kowiuarog

Xpnaoiuortroieite 10 epyaigio udvo yia Tov oKomo mou

mpoopileral.

e To WaAidl yTropvToupag TTPoopiCeTal HOVO yia
1BIWTIKA XPAON.

e To waAidl yTropvToupag eival oXeSIAoUEVO Yia
£pYOOieg O€ UTTAIBPIO XWPO.

e [a Adyoug ao@aAciag va KpaTdre TTavTa oTabepd 10
WaAidI uTTopvToUpag Kal pe Ta dUo xépia.

e To waAid! pTTopvToupag eival oXeSIOOUEVO POVO YIa
TNV KOTTA QUTWV, TT.X. O€ PPAKTEG BAUVWV.

e Mn xpnoiyotroigite To WaAidl uyTropvToupag o€ uypod
mepIBAANoV ) UTTO oUVOrKES BPOXNAG.

e Na xpnoiyoTrolgite TO YaAidI uTTopvToUpag HOvo o€
KOAG QWTICOPEVO XWPO.

o Ta Adyoug ao@paAgiog atrayopedovTal ol
TPOTTOTTOINTEIG KAI 01 AAAQYEG OTN GUOKEUR TTOU eV
€ival EYKEKPIMEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH.

Aev emiTpétreTal 61T0I00 GAAN XPrion, TT.X. N KOTTH
ypaa1dioU, dévdpwv A kKAadiwv. Tnv eubuvn yia
KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TN N ETTITPETTOPEVN
XPon v @épel o XprioTng.

MpooTtacia Tou TePIBAAAOVTOG

&Yy Ta UNkG ouokeuaoiag gival avakuKAWOIUA.
B& AvakukhveTe TIG CUOKEUAOIEG UE
TrepIBalAovTIKG 0pB6 TPATTO.
OI NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPATA OTTWG ATTAEG KO
ETTAVaQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG f} AddIA, TTOU O€
TEPITITWAON AavBaopévng xprRong n améppiyng
pTTOpOUV VO B€00UV O€ KivOUvo TNV avBpwTTIvn UyEia
Kal To TepIBAAAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKG gival
amapaitnTa yia TN owoTh AeIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTd TO UUBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTal Jadi JE Ta OIKIAKG aTTOPPIPHaTA.

Ymobdeigeig oxeTikd pe ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite on dielBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnaoiyoTrolgite yévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTAAAGKTIKG, KOBWG auTd EyYUWVTal TNV A0@aAr Kal
arPdOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MANpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avtaAakTIKG Ba Bpeite aTn SievBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTtéog eOTTAIOCNOG

O mrapadoTéog COTTAIONAG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
emavw 0Tn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OUOKeUaoTia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Z& TIEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVa 1 EXxOuV
TIPOKANBET {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TpouNOeUTA 0OG.

ZuoThHaTO ao@aAgiag
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariopoU amé eAAT i
Tporrorroinuéva ouoThuara acpalsiag!
Ta ouorrjuara ac@aisiag xpnoiuedouy yia tnv
mpooTaoia oag.
Mnv TapakGUTTTETE, UNV aQAIPEITE Kal NV VEKPWVETE TA
ouoTruara aceasiag.

MAARKTPO ammac@daAiong
To TARKTPO atTacPAAiong Tou SIAKOTITN CUCKEURG
BloopaAilel ToV XEIPITPO pE BUO Xépla. To NAEKTPIKO
KUKAWPO KAEIVEI HOVO PE TO TTATAUA TOU KOUMTTIOU
amacPAAIoNG, ATTOTPETTOVTAG £T01 TNV AVEGEAEYKTN
ekkivnon Tou waAidiou ptropvTolpag.

MpooTaTeUTIKO paxaipiol
To TTPOCTATEUTIKO TOU JaxaIpIoU aTroTEAET Eva
ONUAVTIKO GUOTATIKO TUAMO TWV JIOTALEWY ao@aAEiag
Tou YahidioU YTropvToupag. Av TO TIPOCTATEUTIKO
payaipiou gival xaAaouévo, dev ETTITPETTETAI TTAEOV Va
Xpnaoigotroieital Kai Ba TTPETTEl va avTikaBioTaTal
AUEOWG.
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ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

[evik6 TrpocidoTroinTikd oUPBoAo

>

Mpiv amé Tnv évapén xpriong diaBdoTe
TIG 0dNYieg Xpriong Kail OAEG TIG
UTTOdEIgEIG aoPaAEiag.

Katd tnv epyacia pe Tn UOKEUN va
@OopPATE KATAAANAG TTPOOTATEUTIKA
MOTIWV KOl WTOOOTTIOEG.

Kivduvog Tpaupatiopou. Mnv ayyifete Ta
KOPTEPG EPYOAEia KOTTAG.

Karé tnv epyacia ye Tn GUOKEUN va
@OPATE AVTIOANITONTIKA KAl AVOEKTIKG
yavTia.

Kivduvog a1réd eka@evdovIgopeva
avTikeigeva. Kpatdre Tuxov
TIAPEUPIOKOPEVOUG, 1BIaiTEPA TTAIDIA KOl
KOTOIKIdIa {Wa, 0 aTTdaTACH
ToUuAdioTOoV 15 m a1d TNV TTEPIOXN
gpyaaiag.

Mnv ekBéTeTe TN cuokeun o€ Bpoxn N
uypagaia.

Kpatdre TrdvTa TN OUCKEUR Kal pE Ta dUo
Xépla.

H eyyunuévn o1dBun nXNTIKAG TTiEang
TTOU avayPAa@ETal OTNV ETIKETA €ival 92.

@) Lua

92dB
Mepiypa@r CUCKEURG

>€ QUTEG TIG 0BNYieg AeIToupyiag TTEPIyPAEPETal O
péyioTog duvaTdg £€0TTAICOG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKO
uTtdpxouVv dla@opég avahoya e To JOVTEAO (avaTpégTe
0Tn OUOKeuaaia).

Eikova BA. TIg o€Aideg EIKOVWV

Eikéva A

@ Moaxaipi

(2) MpoaTaTeuTIKG XEPILV

(3) XeipohaBn, eutpog

@ MAAKTPO aTrac@aAiong BIOKOTITN AsiToupyiag

(®) Aiakomng cuokeurg

(&) ©nkn pmarapiiv

(@ Mivakida ToTmOU

XeipohaBr, Tricw

(® MAAKTPO ATTACEANIONG UTTATAPIY

[MpooTaTEUTIKO KAAUPA paxaiplod

(@ *TaxugoprioTig Battery Power 18V

@ *Mmatapia Battery Power 18V
* MpoalpeTIk&

ZuoTolyia JITaTOPIWV
H ouokeun uTropei va AEIToupyroel ue ouaoTolxia
utratapiwv Karcher 18 V Battery Power.

‘Evapgn xpnong

AN\ TPOEIAOIOIHEH

AvedéAsykmn Aeiroupyia

Oavarneopog kivéuvog Abyw Kowiuarog

Kard mn diGpkeia OAwv Twv TPOTTapaTKEUAOTIKWV
EQYATIWV QQPAIPEITE TNV UTTATAPIA QTTO TH OUCKEUN.

TomoBéTnoN HITATAPIWV

MPOZOXH

NepwUEVES ETAPES

ZnuiEG 0Tn OUOKEUN Kal TNV prrarapia

IMpiv atré 1n xpron eAEyére Tnv urodoxn TNG uTrarapiag

Kal TIS ETAQES yia pUTTOUS Kal, EQV gival arrapaitnto,

kaBapiore Tig.

Ymoédeién

Xpnoiuortrolgite pévo TARPwWS QYOPTICUEVES UTTATAPIES.

Eikéva B

1. ZTpWwETe TNV PTTaTapia oTnv uTTodoxn, WOTToU Va
KAEIdWOEl PE €vav fXO.

Xeipiopog

Mpiv TNV €pyacgia, CUVIOTATAI OTOUG APXAPIOUG
XPNOTEG va evUEPWOOUV Yia TOV TPOTTO XPONG TOU
WaAidioU PITopvToUpag ATTd EUTTEIPO GATOMO KAl VA
£§aoknBoUV OTOV XEIPIGUO KAl TIG TEXVIKEG.

Baoikog T1pOT1TOG XEIPIOCHOU

1. EA€y&re 10 UNIKG KOTTAG YIa §éva owpaTta, OTTwG
XapTi, yePBPAveg 1) cUpPATa Kal, KATE TTEPITITWON,
ATTOUOKPUVETE Ta.

2. AQaip€oTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA AGUaG.
Eikéva C

3. KpatAoTe KaAG To WaAidI uTropvToUpag Kal Pe Ta
duo xépla.

EvepyoTtroinon ouokeung
1. MatAoTe TTapaTeTapéva TO TTARKTPO aTTacpaAIong
TOU OIOKOTITN CUOKEUNG.
Eikéva D
2. TMatAoTe TTapaTeTapéva TO dIAKOTITN TNG CUOKEUNG.
H ouokeur| apyidel va Aeitoupyei.
3. AenoTe eAelBepo TOV dIAKOTITN AgIToupyiag.
H ouokeun oTtapatd.

TpoTtrol epyaciag

Ymédeién

la va meTuxaiveTe opoIdopPPn KOTTH XPNOIUOTTOIEITE

viua wg odnyo.

1. EvepyomoiioTe 1o waoAidl ytropvrolpag Kal
0dnynoTe TO OTA UAIKG KOTTAG.

2. Kowrte 1a @UAAa kol T AETITA KAQDIG pE
TTOAIVOPOUIKES KIVATEIG.
Eikéva E

3. Ze Mo XovTpd KAadI& KAVTE KIVAOEIG TTAPONOIEG PE
€KEIVEG TOU TTPIOVIOU, AAAG pn BAAETE TN CUOKEUN
uéoa oTa QUTA.

4. KowrTe Toug BAUVOUG Kal TOUG PPAXTEG PUTWYV ATTO
KATW TTPOG Ta KATW.
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5. Ta va KOWeTE TIG AKPEG, KAVTE GAAN pIa
TIEPIOTPOPIKN Kivnon yépvovTag TauTéxpova
eAa@PA TO payaipl.

[a va KOWETE QUTA XapnAou Uyoug, OTTwG GuUTA
£da@okAAUYNG, KPATAOTE TO Yayaipl opIovTIO.

o

Ag@aipeon prrarapiog

Ymédeién
€ mEPITTTWON un xpnong yia peydAa diaoriuara
aQaIPETTE TNV UTTATapia aIrd T OUOKEUN Kal
mpooTaréywre v amé avapuddia xpHon.
1. Ta va arrac@aliceTe TNV PTTaTapia mECTE TO

TANKTPO aTTrac@daAiong.

Eikéva F
2. A@aipéoTe TNV pTTaTapia aTrd Tn GUOKEUN).

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv oxETIKA UE TO BApOS
Kivéuvog tpauuatiopol kai TpokAnong ¢nuiwv
Kard n peragpopd mpocé€re 1o BGpog Tou LUnxaviuarog.
AN\ NMPOXOXH

AveééAeykTn Asitoupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

[Mpiv TN peTapopd apaipéarte 1 urrarapia amé m
OUOKEUN.

Meragépere 10 waAidl urropvroupag pévo e
TOTTOBETNUEVO TO TTPOOTATEUTIKO LaxaiploU.

ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKd pe ToBdpos
Kivéuvog tpaupuatiopol kai mpokAnonglnuiwv

Kard tnv amroBrikeuan mpooéEre 1o BGPOSTNG CUOKEUNG.
AN NMPOXOXH

AveééAeykTn AsiToupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

IMpiv Tnv amoBrkeuan agaipéoTe Tn umrarapia amo m
OUOKEUN.

AmobnkeuaoTe 1o WaAidl umropvrolpag Uovo e
TOTTOBETNUEVO TO TTPOOTATEUTIKO LaxaiploU.
Ymédeién

H ouokeun emiTpémeral va ammobnkeveral yévo o€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

Me Tn BoriBeia Tou Kpikou avapTnong UTTOPEITE va
KPEUGOETE TN CUCKEUN O€ pia Bida ) o€ éva Kapi.
Eikéva G

®povTida Kal cuvTAPNON

AN TTPOXOXH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

Kard 1 81GpKeia GAwv Twv EpyaciwyV OTn OUCKEUN va
agaipeite arré 1N OUCKEUN TN pTrarapia.

AN MPOXOXH

Kivduvog TpaupariopoU amo KopTepd paxaipia

€ OAES TIC EPYATIES OTN OUTKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA
yuaAId Kai TTpOOTATEUTIKA yavTia.

KaBapiop6g TnG CUOKEUNG

rMPOZOXH

Aav@aopévog kabapiouog

ZnuiEG oTn OUOKEUN

KaBapiete T ouokeun pe Bpeyuévo mavi.

Mnv xpnaiuorroigite KaBapPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV
SIAAUTIKO.

Mn BuBiere Tn ouokeun péoa o vepo.

Mnv kaBapilete TN oUOKEUN e OwANvVa vepou 1 ue

Séoun vepoU uwnAng ricong.

Eikéva H

1. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

2. KaBapioTe pe pia BoupToa To payaipl kai To
TEPIBANUA KIVNTAPA OTTd KATAAOITTO QUTWV KOl
akaBapaoieg.

3. KaoBapioTe T0 avoiyuaTta agpioyoU TNG CUCKEUAG PE
Bouptoa.

"EAegyxog BIBwTRG oUvdeang paxaipiol

AN NMPOXOXH

XaAapwpévn BIdwrr) ouvdeon

Tpaupariouos amréd KOWIpo amd aveEEAEYKTN Kivnan Tou
paxaipiol

EAéyxere TakTikG 1 otaBepn epapuoyn tng BIdwrAs
ouvéeons paxaipiou.

Eikéva l
1. EAéyxete Tig Bideg / Ta Tagipadia yia otabepn
EQapHOVT).

2. X@igTte KaAG TIG xahapég Bideg kal Ta TTagipadia.

Addwpa Twv Aauwv paxaipiou

Ma va d1aTnpeite TNV TOIGTNTA TWV AETTIOWV KOl VO EXETE

Ta BEATIOTO OTTOTEAEGUOTA KOTTAG, AITTaivETE PETE OTTO

KGBe xprion pe otrpél AadioU A ue AeTrTo AadI unxavig

TIG AETTiIOEG TOU WaAIBIOU.

Ymodeién

Apaipéarte Tuxdv pntivn amo T1iS AETIOES, TT.X. UE TO

Kércher Universal Stain Remover RM 769.

Eikéva J

1. KaBapiote Tn ouokeun (BA. kepdAaio Kabapiouds
NG OUOKEUNS).

2. ToTmoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ 0PIOVTIA, ETTITTEDN KOl
avOeKTIKA oTo AGdI €TTIQAvela.

3. AmAWOoTE AeTrTé OTpWHA Aadiol OTO ETTAVW PEPOG
TWV AeTTidWV.

4. ToTroBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMQ.

5. KaBapioTe Tn BACN Kal aTroppiyTe Ta UTTOAEippOTA
AadioU pe TpOTTO PIAIKS TTPOG TO TrEPIBAAAOV Kal
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

AKOVIoUA TwV AdUWV paxaipiol
Ymédeién
Agaipéare 6oov 10 duvardv AlydTepo UAIKO Kai
d1aTNPNAOTE TNV APXIKA ywvia Twv SOVTIWV.

AN NMPOXOXH

Koerepa paxaipia

Tpauparniouos amé KOWiuo

Orav akovidere TiC AGuES paxaipiol opdre kardAAnAa

TPOCTATEUTIKA YavTia.

1. ZoigTe TO paxaipl o€ péyyevn.

2. AkovioTe TNV ekTEBEINEVN TTAEUPE TWV DOVTILV OTIG
A&peg pe Aipa.

3. ZTTPWETE TTPOCEKTIKG TO HaXAip! TIEPIGAATEPO HE TO
XEPI WOTTOU Va £XETE TTPOGRAGCN OTO dOVTIA TTOU BEV
£€XOUV OKOVIOTEI.

4. AkovioTe Tnv ekTEBEIPEVN TTAEUPE OAWV TWV BOVTIWV
JE Aipa.

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVA O€ OOTPAVTEG QITIEG, TIG
OTT0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVOI OAG UE TN
BorBeia Tou akoAouBou TTivaka. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag R o€ epimTwaon BAGRNG TTou dev
avaypda@eTal 5w PTTOPEITE va aTreuBUVEDTE OTO
€EOUCI000TNUEVO TUAPA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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Me Tnv adgnon Tng TaAaIdTNTAG, N ATTGd00N TNG
ouCTOIXiag HTTATOPIWY Ba PEIWVETAI aKOUN KAl UE
owaoTA QPovTida, Kal TEAIKG 6Tav @opTieTal TTARPWG, O

TARPNG XPOVOoG AsiToupyiag dev Ba emiTuyXavetal. AUTO
Oev atroTeAei eEAGTTWUA.

ZPaApa Artia AVTIUETQOTTION
H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmraTapieg dev £xouv TOTTOBETNOET ® 2TPWETE TIG PTTATAPiEG ATV UTTOdOXN,
AgiToupyia owaTa. WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.

Ol ytratapieg eival ddeleg.

®  DopTioTE TIG UTTATAPIEGS.

Ol ytrartapieg eival xaAaopE€veg.

AVTIKATAOTACTE TIG UTTATOPIEG.

Tn SIdpPKEI TNG

H ocuokeun oTapaTd Katd [EPTTAOKN paxaipiol pe UAIKO KOTTAG.

ATTOPOaKPUVETE TO UAIKO KOTTAG aTTé TO
poxaipt.

Aerroupyiag H ptaTapia uTTepBepudvOnKe

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
JTTaTapiag va TTECEl O€ ETTITPETITEG TIUEG.

O kivnTApag utrePBePUAVONKE

® AIoKOWTE TNV Epyaaia Kal aQACTE TO YOTEP
Va KPUWOEI.

Eyyinon

Ze kKaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunaong ol oTToiol
ekdidovTal amé Tnv apuodia eTaipeia dIAVOunG Hag.
Tuxo6v BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIig XpEwaon evidg TNG TTPoBeauiag eyyunong,
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ammeubuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag ) 1o TTANCIE0TEPO ££0UCIOOOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOPdgs.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyydnan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
1oTo0¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

Texvikd oToIxEia

HGE 2-
18
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
Tdon Aeiroupyiag \% 18
ZTPOPEG PEAQVTI (KAVOVIKN /min 1225
pubuion)
AldpeTpog UAIKOU KOTTAG (max) mm 18

MeTpnpéveg TipéS katé EN 62841-1, EN 62841-4-2

Z140uN NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 81,1
ABeBaidTNTa Kpp dB(A) 3,0
1a0un NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 92
ABeBaidTnTa Kyya

TiuA kpadaouwy xeplou-Bpaxiova m/s? 1

EPTIPOG XeIpoAapiig
TiuA kpadaouwy xeploU-Bpaxiova m/s? 2,5
TTiow xeIpoAapng

ABeBaioTTa K m/s2 1,5

AlaoTdoeig kai Bapn

Mnkog x TTAGTOG X Uyog mm 880 x
195 x
185

Mnkog koTrTipa mm 450

Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 23

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQywV.

EANvika

Tipég kpadaouwyv Kal Bopufou

O1 avaypa@OUEVEG TUVOAIKEG TIUEG KPABATHWY Kai Ol
avVaYPAPOUEVEG TINEG EKTTOUTTAG BopURou éxouv
uETPNOE oUPPWVA pe TUTTOTTOINPEVN PEBOBO BOKINWY
Kl uTTopoUv va XpnoipoTroinBouv yia Tn oUyKpion evog
gpyaAeiou pe éva GAAo.

O1 avaypa@OuEVEG GUVOAIKEG TIUEG KPABATUWY Kal Ol
OnNAwWPEVEG TIPEG eKTTOUTTAG BopUBou PTTOpOUV £TTIONG
va XPnoIYOTToIoUVTal VIO TIPOCWPIVA EKTIUNCN TNG
€kBeong.

A\ MPOEIAOIOIHZH

O1 ekTTOUTTES Kpadaouwv Kal BopuBou Kard Thv
TPAYUATIK XPrON TOU NAEKTPIKOU epyalEiou evoExeTal
va S1apéPouV aTré TIS avaypa@OUEVES TIUEG avaAoya e
TOV TPOTTO XPrONGS TOU EpyaAgiou Kai 1&iwg Tov TUTTO TOU
UAIKoU trou uttodAAeral o€ emeéepyaaia.

KaBopiote ta pétpa acgalsiag yia v mpoaoraagia Tou
X€lpioTh pe Baon tnv ekTiunon g ékBeong utré
TPAYUATIKES OUVONKES Agitoupyiag (AauBdvovrag
utréwn 6Aa Ta uépn Tou KUKAOU Agitoupyiag, OTTwG TT.X.
Ol WPES KATA TIS OTTOIES TO EpyaAeio gival
ATTEVEPYOTTOINIUEVO KQi TTOU AEITOUPYEI XwpiS poprio,
TéPa armod Tov xpovo Asitoupyiag o€ xpron).

ZUOKEUEG UE TIPN BOVOEWYV o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. kepdaAaio Texvika
XAPAaKTNPIOTIKA OTO EYXEIPiISIO XPARONG)

AN\ TTPOXZOXH e H asickorn xprion g
OUOKEUNS YIa TTOAAES WPES UTTOPET va TTPOKAAETE!
aiobnua poudidGouarog. e [ia mpoaTaoia Twv XEPIWV
@opdre {e0Td yavria. e KAVETE TAKTIKG SlaAgiupara amo
v gpyaaoia.

ARAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapouca dnAwvoupe &1 TO TTPOIGV TTOU
avOQEPETAl TTAPAKATW CUPUOPPWVETAI JE TIG OXETIKEG
BIaTAEEIG TWV OBNYIWV KOl KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBEVTal. Z€ TTEPITITWON TPOTTOTTIOINONG TNG
UNXAVAG TToU BeV €XEl CUPPWVNOET PE ENAG, auth n
OnAwaon akupwvetal. Tnv euBdvn yia Tn oUVTAgn auTtig
NG dAWONG CUPHOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIGTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: WaAidi ytropvtolpag

Tumog: HGE 2-18, HGE 3-18

EupwTraikég odnyieg Kai kavoviouoi

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE
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[Nepen nepBbIM NPUMEHEHNEM yCTPONCTBA
Heo6X0AMMO 03HAaKOMUTLCS C YKa3aHUAMM Mo
TexHvke 6e30nacHOCTH, OpPUTMHANbHOM

MHCTPYKUMEN NO 3KCrnyaTauuu, a Takke
npunaraemMbIMu1 yKka3aHUsIMM MO TEXHUKe 6e30MacHOCTH
W OPUrMHamNbHOWM UHCTPYKLMEN No aKcnyaTauum
aKKyMynsTopHoro 6roka / ctaHaapTHOro 3apsigHoro
ycTpoicTBa. [1ecTBOBaTb B COOTBETCTBUAM C HUMMU.
CniegyeT coXpaHuUTb JOKYMEHTaLUuIo AN AdanbHenwero
nonb30BaHWs UNu AnNsa crneayoLLero BnagenbLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusimu, cogepxallMMmcst B UHCTPYKLUUK
no akcnnyartauuu, cobniogatb Takke obLime
3aKoHoAaTesbHble MONOXEHWUS MO TEXHMKE
6e30MacHOCTY 1 NPeaoTBPALLEHUI0 HECHYACTHbIX
crny4aes.

YPOBHVI onacHoCTu

/A OMACHOCTb

o YkazaHue Ha HernocpedcmeeHHoO 2PO3SIUYHO
oracHocmb, Komopasi MpugoduUMm K MoJTy4eHUro
MSHKENbIX UU CMepMesIbHbIX Mpasm.

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

e YKkasaHue Ha momeHyuanbHO OnacHyr cumyayuro,
Komopasi MoXem pueecmu K Mosly4eHUr0 MsXXerlbIX
unu cMepmerbHbIX MPagm.

AN OCTOPOXXHO

e YKkasaHue Ha momeHyuanbHO OnacHy cumyayuro,
Komopasi MOXem pueecmu K rosly4eHuio NIeaKux
mpasm.

e YkasaHue Ha MomeHyuanbHO OMacHyio cumyauyuto,
Komopasi Moxem rpueecmu K HaHeCeHUr
MamepuanbHo20 ywepba.

YKa3aHus no TexHukKe
6e3onacHocTU

Mpu pabote c KycTope3om cTporo coénoaanTe
cneuunanbHble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU U
npaBuna noBeAeHUs, TaK Kak BO Bpemsi paGoTbl
CyLLecTBYeT pUCK TPaBMUPOBaHUS.

MoMUMO AaHHbIX yKka3aHuid Mo TexHuke 6e3onacHocTn
Takke cobnogaiTe npasuna TeXHUKM 6e30nacHoOCTU U
NonoXeHusi No NOAroToBke k paboTe (paspaboTaHHbie,
Hanpumep, opraHammn BnacTu, NpodeccroHanbHbIMU
accoumauusiMi Unu coumarnsHbIMKU Kaccamm).
Mcnonb3oBaHue ycTponcTBa MOXET BbiTb OrpaHUyYeHo
Nno BpeMeHu (CYTOK Unu roaa) B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMW nocTaHoBneHusiMU. CobntojaniTe MecTHble
HOPMBb.

O6Lwme npeaynpexaeHUs no 6esonacHocTn
paboTbl MaLIUHBLI

AN NMPEAYNPEXOEHUE

e [Ins o6ecneyeHusi 6esonacHocmu
03HaKOMUMbCs1 Co eceMu npeadynpexoeHusimu,
YyKa3aHusIMu, unalocmpayusiMu u
cneyugukayusimu, nocmasnsieMbiMu ¢ amou
MawuHou.

HecobndeHue HuxenepeyucneHHbIx ykasaHull
MOXXem rpueecmu K NMopaxeHuro MoKoM, rnoxapy u/
unu cepbe3HbiM mpasmam.CoxpaHume ece
npedynpexoeHusi U yKka3aHusl 0ns1 obpawjeHust K
HUM 8 danbHelwem.
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TepMuH «MawuHa» 8 npedynpexo0eHUsiX OMHOCUMCS K

MauwuHe ¢ cemesbiM (MIPOBOOHBIM) MUMaHueM unu
MawuHe ¢ akKyMynsimopHbiM (6ecripo8oOHbIM)

numaduem.

1

BesonacHocTb B paboyert 30He

a CopepxaTb pabouylo 30HY B 4UCTOTE U
obecneunTb B Hel Xopoluee ocBelleHue.
BazpomorxdeHue unu rnioxoe oceeuwjeHue
paboyeli 30HbI MOXem fpusecmu K
Hec4yacmHbIM Crlydasim.

b He ucnonb3oBaTb MaluWHbI BO
B3pbIBOONAcHOM cpeae, Hanpumep, B
NPUCYTCTBUM NerkoBocnnaMeHsowmnxcs
XUAKOCTEN, ra3oB Unu Nbinu. MawuHbi
co30arom UCKpbl, KOmopble Mo2ym
8ocCrIaMeHuUmb rbiflb UNU napbl.

c Bo Bpems paboTbl C MalWMHOW CNeauTb,
4TOGbI NOCTOPOHHME NULA, B TOM YUCHe AeTH,
HaxoAUNUcb Ha paccTtosiHun. Omerekarouue
hakmopbl Mo2ym ripugecmu K rnomepe
KOHmpo7isi.

AnekTpobe3onacHOCTb

a LlTekep MawWuHbI AOMKEH COOTBETCTBOBaTb
po3seTke. Hu B Koem cryyae He U3IMEHATb
wTekep. He ncnonb3oBaTb aganTepHble
WTeKepbl C 3a3eMEeHHbIMU MallMHaAMM.
Ucnonb3osaHue wmekepos 6e3 usmeHeHuli 8
coyemaHuu ¢ coomeemcmeyrwumMu
po3emkamu CHUXaem OnacHOCMb MOPaXeHust
mokom.

b WU36eraTb KOHTaKTa C 3a3eMIIEHHbIMU
NMOBEPXHOCTSIMU, TAKUMU KakK TPYGbl,
paguaropbl, NeYn u XonoaunbHUKW. B criyyae
3a3eMrieHuUs1 8awe20 mesa cywecmsyem
roebIlWeHHasi 0nacHoOCMb MOPaXeHUsT MOKOM.

¢ He nogBepraTb MaliMHbI BO3AEWCTBUIO
A0XAA unu Bnaru. B criyyae nonadaHusi 600b1 8
MawuHy cyujecmesyem rnoebileHHas!
0r1acHoOCMb MOPaXeHUs! MOKOM.

d He ncnonb3oBaTb WHYpP He NO Ha3Ha4eHUIo.
Hukoraa He NnepeHOCUTL, He TAHYTb U He
OTCOeAUHATH MalLUHY 3a WHYp. [lepxaTb
LWHYP Ha PacCTOSIHUM OT MCTOYHMKOB Tenna,
Macna, oCTPbIX KPOMOK U NOABUXHbIX
yacTtei.[TospexxdeHHble unu 3arnymaHHble
WHYpPbI M08bILAKM ONacHOCMb MOPaXeHUs!
MOKOM.

e Mpwu paboTte ¢ malwiMHOW BHe NOMeLLeHUs
Ucnonb30oBaTh YANIMHUTENb, NOAXOAALUA
Ans 3KCnyaTauum BHe NOMeLLeHus.
Ucnonb3osaHue wHypa, nodxodsiwezo Ons
SKCMTyamayuu 8He NOMeUeHUs, CHUXaem
0MnacHOCMb MOPaxeHUsi MOKOM.

f Ecnu He ynaeTcs usbexartb paboTbl ¢
MaLLMHOW BO BNaXHOW cpefe, UCNonb3oBaTh
WCTOYHUK NUTaAHUA C 3aLUTON OT
ocTtaToyHoro Toka (Y30). Mcrons3osaHue Y30
CHUXXaem 0rnacHOCMb MOPaXXeHUs MOKOM.

INnyHas 6e3onacHocTb

a CoxpaHATb 6QUTeNnLHOCTb, CneauTb 3a
CBOMMMW AEUCTBUSIMU U NPOAIBNATL 34paBbli
cMbicn npu paboTte ¢ MawunHou. He
M“cnonb3oBaTh MalUUHY B Crieayowmx
crnyyvasix: B yCTaBLUEM COCTOSIHUU, Noa
BO3[eMCTBMEM HAapPKOTUKOB, anikoronsi unv
nekapctB. Manetiwas HeoCmMopoXHOCMb 80
8pemsi pabombl ¢ MawWUHOU MOXem rpueecmu K
Ccepbe3HbIM mpasmam.
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b Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBMAYaNbLHON
3awuTtbl. Bceraa ucnonb3oBartb cpeacTBa
3awmTbl mMas. [Tooxodswue cpedcmea
3awumel, makue Kak Kacka, pecrupamop,
HecKornb3swas 3auumnasi obyeb unu cpedcmesa
3awumel op2aHo8 Criyxa, CHUXarm ornacHoCmb
rony4YyeHus mpasm.

¢ He ponyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexae Yem NOAHATL MalLMHY, NepeHecTH ee
Ha Apyroe MecTo UMM NOAKMIYNTb K
WCTOYHUKY NMUTaHMUSA U/UNN aKKyMYIATOPHON
6atapee, y6eauTbCA, YTO BbIKNOYaTenb
HaxoAUTCS B BbIKITIOYEHHOM MOSOXeHUM.
Ecnu nepeHocums MawuHy, 0epxa naneuy, Ha
8bIK/Ir0Yamerte, Unu MooKmoYyame MawuHy K
UCMOYHUKY numaHusi, Koeda ebiK/r4Yamerb
HaxoAumcsi 80 8KITIOYEHHOM MO/TOXKEHUU,
cyujecmeyem onacHoCmb HeCYacmHoO20
cryyasi.

d Mepepn BkOYEHUEM MaLLIUHBI YAANUTb
PerynmpoBOYHbINA UMK raeyHbIn KntoY. Ecu
Ha epauwjaroujelics yacmu MawuHbl OCMaeneH
pezynupoeoyYHbIl Unu 2aeyHbIl Koy,
cyujecmeyem onacHoCMmb Mosy4YeHUs Mmpasm.

e He peiictBoBaTb CBEpX CBOMX
BO3MOXHOCTEW. YCTOMYMBO CTOATb Ha HOrax
1 BCceraga coxpaHATb paBHoBecue. 3mo
103807155€M JlyYLie KOHMPOIUPO8amMb MalUHY 8
HernpedsudeHHbIX CUmMyauyusix.

f HapeBaTb nopxopsuwyto ogexay. He

HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay unu
yKpaleHusi. CneauTb, 4To6bl BONOCHI U
AeTanu oaexabl ObIIM Ha pacCTOAHUM OT
noABWMXKHbIX YacTen. CeoboOHasi o0ex0a,
yKpaweHusi unu OnuHHbIe 80/10CkI MO2Ym Bbimb
3amsiHymbl NOOBUXHBIMU Yacmsimu.

g Ecnu npeaycmoTtpeHo nogknioveHve
nbineynaBnmBatoLLnX cuctem, yéeamtbes,
YTO TaKkme cUCTEMbI NOAKITIOYEHbI N
Mcnonb3yloTcs Haanexawmum o6pasom.
Ucnonb3osaHue nbineynasnusarowux cucmem
MOXXem CHU3UMb oracHocms 8030elicmeust
nbiau.

h Oaxe B cny4yae 6onbLloro onbita pa6oTbl ¢
MaLUUHOW He TepATb 6AMTENbHOCTL U He
MUrHopupoBaThb NPUHUMMNbLI o6ecneyeHuns
6e3onacHOCTM NPY UCMONb30BaHUW MaLLUHbI.
HeocmopoxHoe delicmsue Moxem npusecmu K
cepbe3HbIM mpasmam 3a 005U CeKYHObI.

Wcnonb3oBaHue u o6cnyxnBaHue MallvHbI

a He ncnonb3oBaTb MalLMHY C Ype3MEPHbIM
ycunuem. Micnonb3oBaTb MaLUUHY,
noAxoAsLLyo ANs BbINONHeHUst TpeGyemMoit
3apaum. Mlodxo0swas MawuHa no3eonum
8bIMofHUMB pabomy kayecmeeHHee U
6e3onacHee ¢ moul ckopocmbto, 05151 KOmopoU OH
paspabomaH.

b He ucnonb3oBaTb MaluuHy, ecnu ee
HEBO3MOXHO BKIIOYMTb UINU BbIKIIOYUTb C
nomolLbo Bbikntoyartens. /llobas mawuHa,
Komopol Herb3s1 yrpasnsimb ¢ NOMOWbH
8bIKoYamens, npedcmasnsem cobol
onacHocmb u 0omKkHa bbimb
ompemMoHmMuUposaHa.

¢ Mpexpae Yem BbINOMHUTL PErynumpoBkKy,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU UM NOMECTUTb
MalUMHY Ha XpaHeHne, OTCOeAUHUTD LUTekep
OT UCTOYHUKA NUTAHUA M/UNu U3BneYvb
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aKKyMynAaTOpHYto 6aTapeto M3 MaluHbI, €Cnn
OHa cbeMHas. Takue Mepbl 6e3onacHocmu
CHUXXarom puck HerpeOHaMepeHHO20 3arycka
MauUuHbI.

d XpaHuTb Heucnosnb3yemy MalIUHY B
HeAOCTYNMHOM ANA AeTen MecTe U He
NO3BONSATL NMULIAM, HE3HAKOMbIM C MALIMHOW
WU HACTOSILLMMU YKa3aHUsIMU, paboTaTb C
MaLUUHOW. B pykax Herno02omoeneHHbIX
nonb3oeameneli MawuHa npedcmassnsem
coboli onacHoCcMb.

e OGcnyxuBainTe MalWHbI U NPUHAANEXHOCTH.
MNpoBepATbL AeTanu Ha NnpeaMeT CMeLleHus,
3aefaHuUsA MU NOBPeXAeHUs!, a TaKxke Nbble
ApYyrue HapyleHUs, KOTOpble MOTYT
oTpuuaTenbHO NOBNUATL Ha paboTty
MawwuHbl. B cnyyae noBpexaeHus
OTPEMOHTUPOBaTb MalIUHY nepea
ucnonb3oBaHueM. MHozue HecyacmHble
Crlyyau 8bI38aHbl MII0OXUM mexobenyxueaHuem
MauwuHbl.

f CneauTb, 4TOGbI pexyLime AeTany MalmuHbl
6bININ OCTPLIMU U YUCTbIMW. [Tpu NpasuIbLHOM
mexobcrnyxusaHuu MawuHa ¢ oCmpbIMU
PEeXywUMU KpoMKamu pexe 3aedaem. Taxkou
MawuHy neaye depxxamb M00 KOHMPOIIEM.

g Wcnonb3oBaTb MallMHY, NPUHAANEXHOCTH,
BCTaBHble pe3ubl U T. 4., cobnogan
HacTosilMe yKa3aHusl, a TakKe yYuTbiBast
ycnoBus pa6oTbl U BbINOMHAEMbIe 3a4a4u.
Ucnonb3osaHue MawuHbl He M0 Ha3Ha4YeHUIo
MoXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO onacHol
cumyayuu.

h Cneautb, 4TOGbl PYKOATKU U NOBEPXHOCTH
3axBaTa ObINu CyXMMM U YUCTbiMK (6e3
3arpA3HeHnsi Macnom u cmaskom). Ckonb3skue
PYKOSIMKU U [108EPXHOCMU 3ax8ama He
1038071510m 6€e30MacHO UCMOMb308aMmb MalUHy
U KOHmMponuposame ee 8 Herped8UOEHHbIX
cumyauyusix.

Ucnonb3oBaHue 1 o6cnyxuBaHue

aKKyMynATOPHOW MalUUHbI

a BbINONHATb 3apAAKY TONMbKO C MOMOLbIO
3apsiiHOro YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
npousBoguTtenem. 3apsdHoe ycmpolicmeo,
Kkomopoe nodxodum 05151 00HO20 muna
aKKyMynssmopHoU 6amapeu, Moxem He
rnodxodums Ons1 Opy2020 muna u 8 pe3dynbmame
co30amb 0racHOCMb 80320PaHUSI.

b WUcnonb3oBaTb MaLIUHY TONbKO C yKa3aHHOW
aKKyMynaTopHou 6aTapeei. Vcrons3oeaHue
Opyaux akKyMynsamopHbix 6bamapel Moxem
npusecmu K mpasmam U roxapy.

¢ Ecnu akkymynsatopHas 6aTapes He
nUcnonb3yeTcsl, NOMOXUTb €e Ha XpaHeHue
BOAnu oT MeTannyeckux npeaMeToB, TaKUX
KaK CKpenku, MOHeTbl, KIo4u, rBO3AN, BUHTbI
W“nu apyroe, YTo6bl NPeaoTBPaTUTL
coeavHeHUe KOHTaKToB. Kopomkoe
3ambikaHue 3apsiOHbIX KOHMakmoe bamapeu
MOXem fpusecmu K 0)o2am Unu rnoxapy.

d Mpu HeGnaronpuUATHbLIX YCINIOBUSAX BO3MOXEH
BbIXOA XXMAKOCTU U3 aKKYMYNATOPHOMW
6aTapeun; nsberatb KOHTaKTa ¢ XUAKOCTbIO.
Mpu cnyyailHOM KOHTaKTe C XUAKOCThLIO
NPOMbITb COOTBETCTBYIOLMI YHacTOK Tena
Bopgow. Mpu nonagaHum XXMAKOCTHU B rnasa
[ONOSNIHUTENbLHO 06paTUTLCA 3a
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MeAULMHCKON noMowbio. JKudkocms u3
aKKyMynsmopHoU 6amapeu Moxem ebi38amb
pasdpaxeHue unu oxoeau.

e Heucnonb3oBaTb akkyMynsiTOpHyto 6aTapeto
WU MaLIWHY C NOBPEXAEHUAMU UNu
n3mMeHeHuAMMN.[TospexdeHHbIe unu
U3MEHEHHbIe aKKyMynsimopHbie 6amapeu
moz2ym pabomamsb Herpedcka3yemo, 8
pesynbmame 4Yez2o0 cywecmayem ornacHoCcmb
roxapa, 83pblea Unu mpasmal.

f He ponyckaTb Ype3mepHoOro Harpesa
aKKyMynsaTopHow 6aTapeun Unm mMawmHbl, a
TaKxXe BO3[eNCTBUA OorHA. B pesynsmame
8030elicmeusi 0O2HS U MoBbILUEeHUS
memnepamyps! ebiwe 130 °C moxem
npou3solmu 83pbI8.

g CnepoBaTb BCeM yKa3aHUsIM Mo 3apsiaKe U He
3apskaTbh aKKyMynaTopHyto 6aTtapeto unm
MaLUUHY, ecnu TeMmnepatypa BbIXOAUT 3a
npeaernbl AMana3oHa, OTMeYeHHoro B
yKa3aHusx. HernpasurbHasi 3apsidka, 8 mom
qucne npu memnepamype 3a npedenamu
yKazaHHO20 duana3oHa, Moxem rpueecmu K
ospexx0eHur akkymynssimopHol 6amapeu u
rosbicUMb OMacHOCMb foxapa.

6 CepBUCHbIN TEXHUK

a Mopyuatb Texo6cnyxuBaHue MalMHbI
KBanuLUMpoBaHHOMY PEMOHTHUKY 1
obecneunTb UCMONb30OBaHUE NULLb
OpUIrMHarnbHbIX 3anacHbIX YacTen. Omo
no3eonum coxpaHumse 6e3onacHocms pabomel
MawuHbI.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
NOBPEXAEHHOW aKKyMYynATOPHON
6arapen. TexobcrnyxueaHue akKyMynsimopHoU
6amapeu OOKHO 8bIMOMHSIMbLCS MOJIbKO
rpoussooumersniem umnu yrnosTHOMOYEHHbIM
1ocmaswukom ycrya.

YkazaHusa no TexHuke 6e3onacHocTu npu

paboTte c KycTope3som
CneavTe 3a AOCTAaTOYHbIM PACCTOAHUEM MeXay
yacTsaAmu Tena u nessuem. NMpu ABMXKEHNN
Ne3BUI He yAanATb Cpe3aHHbIW maTepuan u He
AepxaTtb cpe3aeMblilt matepuan. [locre
OMKIIOYEHUSI 8bIKITIOYamerns ne3eus npodosmkarom
dsuzamsbcsi. Maneliwas HEOCMOPOXHOCMb 80
8pemsi pabombl ¢ KyCmope3om Moxem npusecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.
MepeHocuTe KycTopes 3a PyKOATKY npu
OCTaHOBIEHHOM Fie3BUM U crieAuTe 3a TeM,
YTOObI He 3aAeMCTBOBaThL BbIKIoYaTenu.
lNpasunbHas nepeHocka Kycmopesa CHUXaem puck
cnyyqaliHoeo 3amnycka u, kak criedcmeue,
mpasmuposaHusi 51e38UsMU.
Mpu TpaHCNOPTUPOBKE UMM XpaHEeHUU
KycTope3a Bcerja ycTaHaBnmBamnTe KOoXyx
nesBus. [pasunbHoe obpaujeHue ¢ Kycmopesom
CHUXaem puck mpasmuposaHusi 51e38UsiMUu.
Mpwu yaaneHun 3acTpsiBlUEro Matepuana unm
npoBeAeHUN TeXo6CnyXMBaHUA yCTpoUCTBa
yb6eauTtech, 4TO BCe BbIKMOYaTENn yCTPONcTBa
BbIKIIOYEHbI, @ aKKyMYATOPHbIN Grok
M3BMneYeH Unun otcoeaunHeH. HeoxudaHHoe
8KIIIOYEHUE Kycmopesa 80 epeMsi yoaneHusi
3acmpsiswezo Mamepuarna unu npoeedeHusi
mexobcy)ueaHusi MoXem npueecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.
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[epxuTe KycTopes ToNbKO 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOSITOK, TaK KaK Jile3Bue MoxeT
3afeTb CKpbITYI NpoBoAKy. KoHmakm ne3suli ¢
poeo0oM 100 HarnpsKeHUeM Moxem npueecmu K
10SI8/IEHUI0 HAMNPSKEHUS] 8 OMKPbIMbIX
Memannu4yeckux Yacmsx Kycmope3sa u, kak
criedcmeue, nopaxeHuro orepamopa
371EKMPUYECKUM MOKOM.

[epxuTe Bce cunoBble kabenu n nposoga Ha
PacCTOSAHUM OT 30HbI pe3ku. Cusnoeasie kabesu
unu npoeoda mMmoaym 6biMb CKPbIMbI 8 XUBbIX
u320p00SIX UMU Kycmax u crydaliHo nepepesaHbl
nessuem.

He ucnonb3ayiite KycTopes B nnoxyto noroay,
0coGeHHO ecnu cyLiecTBYeT ONacHOCTb yaapa
MOJTHUMN. OMO CHUXaem PUCK NMopaxeHusi
mornHued.

Be3onacHasn AKcnnyartauus

A OIMACHOCTb

Ucronb3oeame ycmpolicmeo 3anpewieHo, ecnu Ha
paccmosiHuu 6nuxe 15 m npucymemeaytom rodu,
0CcobeHHO Oemu, U XUBOMHbIe, MaK Kak
cywecmayem puck ebllebipusaHusi npedmemos
HOXOM.

Tsxerble mpasMbl Npu 8blWebIpUSaHUU MpedMemos
HOXOM unu npu nonadaHuu nposoIoKU Usu
npoeodoes 8 pexywuli uHcmpymeHm. [leped
npumeHeHuem ycmpoticmea Heobxodumo
muamernbHo ob6criedosampe paboyyto 30Hy Ha
Harnuyue kamHel, nanok, Memarnnuyeckux demared,
MpososIoKU, Kocmel unu uspywek u ydanume ux.

AN TIPEQYTIPEXOEHNE

BanpeuweHo pabomams ¢ ycmpoticmeom demsim u
rnodpocmkam.
Yempolicmeo He npedHa3HadyeHo 0nsi
UCronb308aHUS uyamu ¢ 02paHUYEHHbIMU
U3UYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UMU YMCMBEHHbLIMU
CrnocobHoCMsIMU unu nuyamu ¢ Hedocmamkom
onbima u/unu 3HaHud.
lMpu ucnonb3oeaHuu ycmpolicmea e paboyeli 30He
He 0osmkHbI Haxooumbcsi demu u dpyeue uya.
[nsa onpedeneHusi 803MOXHbIX onacHocmeu
Heobxo0um c8o600HbIl 0630p paboyeli 30HbI.
Ucrionb3ytime ycmpolcmeo mosbKo npu Xopowem
oceewjeHuU.
He ucnonb3ytime ycmpolicmeo ebnu3u cmonbos,
3abopos, 30aHull u Opyaux HernodBUXHbIX
npedmemos.
Bebikntodume dsueamerib, u3eneKkume akkymynsmop
u ybedumecb, Ymo ece nod8UXHbIe Oemaru
M0/THOCMbIO OCMAaHOBITEHBI:
lMeped peaynuposkoli paboyezo MonoxeHuUs
pexyuweso MexaHu3mMa.
IMeped oyucmkoli ycmpodlcmea unu ycmpaHeHuem
6110KUPOBKU.
Ecnu ocmasnsieme ycmpolicmeo 6e3 npucmompa.
IMeped 3ameHol KomMnnekmywux yacmed.
OnacHocmb pe3aHHbIX paH U c0aenueaHusl.
U3beealime kKoHMaKkma ¢ pexyuumu
uHcmpymeHmamu. He nomewatime kucms unu
nanbybl Mexo0y pexywumu UHCmpyMeHmamu unu e
makoe rnosoxeHue, 8 KOMoOPOM cyu,ecmsyem
onacHocmb rope3os unu coaenueaHusl.
OnacHocmb mpasmuposaHusi. He 8Hocume Hukakux
u3meHeHul 8 ycmpoucmeo.

Pycckuii

Y6edumecb, Ymo 8ce 3auumHbie npucrocobrieHus,
Oeghbriekmop U pPyKOSIMKU 3aKpereHbl Hadnexawum
obpa3som.

AN OCTOPOXXHO

HUcnonb3ylime nonHyro 3awumy 0115 21a3 u opeaHos
cnyxa.

Bawuma opaaHo8 cryxa Moxem 02paHu4umb eawy
criocobHocme crbiwams npedynpexdarowue
cueHarbl, Moamomy credume 3a 803MOXHbIMU
onacHocmsmu 86u3u u 8 camoli paboyel 30He.
lMpu pabome 8 mecmax, ede ecmb ornacHoOCMb
nadeHusi npedmemos, Hadegalme Kacky.
OnacHocmb mpasmMupo8aHUsi OCMPbIMU PEXYWUMU
UHcmpymeHmamu. Bo epems pabomsi ¢ pexyuum
UHCmMpymMeHmom Hadesalime HeCKoNb3swue u
MPOYHbIe 3aWUmHbIe nepYamku.

Cywecmesyem onacHOCMb MpasmMupo8aHusi npu
3axeambi8aHuu c80600HOU 00ex0bl, 80/10C U
yKkpaweHuli nods8uxHbIMu Yacmel ycmpoticmea.
Hepxume o00ex0dy u ykpaweHusi nodasnbuwe om
M008UXHBIX Yacmel MawuHbl. 3assxume OnuHHbIe
80s10CbI Ha3al.

3anpeuweHo nonb3o8ambcs ycmpoulcmeom nood
8030elicmeueM fleKkapCmMeEeHHbIX npenapamos unu
HapKomMUYeCcKux 8euwecms, ogpaHu4usaowux
cKkopocmb peakyuu. Pabomams ¢ ycmpolicmeom
paspewaemcst mosnbko omAoXHyswemy u
300p08OMY Herl08€eKy.

He ucnonb3ytime ycmpoucmeo rpu Heobbl4HOU
subpayuu unu HeobbIYHbIX WyMax.

lMeped ucronb3oeaHuem nposepsitime ycmpolcmeo
Ha omcymcmeue nospexo0eHull U Ha NPOYHyH
3amsiKKy 8UHMOB Ha HOXe.

He ucnonb3yiime npubop, ecrnu oH ynan, nonyyusn
y0ap unu umeem 8uduUMbIe NMOBPEXOEHUS.
Ucnpasbme rnospexdeHusi Hadnexauwum obpa3om,
npexde yem cHosa egecmu ycmpolicmeo 8
aKcrnyamayuro.

He ucnonb3yiime ycmpolicmeo Ha necmHuyax unu
HeycmoUu4ugbIX OCHOBAHUSIX.

[Meped Hayanom rnonb308aHUs ycmpoucmeom
y6edumecs, Ymo pexyuwue UHCmMpPyMeHMbI HU C Yem
He cornpuKacaromcsi.

OnacHocmb mpasMupo8aHUsi OMKPbIMbIM HOXOM.
Ecnu ycmpoticmeo He ucnonb3yemcsi, HadeHbme
3auWUmHsIL KOXyX Hoxa, daxe 80 8peMsi KOPOMKO20
nepepsbiga 8 pabome.

BHUMAHUE

He npumetsiiime Yype3mepHyto cusy npu cmpuxke
2ycmoao KycmapHuka. Bcnedcmeue amozo
pexywue uHcmpymeHmsi 6rioKupytomesi u
dsuzaromcsi medneHHee. CHU3bMe cKopocmb
pabomsl, ecnu pexyuue UHCmMpyMeHmb|
6rokupyromcesi.

He pexbme crnuwkom moncmsie 8emKuU U Cy4bs,
Komopbie Mo2ym 3acmpesamb MexOy Pexywumu
nonomHamu. [nsi pe3ku 60bWUX 86MOK U Cy4Ybes
ucrnonb3ylime HOX08Ky unu cadosyto nuy.
Honycmumasi memnepamypa aKcrinyamayuu
ycempoticmea om 0 °C do 40 °C.

XpaHume ycmpoticmeo npu memnepamype om 0 °C
o 40 °C.

[ononHutenbHbIe YKasaHus no TexHUuke

6e3onacHOCTH Npu paboTe C aKKyMymnsATOpPOM

[insi CHUXeHuUs pucka 80320paHusi, mpasm u
nogpexdoeHus u3denus 8 pesynbmame KOpPOomKo20
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3amMblkaHUsi HUkoz20a He roepyxatime ycmpolicmeo,

aKKyMynsmopHbIU 6710k unu 3apsidoHoe ycmpolicmeo 8

XXuGKocmb u He doryckalime rnonadaHusi 8 HUX

JXudkocmu. Koppo3uoHHbie unu nposodsiujue

JXUGKOCMU, maKkue Kak Mopckasi 800a, onpedesieHHbIe

MPOMBbIWEHHbIE XUMUKambl, ombenueamers Unu

npodykmsi, codepxawjue ombenueamerns, U rp.

MO2ym 6bI38amb KOPOMKOe 3aMbiKaHue.

e 3apsikalime akkymMynsimopHbil 6110k 8 Mecme, ede
memnepamypa okpyxaroweli cpedbl cocmasrnsiem
om 10 °C do 38 °C.

e XpaHume aKkKyMynsmopHsbil 6510k 8 mecme, 20e
memnepamypa okpyxarowel cpedbl cocmasrnsiem
om 0 °C do 40 °C.

e Ucrionb3ylime akkymMynsmopHsbil 6510k 8 mecme,
20e memnepamypa okpyxarowieli cpeobl
cocmasnsiem om 0 °C do 40 °C.

Be3onacHoe TexHMn4yeckoe Oacﬂy)KMBaHVIe n
yxon

AN TIPELQYTIPEXXOEHME e Boixniouume
dsuzamerb, usgrekume akkymynssmop u ybedumecs,
4mo 8ce Mod8uUXHbIe demaru MosHOCMbk0
0CMaHoB/IeHbI:
e [leped oyucmkol unu obcnyxuesaHuem
ycmpoticmea.
o [leped 3ameHoU Komriekmyruwux yacmeu.
® OrnacHocmb mpasmuposaHUsi OCMPbIMU PEXYUUMU
uHcmpymeHmamu. lpu cHAmMuUU unu HadeeaHuu
3aUUMHO20 KOXyxa HOXa, OYUCMKe Unu cMa3sbl8aHuU
ycmpoticmea cobrodalime 0cobyro 0CMOPOXHOCMb.
e Obecrneqyums 6e3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea
nymem rposepku HadexHocmu 3amsixku 60/1mos,
2aeK U 8UHMOB Yepe3 pezyrisipHbIe MPOMEXYMKU
8pemeHu. o [Tocre kax0020 npumeHeHust yoanstime
2pA3b xecmkol wemkol ¢ pexywux UHCMpPYMeHmos u
HaHocume macsio 018 3auumbl 0m Koppo3uu rneped
HaleeaHUeM 3aujUMmHO20 KOXyxa HoXa.
[Mpoussodumernb pekomeHAyem ucnonb3o8ams cripel
Ons 3aWumbl OM KOPPO3UU U CMa3bi8aHUS.
O6pamumecsb 8 cepsuc 3a MOOX0OAUUM CrIPeem.
lNeped kaxObiM ucnonb308aHUEM 8bl MOXeme
cMasbleamb Pexyuue UHCMpyMeHmb! onucaHHbIM
criocobom.

AN OCTOPOXXHO . Ucnonb3ylime mosnbko
me npuHadnexHocmu U 3anacHsle demarsnu, Komopbie
0006peHbI npoussodumerniem. Mcrionb3oeams
opuzuHarbHble MpUHadnexHocmu u 3anacHble Yacmu.
Tonbko oHU 2apaHmupyrom 6e3onacHyto u
6ecnepebolHyro pabomy ycmpodlcmea.

BHMMAH”E o [Tocrie kaxA020 UCMonb308aHUsI

oquwatime usdenue mMsiekol cyxoli mKaHb!O.

ﬂpumeanue e CepsucHbie pabomsi u pabomsi
10 MexobcyXueaHUto MO2ym 8bIMOHSAMbCSA MOJIbKO
coomeemcmeyowuMu K8anugpuyuposaHHbIMU U
creyuarnbHo 0byYeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsime usdenue 8
asmopu3supo8aHHbIl cepeuCHbIl ueHmp Ons
pemoHma. e [lonb308amerib umMeem rpago
8bIMOTHAMb MOJILKO HACMPOUKU U PeMOHM,
onucaHHble 8 OaHHOU UHCMPYKUUU 110 3KCryamayuu.
Obpamumecs & briuxatiwuti a8mopu3upo8aHHbIL
CepB8UCHbIL UeHmp 05151 8bIMOTHEHUST MPOYUX
PEeMOHMHBIX ycrye.

Be3onacHas TpaHCNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN TNMPEOYTIPEXOEHMUE e Boikniowume
ycmpoticmeo, dalime eMy ocmbimb U U3gnekume
aKKymyrsimop rneped e2o xpaHeHuUeM unu
mpaHcrnopmuposkoU.

AN OCTOPOXXHO e« Bo usbexanue
HecYacmHbIX Crly4aes unu mpasmupo8aHusi
ycmpolicmeo paspeweHo mpaHcrnopmuposams U
XpaHUmb MosIbKO C yCmaHOoBMIEeHHbIM 3alyUmHbIM
KOXYXOM U CHAMbIM aKKymynsimopom. & OnacHocmb
nospexoeHusi ycmpoticmea. Bo epems
mpaHcrnopmuposku obecriedbme 3awumy
ycmpoticmea om 08UXeHUsT unu nadeHusl.

BHUMAHMUE « lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueM ycmpolicmea u3erekume ece
rocmopoHHuUe npedmemsi. ® XpaHume ycmpolicmeo 8
CYXOM, XOPOWO rposempusaeMom mecme,
Hedocmyn+Hom Ansi demed. He donyckatime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo 8euiecms, 8bI3bI8alOWUX KOPPO3UIO,
makux Kak cadosble xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo 1od omKpbImbiM HE6OM.

OcTaTou4Hble PUCKK

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

o [laxe npu cobrnodeHuu 8bILLeoNUCaHHbIX npasusl
COXpaHSAoMCsl HeMUHYeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.
Bo spemsi nonb3o8aHusi ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb criedyrowue onacHocmu:

o Cepbe3Hble mpasMbl pU KOHMakme ¢ Pexyuumu
uHcmpymeHmamu. epxams pexywue
UHCMpyMeHmbI nodasnblwe om mena u Huxe
ypoeHsi 6edep. Ecnu ycmpoticmeo He
ucrionb3yemcsi, Hadesalime 3aWUMmHbIU KOXYX
HOXa 0axe 80 8peMsi KOPOMKO20 NepepbIea 8
pabome.

e [lospexdeHus, ebi3bisaemble subpayued. s
Kaxdol pabombi UCMOMNL308aMb MPagUIIbHbIU
UHCMpyMeHm, 0epxkambCs 3a npedycMompeHHble
PYYKU, 02paHudumsb 8pemsi pabomsi u
8o30elicmsue subpayuu.

o lllym Moxxem 8bi3bi8amb MospexoeHue op2aHo8
cryxa. Micnonb3osame cpedcmea 3awjuma|
op2aHoe ciyxa U 02paHu4umb Hazpy3Ky.

e Tpaembl 8 pe3ynbmame ombpacbi8aHus
npedmemos.

YMeHblleHne puckoB

AN OCTOPOXHO

o [IpodomkumernbHoe ucnonb3o8aHue ycmpoticmea
MOXXem rpusecmu K HapyweHuto KpogoobpauwjeHust
8 pyKax, 8bl3gaHHO20 subpayuel. ObwenpuHIMyo
POOOMKUMENIbHOCMb UCIOb308aHUST
yCmaHo8uMb HEBO3MOXHO, MTOCKOITbKY OHa 3agucum
om MHo2uX ¢hakmopos:

e /HOusuOyanbHasi CKIIOHHOCMb K [710XOMY
KposoobpalwieHuto (4acmo X0ono0HbIe nanbybl,
rokanbieaHue 8 nanbyax).

e Huskasi memnepamypa okpyxarowel cpedsl. [ns
3awumel pyk Heobxodumo Hadeeamb mersbie
nepyamku.

e HapyweHue KposoobpauweHuUsi u3-3a CubHOU
Xeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, yem paboma c
nepepbieamu.

lMpu peaynspHoM ucnonb308aHUU ycmpolicmea 8
meyeHue 0ruMenbHO20 8peMeHU U rpu
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108MOpPSOWEMCSI 0SI8IEHUU CUMTMOMO8
(nokanbigaHue 8 nanbyax, Xorno0Hble nasnbybl)
Heobxo0uMo obpamumbCsi K epavy.

cnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHunr

A OINACHOCTb

HUcnonb3oeaHue He No Ha3Ha4YeHUro

OnacHocmb rony4YeHusi nope3os

Ucnonbzoeams ycmpolicmeo morbKo 1o Ha3HayeHU!o.

e KycTopes npefHa3HayeH TONbKO AMNs NINYHOTo
Nosib30BaHusi.

e KycTopes npeHa3HayeH TONbKO Anst paboT noa
OTKPbLITbIM HEGOM.

e B uensx 6e3onacHocTu KycTopes Bceraa cnegyet
nepxatb 06erMu pykamu.

e KycTopes npegHasHayeH Ansa pesku pacTeHun,
HanpyMep, XMBOW M3ropOAY UMW KYCTapHMKOB.

e He ncnonb3yiiTe KycTopes BO BIaXHbIX YCIOBUSX
UM NoA AOXAEM.

e icnonb3yiiTe KycTopes TOMbKO B XOPOLLO
OCBELLIEHHOM NPOCTPaHCTBE.

e B uensax 6e3onacHOCTX 3anpeLLeHo BbINOMHATL
nepeo6opynoBaHMe 1 BHOCUTb HEpa3peLLEHHbIE
Npon3BOAMTENEM U3MEHEHUS B YCTPOUCTBO.

ITio6oe apyroe ncnonb3oBaHWe, HanpUMep, CTPUKKa

TpaBbl, AEPEBLEB UMW BETOK, HEAOMYCTUMO.

Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a PUCKM,

CBsi3aHHble C HeJOMYyCTUMbIM UCMONb30BaHUEM.

3a Ta OKpyXaklLuieun cpenbl
£y YNakoBO4Hble MaTepuarsl noanalTcs
BTOpPUYHON nepepaboTke. YnakoBky He06XxoaMmo
yTunuaunpoBaTthb 6e3 yuiepba ansa okpyxatowen
cpeapl.
OnekTpyyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YyCTPONCTBA
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHOI NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UNK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn unu HeHaanexatlen
yTURAn3auumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
0OMNacHOCTb AN 340POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaUMbI ANs
npaBunbHOM paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NpoBaTb BMECTe C ObITOBbIMU OTXOAAMMU.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHns akTyanbHOW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTb TONBKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXKHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTponCTBa.

[ns nonyyeHus HGOPMAaLMKU O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha yrnakoske. [pu
pacnakoBke yCTPOWNCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMNyYeHHbIX BO BpeEMS
TPaHCNOpPTMPOBKM, CrieayeT yBeJOMUTb TOProByHO
opraHu3auuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu uaMeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpoticme!

lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3Ha4yeHb!
Ons eawel 3auumei.

He wyHmuposams, He ydansimb u He 861800UMb U3
cmposi npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea.

KHonka pa3s6nokupoBku
KHonka pa36nokupoBky BbikntouaTens ycTponcTaa
No3BONSET YyNpaBnATb YCTPONCTBOM ABYMSI pyKaMu.
Sl'leKTpI/IHeCKaﬂ Lienb 3aMblKaeTCa TOJIbKO npn
HaXXaTuWn Ha KHOMKY pasﬁnomposkm, 4yTOo
npenoTBpaLlaeT HEKOHTPONUPYEMbIA 3anyck
KycTopesa.

3alNTHBIN KOXYX HOXa
3aLLMTHBIN KOXYX HOXa — OCHOBHasi CoCcTaBnsoLLas
NpefoXpaHUTENbHBIX YCTPOMCTB KycTopesa.
3anpeLleHo UCnosb3oBaTh NOBPEXAEHHbIV 3aLLMTHbIN
KOXYX HOXa, ero Heo6XoAMMO HEMEANEHHO 3aMEHUTb.

CumBOnbI Ha YCTPOMUCTBE

O6Lwme npegynpeanTenbHble 3HaKK

Mepen BBOOOM B 3KCnyaTauuo
03HAKOMbTECb C MHCTPYKLUMEN No
3KCnnyaTauuy U BCEMU yKazaHUsIMU No
TexHuke 6e3onacHocTu.

Mpu paboTe ¢ ycTponcTBoM
ncnonb3yiTe Noaxoasiuue cpeacTsa
3alMThI F11a3 U OpraHoB crnyxa.

OnacHocTb TpaBMypoBaHus. He
npvikacanTech K OCTPbIM PEXYLUUM
MNHCTPYMEeHTaMm.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPOMNCTBOM
HafeBaWTe HEeCKOMb3siLLUME N NPOYHble
3alUUTHbIE NepYaTKy.

OnacHocTb B pe3ynbTate
BbILUBbLIPUBAHUS NpeaMeToB. [lepxute
HabnogaTenei, ocobeHHo aeTen n
[OMALLHUX XUBOTHbIX, HA PACCTOSIHUM
He MeHee 15 M oT pabouyeit 30HbI.

He noaBepranTe ycTponcTBo
BO3ENCTBUIO 10X UMW BbICOKOM
BMaXHOCTU.

DEPQ®HE ® P>

Bcerpa gepxute ycTpoincTeo obenmmn
pykamu.

YKa3aHHbIN Ha 3TUKETKe
NOATBEPXKAEHHbIN YPOBEHDb LUyMa
cocTtasnser 92.

[
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OnucaHue ycTponcTea

B AaHHOW MHCTPYKUMK NO aKkcnnyaTauum npuBeaeHo
onucaHue yCTpoWCTBa C MakcMmarbHOM
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnuyaeTcs B
3aBMCUMOCTM OT MOAENU (CM. YNaKoBKY).

CM. cTpaHULIbl C pUCYHKaMU

PucyHok A

@) Hox

(@) Bawmra pyk

(®) Mepearsisi pydka

@ KHonka pa36rnokupoBKM BbIKNoYaTeNs yCTPOcTBa
@ Boikntoyatenb ycTponcTea

@ KpenneHue akkymynsatopHoro 6rnoka

@ 3aBopckas Tabnuuka

3agHsas pyuka

@ KHonka pa3brnokMpoBKu akkyMynsiTopHoro 6noka
BaLLNTHBINA KOXYX HOXa

@ *BbicTpo3apsiaHoe ycTpoiicTBo Battery Power 18V
@ *AKKyMynaTopHbln 6ok Battery Power 18V
*onuma

AKKyMynATOPHbIN 610K
YCTPOWCTBO paspeLleHo aKCcnnyaTnpoBaTb C
akkymynsTopHbiM 6nokom Karcher 18 B Battery Power.

Beoa B JKcnnyartayumro

AN MPEQYNPEXOEHWUE
HekoHmponupyembii 3anyck

OnacHocmb ronyyYeHuUsl nope3os

IMeped nodzomoekoli k nposedeHuro pabom ¢
ycmpolicmeom u3eneKkume akkyMynsimop.

YcTtaHoBKa aKKymynsiTtopa

BHUMAHUWE

3azpsisHeHHbIe KOHMaKmbl

lMospexdeHusi ycmpolicmea u akkymynsmopa

lMeped ycmaHo8KoU akKyMynsimopa rnpoeepums OmceK
U KOHmMakmbl Ha npedmem 3agpsi3HeHUs1 U rnpu
Heobxodumocmu o4ucmume.

lMpumeyaHue

YcmaHasnuealime mosibKO MOTHOCMbIO 3aPSXKEeHHbIU
aKKyMynsimop.

PucyHok B

1. BcTaBbTe akkyMynaTop B KpenneHue Ao Lenyka.

YnpaBneHue

PekomeHAyem HOBUYKaM nepef Ha4yanom paboTbl ¢
KyCTOPe30M MPOWTU MHCTPYKTAX Y ONbITHOrO
cneumManucTa U NOynpaxHATLCS B yNpaBrneHuu n
MeToAax UCNoNb30BaHUSI YCTPOMCTBA.

OCHOBHbIe onepauuun

1. TMpoBepbTe cpesaemyto pacTUTENbHOCTb Ha
OTCYTCTBUE NMOCTOPOHHWX NPeAMeTOB, TakuX Kak
6ymara, nneHka unu nposonoka. MNpu
Heo6XoAMMOCTY yaanuTe ux.

2. CHATb 3alWMTHBIN KOXYX HOXa.
PucyHok C

3. Kpenko gepxute Kyctope3 o6emmmn pykamu.

BknroyeHue ycTporcTBa

1. HaxaTb 1 yaepxwuBaTb KHOMKY pa36rioKMpOBKK
BbIKNtoYaTens ycTponcTaa.
PucyHok D

2. HaxaTb 1 yaepxuBaTb BbIKMoYaTeNb YCTPONCTBA.
YCTponcTBO 3anyckaeTcs.

3. OTnycTuTb BbIKMIOYaTENb YCTPOMCTBA.
YCTpoWMCTBO OCTaHaBNMBaeTCs.

TexHuKa BbINOJIHEHUA paboT

lMpumeyvaHue
lpu cobnodeHuU UHCMPYKUUU 8bl MOMTyYuUme
CUMMeMPUYHbIU pa3pes.
1. BknoYMTb YCTPOMCTBO U NOAHECTY K KYCTY.
2. JINCTbA M TOHKME BETKM Cpe3aTb MasiTHUKOBbIM

[ABUXEHNEM.

PucyHok E

3. CpesaHue 6onee TONCTbIX BETOK BbIMNOMHANTE Kak
NWIOW, HO HEe BTbIKANTE KyCTOpe3 B pacTeHue.

4. Ctpurute KyCTbl 1 XUBbl€ N3rOPOAN CHU3Y BBEPX.

5. BepxyLlku cpesanTte LWMPOKNUM NOBOPOTHLIM
[ABVKEHMEM, Crierka HakioHMB HOX.

6. [Npu cpe3aHWn HU3KOPOCIOW PacTUTENbHOCTH,

HanpumMmep NOYBOKPOBHbIX paCTeHMVI, AepXuTe HOX
rOpn3OHTarnbHO.

U3BneyeHne AKKyMyIsATOpPHOro 6rnoka
lMpumeyvaHue

lMpu dnumenbHbIX nepepbigax 8 pabome u3eneys

aKKymynssimopHbIl 6510k u3 ycmpoticmea u

rpedoxpaHume €20 0m HeCaHKUUOHUPO8aHHO20

UCrob308aHUS.

1. HaxaTtb KHOMKy pa3brioKMpoBKY akkyMynsiTOPHOTO
6noka, 4ToObl Pa36noKMpPoBaTh akKyMyNATOPHbIN
6nok.

PucyHok F
2. BbIHYTb akKyMynATOpPHbIN 610K U3 yCTponcTBa.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnospexoeHul
Bo spems mpaHcropmuposku y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembili 3anyck

PesaHble mpasmb!

lMeped mpaHcnopmuposkol ussnekume akkymynsimop
u3 ycmpoticmea.

TpaHcriopmupylime Kycmope3 mosibKo ¢ Ha0embiM
3aWUMHbIM KOXYXOM HOXa.

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue eeca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnogpexoeHut

Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumsieamp eec ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembili 3anyck

lMope3sbl

lNeped xpaHeHueM 8bIHbMe aKKyMynsimop u3
ycmpoticmea.

XpaHume Kycmope3 mosibKo ¢ HalembiM 3aujumHbIM
KOXYXOM HOXa.
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lMpumeyaHue

Annapam pa3spewaemcsi XxpaHumes mMosibKo 8
oMeweHusIX.

YCTPONCTBO MOXHO MOBECUTL Ha LIYPYN UM rBo3apb C
MOMOLLbIO MOABECHON NETIN.

PucyHok G

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

AN OCTOPOXHO

HekoHmponupyemsbii 3anyck

PesaHble mpaembl

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpolicmeom
usenekalime akKymynsimop.

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpoticmeom
Hadeegalime 3auumHble OYKU U nepyamku.

OumncTtka ycTtponcTea

BHUMAHUE

HenpaeunbHasi oyucmka

lMospexdeHus ycmpolicmea

Oyucmume ycmpolicmeo 811axHoOU MKaHbH0.

He ucnonb3ylime cpedcmea 0518 o4UCMKU,

codepxauwue pacmsopumernu.

He noepyxatime ycmpoticmeo & 800dy.

Banpewaemcs o4uwams ycmpolticmeo cmpyel 800bl

U3 wrlaHaa unu cmpyel 8bICOK020 0asieHus.

PucyHok H

1. [ainTe yCTpOMCTBY OCTbITb.

2. C noMOoLLbIO LLETKN OYUCTUTE HOX W KOPMYC
ABuraTesnsi OT 0CTaTKOB pacTeHUn n Mycopa.

3. OuncTMTE BEHTUMSLVOHHbIE LN YyCTPONCTBA C
MOMOLLbIO LLIETKM.

MpoBepka pe3b60BOro coeaMHeHUs1 HOXa

AN OCTOPOXXHO

OcnabneHHoe pe3b6o8oe coeduHeHue
PesaHbie mpasmbl U3-3a HEKOHMPOUPYEeMbIX
9d8wxeHuUl Hoxa

PezynsipHo nposepsitime npoYHocmMb pe3bbosbix
CcoeOUHeHUU HoXa.

PucyHok |
1. TMpoBepbTe NPOYHOCTL 3ATSHKKU BUHTOB U raek.
2. 3artsiHuTe ocnabneHHble BUHTbI U raiku.

CmasbiBaHue ne3Bun HoXa

YT06bI COXPaHUTL KAYECTBO HOXEN 1 ONTUMarbHbIe

pe3ynbTaTbl paboTbl, HAHOCUTL HebonbLUOe

KONNYECTBO a3p030S1bHOMO UMW XUAKOrO MaLLUMHHOMO

Macna Ha HOXW Mocre KaXaoro NCnosib30BaHus.

lMpumeyvaHue

Ydanump cMOsly Ha HOXax, Hanpumep, ¢ MOMOWbI0

yHugepcanbHo20 nsimHoebigodumernsi Karcher

RM 769.

PucyHok J

1. Ouuctntb ycTponctso (cM. Oyucmka
ycmpoticmea).

2. TMomecTWTb YyCTPONCTBO HA rOPU3OHTanbHyto,
POBHYIO 1 YCTOMYMBYIO K BO3AEWCTBMIO Macna
NOBEPXHOCTb.

3. HaHecTu TOHKMI crov macna Ha BEPXHIOK YacTb
HOXeW.

4. YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIN KOXYX.

5. O4MCTWTb KOMOAKY U YyTUNM3NPOBaTb OCTaTKN
Macna akornornyecku 6e3onacHbiM cnocobom n B
COOTBETCTBUM C MECTHbBIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

3aTouka ne3smin Hoxa
lMpumeyvaHue
Bo epemsi 3amouku cHuMatime Kak MOXHO MeHbWe
Mamepuarna u coxpaHsitime rnepgoHayaribHbil y2or
3yba nessusi.

AN OCTOPOXXHO

Ocmpbie HOXU

Pe3saHble mpasmbi

Bo spemsi 3amouku nessuli Hoxa ucnonb3ylime

coomeemcmeytouiue 3awumHble nepyamxu.

1. 3axmuTte HOX B TUCKaX.

2. 3aTounTe HanuIIbHUKOM OTKPbITYIO CTOPOHY
3ybbeB.

3. OCTOpOXHO cMeLLaTe PyKO HOX A0 TEX Mop, Noka
He gongeTe 00 He3aTOYEHHbIX 3yObeB.

4. 3aTouMTe HanUNbHUKOM OTKPbLITYIO CTOPOHY
3ybObeB.

Momowb Npu HEMCNPaABHOCTAX

3ayacTyto HEMCNPABHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
NO3TOMY C MOMOLLbIO CIIEAYIOLLENO PYKOBOACTBA MX
MOXHO YCTpaHWUTb camocTosiTenbHoO. B cnyyae
COMHEHWS U BO3HUKHOBEHUS HE OMUCAHHbIX 34eCh
HeucnpaBHOCTEN credyeT o6pallaTbes B
aBTOPW30BaHHYI0 CEPBUCHYIO CryxOy.

Mpw yBenuyeHnmn cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynaTOpHOro Grioka GyaeT CHUXaTbCs Jaxke npu
xopoLuem o6cnyxvBaHun, BCNeACTBME Yero aaxe npu
NoNHON 3apsiake nonHoe Bpemsi paboTel Gonblue He
6yneT obecneunBaTbCcs. ATO He ABNAETCA AEDEKTOM.

OoCTaHaBnMBaeTcA BO PacTUTENbHOCTbLIO.

Ownbka MNpuunHa YcTtpaHeHue

Mpubop He BkNtoYaeTcs |AKKyMyNSTOPHbIA BNOK yCTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynsaTOpHbIN 6rok B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao dukcauum.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K paspsieH. ® 3apagnTe akKyMynsTOPHbIA Grok.
AKKYMYNSTOPHBI 610K HeMcnpaBeH. ® 3ameHuTe aKKyMynsaTOPHbIN BrIOK.

YcTpoicTBo Hox 3abnokupoBaH cpe3aHHoM ® OyuCTUTb HOX OT PacCTUTENBHOCTM.

Bpems paboTk Meperpes akkymynsitopa

® [IpepBuTe paboTy 1 fanTe akKyMynsTopy
OCTbITb.

Meperpes asuratens

® [IpepBuTe paboTy n ganTe gBuraTento
OCTbITb.
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B kaxgow cTpaHe AencTByloT COOTBETCTBYOLME
YCMNOBUSI rapaHTuK, YCTaHOBMNEHHbIE HaLLen AoYepHen
cbbITOBOV kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPONCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax maTepumanos Unu Nponm3BoacTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS MPETEH3NIN B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbes C YEKOM O
NOKyrnKe B TOProByto OpraHv3aLmio, NpoaasLuyto
nspenve, unu B GnvkanLLyto yrorIHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEPBUCHOr0 06CNyXMBaHMS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHopMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOro
obcnyxuBaHus Ha mecTHom BeG-caiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTta Bbinycka oTo6paxaeTcsi Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nm6o B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsy,
npoussoacTsa, YYYY - rog npom3soacTea, nubo B
3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMdPLI UMEIOT crneayioLlee
3HayeHue:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTwe Bbinycka

2 pecsiTuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
o3HavaeT darty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

HGE 2-
18
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
Pa6ouee HanpspkeHne \ 18
Yucno o6opoToB xonocToro xoga /min 1225
(cTaHpapTHas HacTpolika)
[OvameTp cpe3aemoro maTepnana mm 18

(makc.)

PacueTHble 3Ha4yeHusi B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841-
1, EN 62841-4-2

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBrneHust dB(A) 81,1

MorpewwHocts Kpa dB(A) 3,0

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM dB(A) 92

Lwa + HeonpegeneHnHocTb Kya

Bubpauus pyku/kuctu Ha m/s2 1

nepepHei pykosiTke

Bubpauus pyku/kucTtu Ha 3agHew m/s? 2,5

pykosiTke

MorpewHocTb K m/s2 1,5

Pa3mepbl n Bec

[nvHa X wrpnHa x BbicoTa mm 880 x
195 x
185

[nuHa HoXeBOoro NonoTHa mm 450

Macca (6e3 akkymynsaTopHoro kg 23

6noka)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

3HavyeHue BUOpaumm n LWHymMmoBOM1
aMmuccum

YkasaHHble 3HauYeHus obLue BUGpaLmm 1 LLymMoBomn
amMuccum Bbiny onpeaeneHsl no
CTaHAapTM3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUiA U MOryT
6bITb MCMOb30BaHb! A4St CPAaBHEHUSI O4HOTO
MHCTPYMEHTa C APYruM.

3asBreHHble 3HauyeHNs obLuel BUGpaumum v WyMoBoM
3MUCCUU MOTYT BbITb UCMOMNb30BaHbI TaKKe ANs
npeaBapuTesibHO OLEHKU BO3AENCTBUS.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

lMpu ghakmuyeckom ucnonb3o08aHuUU
3/1eKMpouHcMpyMeHma subpayus u wymosas
amuccusi Mo2ym omiu4yamsCsi Om yKa3aHHbIX
3Ha4yeHUli 8 3a8UCUMOCMU OM MO20, KaK
ucrnonb3yemcsi UHCMpyMeHm u kakoli Mamepuan
obpabambigaemcs.

Onpedenume mepbl obecrieqyeHusi 6esonacHocmu O51s
3awumsl orepamopa Ha 0CHo8e OUeHKU 8o3delicmeusi
8 pearibHbIX yCoBUSX IKCTyamayuu (C y4emom ecex
ar1emeHmos paboyezo yukra, Harnpumep, epemMeHu,
Ko20a UHCmpyMeHm 8biK/oYeH u pabomaem Ha
Xxornocmom xody, 8 OOroIHEHUE KO 8peMeHU pabomali).

YcTpowncTBa co 3HaueHMeM BMGpauumm pyka-
nneyo > 2,5 m/c? (cm. rnaBy TexHu4Yeckue
XapaKkmepucmuKu B UHCTPYKLIMK NO
aKcnnyarauum)

AN OCTOPOXHO . lpu HenpepbIBHOM
ucrnonb308aHUU ycmpoulcmea 8 me4YeHue HeCKOMIbKUX
4acos Moxem os8uUMCs 4y8cmeo oHeMeHus. e [ns
3awumsl pyk Heobxodumo Hadegamb menisbie
nepyamku. e [Nepuoduyecku ename rnay3sbi 8 pabome.

HJeknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHgaptam EC

HacTosimm 3asiBnsiem, Y4To YNoMsiHyToe Huxe
v3genue COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NONOXEHWSIM NePeYNCIIEHHbIX AUPEKTUB U
pernameHToB. Mpu NoBbIX U3MEHEHUSX U3AENUS, He
COrnacoBaHHbIX C HaLlei KoMNaHuen, AaHHas
neknapauus TepsieT ceoto cuny. MponssoauTens HeceT
VCKIOYNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Bblgayy 3ToM
[eknapaunmu CoOoTBETCTBYS.

M3penue: CagoBble HOXHULbI

Tun: HGE 2-18, HGE 3-18

[AVpeKTUBbI U pernameHTbl
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

lNprMeHeHHble rapMOHN3MPOBaHHbLIE CTaHAAPTLI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

MpUMeHeHHbIN MeToA OLeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC ¢ nameneHusimmn 2005/88/EC:
MpunoxeHve V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH AB(A)

HGE 2-18:

M3amepeHo: 89
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[apaHTMpoBaHo: 92
HGE 3-18:
WM3mepeHo: 90,0
[apaHTupoBaHo: 93

WUmsa n agpec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefeHWe JOKyMEeHTaLuu:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BuHHeHpeH, 01.09.2025

HwxenoanucasLuvecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHU U No
posepeHHocTu NMpaenexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD
cnig 03HaNOMUTUCA 3 LMW BKasiBKaMu 3
TexHiku 6e3neku, Lieto opuriHanbHOK
iHCTpYKUi€eto 3 ekcnnyarauii, BkasiBkamu 3
TexHiku 6e3neku, Lo AoAaTbCA A0 aKyMyNATOPHOro
6roka, a TakoX i3 OpUriHanNbHOK IHCTPYKUIE 3
ekcnnyaTauii akymynsiTopHoro 6roka / ctaHaapTHOro
3apsgHoro npucTpoto. [isTi BignoBigHO A0 HUX.
[okymeHTV 36epiraTi Ansi NOAAnbLUIOrO KOPUCTYBaHHS
abo Ans HacTynHOro BnacHwuKa.

Pasom i3 BkasiBkamu B L1 iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnig BpaxoByBaTy 3arasibHi 3aKOHOAaBYi NMONOXKEHHS
OO TEXHikM B6e3nekn Ta nonepeakeHHs HeLLacHNX
BUMNAAKIB.

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IMEKA

e Brasigka wodo Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3azpoxye ma npu3sodums 00 MSKKUX MPasm Yu
cmepmi.

A TNMOIMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Moxueoi HebesneyHor
cumyaujl, wo moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka wjo0o nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyauil,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 11e2KUX MpPasm.

e Bkasigka 1000 MOXIu8oi MomMeHUiliHoO Hebe3arne4yHor
cumyauji, Wo Moxe crpuyuHUmuU mamepianbHi
36umku.

Bka3iBKM 3 TexHikun 6e3neku

Nip yac po60TK 3 KyLlopizaMu Heo6XiaHO
AOTPUMYBaTUCh cneuianbHUX 3axoAiB 6e3nekw,
OCKiNnbKu icCHye HeGe3neka TpaBMyBaHHSA Nig Yac
po6oTu 3 KyLopizamm.

Kpim Lux BkasiBoK 3 TexHikn 6e3neku cnig Takox
[OTpYMMYyBaTUCS NpaBun TEXHiKM 6e3neku Ta NonoxeHb
3 NiaroToBKM A0 po6oTHU, pO3pobneHi, Hanpuknag,
opraHamu Bnagu, npodcninkamu Yy couianbHUMm
kacamu. BukopucTaHHsa npucTpoto moxe 6yTu
obmexeHe 3a YyacoM (J406um Yv nopu poky) BiAMOBIAHO
[0 MicLeBMX NocTaHoB. [JOTpUMyATECH MICLLEEBUX HOPM.

3aranbHi nonepeaXeHHsA Wwoao 6esneku
po6oTH MaLIUHKU

AN TTOMNMEPELXXEHHA

e O3Haliommecs 3i ecima nonepedxeHHAMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykyisimu, inrocmpayismu
U cneyudgpikayismu, ujo Hadaromsbcs 3 yiero
MauwuHoH.
HedompumaHHsi 8cix HageO0eHUX HUXYe iHCmPYKUit
Moxe npusgecmu 00 ypaxeHHs1 enleKmpuYHUM
cmpyMomM, rnoxexi ma/abo cepliosHUX
mpaem.36epeximb eci nonepedxeHHs1 ma
iHCcmpyKuii Onsi nodanbwo20 UKOPUCMAaHHSI.

TepMiH «MawuHa» y nonepeoxeHHsIX 8idHocumscsi 00

8awol MawuHU, Wo xusumbcsi 8i0 Mepexi (dpomosa)

abo akymynsimopy (6e3dpomosa).

1 bBesneka po6o4oi 30HM

a MipgTpumyiTe YNCTOTY B POGOYIN 30Hi, AKa
mae 6yTu nobpe ocBiTneHor. 3axapaujeHi abo
memHi OinsiHku rpu3eodsime 00 asapil.

b He kopucTtyiiTecss MawmHow y
BUOyxoHe6Ge3ne4yHOMy cepeoBMLLi,
HanpuKnaa y npUcyTHOCTI Nerko3anMmcTux
piAauvH, rasiB abo nuny. MawuHu cmeoprooms
ickpu, sIKi MOXymb 3ananoeamu run abo
8unaposysaHHsi.

¢ [iTn i CTOPOHHI oco6u MaloTb 3HaAXOQUTUCH
Ha BiACTaHi BiA AiNSAHKA po60TK 3 MaLWKNHOO.
BideonikaHHsi Moxe npussecmu 0o empamu
KOHMpoIto.

2 Enektpobe3neka

a Bwunku mawivH NnoBUHHI Bignosigatn
po3eTkaM. B xxoaHomy pasi He 3miHIONTE
BUNKY. He BUKopucToByinTe BUNKM 3
apanTepamu AnA 3a3eMIeHUX MaLUVH.
HemodugbikogaHi sunku ma 8idnoeioHi pozemku
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3MEHWYMb PU3UK YPaXeHHS e1eKmpuyHuUM
cmpymom.

b YHuKaWlTe KOHTaKTy Tina 3 3a3emMneHMMun
NoBepXHAMMU, AK-OT Tpy6amu, papiaTopamu,
KYXOHHUMMW NIUTaMU A XONOAUITbHUKaMU.
SKwo sawe mino 3a3emsneHe, pU3UK ypaxeHHs
ef1eKmpuU4YHUM CmMpPYMOM Mid8ULLYEMBLCSI.

¢ He 3anuwainTe mawmHm nig gowem a6o y
BONIOrMx Micusx. Boda, wjo nompansnsie 8
MawuHy, nidsuulye pusuK ypaxeHHs
e/1eKMPUYHUM CIMPYMOM.

d He kopucTyiTecs WHYpOM He 3a
npu3HavyeHHsAM. Hikonu He BUKopuUcTOoBYWTE
LWHYpP ANs NepeHeceHHs, nepeTAryBaHHA abo
BMMKHEHHA MaluH. He nippaBanTe WHyp
BNAMBY Tenna, Mmacna u TpumanTte aani Big
rocTpux KpaiB abo pyxomux
yacTuH.TowkodxeHi abo 3annymaHi WHypu
nidsuwWyromb PU3UK yPaXeHHs ereKmpu4yHUM
Cmpymom.

e [Mpautoroum 3 MalIMHOKO Ha BynuLi,
KOPUCTYUTECH NOAOBXKYBaNbHUM LUHYPOM,
NpUAaTHUM ANsi BUKOPUCTAHHSA Ha30BHi.
BukopucmaHHs 8i0rnogidH020 WHypa Ha308HiI
3HUXYE PUBUK YPaXeHHS eNeKmpu4HUM
cmpymom.

f 3a HeobxigHOCTi po60TH 3 MaWKUHOO Y
BOJIOrOMY MiCLli, BAKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN
AndepeHuiiHoro 3axucty (RCD).
BukopucmaHHs RCD 3HUXY€E pU3UK ypaXeHHs
e/1eKMPUYHUM CIMPYMOM.

Ocob6ucra 6e3neka

a ByabTe NUNBHI, cTEXTe 3a TUM, L0 BM pobuTe,
i cnupanTecsa Ha 3QOPOBUIA rNy3A NiA Yac
KOPMCTYyBaHHA MawwuHoto. He
BMKOPUCTOBYWTE MaLLMHY, AKLIO B1
BTOMUNUCS a6o nepebyBacTe nia BNMBOM
HapKOTUYHUX Pe4YOBUH, ankoronto abo nikis.
HalimeHwa HeysaxHicmb i@ yac pobomu 3
MawuHamu Moxe rpussecmu 00 ceplio3HUX
mpasm.

b BukopucToByiTe 3acobm iHAMBiAYyanbHOro
3axucTy. 3aBXAN KOPUCTYMUTECH 3aXMCTOM
ouen. 3axucHe obradHaHHs, SIK-om Macka 8i0
nury, 3axucHe 83ymmsi, W0 He K083aE, Kacka
abo 3acobu 3axucmy opaaHig cnyxy, uo
8uKopuCmMo8yombCcsi 8i0N08iOHO A0 HasIBHUX
ymos8, 3meHuwyroms UMO8ipHiCMb mpasm.

c 3anobGiranTe HeHaBMUCHOMY 3anycky. Mepen
NPUEOHaHHAM [0 AXepena XUBIeHHA Ta/abo
aKymynsTopa, niagHATTAM a6o nepeHeceHHAM
MaLUMHW NepeKoHaWTecs, WO BUMMKaY
3HaxoAUTLCHA Y BUMKHEHOMY MOJIOXEHHi.
lNepeHeceHHs MaWUHU 3 nanbyem Ha suMukadi
abo 3 BUMUKaYeM XXUBIIEHHSI 8 Y8IMKHEHOMY

MOMIOXEHHI Mid8uUWYye PU3UK HewjacHux sunaodkis.

d Mepw HiX BMMKaTU MalnHy, npubepitb
ramMKoBi KIHo4i, AKWMU BU KOPUCTYyBanuca Ans
HanawTyBaHHSA. SIKWO Ha YacmuHi MawuHU, Wo
obepmaembcs, 3anuweHo peayrnosarnbHull abo
2alikosull Koy, icHye Hebe3rneka ompuMaHHs
mpasm.

e He TArHiTbca HaaTo Aaneko. MocTiiHo
NiATPUMYWTE CTiMKe MONOXEHHS Hir i
piBHOBary. Lle 0ae 3moey kpalwe
KoHmposnteamu MawuHy 8 HenepedbayyeaHux
cumyauisix.

f OpsranTecs npaBunbHo. He HagsiranTe
npocTopuu oaar abo roBenipHi Npukpacu.
TpumaiiTe Bonoccs Ta oasar noaani Big
pyXomMux 4acTuH. llpocmoputi 0dsie, toeernipHi
npukpacu abo 0o8ze 80/10CCH MOXYMb
3annymamucsi 8 PyXoMux YacmuHax.

g SKwo Ha npucTposix nepeadayeHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB ANs BUAANeHHA Ta
360py nuny, nepekoHanuTecs, WO BOHU
npueaHaHi  HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCA. Y/1068/1108a4 nusy cripusie
3MeHWeHH!o 8i0rnosioHoi Hebe3aneku.

h HasiTb y pasi Benukoro gocBiay po6otu 3
MaLUMHOKO He BTpavanTe NUNbHICTb i He
irHopyiTe npuHuMnu 3abe3neyeHHA 6e3neku
nia Yyac BUKOPUCTaAHHA MawuHU. JJocmamHbo
cekyHOuU, wob ompumamu ceplio3Hoi mpasmu
4yepes HeysaxHe cmas/ieHHs.

BukopucTtaHHA Ta 06cnyroByBaHHA MalUMHU

a He npuknapaiTe 3ycunns Ao MallUHM.
KopucTtyintecs mawmHoto, wo Bignosiaae
Bawin 3agavi. [lpasunibHa MawuHa Kpauwe,
6e3neyHiwe U weudwe 8UKOHAE me 3a80aHHS,
0Onis sikoeo ii 6yno po3pobeHo.

b He BuMKopucTOBYMTE MaLIUHY, AKLLO il
BUMMKAY HecnpaBHUN. byOb-sika MawuHa,
SIKOK He MOXHa Kepysamu 3a 00MoOMO20t0
8umMukaya, € HebesmneyHoro i nompebye
pemMoHmy.

¢ BuTArHiTe BUNKy 3 Axxepena XuBneHHs Ta/
abo BUAMITb aKyMynsTop, AKWO BiH
3HIMaeTbCs, NepL HiXk BUKOHYyBaTu Oyab-siKi
HanawTyBaHHs, 3MiHIOBaTW Hacaaku abo
po3TalloByBaTy MaluMHy Ha 36epiraHHA. Taki
3anobixHi 3axodu 6e3neku 3MeHWymb PU3uK
8unadkoeoz20 3arycKy MawuHu.

d 36epiraiTe MaWWHN B HeAOCTYNHOMY AnNs
Aaiten micui Ta He fo3BonNAKTe ocobam, AKi He
BMilOTb MOBOAMTUCSA 3 HEO ab0 He 3HalTb
UMX IHCTPYKLiNA, KOPMCTYBaTUCH MALLMHOO. Y
pykax Herni@eomosseHux Kopucmysadyie MawuHa
s8r151€ coboto Hebe3rnekKy.

e O6cnyroByWTe MalWHKU Ta Nnpunaans.
MepeBipTe BiACYyTHiCTb Hey3romeHHA abo
6GnoKyBaHHSI pyXOMUX YacTUH, MOJIOMOK Ta
OyAb-AKOro iHWOro cTaHy, AKMN MoXxe
BMNIMHYTU Ha po6oTy MawwuHu. B pasi
NOLLKOAXXEHHSA BiAPEMOHTYWTE MaLIUHY
nepen BUKOPUCTaHHAM. bazamo asapili
roe’asaHi 3 HeHanexHum obcry208y8aHHIM
MawuH.

f NipTpumyiTe pizanbHi MaWMHW B rocTpomy
Ta YMcToMy cTaHi. 3a npasunbHo2o
o06cr1y208y8aHHs pizanbHa MawuHa 3 20Cmpumu
nesamu pidwe 6riokyemscs, U Heto neawe
Kepysamu.

g BukopucTtoByiTe mMaluuHy, akcecyapm,
HacagKu TOLWO BiANOBIAHO A0 Ui€l iHCTPYKLUii
3 ypaxyBaHHAAM YMOB Ta po6oT#, Lo
BUKOHYETbCA. BukopucmaHHa MawuHuU He 3a
MpU3Ha4YeHHSIM Moxe npussecmu 6o
BUHUKHEHHS1 Hebe3ne4Hol cumyauii.

h Pyu4ku Ta noBepxHi, 3a siki B 6epeTtecs,
MaroTb 6yTh cyxumu, Ynctumu, 6e3 cninis
macna v xupy. Crusbki pydku ma rnosepxHi He
dossornsirome 6e3rne4yHo noeooumucs 3
MawuHoOK ma Kepysamu Hero y HecriodigaHux
cumyaujsix.
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5 BuWKOpUCTaHHA Ta 06CNyroByBaHHA KyWwopis, 8u 3meHwyeme pu3uk HeHagMUCHO20

aKyMynATOPHOI MallUHU 3anycKy ma ompumaHHs mpasm gio res.

a 3apsapxanTe TiNbKW 3apsAHUM NPUCTPOEM, 3 TpaHcnoprtyBaTtu a6o 36epiratu KyLiopi3
WO BKa3aHU BUPOGHUKOM. 3apsiOHull 3aBXAM crig i3 3aXMCHOK KPULLKOK Ha neasi.
npucmpid, skuti nioxodums A1 00HO20 mury lMpasunbHO Mo8odsHUCH i3 Kywopi3om, 8u
aKymynsmopa, Moxe cmeopumu pu3ukK Moxexi 3MEeHWyeme pusuK ompuMaHHsi mpasm 6io re3.
3a 8UKOPUCMAHHSI 3 IHWUM aKyMyrisimopomM. 4 Mpubuparoum maTepian, Wo 3acTpsr, abo nig yac

b BukopucTOBYITE MaLLUWHU TiNIbKW 3i BKa3aHUM ob6cnyroByBaHHSA npunagy nepeKkoHauTecs, Lo
aKymynsaTopoMm. BukopucmarHsi 6ydb-siko2o BCi BUMMKaYi XKUBJEHHSAA BUMKHEHI, 1
iHWoe20 aKymynsmopa Moxe npussecmu 00 aKyMynsTop BUMHATUIA ab6o BiA eaHaHUNA.
mpasmu U noxexi. HecnodieaHul 3anyck Kyujopisa rio 4ac O4YUWEHHS

¢ Konu akymynstop He BUKOPUCTOBYETLCA, Mamepiany, wo 3acmpsiz, abo obcry208y8aHHs
TpuManTe 1oro Aani Big pisHUX meTaneBux Moxe npu3secmu 00 ceplio3HUX mpaem.
npeaMeTiB, AK-OT CKPiNoK Ansi nanepy, MOHeT, 5 TpumaiiTe KyLOpi3 TiflbKK 3a i30N1bOBaHi
KItoYiB, LBAXIB, FBUHTIB 260 iHWIMX APiIGHMX NOBEPXHi, OCKiNbKM 51€30 MOXe KOHTaKTyBaTH 3
MeTaneBuX NpeaMeTiB, AKi MOXYTb NPUXOBaHOI NPOBOAKOI0. J1e30, WO KOHMaKkmye
YTBOPIOBATU 3’€QHAHHA MiX KneMamu. 3 Opomamu «rid Harpyaor», Moxe nepedasamu
Kopomke 3amMukaHHs1 Ha Knemax akymynsmopa ef1eKmpuYHUl cmpym Ha 8iOKpumi Memarnesi
moxe npuseecmu 0o onikie abo Moxexi. demarnii Kyujopida, mopKar4uchb sIKUX orepamop

d 3aHeBiANOBIAHMX YMOB 3 aKyMynsiTopa MoXe MOXEe ompuMamu ypaxeHHs! ef1eKmpudHUM
BUAINATUCA PiANHA; YHUKaWTE KOHTaKTYy 3 Ccmpymom.
Hero. 3a BUNaaKOBOro KOHTaKTy NpoMunTe 6 TpwumanTe BCi LLHYpW XUBNEHHA Ta kabeni aani
BoaoH. AKWO piavMHa noTpannse B ovi, Bifl 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu WwHypu
A0AATKOBO 3BEPHITLCA NO MeAUYHY XxueneHHs1 abo kabeni, Hacniook 4o2o iX MOXHa
ponomory. PiduHa, wo sudingemscs 3 8unadkoso rnepepizamu /1€30M.
aKymynsimopa, Moxe 8uKkiukamu noopa3HeHHs! 7 He kopucTyiTecs KywWwopi3om 3a noraHoi
abo oriku. noroaun, oco6nmBo 3a UMOBIPHOCTI rPo3u i3

e He kopucTtyntecs nowkomxkeHum abo 6nuckaBkolo. Lle 3MeHwye pu3uK ypaxeHHs
moaudikoBaHMM akymynsaTopom a6o 6r1uckaskor.

MaLmHoto.TowkodxeHi abo modugpikosaHi

aKyMynisimopu MOXymb fpaurogamu Besneuna excnnyarauis

HenepedbayyeaHo, Mpu3eodsyu 00 MOXexi, A HEBE3IMEKA
8ubyxy abo pusuKy mpasmyeaHHs1. e Y Xx00HOMYy pa3i He sukopucmosysamu npucmpid,

f He nignasaiite akymynaTop abo mawmHy sKwo e padiyci 15 M 8id Hb020 nepebysaroms OOU
BNAMBY BOrHIO a60 HaAMIpHOI TeMnepaTypu. (ocobrueo dimu) abo meapuHu, OCKifbKU iCHYE
Bninue eozHio abo memnepamypu suwe 130°C Hebesrneka po3nimaHHsi CIMOPOHHIX Mpedmemis 8id
MOXe Crpu4uHUMuU 8ubyx. HoXa.

g DotpumyiTech BCiX iHCTPYKUI# i3 o [CHye Hebearneka OMPUMAaHHS MSXKKUX Mpagm, SKWO
3apsAaXaHHA 1 He 3apsiKkanTe akyMynstop 8i0 HOXa po3nimalombCcsi cMopOoHHI npedmemu abo 8
a60 mMalLMHy 3a MeXxamu TemnepaTypHoOro Ppixydomy iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim a6o WHyp.
AianasoHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLsX. eped sukopucmaHHsIM NPUCMPOIO C/1id pemesbHO
BapsdxaHHA HeHanexHum 4uHom abo 3a nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYymHicmb
memrepamypu rno3a 3asHayeHum dianazoHom CMOPOHHIX npedmMemie, makux sk KaMiHHS1, 2ifIKu,
Moxe npuseecmu 90 MOWKOOKeHHS Memaresi npedmemu, dpomu, Kicmxu abo izpalku.
akymynsmopa U nideuuyye pusuK moxexi. 3a HasigHOCMI UL E3a3HadYeHux npedmemie ix crid

6 O6cnyroByBaHHs suodanumu.
a O6cnyroByBaT MallMHY MOXYTb TiNbKu A nOﬂEPE,q}KEHHﬂ

KBanidikoBaHi cneuianictun,
BWKOPUCTOBYHOUM NULLE OPUTiHaNbHi 3anacHi
YacTuHWU. Lle dacmb 3moey 36epeamu be3neky
pobomu MawuHu.

b Hikonu He oGcnyroBynTe NOLWKOMXKEHI
akymynaTopu.3aexou nepedasatime ix
8UPOBHUKY abo yrogHo8axeHUM
rocmayarnbHuUKam rnocrye.

e 3abopoHsiembCs npayrsamu 3 npucmpoem 0imsm
ma nidnimkam.

e [Ipucmpill He npusHa4eHul 0551 BUKOPUCMAHHS

ocobamu 3 0bMexxeHUMU (hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU

abo po3ymosumu 30i6HOCMAMU, a makox ocobamu 3

HedocmamHim oceidoM ma/abo 3HaHHAMU.

[1i0 yac 3acmocysaHHs npucmporo y pobouili 30Hi He

Mos8uHHI 3Haxodumucs Oimu ma iHwi ocobu.

MonepeaxeHHs wWoao 6esane4yHoro o [1nsa susienieHHs momeHuyiliHux Hebeanek nompibeH
KOPMCTYBaHHS KyLLOpPi3OM 6e3nepewkodHuUll 0271510 PO6OYOI 30HU.

1 Tpumaiite ne3o Aani Bia 6yAb-AKNX YacTUH Tina. Bukopucmosysamu npucmpiti minbku 3a 2apHozo
He HamaraiiTecst npubpatu 3pisaHuii matepian n OCEIMIIeHHSA. o -~
He NPUTPUMYIiTe MaTepian, siKui pixeTe, KOnu ® He sukopucmosysamu npucmpit 6insi CMIUOK,
nesa pyxatoTbcsi. Jle3a npodoexyioms pyxamucsi oz2opox, bydisenb abo IHwux Hepyxomux 06 eKmie.
nicna HamucKaHHs suMukaya. HalimeHwa ® BumkHymu OsueyH, 8UUHAMU aKyMmynsmopHul 610K
HeygsaxHicmb 11id yac po6omu 3 Kyujopiaom Moxe ma nepekoHamucs, Wo 8cl pyxomi 4acmuru
npusgecmu 00 ceplio3HUX mpasm. [1O8HICIIHO 3yNUHEHI:

2 TMepeHoCiTb KyLIOpPi3 3a PyuKy i3 3ynMHEeHUM ® Uepe@ peayntosaHHAM PO6OYO20 MOMOKEHHS!
nesom i cnigkyiiTe 3a TUM, WO6 BMNaaKoBO He PiXy4020 MEXaHI3MY.
BBIMKHYTU XVBREHHS. [1paguibHO mpumaroyu o [leped oquweHHsM abo SHAMMSAM GIIOKY8aHHS.
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e Skwo npunad 3anuwaemscsi 6e3 Haensdy.

e [leped 3miHow npunadds.

Hebesneka 3amuckaHHs ma ropisie. YHukamu
KOHmMakmy 3 pixxy4umu iHcmpymeHmamu. He
npocosysamu pyKy Yu nanbyi MK pixy4umu
iHcmpymeHmamu abo 8 MonoXeHHs], 8 AKOMy 80HU
MOXymb 6ymu ropizaHi abo 3amucHeHi.
Hebesneka mpasmysaHHsi. He sHocumu X00HUX
3MiH y npucmpid.

lMepekoHamucs, wo 8ci 3axXucHi Mpucmpoi,
dechbriekmopu ma pyyKu 3aKpirneHi npasusibHO ma
HaOiliHo.

AN OBEPE)HO

e Bukopucmosytime nogHuli KoMmrsekm 3acobis
3axucmy o4el ma opaaHis cryxy.

B3acobu 3axucmy opaaHie Criyxy MoXymb 0bMexumu
gawy 30amHicmb 4ymu 38yKoei cugHanu
ronepedxeHHsi, moMmy 3eepmatime ysazy Ha
romeHnuitiHy Hebe3rneKy Hagkoro poboy4oi 30HU ma 8
pobodill 30Hi.

1i0 yac pobomu 8 micysix, Oe icHye Hebesrneka
nadiHHsi npedmemis, sukopucmosylime 3acobu
3axucmy 20s108u.

Hebesneka mpasmysaHHsi 20cmpumMu pixydumu
iHcmpymeHmamu. [1id yac pobomu 3 pixy4um
iHCMpyMeHmoMm 8ukopucmosytme HeKO83HI MiUHi
3axucHi pykasuyj.

Hebeaneka mpasmyeaHHs yepe3 3axornneHHs
8inbHO20 00512y, 8onoccsi abo npukpac YyacmuHamu
npucmpoto. Tpumamu pyxoMi YacmuHu npucmpoio
roodani 8id odsiy i npukpac. 3i6pamu 0osze 8onoccst
33ady 8 My4oK.

3abopoHsiembcs KOpucmysamuch NPUCMPOEM rid
8r1/1u8oM JlikapcbKux 3acobie abo HapKOMUYHUX
peyqo8UH, sIKi 06MeXyomb WeudKicmb peakuyj.
lNpautosamu 3 npucmpoem 00380/1A€MbCA MINbKU
8ionoy4urniti ma 300positi 0cobi.

He sukopucmosytime npucmpit y pa3i He3gu4auHol
8ibpauii abo Hezgu4aliHUX Wymis.

IMeped sukopucmaHHsM nepesipsitime npucmpil Ha
8i0CymHicmb MOWKOOXeEHb | Ha MiyHe 3amsiey8aHHs
28UHMIG Ha HOXI.

He suxkopucmosytime npucmpiti, AKWo 8iH enas,
ydapeHul abo nomMimHo nowkodxeHud. YcyHbme
MOWKOOXKEHHS HanexHUM YUHOM reped rnoYyamxKom
pobomu npucmporo.

He sukopucmosytime npucmpiti Ha OpabuHax 4yu
HecmiliKux OCHoBax.

lMepw Hix 3anyckamu npucmpit, nepekoHatmecs,
W0 MOXIIUSICMb KOHMaKmy piXxy4ux iHcmpymeHmig
3 6yOb-4uM 8iOCYMHS.

Hebesneka mpasmysaHHs 8I0KDUMUM HOXeM.
BcmaHosrolime 3axucHUl KOXyX, SKWO npucmpid
He suKopucmosyemsCsi, Hagime i@ Yac KOPOMKUX
nepeps.

YBArA

e He 3acmocosytime cusny i@ Yac 0bpi3aHHs WinbHUX
Kywis. Lle moxe npussecmu 0o 6510KyeaHHs ma
YrO8iNbHEHHS PiKy4ux iHCmpymMeHmie. 3meHwylime
poboyy weudkicms, SKW0 piXydi iHCmpymeHmu
610KyrombCsl.

He pixme einku ma cy4ku, siki TomimHo 3aHadmo
8enuki, wob nomicmumucsi Mixx Hoxamu. ns
3pi3aHHsA 8eMIUKUX 2irOK i CyyKie sukopucmosylime
Ppy4Hy nusny abo nusny 051 06pi3aHHs 2iOK ma cy4Kie
6e3 dsueyHa.

e [lonycmuma memnepamypa ekcriyamauii
npucmpoto 8id 0 °C do 40 °C.

e 36epiealime npucmpili 3a memnepamypu 8id 0 °C 0o
40 °C.

OopaTtkoBi BKa3iBKU 3 TeXHikKU 6e3neku nig
yac ekcnnyarauii akymynsaTopa

LlJo6 3meHwumu Hebe3rneKy 8UHUKHEHHST MOXeXi,

mpasm ma rMnowKoOXeHHs1 8upoby eHacnidok

KOpOMKo20 3amMuKaHHs1, He 3aHyptrolime npucmpid,

aKkymynsimopHul 6510k abo 3apss0HUl npucmpid y

piduHy ma He dornyckalime MPOHUKHEHHSI 8 Hb020

piduHu. Kopoa3itiHi abo npoeioHi piOuHu, sik-om MopcbKa
800a, reeHi PoMucsiosi XiMiyHi pe4osuHu, 8idbintoeayi
abo supobu, w0 micmsms gi06intoeay, Mouwjo MoXyms

CMPUYUHUMU KOPOMKe 3aMUKaHHSI.

e 3apsidxalime akymynsimopHuli 6110k y micui, e
memMnepamypa HasKkoNMUWHbo20 cepedosuya
cma+osums 8i0 10 °C 0o 38 °C.

e 36epieatime akymynssmopHul 6510k y micyi, 0e
memnepamypa HasKkoMUWHbL020 cepedosuwya
cmaHosums 8i0 0 °C do 40 °C.

e Bukopucmosylime akymynsmopHul 610K y micuj,
de memnepamypa HagKoUWHL020 cepedosulia
cma+osums 8i0 0 °C do 40 °C.

HapiHe TexHiYHe 06cnyroByBaHHA Ta
pornsap

AN TT OﬂEPE,q)K EHHA BumkHymu dsuzyH,

8UUHSIMU aKymynssmopHul 6510k ma rnepeKkoHamucs,

W0 8Ci pyXoMi YaCmuHU MOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped oquuweHHsIM abo MexHIYHUM
obcry208y8aHHsIM NPUCMPOLO.

o [leped 3miHoto rpunados.

o Hebe3neka mpasmysaHHs 20CmMpUMU PiKyHUMU
iHcmpymeHmamu. Bydbme ocobrniuso obepexHumu nid
yac 3HAmMmsi abo 8CMaHOBIIEHHSI 3aXUCHO20 KOXyXa,
OYULWEHHST Mma 3Mauly8aHHs1 npucmporo. e L1jo6
3abesneyysamu HaliliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHO nepesipsimu WinbHicmes 3amsigye8aHHs
6onimis, 2alioK i 2euHmis. e [licris KOXHO20
8uUKOpuCMaHHs sudanstime 6pyd 3 pixy4ux
iHCMpyMeHmig 0opPCMKOK WIMKot i HaHeCimb
8idnosioHe macmurio Ons 3anobi2aHHs ipxasiHHIO
rneped 8cmaHoO8IeHHAM 3axUCHO20 KOXyxa. [ns
3axucmy ei0 ipxi ma 3maujysaHHs1 8UPOBHUK
pekomeHAye sukopucmosysamu crped. [isHalimecs
npo 8idnosioHul cnpeti 8 cepsicHili cryx6i. Bu moxeme
3mauwysamu pixydi iHCmpymMeHmu rneped KOXHUM
8UKOpUCMaHHSIM 8 onucaHull crnoci6.

AN OBEPEXHO. Bukopucmosytime nuwe me
obnaldHaHHS ma 3anacHi YacmuHu, uwo 00380s1eHi Orisi
8uKopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHanbHi 3anacHi
YacmuHU, MOMy WO came 80HU 2apaHmytoms
6esne4Hy ma b6e3nepebiliHy ekcrinyamauio
npucmporo.

YBAT A e« riicns koxtozo 8uKopuUCmMaHHs o4ucmime
8UPI6 M'AKOK CYyXOK0 MKaHUHOIO.

BKa3ieKa e Po6omu 3 cepsicrozo ma mexHiutHozo
obcry2o08y8aHHs1 MOXYMb 8UKOHy8amu fuwe
KearighikosaHi ma cneujanbHO Hag4eHi crneyianicmu.
PekomeHdyemo gidnpasnissimu supib Ornst peMoHmy 8
asmopu3oeaHuli cepsicHul ueHmp. e Bu moxeme
BUKOHY8amu fuwie HanawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yiti iHcmpyKuii 3 ekcrimyamauii. 3
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numarb 000amkog8o20 peMoHmy 3eepmatimecsi 00
asmopu308aHoi CepesiCHOI criyx6u y sauloMy pezioHi.

Be3ne4He TPaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHs

A I70I'IEPE/J)KEHHFI ® BuMKHIMb
npucmpit, dalime oMy 0XO/I0HYmMuU ma eutiMimsb
akymynsmopHul 6ok neped 36epicaHHsAM abo
mpaHCcropmyeaHHsIM pPUCMpPOLO.

AN OBEPEXHO. [ns 3anobieaHHs HewacHuM
sunadkam abo mpasmysaHHIo npucmpili 0038071€HO
mpaHcriopmysamu ma 36epicamu nuwe i3
8CMaHO8/IEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM ma 3HIMum
akymynsimopom. e Hebe3neka mpasmysaHHs ma
MOWKOOXKEHHS npucmporo. 3akpinime npucmpiti 8i0
pyxy abo nadiHHs1 1i0 Yyac MpaHCrnopmMyeaHHs1.

YBArA. lMpubepimpb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto neped mpaHcrnopmysaHHsiM abo
36epicarHHsM. e 36epizalime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprosaHomMy micuyi, He docmynHomy Ons
dimedl. Tpumalime npucmpil nodari 8id peyosuH, Wo
CMPUYUHSIIOMb KOPO3ito, makux sik cadoei ximikamu.

e He 36epiezatime npucmpil npocmo Heba.

3anuwKoBi pu3nku

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

o Hasimb sKWO npucmpili ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 36epizatombcsi OesiKi 3aIUWKO8i PUIUKU.
[1i0 4ac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pusuku:

o TsXKi mpasmu 8HacliOOK KOHMakmy 3 pixxy4umu
iHCmpymeHmamu. Tpumamu pixydi iHcmpymeHmu
rnodani 8id mina i Huxuye nosicy. Bukopucmosylime
3axucHuUll KOXyX, SIKWO npucmpit He
8UKOPUCMOBYEMLCS, Hagimb 0 Y4ac KOPOMKUX
nepeps.

e Bibpayisi Moxe crnipuduHumu mpasmu. Crid
guKopucmosysamu HanexHul iHcmpymeHm Ons
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rnosiOHi pyyku U obmexysamu yac pobomu ma
annusy sibpauyir.

o [llym MOXe CripuqUHUMU MOWKODXEHHS op2aHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0n1si
3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusanicms 8nnusy wymy.

e Tpasmu 8Hacriook po3snimaHHsi npedmemis.

3MeHLUEeHHA PU3NKY

AN OBEPE)XHO

o Tpusase 8UKOPUCMAHHS MPUCMPOI MOXeE
npusgecmu 00 MOPYWeEHHs KPOBONOCMaYaHHs 8
pyKax, cripuduHeHe gibpaujiero. 3azanbHonpulHsme
3Ha4YeHHsI mpusanocmi 8UKOPUCMaHHS
8CMaHo8UMU HEMOXITUBO, MOMY WO 80HO
3anexums 6i0 6azambox ghakmopie:

e |HOusidyanbHa cxurbHicmb 00 No2aHo2o
KpogorocmayvaHHs (4acmo Xono0Hi nanbuj,
TOKOIII08aHHS1 Y NarnbUusix).

e Husbka memnepamypa HaBKOMUWHbLO20
cepedosuwja. [nsa 3axucmy pyk crnio Ha0sseamu
menni pykasuuj.

o [lopyweHHs KpogorocmayaHHs Yepes MiyHy
Xe8amky.

e besnepepsHa poboma binbw wkionuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynspHo20 8UKOPUCMAaHHSI MPUCMPOI0
rpomsi20M mpueasno2o Yyacy ma noemopro8aHHs

CUMNMOMi8 (MOKOJIH08aHHS Y NanbUsiX, XOnoO0Hi
nanbyj) cnid 3asepHymucs 0o nikapsi.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs He 3a NpU3Ha4eHHAM

Hebesneka 0nsi Xummsi HacidokK rnopisie
Bukopucmosysamu npucmpili iuwe 3a rnpu3HaqyeHHsIM.
e KyLOpi3 NpUsHa4eHuin Tinbkv Ansi BUKOPUCTaHHS Y
NPMBaTHUX LINSXx.

Kywiopis nepenbaveHunii ans pobit npocto Heba.

3 MipKkyBaHb 6e3neku KyLlopi3 3aBXau NOBUHEH
HagiiHo yTpumyBaTucs oboma pykamu.

KyLLiopi3 npusHaveHuii Tinbkv Ans 3pidaHHsA pOCnuH,
Hanpuknag KyLis.

He BukopucToByBaTH KyLLIOPi3 3@ BONOMNX YMOB 4K
nig aowem.

BukopucToByBaTu KyLLOpI3 Tinbku B Aobpe
OCBIT/EHIN 30Hi.

MepeobnagHaHHs i BHECEHHSI HEe CXBaneHnx
BMPOGHMKOM 3MiH y NpUCTpiit 3abopoHeHe 3
MipKyBaHb 6e3neku.

Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHSA, Hanpuknag, 3pisaHHs
TpaBw, AepeB abo rinok Henpunyctume. 3a pusuku, Lo
BUHMKaIOTb Yepes HenpumnycTuMe BUKOPUCTaHHS, Hece
BiAMOBIAANbHICTb KOPUCTYBau.

OxopoHa goBkKinns

&y [MakyBanbHi maTtepianu npuaaTHI 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBKy Heo6XigHO yTunisyBaTtu
6e3 wKkoau Ans JOBKINMs.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MICTATL
UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm  1€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, SK-0T BaTaperi,
aKyMynsTOpY Yu MacTuro, siki y pasi
HenpaBuIIbHOrO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebes3neky AnsA 300poB's NoanHN Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpUCTpoi, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTK Pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATMW NULLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTUHW, TOMY O came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito
nNpUCTPOI0.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTrauisa npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO NepPEeBIpUTA
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TpaHCNOPTyBaHHS,
cnig noBiAOMUTY NPO Lie TOProBernbHiv opraHisauii, aka
npogarna npucTpin.

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPE)XHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3anob6ixHux npucmpoig!
3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 01 awlo2o 3axucmy.
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He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Oeakmugysamu
3anobixHi mpucmpoi.

KHonka po36nokyBaHHSA
KHonka po36rokyBaHHs BUMUKaya npucTpoio
3a6e3nedye MOXIIMBICTb ABOPYYHOIO KEPYBaHHS.
ENeKkTpuYHMI NaHuor 3aMMKaeTbCs nuwe
HaTUCKaHHSIM KHOMKM po36nokyBaHHs, Lo 3anobirae
HEKOHTPOSbOBAHOMY 3arycKy KyLopisa.

3ax1cHUI KOXyX HOXa

3axnCHUIA KOXXYX — OCHOBHUIA €NEMEHT 3anoBiKHUX
NPUCTPOIB KyLLopi3a. MoLWKOAXEHUIA 3aXMCHUI KOXYX
He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATH i CMif, HEranHo 3amiHnTK.

CumMmBONM Ha NpuUcTpoi

3aranbHuii 3Hak nonepemkeHHs!

Mepen yBeaeHHsIM B ekcrinyaradito
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLED 3
ekcnnyaTauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHikn 6e3neku.

Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM
KOpUCTyWTECsA NpuaaTHUMK 3acobamu
AN 3aXUCTY OYeN Ta OpraHiB Cryxy.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs. He TopkaTtucs
rOCTPUX PiXKYYUX IHCTPYMEHTIB.

Mig yac po6oTn 3 NpUcTpoeEM
BUKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLlHi 3aXUCHI
pykasuLi.

Heb6esneka BHacnigok po3nitaHHs
npegmerTiB. He fgo3sonsnte 6yab-skum
CTOPOHHIM ocobam (3okpema AiTaMm) i
[foMalLLHIM TBapuHaM HabnwkaTucs 4o
po6oy0i 30HK Bnvdkye Hix Ha 15 M.

3axuLante NpUCTpin Big BNNUBY AOLLY
Ta BOsorm.

ADEP @& ® >

3aBxan TpumanTe npucTpii oboma
pykamu.

["apaHTOBaHWUIA piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY,
@] Lua 3a3HayYeHni Ha eTUKeTLi, CTaHOBUTb 92.

2dB

Onwuc npuctpotro

Y Uit iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumarnbHy
KoMnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BiApi3HAETLCA
3anexHo Big Moaeni (aMB. yNakoBKy).

PUCyHKM AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCYHKamMun
ManioHok A

@) Hix
() 3axuct ans pyk
@ Pyuka, nepeaHs

(@ Kronka po3GrokyBaHHs BUMUKaUa NPUCTPOIO
(®) Bummka npuctpoto
(&) MHiago Ans akymynsTopHoro 611oky

(@) 3aBoncbka Tabnuuka

Pyuka, 3aaHs

(®) Krorika po3GriokysaHHs akyMynsTopHOro 6rioka
3axnCHNIt KOXyX HOXa

@ * MpucTpilt WBKMAKOro 3apsmKaHHS
Battery Power 18V

(i2) *AkymynsitopHuii 6ok Battery Power 18V
* onuisa

AKyMynATOpHUM 6NOK
MpucTpii 4O3BONEHO eKCNyaTyBaTH 3 aKyMynATOPHUM
6nokom Karcher 18 B Battery Power.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

AN TOMNEPELXXEHHSA
HexkonmponboeaHul 3anyck

Hebesneka dns )xumms eHacniook rnopisie

Ha 4yac nposedeHHsi 6ydb-sikux nidezomogyux pobim
8uliMimb aKymyrnsimop i3 Mpucmporo.

BcTaHoBneHHs aKymynstTopa

YBATrA

3acmiyeHi KOHmMakmu

lNowkKoOXeHHs IpUCMPOoto ma akymynsmopa

lNeped ecmaHosneHHAM aKyMynsimopa nepesipme

2HI300 aKkyMynsmopa ma KoHmakmu Ha rnpedmem

3abpyOHeHHs ma y pa3i HeobxiOHocmi oyucmime ix.

Bkagsieka

Bukopucmosysamu mirnbKu nosHicmio 3apsoxeHi

aKymynsimopu.

MantoHok B

1. BcTaHoBUTM akyMynaTop Yy rHi3go Ta 3adikcyBatun
[10 XapaKTEpHOTO 3BYKY.

MNepen noyaTkom poGoOTH 3 KyLLOPi3OM HOBaYKam
PEeKOMeHAYETLCA NPONTU IHCTPYKTaX y
AocBigyeHoro daxiBusA i BANpobyBaTh Ha NpaKkTULi
KepyBaHHs1 i MeTOAN BUKOPUCTAHHSA NMPUCTPOIO.

OcHoBHi onepauii
1. TepeBipUTN POCIMHHICTb, SiKa 3Pi3y€eTbCA, Ha
BiICYTHICTb CTOPOHHIX NpeaMeTiB, Takux sik nanip,
nnieka uu Apit. Y pasi HeobXigHOCTi BUganuTy ix.
2. 3HATM 3aXUCHUI KOXYX.
MantoHok C
3. TpumaTu kyLlopiz oboma pykamu.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoOIo
1. HatucHyTu 1 yTprMyBaTK KHOMKY po36roKyBaHHS
BMMUKa4a NpUCTPOIo.
MantoHok D
2. HaTtucHyTu 1 yTpyMyBaTV BUMMUKAY NPUCTPOLO.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
3. BignycrTiTb BUMMKay NnpucTpoto.
MpucTpii 3ynuHUTBLCS.
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MeToau po6otm
Bkasieka
BukopucmaHHs Hanpassisilo4o20 WHypa 00380r1sie
ompumamu pieHOMIpHUU 3pi3.
1. YBIMKHYTV NpUCTPIVA i NigHECTV 4O POCIMHHOCTI.
2. JIncta Ta TOHKi Finkv 3pi3aT MasiTHUKOBUM PYyXOM.
ManioHok E

3. 3pisaHHA GinbL TOBCTUX riNOK BUKOHYBaTK 5K
MWIIKOIO, ane He BPi3aTUCs B POCMHN.

4. Kywi nigpisati 3HM3y BBEpPX.

5. BepxiBku 3pi3aTut LLUPOKMM NOBOPOTHUM PYXOM,
TPOXW HAXMIIMBLLN HIX.

6. Tlig yac 3pisaHHsA HU3bKOPOCIOi POCIIMHHOCTI,

HanpuKnag rpyHTONOKPUBHMX POCIIMH, HiX TpUMaTH
rOpPV3OHTanNbHO.

[eMoHTax aKkyMynATOpHoro 6noka
Bkasieka
[1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi sulimime
akymynsmopHy 6amapeto 3 npucmpoto i 3axucmums i
8i0 HecaHKUiOHO8aHO20 BUKOPUCMAaHHSI.
1. HaTucHyTU KHOMKY pO36r0oKyBaHHs
aKymMynaTopHoro 6noky, o6 po3tnokysaTtu
aKyMynsaTopHuii 6nok.
MantoHok F
BuiiHsaTM akymynsaTopHuiA 610K 3 NPUCTPOLO.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebe3sneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOXeHb
[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 paxosysamu gazy
npucmpoto.

AN OBEPEX>XHO

HekonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped mpaHcnopmysaHHAM 8UUHSIMU aKyMynsmop 3
npucmporo.

TpaHcropmytime Kyuw,opi3 mifbKu i3 6CmaHo8neHuUM
3aXUCHUM KOXYXOM.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxogysamu 8agy nNpUCMpPOI0.

AN OBEPEX>XHO

HekonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

IMeped 36epieaHHsIM 8UUMIMb aKyMynsmop 3
1puUCMpPOoro.

36epiealime Kyujopi3 minbKu i3 CmaHo8neHum
3aXUCHUM KOXXYXOM.

Bkasieka

IMpucmpiti mae 36epieamucs nuwe y NPUMIUEHHSIX.
MpuWcTpiit MOXHa NiABICMTU Ha rBUMHT abo LBsX 3a
[0NOMOroto ByLLKa ANS NiABILLYBaHHS.
MantoHok G

Dornsap Ta TexHiyHe

N

o6cnyrosyBaHHA
&N OBEPEXHO

HekoHmponboeaHuti 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsIM 6yOb-siKux pobim sulimMims
aKyMynsmop i3 npucmporo.

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemysaHHs 20CMPUMU HOXXaMu
[1i0 yac nposedeHHs 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosytime 3axucHi OKynsipu ma pykasuuj.

OuMLLEHHA NPUCTPOIO

YBATA

HenpasunbHe o4yuuweHHs

TTowKOOXeHHsI npUCMpor

Ovuwatime npucmpiti 80/1020K0 MKaHUHOI.

He sukopucmosytime mutoqux 3acobie, wo micmsims

PO3YUHHUKU.

He 3aHyprotime npucmpil y piGuHu.

He mutime npucmpiti nid cmpyme+Hem 800u 3i winaHaa

abo rid 8UCOKUM MUCKOM.

MantoHok H

1. JaTtv NpuCTPOIO OXOSOHYTK.

2. 3a [onoMOroH LLITKU OYUCTUTU HiX | Kopryc
OBUryHa Bif 3anULLKIB POCMUH i CMITTS.

3. OYMCTUTW BEHTUNALIMHI WiNMHW NPUCTPOLO 3a
[OMOMOTOH LLiTKW.

MepeBipka Hapi3HOro 3'eAHaHHsA HOXa

AN OBEPEXHO

IMocnabnexe Hapi3He 3'¢OHaHHs

lMopisu 8Haci0ok HEKOHMPOIbOBAHUX PYXi8 HOXa
PezynspHo nepesipsiime miyHicmb Hapi3HO20
3'eOHaHHs HoXa.

MantoHok |

1. MepeBipUTU MiLHICTb NOCAAKN FBUHTIB/raiokK.
2. 3aTsArHyTv nocnabneHi rBuHTU/ranku.

3MaLI.lyBaHHi| Jle3 HOoXa

LLlo6 36eperTu SKiCTb HOXIB | JOCATTM ONTUManbHUX

pesynbTaTiB pidaHHSA, NiICNA KOXHOro BUKOPUCTaHHS

HaHOCUTW Ha HOXi HEBENMWKY KiNlbKiCTb aepo30SIbHOro

macTuna abo pigkoi MalMHHOT OnuBMU.

Bkasieka

Budanumu cmony 3 Hoxis, Harpuknad, 3a 00roMo20r0

yHigepcanbHoe2o 3acoby 0nsi ausedeHHs nnsim Karcher

RM 769.

MantoHok J

1. Ounctutun npucTpint (auB. OyuWEeHHS MPUCMPOI0).

2. Tloknactn NpUCTPIN Ha rOPU3OHTarNbHY, PIBHY i
MacnoCTiliKy NOBEPXHIO.

3. HaHecTu TOHKUIA Wap MacTuna Ha BEPXHIO YacTUHY
HOXIB.

4. BcTaHOBMNIOBATH 3aXMCHUI KOXYX.

5. OuUCTUTU MOBEPXHIO Ta YTUIi3yBaTU 3anuLLIKU1
mMacTuna B eKonoriyHo 6eaneyHuii cnocio
BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX HOPM.

3aFOCTp6HHﬁ Jie3 HoXa
Bkasieka
[1id0 yac 3azocmpeHHs 3HiMamu sikomo2a MeHwe
Mamepiany ma 36epicamu nepsuHHul Kym 3yba nesa.

AN OBEPEXHO

Focmpi HoXi

lMopisu

[1i0 yac 3a2ocmpeHHs1 ne3 Hoxa Hadsizalime 8i0nosioOHI

3axucHi pykasuui.

1. 3aTucHyTu HiX B newarax.

2. 3arocTpuTh HanUIIKOM BiAKPUTY CTOPOHY 3y6iB.

3. O6epexHO nepecyBaTh PyKOH HiX, BUBIMIbHSAHOUM
He3arocTpeHi 3you.

4. 3arocTpuTi HaNUMIKOM BIAKPUTY CTOPOHY BCiX 3y6iB.
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[Jonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatTb NPOCTY NPUYNHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3@ JOMNOMOrOH0 iHCTPYKLIN,
HaBeaeHUX HUx4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HEeCMpPaBHOCTEN Cnif 3BepTaTncs Ao
aBTOPU3OBAHOI CEepBICHOT CNyX6u.

Mia Yac 36inbLIEHHSA CTPOKY CNyX6u eMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HVKYBaTUMETbCS HaBiTb 3a
no6poro o6¢cnyroByBaHHs1, BHACNIAOK YOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsiikv NOBHWI Yac po6oTu BinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lle He € gedekTom.

Momwunka MpuunHa YcyHeHHA
MpucTpin He AKyMynsaTopHuUiA 610K BCTAHOBIEHO ® BCTaHOBWTW akKyMynsiTOPHUI GOK y rHi3go
3anycKaeTbcs HenpasuIbHO. 0o dikcauii.

AKyMynaTopHUiA 610K po3psaKeHNI. ® 3apaauT akyMynsTOpHUA 6rok.

AKyMynsaTopHuUiA 610K HecnpaBHUN.

3aMiHWUTV akyMynsTOpHUiA 61oK.

MpucTpin 3ynuHAETbLCA

nig yac po6oTtu POCHMHHICTIO.

Hix 3abnokoBaHui 3pizaHoio

®  OyUCTWTW HiX BiA POCITIMHHOCTI.

AkymMynsTop neperpitui

® 3ynuHUTK poboTy i 3a4ekaTu, LOKN
Temnepartypa akymynstopa He 3HU3UTbCS
10 HOPMarbHOrO 3HaYeHHS!.

[BUryH neperpitun

®  3ynuHWTK poboTy i AaTV OBUTYHY

OXOJIOHYTH.
FapaHTif HGE 2-
Y KOXHiil KpaiHi Ail0Tb BiANOBIAHI rapaHTiiiHi yMOBMK, 18
BCTaHOBINEHI YNOBHOBAXEHOIO OpraHisauieto 30yTy JIOBXMHA X LWMPUHA X BUCOTA mm 880 x
HaLwoi NpoAyKUii B Ui KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI 195 x
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MW YCyBaeMO 185
6€e3KOLITOBHO, SIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI Nonsrae B 250
nedbekTax MaTepiania abo BUpoGHNUUOMY Gpaky. Y pasi AosxuHa Hoxa mm
BVWHWUKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiliHOro CTPOKY Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 2,3

NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoymn npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOpProBesbHOI opraHisadii, Wwo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnXXYoT yNOBHOBaXEHOT Cryx6m
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOpPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanUTK B obnacTi cepBicHOro ob6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6cainTy Karcher y posaini

«3aBaHTaXeHHs».
TexHiYHi XxapakTepucTUKu

HGE 2-
18

Po6oui xapakTepucTukm npucTporo

Pob6ouva Hanpyra \% 18

Yucno obepTiB xonoctoro xoay  /min 1225

(3BMyaiiHe HanawTyBaHHS)

[iameTp pOCNMHHOCTI, L0 mm 18

3pidyeTbecs (Makc.)

Po3paxoBaHi 3HayeHHs 3rigHo 3 EN 62841-1, EN
62841-4-2

PiBeHb 3ByKOBOrO THCKY Lpa dB(A) 81,1
Moxu6ka Kya dB(A) 3,0
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>HOCTI dB(A) 92
Lywa + noxmbka Kya

BenunuuHa Bibpauivi Ha pyui/kucTi m/s? 1
Bifl NepeaHbOi pyyKku

BenuuuHa Bibpauii Ha pyui/KucTi m/s2 2,5
Bif 3a4HbOI pyYKM

Moxmbka K m/s? 1,5

Po3mipu Ta Bara

6noka)

36epiraeTbCs NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

3Ha4yeHHA Bibpauii Ta wymy

3asBneHi 3HayYeHHs BibpaLii Ta piBHS LWYyMY BUMIpsHI
BiANOBIAHO 0 CTAaHAAPTU30BaHOrO MeToay
BUNpobyBaHb i MOXyTb OyTV BUKOPUCTaHi Ans
NOPIBHSAHHA OAQHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHLINM.

3asBneHi 3aranbHi 3Ha4yeHHs BibpaLii Ta piBHS WwWymy
TakoX MOXyTb ByTn BUKOpPUCTaHI ANsi nonepeaHboT
OLiHKK BMAuBY.

AN NMOMNEPEOXEHHA

PigHi gibpauii ma wymy nid yac pakmuyHo20
8UKOPUCMAHHS e11eKMPOIHCMPYMEHMY MOXYMmb
8idxunsimucs 8i0 HagedeHUX 3Ha4YeHb, 3anexHo 8i0
moeo, sik 8UKOPUCMOBYEMbLCS IHCMPYMEHM i, 30Kpema,
skul mun Mmamepiany ob6pobnsemscs.

BusHayme 3axo0u 6e3neku Or1s1 3axucmy orepamopa
Ha OCHO8I OUjHKU 8rnugy 8 hakmu4yHux ymosax
eKcrinyamauii (3 ypaxysaHHsIM 6cix yacmuH pobo4020
YUKy, sIK-0m Yac, Konu iHcmpymeHm euMKHeHul ma
nepebysae Ha xornocmomy xody, Ha dodamok Ao Yacy
crpaybosyB8aHHs).

MpucTpoi 3i 3HaYeHHAAM BibpaLii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (auB. rnaBy TexHiYHi
Xapakmepucmuku B iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauii)

AN OBEPEXHO e 116 uac 6e3nepepeHoeo
8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0 IPOMsA20M OeKirlbKoX 200UH
MOXe 3as:8umucs 8i04ymmsi OHiMiHHS. e [Jns 3axucmy
PyK cni0 Hadsieamu meni pykasuuj. e [MepioduyHo
pobumu nay3u 8 pobomi.
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Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BignoBigae BiANOBIAHMM NONOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LS 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAaNbHICTb 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Bupi6: Caposi HOXMU

Twn: HGE 2-18, HGE 3-18

OupeKkTuBM Ta pernameHTun

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C:
Hopnatok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyxHoCTi, AB(A)

HGE 2-18:

BumipsHuii: 89

apaHToBaHuit: 92

HGE 3-18:

Bumipsituia: 90,0

[apaHTOoBaHuit: 93

Im'a Ta agpeca

Oco6a, BignosigansHa 3a BeAeHHS OKyMeHTauii:
LL. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuyuunHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHaeH, 01.09.2025

Ocobu, Wo Hx4Ye nignucanucs, AitloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Xannbl Hyckaynap

KypbinfbiHbl anfal nanganaHap angsiHaa
. aKKyMynsiTop XuHafblHa koca 6epineTiH ocbl
Kayincisaik HyckaynblfbIMeH, OCbl NanaanaHy

KOHiHAer TYNHyCKanblK HYCKaymnbIfbIMEH,
Kayincisaik TexHMKachl XXeHiHaeri HyckaynblfbIMEH,
XKoHe aKKyMynsiTop XWHafblH/CTaHAapTTLl 3apsaTay
KYPbINFbICHIH NaaanaHy 6orbiHwa Koca 6epineTiH
TYMHYCKanbIK HYCKaYNbIKNEH TaHbICbIHbI3. KeliHHeH
opekeT eTiHi3. bykneTTepai keviHipek nanganaHy yLuiH
Hemece KeniHri nenepi yLuiH yCTaHbI3.

MapganaHy 6ovibiHLLIA HYCKay bIKTaFbl HyckaynapfFa
KOCbIMLLA KypbINfFbl NanaanaHbinaTtbiH engid kayincisgik
TEXHVKacbl MEH Kalfbinbl XafdannapabiH angbiH
anyAplH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

A KAYIN

o AybIp XapakammaHyra Hemece enimee anapbin
corambiH mikenel Kayin 60UbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyfa Hemece esiimae anapbin
COFybl MYMKIH Kayinmi xardal 6olibiHwa Hyckay.

&N ABAUTIAHbBI3
o )KeHin xxapakammaHyra anapbin COfybl bIkmumart
Kayinmi xxarOali 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AYJAPbIHbI
o MamepuanObik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKmMumarn
Kayinmi xar0ali 6olbIHWa HycKay.

Kayinci3gik TexHnkacbl 60MbIHLIA
HyCcKaynap

ByTak KeckiluTepmeH XXyMbIC icTey Ke3iHae
anpbIKwWa Kayincisaik wapanapbi MeH e3iH ycTtay
epexenepiH cakray Kaxert, ce6e6i 6yTak
KecKiliTepMeH XyMbic icTey 6apbicbiHAA XapakaT
any kayni 6ap.

Ocbl Kayinciaaik )eHiHaeri Hyckayrblkka KocbiMLa
COHfaW-aK HaKTbl enge apekeT eTeTiH, Mbicanbl, Gunik
opraHAapbIHbIH, kacibu kaybiMaacTbIKTapablH Hemece
aneyMeTTiK KopnapablH TapanbiHaH Kayinciaaik
TEXHUKACbIHbIH )XOHE OKbITYy epexenepiH cakTaybiHbl3
kepek. KypbinfblHbl nanganaHy xeprinikTi
epexenepmeH (KYHMEeH XaHe bl yaKbITbIMeH)
weKTenyi MyMKiH. XXeprinikTi epexxenepai cakTaHpl3.
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AnnapaTTbIH KayincisgiriHe KaTbICTbI Xannbl

eckepTynep

AN ECKEPTY

e Ochbl annapamneH 6ipz2e 6epinzeH Kayinci3dik
eckepmyrnepi, Hyckaynap, unaocmpayusinap
MeH mexHuKanblK cunammamanapobiy
6apnbiMeH MaHbICbIHbI3.

TemeHOeei bapribiK HycKaynapObl opbiHOamay
371eKMpP MOFbIHbIH COFybIHa, OPMKe XoHe/Hemece
aybIp xapakamka okesnyi MymkiH.KediHipek
natlidanaHy ywiH 6apnblK eckepmyrep MeH
HycKkaynapObl cakmaHbi3.

Eckepmynep0eei «annapamy» mepMuHi xesnioeH Kyam

arnbln Xymbic icmelmiH arnnapammai (CbIMMEH)

Hemece bamapesi KyambIMeH XyMbiC icmelmiH

annapammel (cbiMcbI3) 6indipedi.

1 2KyMbiC aiMarbIHbIH Kayinciairi

a

XyMbic aiimaFbIH Ta3a XoHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbINFaH Kyiae YCTaHbI3.
)KuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
Jka3amalibiM oKuranapObl myobipadsi.
AnnapaTTapAbl XapbInfbill opTanapaa,
MbICanbl, XaHfbIlW CYNbIKTLIKTap, rasaap
HeMece LWaH 6ap xepae KonpaHyra
6onmanpbl. Annapammap waHObl Hemece
mymiHdepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xacaliobl.

AnnapaTneH XyMbIC icTereH kesge 6ananap
MeH 6erae afaMaapAbl XaKblIH XonaTnaHbi3.
AnaHdamy spekemmepi ci3diH 6akbinaydbi
JKOFanmyblHbI3fa 9Kesyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisgiri

a

202

AnnapaTTblH allanapbl po3eTkaFa Calkec
Kenyi kepek. Awanapabl ewo6ip xarpanga
e3repTneHis. XXepre TyiblKTanfaH
(kepciHaipinreH) annapaTtTrapmeH aganTtep
awanapbiH KonaaH6aHbI3. ©32epminmeseH
awarnap MeH calikec po3emkarnap 31eKmp
MOFbIHbIH COFY KayriH a3alimaosbi.

Ky6bipnap, paguatopnap, newrep MeH
TOHA3bITKbILITaP CUAKTbI XXepre TyWbIKTanfaH
HeMece XepciHAipinreH 6eTTepMeH AeHEHIH
)XaHacyblHa xon 6epmeHi3. Ezep deHeHi3
JKepae mylibiIKkmarFraH HeMece Xepae KOCbliFaH
bemreH xaHacca, 351eKmp MofbIHbIH COFy Kayni
apmaosbl.

AnnapaTTbl XaHObIp MeH binFanaaH
cakTaHbI3. Annapamka cyOblH mycyi anekmp
morbI COFy KayrniH apmmbipadsbl.

CbimMAbl Tepic nanpanaH6aHbI3. AnnapartTbl
KeTepreHae, TapTkaHAa Hemece
aXblpaTKkaHAa CbiMAbl NanganaH6aHbI3.
CbIMAbI Xbiny Ke3aepiHeH, ManaaH, oTKip
XuekTepAeH HeMece Ko3fFanaTbiH
GenikTepaeH anbic ycTaHbI3. 3akbiMoanraH
Hemece wamachin KanraH cbiMOap MoK Cofy
KayniH apmmbipadsl.

AnnapaTTbl Aanaga navaanaHfaH kesge,
CbIPTKbI KONAAHbICKA XXapaMAabl Y3apTKbiLl
cbIMAbI KonaaHblHbI3. Cbipmma naldanaHyra
JapamObl cbiMObI natidanaHy 351eKmp MofbiHbIH
Cofy KayniH aszalimaosi.

AnnapaTThbl binFanAabl XXepae nakaanaHy
KaxeT OonraH Xxarganaa, KangblK TOK
KypbinfbicbiMeH (RCD) kopranfaH KyaT KesiH
nanaanaHbliHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFy KayniH azalimaosbl.

Kasakwa

3  Xeke Kayincisaik

a AnnapaTTbl nanganaHfaHaa cak 60nblHbI3,
icTen oTbIpFaH iciHi3re Ha3ap ayaapbIHbI3
X9He KapananbIM cakTbIK WapanapbiH
yCTaHbIHbI3. LLlapwaraH ke3ge Hemece
ecipTKi, ankoronb He A9piHiH acepiHAe Ke3ae
KYPbINFbIHbI Naaanan6aHbI3. Annapammel
b6ackapy kesiHOeai 6ip commik MyKusimcbI30blK
eneyni 0eHe XapakammapblHa aKeirn
COKMbIPYbI MYMKIH.

b Xeke KopfaHbiC KypangapblH KOnAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KWiHi3. Tuicmi
Xardalinapda KondaHblnambiH WaH Mackachl,
CbIpfFbIn KemnelmiH KopfFaHbIC asik Kuimi, Oyrnbira
Hemece ecmy KopfaHbICbl CUSIKMbl KOPFaHbIC
Kypandapsbl xapakammayObl azalimaosbi.

¢ Kespeiicok icke KocbinyblH 6onabipMaHbI3.
Kyat ke3iHe xaHe/HeMece GaTapesiFa
KocnacTtaH 6ypbiH, COHAaNn-aK annapaTThbl
KeTepepae Hemece TacbiMangaraHaa,
KOCKbILITbIH OLWipyni eKeHiHe KO3 XKeTKi3iHi3.
Kockbiwmbi 6ackin mypbin annapammal Kemepy
HeMece KOCKbIWbl KOCY bl mypFaH annapamma|
Kyam Ke3iHe Xarnfay )asamalbiM oKufanapra
oaKertyi MyMKiH.

d AnnapaTTbl Kocnac 6ypblH GapnbiK peTTey
KiNTTepiH Hemece Kypan-caimaHAapabl anbin
TacTtaHbI3. CoMbIH Kinmi Hemece annapammbiH
aliHanamsiH 6enweeiHe 6ekiminzeH Kinm
Xapakamka ceberl 60s1ybl MyMKIH.

e LWamapaH Tbic ThipbiCNaHbI3. DpKawaH
AyYPpbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnapda annapammabl Xakcbipak
backapyra mymkiHOik 6epe0i.

f [Oypbic KniHiHi3. KeH kuiM kutore Hemece
3eprepnik 6ynMbiMaap Taryra 6onmanabl.
LawbIHbI3 6eeH KniMiHi3ai kosranmanbl
GenikTepiHeH aynak ycTaHbI3. KeH Kuim,
3epeepriik bylibiMOap Hemece y3biH Wwaw
Ko3ranamabiH 6esikmepae iniHin Kamnybl MyMKiH.

g LlaH copy xaHe XuHay KypblnFbinapbiH KOocy
YLWIiH KypbINfbinap KapacTbipblnfaH 6onca,
onapAblH XarnfaHFaHbIHa XaHe AypbIC
nanaanaHbinFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [l/aH
JKUHarbliwmbl natidanaHy waHra 6alnaHbicmel
Kayinmi azaliimaosi.

h AnnapaTtTtapabl Xui nanganaHyaaH TyFaH
YAPEHLWLIKTINIK ci3Ai canfbIpTTbIKKa canbIHyFa
XKOHe Kayincisaik karmpganapbiH enemeyre
aKkenmeyi kepek. bip commik yKbIrcbi3 spekem
ayblp Xapakamka oKesnyi MyMKiH.

AnnapaTTbl nanganaHy XaHe KyTy

a MawwuHaHbI KywTen nanganaH6aHbI3.
©3iHi3AiH XXYMbICbIHbI3Fa CalKec AypbIC
annapatTbl NaMaanaHbiHbI3. [Jypbic
maHOarFaH annapam e3iHe apHasFaH XyMbICMb|
03 KapKbIHbIHOa OypbIC api Kayinci3 opbiHOaliobI.

b Kockbiw KypbinfbiHbl KOCbIN-eLWipy
PYHKUMACBLIH aTKapMaca, annapartThbl
nanpanaH6aHbI3. Kockbiwbl icmemelmiH ke3
KerizeH annapam Kayinmi xoHe OHbl XeHoey
Kaxem.

¢ Kes kenreH pettey XyMbiCTapbIH XYPri3y,
Kocankbl 6enwekrepai aybICTbIpy Hemece
annapartTbl caKTay anAablHAa alWaHbl KyaT
Ke3iHeH aXblpaTbIHbI3 XaHe/Hemece erep
anbiHGanbl 6onca, 6aTapesHbl annapaTTaH
cybIpbIHbI3. MyHOal andbiH any Kayinciadik



wapanaps! annapammaiH ke30eliCoK KOChI/bIr
Kemy KayniH a3atimaobl.

d KonpaHbinman TypFaH annapaTtrapabl
6ananapablH KONbl XXeTNenTiH xepae
cakTaHbI3 XaHe annapaTTbl Hemece oCbl
HycKaynblKTapAbl 6inmMenTiH agamaapra oHbl
napanaHyfra pykcat 6epmeHis. Annapammap
OdasipribikmaH emneeaeH natdanaHywblinapobiH
KonbiHOa Kayinmi.

e AnnapaTtTtap MeH Kepek-XapakrapAbl KyTin
ycTaHbI3. Kosranmanbl 6enwekrepai
caukecci3airiH Hemece ankacbin KanybiH,
GernwekTepAiH CbIHYbIH XoHe annapaTTbiH
XYMbICbIHa acep eTyi MyMKiH ke3 KenreH
6acka akaynapabl TeKcepiHi3. Annapar
3aKbiMaaHFaH 6ornca, oHbl nanganaH6ac
OypbIH XeHAeTiHi3. KenmezeH anammap
MawuHara 0ypbIC Kymim xacanmaraHObIKmaH
6on1aosbl.

f Kecy annapatbiH apaanbIiM ©TkKip api Ta3a
ycTaHbI3. Jypbic Kymim xacarnraH, Keckiu
XKy30epi emkip mawuHanap KbiCbInbin Kanyfra
6eliim emec api onapObl KondaHy XeHinipek.

g AnnapatTbl, KepeK-XapakTapAbl XXaHe 6acka
Aa GernwekTepai oCcbl HYCKaynbiKTapFa
COMKec, XKYMbIC XaFAanbIH XKaHe
aTKapbINaTbIH iCTi eckepe OTbIPbIN
nanganaHbiHbI3. Arnapammel apHaysbl
MakcambiHaH 6acka Xymbicmap ywiH
natidanaHy candapbliHaH Kayinmi xaroal opbIH
anybl MyMKiH.

h TyTkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Ta3a
XoHe MaWcbI3 Kyinae ycTaHbI3. Tymkanap MeH
ycmay 6emmepiHiH malifakmbifbl KymnezeH
ar@alinapda annapammel Kayincia ycmayra
XeHe nalidanaHyra kedepai xacaliobl.

Batapesnbl annapaTtTbl nanaanaHy XaHe KyTy

a OHAipywi KkepceTkeH 3apsaaTay
KYPbINFbiCbIMEH FaHa 3apsiaTaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec kenemiH
3apsidmay Kypbinfbicbl 6acka 6amapest
JKUHaFbIMeH natidanaHbliiiraH ke3o0e epm KayniH
myObIpybl MYMKiH.

b AnnapatTtapabl Tek apHaibl 6enrineHreH
6aTapes XuHaKTapbIMeH nanaanaHbiHbI3. Ke3
KeneeH backa bamapes XuHakmapbIH
nalidanaHy xxapakamka XXoHe epmke oKesnyi
MYMKIH.

c bBarapes xvHarbl NnavganaHbinMaraH
»aFAainaa, oHbl KaFa3s KbICTbIPFbILL, TUbIH,
KinT, were, 6ypaHaa xaHe 6ip TepMuHanabl
eKiHwWicimeH xanfaybl MyMKiH 6acka aa ycak
MeTann 3aTrapAaH anbic caKTay Kaxer.
Bamapesi mepmuHanoapbiHbiH KbiCKa
mydbIKmarybl KyUikke Hemece epmke aKesnyi
MYMKIH.

d Konaiicbi3 xaraannappa 6arapesaaH
CYMbIKTbIK aFbIn KeTyi MyMKiH; XkaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Bakaycbi3ga xaHackaH
Xaraanaa cymeH WwanbiHbI3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re TUCe, KOCbIMLLIA MeAULMHaNbIK KOMeKKe
XYTiHiHi3. bamapesi0aH arambiH CylbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece KyUikmi myObipybl MYMKIH.

e 3akbiMAaaHfaH Hemece e3repTinreH 6atapes
XKWUHaFbIH He annapaTTbl
nanpanaH6aHbI3.3akbiMOarnFaH Hemece
e32epminzeH 6bamapesinap KymmnezeH xepoeH

Kasakwwa

apekem emyi MyMKiH xaHe 6y epmke,
JKapblnbICKa HeMece Xxapakamka oKesyi MyMKiH.

f Batapes XuWHafblH HeMece annapaTTbl OTTaH
HeMmece Xofapbl TeMnepaTypaaaH aynak
ycTaHbI3.Omka Hemece 130°C-maH xorapbl
memrnepamypara xakblHOamy XapblibiCKa
oKer1yi MyMKIH.

g Bapnblk 3apsiaTay HyckaynapbiH CaKTaHbI3
XoHe 6aTapes XXMHaFbIH HeMece KYPbIFbIHbI
HyCKaynbIKTa KepceTinreH Temneparypa
[AMvanasoHbIHaH ThiC Xepae 3apsATamMaHbi3.
Aypbic 3apsiOmamay Hemece KepceminzeH
memnepamypa duana3oHbiHaH mbiC 3apsiOomay
6amapesiHbl 3aKbiMOari, epm Wblify KaymniH
apmmbIpybl MYMKiH.

KbiameT

a KypbInfblHbI Tek GinikTi MaMaHfa XXeHAEeTiHi3
XoHe Tek Gipaen aybICTbIpy GenlekTepiH
KonAaHblHbI3. by annapammeiH KayincidoieiH
Kammamachbi3 emeoi.

b 3akbimpanfaH 6aTapes XuHaKTapbiHa
ellKalaH KbI3MeT KkepceTneHi3.bamapes
JKUHaKmapbiHa Kbiamem kepcemyodi mek
©eHOIipywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEpPek.

ByTa keckiwTepre apHanfaH Kayincisgik
eckepTynepi
Bapnbik aeHe GenikTepiH NbillaKTaH anbic
ycTaHbI3. Mblwakrap Ko3fanbin TypFaH kesae
KecinreH matepuanabl anbin TacTamaHbI3
Hemece KecinreH matepuanibl yCTaMaHbi3.
AXbIpamKbimbl ewip2eHHeH KeliH rnbiuakmap
Ko3rana 6epedi. Bymak KeckiwneH Xymbic xacay
Ke3iHOe 6ip comke Ha3apdaH MbIC Kaiy aybip
JKapakamka aKerlyi MyMKiH.
ByTak KeckilwTi Nbiwarbl TOKTaTbINFaH Kynae
TYTKacblHaH ycTan TacblHbI3 XXoHe kaHAau Aa
6ip KyaT aXbIpaTKbILWbIHbIH KOCbINbIN KeTneyiH
KaparanaHnbli3. bymak keckiwmi Oypbic macy
balikaycbi30a icke KOCbly xoHe KeliHHEH
nblwakmapOaH xapakam any KayniH azalimaosbl.
ByTak KeckiwTi TacbiMmanpay Hemece cakray
Ke3iHAe apKallaH NbllaKTbIH KaKnaFbiH
canbIHbI3. bymak keckiwmi dypbic natdanaHy
nblwakmapOaH xapakam any KayniH azalimalsbl.
KenTtenin kanfaH maTtepuangbl anbin
TacTaFaHAa Hemece KyPbIIFbiFa KbI3MeT KepceTy
Ke3iHAe, 6apnbIK KyaT aXbipaTKbiWTapbl
ewipinin, akKkyMynaTop XWHafbl anbiHbIN
TacTanfaHblHa HeMece aXbIpaTbiNFaHbiHa Ke3
XeTKi3iHi3. Kenmenin kanraH mamepuanob!
masanay Hemece Kbi3mem Kkepcemy Kke3iHoe 6ymak
KecKiwmiH KymneaeH xepdeH iCke KOCblybl aybip
JXapakamka oKesyi MyMKiH.
ByTak KeckiluTi Tek oKliaynaHfaH TYTKbiL
6eTTepiHeH yCcTaHbI3, ©UTKEHi NbILWaK XacbIpbIH
cbiMAapfa THin KeTyi MyMKiH. [biwakmapdbiH
«KepHeyni» cbiMFa mutoi bymak KecKilumiH awbiK
memarnn 6enikmepiH «kepHeyni» emir,
natidanaHywsbiHbl 31€KMP MOFbIHbIH COFybIHA
oKernyi MyMKiH.
BapnbIk KyaT cbiMaapbl MeH kabenbaepai kecy
alMmarblHaH aniak yctaHbi3. Kyam cbiMoapb!
Hemece kabenbdep bymaxkmapda Hemece
6ymanapda xacblipblriraH 6011ybl MyMKiH X8He
nbiwakneH batikaycbi30a Kecinin kemyi MyMKiH.
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7 bByTak KeckiwTi KonancbI3 aya-palbiHAa,
acipece Hawn3araln cofy Kayni 6ap kesge
KonAaH6aHbI3. by oHbIH Hali3araliMeH CofblTy
KayniH asatimaosbl.

Kayincis xxymbic

A KAYIN

e Ezep 15 m paduycbiHOa adamdap, acipece bananap
HeMece xaHyaprnap 6orica, Keckiw nbiwakmaH
3ammapdbiH ywy Kayni candapbiHaH KypbIFbiHbl
ewkalwan natidanaHb6aHbi3.

Keckiw nbiwakmaH 3ammap ywkaHoa Hemece
KecKiw KyparFa cbiM He 6aycbiM mycce, aybip
Xxapakam any kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbiC
OPHbIH MYKUSIM 3epmmer, macmap, masikmap,
memandap, cbiMoap, cylek rneH olbIHWbIKMap
cusiKkmbl 3ammapOb! anbin macmadbi3.

AN ECKEPTY

e bananapra HeMece xxacmapFa KypbiiFbiHbl
b6ackapyra pykcam eminmeloi.

KypbinfbiHbl ¢husukarbik, ncuxukarbik XoHe olinay
Kabinemi xemkinikciz adamoapOobiH, maxipubeci/
6inimi xxemkinikcia adamOapObiH natidanaHybiHa
6011maliosb!.

KypbinsbiHbl natidanaHy Ke3iHoe XyMbiC aliMarbiHaH
6ananap meH 6acka adamOapObl asnbIC YCmMaHbI3.
blkmuman kayin-skamepnepdi aHbIKMay YWiH XymbIC
alimarbiH kedepeiciz wony Kaxem. KypbinfbiHbl
JKaKCbl XapblKmaHObIpyOa FaHa natidanaHbiHbI3.
KypbinfbiHbl 6ekemmepdiH, KopwaynapObiH,
fFumapammapObiH Hemece 6acka 0a Ko3ranmalmbiH
3ammapdbiH xaHbiHOa natidanaHb6aHbI3.
Kosranmkbiwmb! ewipiHi3, 6amapesi XUHafbIH arnbirn
macmaHbI3 xoHe 6apribiK Ko3fanamsiH 6enwexkmep
morbiK moKmaraHbiHa K63 XemKi3iHi3:

Kecy 6enieiHiH xymbIiC OpHbIH pemmemec 6ypbiH.

KypbinfbiHbl ma3anamac Hemece byrammayobl!

anbin macmamac 6ypbiH.

KypbinfbiHbl Kapaycbi3 KanoblpbiHbi3.

Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.
Keciny xaHe xaHwblny Kayni. Kecy KypandapbiMeH
KoHmakmioeH aynak 607biHbI3. KorbiHbI30bI Hemece
caycarbiHbI30bl KecKiw KypandapObiH apacbiHa
Hemece on1apdbl Kecin Hemece KbiCblir anybliHbi3
MYMKIH XXepriepae canMaHbI3.

XKapakam any Kayni. Kypbinfbira ewkaHoal
e32epicmep eHei3beHi3.

Bapribik kopwaynapOobiH, deghriekmopnapOobiH XoHe
mymkanap0ObiH OypbIC X8He ceHiMOi beKiminzeHiH
MeKCepIHI3.

AN ABAUJIAHBI3

Ke3dep meH Kynakmap ywiH moribiK KOPFaHbIC KUiMiH
KUIHI3.

Ecmy opeaHdapbiHbIH KOpFaHbIChI Ci3diH eckepmy
OblbbicmapbiH ecmy KabinemiHizoi wekmeuoi,
COHObIKMaH aliMakma >aHe XYMbIC OPpHbIHOA
bIKmuMmarn Kayinmep myparnbi xabapdap 60bIHbI3.
O6wbekminepliH Kynay Kayni 6ap xeprepoe XymbiC
icmezeH ke30e b6ac KopraHbIWbIH KUIHI3.

OmKip Keckiw KypandapmeH xapakam any Kayri
6ap. Kecy KyparbiH KoridaHfaH ke30e CbipfbiMatimbiH
XeHe bepik KopFaHbIC KOFabbiH KUIHI3.

KeH kuim, waw Hemece 3epeaepiriik 6ylibiMOap
KYPbIFbIHbIH KO3FanMarbl 6enikmepiHe myckeH
Xardali0a xapakam any Kayni 6ap. Kuim meH
3epaepiriik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH KO3fanmarbl

6ernikmepiHeH asnbic ycmaHbi3. ¥3bIH wawmsbl 6ybirn

KOUbIHbI3.

Eeep ci3 peakyusi kabinemiH wekmelmiH emMOik

Oapinep MeH npenapammap acepiHoe 6oscaHbI3,

KYpblnFbiHbl natdanaHbaybiHbi3 Kepek. KypbiifbiHbl

JKaKCbl OeMariFaH xoHe cay Kylioe faHa KordaHbIHbI3.

KypbinfbiHb Oypbic emec dipindelmiH Hemece

epekwe wyblnn 6epemiH 6osnca, natidanaHbaHbi3.

KondaHap andbiHOa KypbinFbiHbl 3aKkbiMOapra

mekcepin, nbiwakmbiH 6ypaHdanapbiHbiH Mbifbi3

EeKEeHiH MeKCcepiHi3.

KypbinfbiHbl KynaraH, coFbliica Hemece 3akbimoarnsaH

6orica, natidanaHbaHbi3. KypbinfbiHbl Kalima icke

Kocnac 6ypbIH 3aKkbiMOap OypbIC XOoUblybl muic.

KypbinsbiHbl 6acnandakmapda Hemece mypakchbi3

6emmep0de KondaH6aHbI3.

KypbinsbiHbl icke Kocap andbiHOa, Kecy Kypandapb!

ewbip 3amka mumelimiHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

o AwnbIK nbiwakmapObiH candapbliHaH xapakam any
Kayni 6ap. Kbickawa y3inicmep ke3iH0e O0e
KondaHblnMaraH Ke30e nbiwak KopraHbIWbIH
6eKimiHi3.

HA3AP AY/JAPbIHbI

o KypbinfbiHbl Mblfbi3 6ymanap apKbiiibl KyWmeMeHi3.

Byn keckiw Kypandapobl 6yrammarn, 6asiynaybiHa

aKernyi MymkiH. Kecy Kypandapbl 6yrammarnraH

Ke30e XYMbIC Xbl10amMOblfbiH a3alimbiHbI3.

lMbiwakmapdbiH apacbiHOa opHanacy ywiH mbim

yrikeH 6onamsiH 6ymakmap meH 6ymakuwanapobi

KecneHi3. YnkeH 6ymakmapObl )xoHe

b6ymakwanapObl Kecy yWiH KO3faimKbilibl 0K

KonmeH backapblnamblH Hemece KecKiw apanapobi

KOJ10aHbIHbI3.

KypbinsbiHbl mek 0°C xoHe 40°C aparnbifbiHOafbl

memnepamypada naldanaHbiHbl3.

KypbinsbiHel memnepamypacsi 0°C xoHe 40°C

aparnbifbiHOa 6051ambiH Xepoe cakmaHbi3.

AxkKymynsaTopAablH Kayincisairi Typansi
KOCbIMLUA aKknapat

Kbicka mytibikmany HomuxeciH0e mybiHOalimbiH epm,

JKapakam ainy XoHe eHiMHIH 3aKbiMOary KayniH azatimy

YWIH KYpbinfbiHbI, akKyMynsamopOobl Hemece 3apsiomay

KYpbInFbICbIH CylUbIKMbIKKa 6ambipMaHbl3 Hemece

CyUbIKMbIKMbIH eHyiHe Xon 6epMeHi3. TeHi3 cybl,

Kelbip eHepkacinmik XUMUSIIbIK 3ammap, arapmkbi

Hemece KypambiHOa aFrapmKbiwbl 6ap eHIMOep xoHe

m.6. cusiKmbl KOPPO3USITbIK HeMece emkisaiul

cyUbIKMbIKMap Kbicka myUblkmarnyfa aKesyi MyMKiH.

o AKKYMynsimop UHafbIH KopwaraH opma
memnepamypacel 10 °C xoHe 38 °C apanbifbiHOa
6onameiH xxepde 3apsiOmaHbi3.

o AKKYMynsimop UHafbIH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xaHe 40 °C apanbifbiHOa
6onamsiH xxepde cakmaHbi3.

o AKKYMynsimop UHafbIH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xaHe 40 °C apanbifbiHOa
6onambiH xxepoe KordaHbIHbI3.

Kayincis KbI3meT KkepceTy XaHe KyTiM
AN ECKEPTY « Kosranmibiwmbi ewipiHi3,

6amapesi XuHarbIH arbiil macmaHbi3 XoHe 6apribik

Ko3fanambiH 6enweKmep morsiblk MoKkmaraHbIHa K63

KEMKI3iHi3:

o  KypbiniFbiHbl masanap HeMece mexHUKarbIK
KbI3mem Kepcemep andbiHOa.

o KocbimMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.
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® OMKip Keckiw KypandapdbiH candapbiHaH xapakam
any kayni 6ap. Mblwak KopraHbICbIH anbin macmaraHoa
Hemece opHamkaHOa, KypblrfbiHbl ma3sanay XoHe
matinay kesiH0e eme cak 601bIHbI3. ® BypamanapdbiH,
coMbiHOapObIH XaHe bypaHdanapObiH 6eKiminyiH
KamaH myp0Oe meKcepinin, KypbinfFbIHbIH Kayincia Kytioe
eKeHiHe Ke3 XemkisiHi3. ® Opbip nalidanaHraHHaH
KeliH, Nbllak KopFaHblWbIH Kalima opHamnac 6ypbiH
mombikmaHyObiH anobIH any yWwiH Keckiw Kypanob!
Kammbl KblniwakneH masapmsin, Kkonadnsi mad
KOn0aHbIHbI3. OHOIPYWi momsikmaHydaH Kopray XoHe
bypikkiwke mal xary ywiH natidanaHyra keHec 6epedi.
Tuicmi 6ypiKkKiwmi mymbIHywblnapra Kbiamem
Kkepcemy benimiHeH cypaHbi3. Ci3 Keckiw Kypandapobl
ap KondaHap andbiHOa cunammarsfraH macifiMeH
matinal anacbi3.

A AEAM”AHbI3 e Tek asipneywi pykcam
emkeH Kypan-xab0bikmap MeH Kocaskbl 6enwekmepoi
natidanaHbiHbi3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycka Kocasnkbl benuekmep KypbinifblHbl CEHIMOI
XKeHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AYAPbBIHbI « ops6ip
natidanaHydaH keliH ©HIMOI XyMcak, Kyprak
wybepekxrneH masanaHbi3.

H¥ CKaY e XeHdey xoHe mexHUKabIK Kbi3mMem
Kkepcemy 60oUbIHWa XyMbicmapObl meK b6inikmi
mamaHOap xoHe apHalbl OKbImbliiFaH rnepcoHas raHa
XKypaidy Kkepek. ©HIMOIi xeHOey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarnbifbiHa xibepyae keHec bepemis. e Ocbl
natiGanaHy HycKaynbifbiHOa cunammarnifraH
my3emynep MeH xeHoeydi raHa opbiHOall anachl3.
Kocbimwa xeHOemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
xabapnacbiHbI3.

Kayincis Tacbimanpay xaHe cakray

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbl COHOIpIr, OHbI
cakmayra Hemece macbimandayra deliH akkymynsmop
JKUHaFbIH CybIMbIM asbiHbI3.

AN AEAM”AHbI3 ® )Kazamalibim
oKuranapOaH Hemece xapakammaHynapdaH Kymbliy
YWiH, NblwarbiHbIH KOPFaHbIC Kabbl OPHaMblfiFaH XoHe
aKKyMynsimopbl asbiHbIN macmarfaH KypblrfbiHbl faHa
macbimandayra xoHe cakmayra 6onadbl. ® Xapakam
ary XoHe KypblnfblHbl 3aKkbiMOay Kayni 6ap.
KypbinfbiHbl macbimanday Ke3iHOe Hemece Ko3farbIC
KesiHOe Kynarn kemyOeH KopfaHbi3.

HA3AP AY,aAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmaydaH b6ypbIH KypbliFbiOaH Ke3 KenzeH
6emeH 3ammap0dbl anbiHbl3. ® KypbiifbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKcbl
XxendeminemiH xepde cakmaHbl3. KypbinfbiHbl 6ay-
bakwa XuMukambl cusikmel abpazuemi 3ammapdaH
ayrnak ycmambi3. ® KypbirifbiHbl aublk ayada
caKkmamaHbI3.

Kangbik Toyekenaep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana beneineHzeHoel
natidanaHbinca 0a, kelibip KandbiK mayexkenoep
kanalsbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKIH:

e Keckiw KypandapmeH balinaHbicmblH candapbiHaH
aybIp xapakammap. Keckiw KypandapObi 0eHedeH
arnbic xoHe 6endik buikmiziHeH memeHipek
ycmaHbi3. Kbickawa y3inicmep kesiHoe de

KondaHblnmaraH ke3oe xy30epli Kopray KyparsbiH
KOnOaHbIHbI3.

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbiC YWiH
Oypsbic Kypanob! nalidanaHbiHbl3, 6epineeH
mymkanapObi naltdanaHblIHbI3 XOHE XYMbIC
yaKbiMbiH X9He 3KCMO3UUUSChIH WEeKMeHi3.

e llly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kenimipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparnbiH natidanaHblHbI3 XoHe
JKYKMeMeHi WeKmeHIs.

e TacmanraH o6bekminepdeH xapakammap.

Tayekengepai azanTty
A ABAWJIAHbI3

o KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke3de Kondarbl KaH
atiHanbiMbl 6y3blrybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKmblfbIH OpHammnay Kepek,
cebebi on kenmeaeH chakmopiapra b6alinaHbicmsl
60nadbl:

o Keke Hawap KaH aliHanbiMra 6elimoinik (xui
caycakmapbliHbI3 canKkbIiHOalobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypacbl memeH. Kondbi
KOpFay YWiH Xblribl KonFarnmapObl KO0aHbIHbI3.

e [llemkaHbl MbiKman ycmay candapbiHaH KaH
aliHarnbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

® Y3inicrieH xymbic icmeyee kaparaHOa, y30iKci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmbi xaHe y3aK KondaHraH ke3oe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, CanKbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMblHbIH Hawapnay 6enzinepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, Oapieepee Kapany
Kaxem.

BynbiMabl MaKcaTblHa CaNKec
KongaHy

A KAYIN

Kame natidanarny

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn

KypbinFbiHbl mek HyckayFra calikec KordaHbIHbI3.

e byTak keckill Tek xeke naiganaHyra apHasfaH.

e bByTak Keckil alublk ayaga XyMbIC icTeyre
apHanfaH.

e Kayincisgik makcaTbliHga OyTak Keckill apaanbiM exi
KONMeH Ae Kayincia ycranybl Kepek.

e bByTak Keckil Tek eciMaikTepAi, Mbicanbl 6yTanbl
KopLuaynap MeH 6yTanapabl kecyre apHarnfaH.

e bByTak KeckilTi AbIMKbIT HEMEeCe >XaHObIprbl
Xafpannapaa navganaH6aHbi3.

e bByTaK KeckKiLUTi )XaKCbl XXapblKTaHAbIpbINFaH opTaga
nanganaHbiHbI3.

e OHpipyLwwi pykcaT 6epmereH esrepictep MeH
Moaudukaumsnayra kayincisgik cebentepi
GoVibIHLLA ThIbIM canbiHaabl.

Kes-kenreH 6acka makcaTTa nanganaHyfa, Mbicarbl,

wenTepai, afaluTapAbl Hemece byTanapapl kecyre xon

6epinvenai. Kate nangananyaaH TyblHAaraH kayintep

YLWiH NanganaxyLubl XxayanTbl.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvsaumsnayra
6onaapl. OpayblwTapabl KopLiaraH opTaFa
Kayincia Typae yTunusaumsnaHbi3.

OneKTpnik XaHe 3NeKTPOoHAbIK OyibIMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUNM3AUMANAY HOTMXECIHAE @AaM
[eHcaynbifblHa XXaHE KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
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MaTepuangap xoHe 6aTtapesinap, akkymynsropnap
Hemece Mali cusiKTbl BenLuekTep xwui keagecegi.
Anaipa, atanmelw 6enwektep GyibiMAbI TUICIHLLIE
navpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
6enrineHreH KypbinfFbinapabl Y KokbiICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbl 3atTap 6ovbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManimeTTepdi MbiHa MekeHxal 6olibiHWwa Tabyra
6onagpbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe KocasnkKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
Gonagpl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwektep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOImKeTiMAi.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iniM XXnHaFbl OpaybILUTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. ByiibiMabl opayblluTaH WhiFapFaHaa
JKMHAKTbIH TONbIKTBIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap eTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH Xarfaaa, aunepixisre
xabapnacblHpi3.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
AN ABAUNJTIAHBI3
KopraHbic Kypan-xa6dbiKkmapbiHbIH 60n1maybl
HeMece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xab0bikmapbl ci30iH kayincisoieiHizee
apHarFraH.
Kayincisdik KypbinfblnapbiH aliHarbin emrnexi3, anbirn
macmamaHbl3 Hemece eWipMeHi3.

KynbinTaH weifapy Tynmeci
KypblfFbl aXblpaTKbILUTbI KYSbINTaH LWbIFapy TYMMECI eki
XaKTbl onepauusiHbl kamTaMmachi3 eTei. Tek kaHa
KyIbINTaH LWbiFapy TyMeCiH 6acy apkbinbl anekTp
Ti3beri xabbinagbl, ocbinanwa byTak KecKilTiH,
6akblnaychbl3 icke KocbinyblHa xon bepmengi.

anLIJaK KOpfaHbICbl
Mblwak kopfFaHbICkl ByTak KeCKILUTIH Kayinciaaik
TeXHUKacbIHbIH MaHbI3abl 6eniri 6onbin Tabbinaasl.
3akbiMaanFaH nbillak KopFayblLwbl €HAI KONAaHbInMaybl
XeHe aepey aybICTbIpbINybl KEPEK.

Kypbinfblaarbl 6enrinep

Xapakat any kayni. ©Tkip keckiw
Kypanaapabl ycTamaHbl3.

KypbInFbIMEH XXyMbIC iCTey KesiHae
CbIpFbIMaTbIH XaHe Gepik KonFan KuiHia.

TacTanfaH 3aTTap kayin TeHgipeai.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV XXaHyapnapblH, XXyMbIC aliMaFrbiHaH
KeMm gereHge 15 MeTp xxepae yCTaHbl3.

KypbInFbiHbI XaHOblprbl HEMECe binFarn
Xafpaannapra ylwblipaTnaxbis.

OpkaLlaH KypbinfblHbl €Ki KOmnbiHbI36eH
YCTaHbI3.

YKannb! eckepTy 6enrici

ManpganaHy angbliHAA HycKaynbIKTbl
XoeHe BapnblK Kayinciaaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

(4

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTey Ke3iHae TUICTi
KO3 XoHe ecTy KopfaybllTapblH
nanganaHblHbI3.

<

XKancbipmaaa kepceTinreH ablobic
@ Lua KbICbIMbIHbIH Keningi geHreni 92.
92dB

KypblﬂFbIHblH cnnatTamMachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumangsl KoMnnekraumsaars
KYPbINFbl cunaTtTanfFaH. Ynrire kapan xeTkisinim
KOMMMeKTauusicbiHaa abipMallbinbikTap 6onagsi
(KanTamaHbl kapaHbi3).

Cypert Npachmkanbik 6eTTepai KapaHbI3

CypeT A

@ Mblwak

(2 KonmeH kopray

@ TyTka, anabiHFbl

@ KypbInfbl KOCKBILTbI @XbIpaTKbILL TyHMeE

@ AXbIpaTKbILL

(&) Copy kybblipLueri kocy

@ 3aybIT TaKTanwacs!

TyTKa, apTKbl Xafbl

@ AKKYMYMSTOP XWUHAFbIH aXblpaTKbILL TyiiMe
Mblwak KopFaHbICbl

@ * Xbingam 3apsiaTarbilw 6atapes kyatbl 18 B
@ * AKKYMYTATOp XuHafbiHbIH 6aTapes KyaTbl 18 B
* KocbIMLLA

AKKyMYNSATOP XWUHaFbI

KypbinfbiHbl Karcher 18 B batapes kyaTbl akkymynsitop
XnHafbiMeH Backapyra 6onagpbl.

ManganaHyfa eHrisy

AN ECKEPTY

BakblnaH6alimbiH icke Kocy

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn
Bapnbik dalibiHObIK Wapanapbl Ke3iHoe
aKKyMynsimopObl KypbliFblOaH WblfapbiHbI3.
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AKKyMynﬂTOp.Cl,bl calnbiHbI3

HA3AP AY[APbIHbI

Kip 6alinaHbicmap

KypbinfbiOarbl xXaHe akkymynsmopdarb! 3aKkbiMoap

Bamapesi ycmarbiwbIH XoHe KOHmMakminepiH

KiprneeeHee OeliiH mekcepin, Kaxem 6orca

ma3sanaHbl3.

Hyckay

Tonbik 3apsdmarraH akKymynsmopnapobl fraHa

natidanaHblHbI3.

Cypet B

1. BaTapesHbl ycTarbllka 6ekiTinreH ablobic
eCTinreHwe UTepiHia.

AnFfawkbl naiaanaHylublnapFa 6yTak KeckiluTi
nanpganaH6acTaH 6ypbIH Taxipubeni anamMmmeH
TaHbICTbIPYAbI XXoHe eHAeY MEH TeXHUKaHb!
KonAaaHyAbl YCbIHaMbI3.

Heri3sri )xymbic

1. Karas, honbra Hemece cbiM CUsIKTbl 66TEH 3aTTapFa

apHanfaH Kumanapabl TEKCEPIHi3 XeHe KaxeT
6onca onapabl anbin TacTaHbi3.

2. Tlblwak KOpFaHbICbIH anblHbI3.
Cypet C

3. byrtak keckilTi eki KOnbIHbI36EeH yCTaHbI3.

KypbinfbiHbl KOCy
1. KypbinFbl @XblpaTKbIWThl KYIbINTaH LblFapy
TynMeciH 6acbiHpbI3 Aa, OHbl 6acbIn TypbiHbI3.
Cypet D

2. Kypbinfbl axblpaTKbILWThl 6acbiHpI3 Aa, OHbl 6ackIn

TYPbIHbI3.
KypblInfbl icke Kocbinagbl.

3. Kypbinfbl aybICTbIPbIN KOCKbILITHI 60CaTbIHbI3.
KypblnfFbl TOKTanabl.

Xymebic apicTepi

Hyckay
Hyckaynbik apkbinbi ci3 bipkesnki kece anachbi3.
1. KypbInfblHbl KOCbIM, OHbI KUMaFa Kapaw aKeniHia3.

2. JKanbipakTap MeH XiHiwke byTakrapabl 6ipkanbinTbl

KO3FarbICMeH KeCiHi3.
CypeT E

3. KanbiH 6yTaktapabl apanasbi3, 6ipak ecimaikke
6aTbipMaHbI3.

4. Tebenep MeH LUYHKbIpnapabl TOMEHHEH XoFapblifa

OeWiH KUbIHbI3.

5. ¥YwTbIKTapabl Kecy kesiHae, xy3ai asaan GyriHis, ke

BYpbINbIC KO3FaNbIChIH XacaHbl3.

6. Tonblpak XaMblNFbICbl CUAKTbI TOMEHTi ©CiMAaiKTepAi

KecCy YLUiH NbllaK AeHreniH cakTaHbI3.

AKKYMYNATOP XWHaFbIH anbIin TacTaHbI3
Hyckay

¥3aK XyMbIC y3inicmepi yWwiH akkyMynsmop XuHafbiH
KYpbInFblOaH arbiil macmaHbi3 XoHe OHbl PyKcamchbi3

natidanaHydaH KOpfaHbI3.

1. AKKYMYNSTOp XUHarblH 60caTy YLUiH akkymynsTop

XUHaFbIH 6ocaTy TyWMecCiH 6acbiHbI3.
Cypet F
2. KypbinfblgaH 6atapest KMHaFbIH anbin TacTaHbl3.

A ABAUJIAHbI3

CanmakmbIH cakmasnmaybl
XKapakam any xaHe KypbliniFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypblrFbIHbIH CarMarbiH
eCKepiHi3.

& ABAUJIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

KecinzeH xapakammap

TacbimandaydaH bypbiH akKymynsamopObl KypblriFbiOaH
WiblfapbIHbI3.

Bymak keckiwmi nbiwak KopfFaHbICbiH 6ekimin KaHa
macbiMandaHbi3.

& ABAWIIAHbI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

JKapakam arny xeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayrii
Tacbimanday Ke3iHOe KypbIffbIHbIH CaniMasbliH
eCKepiHi3. .

AN ABAUJTIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

Cakmay0daH 6ypbiH akKymynsimopObl KypbinifblOaH
wblFapbiHbI3.

Bymak keckiwmi 6ekimineeH nbiwak KopFaHbICbIMEH
faHa cakmaHbI3.

Hyckay

KypbinsbiHbl mek yU iwiHOe cakmayra 6onadbl.
KypbinfbiHbl 6ypaHaara Hemece Luerere acnarsbl
inMexTi NnaaanadbIn inin Kotora 6onaabl.

Cypet G

KyTim XoHe TexHUKanbIK KbiIaMeT
KepceTy

AN ABAUJTIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

KecineeH xxapakammap

KypbinFbida xXymbic icmemec 6ypbiH akKymynsimopObl
KypblnFbidaH WhlFapbiHbI3.

& ABAUJTIAHbI3

Omkip Nt ¢mapOoaH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbida xymbic icmezeH ke30e Kopraybiw
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOsiFarmapbiH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Tazanay

HA3AP AYOAPbIHbI

Aypbic emec ma3anay

KypbinFbiHbl 3aKbimMOay

KypbinFbiHbl ObIMKbLT WybepekneH masanaHbi3.

Epimkiw HeeisiHdeai ma3anarbiw Kypandapob!

natidanaH6aHbI3.

KypblinFbiHbl cyFa canmMaHbi3.

Kypbinsbinapdsl mymik Kybbipdarbl Cy afbIHbIMEH

HeMece Xofapbl KbICbIM acmbiHOa ma3apmyfa mbilibiM

carnblHaobl.

CypeT H

1. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.

2. Tblwakrap MeH Ko3FanTKbiLL KOPNYCbIH ©CiMAikK
KanablkTapbl MeH KipAeH Tasanay YyLUiH KbinakTbl
nanganaHbiHbI3.

3. KypbinfblHbIH XenaeTy TeCiKTepiH KbinwakneH
TasanaHpl3.
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MbiwakTbiH 6ypaHaanbl KOCbIIbIMbIH
TeKcepiHi3

AN ABAUIIAHBI3

Boc 6ypaHdanbi KOCbINbIM

TMbiwakmeiH 6akblnaycbi3 Ko3fasbicmapbiHa
balinaHbicmel xapakam any

lMbiwakmeiH 6ypaHoarbl KOChITbIMbIHbIH Mypakmbl
OPHbIFYbIH YHEMI MEKCePIn OMbIPbIHbI3.

Cypert |
1. Bypamanapgpl/cCoOMblHAApAbl CaHblNaycbi3ablkka
TeKcepiHi3.

2. Boc 6ypaHaanapabl/combiHaapabl 6ekxiTiHi3.

Mbiwak Xy3pepiH mannay

Mblwak canacbl MEH OHTaWMbl KECY HATUXENEPIH
cakTay YLiH, 8p KOnfgaHFaHHaH KeniH nblliakrapra
asgan Gypikkil Man Hemece >Xyka MalunHa ManblH
KaFbIHbI3.
Hyckay
lNMbiwakmap0daH walibipdbl, Mbicansi, Kdrcher RM 769
ambeban Oak KemipaiwneH KemipiHi3.
CypeTt J
1. KypbinfbiHbl TazanaHpl3 ( KypbiiFbiHb!

ma3sanaykapaHbi3).

2. KypbinfblHbl KENAEHEH, TEriC XoHe Malfa Tesimai
6eTke KOMbIHBI3.

3. [blwakrapablH YCTiHT XafblHa ManabiH, Xyka
kabaTblH XKafblHbI3.

4. Tbiwak KopFaHbICbIH OPHATbLIHbI3.

5. HerisiH TazanaHpl3 XoHe KanfaH manabl
3KOMNOrMANbIK Ta3a TyPAE XaHe XeprinikTi 3aHFa
CalKecC TacTaHbI3.

Mblwak xy3aepiH kanpaty
Hyckay
Kecy ke3iHOe, MyMKiHOi2iHWe a3 Mamepuandbl anbin
macmann, xy3deai micmiH 6acmankb! 6ypbiuwbiH
arnbiHbI3.

AN ABAWUIIAHbI3

©mkip nbiwakmap

KecineeH xapakammap

lMbiwak xy30epiH bypay ke3iH0e muicmi KonFarn KuiHi3.

1. MMbIWaKTbl KbICKbILLMNEH KbICbIHbI3.

2. Tblwak TiCTepiHiH alublK XafFblH ereyMeH KanpaHbi3.
KaripanmaraH nbiwak TicTepi kon xeTimai 6onFaHwa
NbILIAKTbI KONIMEH arnfa kapan MbiKTan UTepiHi3.

4. Bapnblk Nbilwak TiICTePiHiH aLlbIfFaH XafblH ereymeH
KanpaHbI3.

Akaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapabliH cebenTtepi ken xarganaa keneci wonyapl
naiiaanaHy apkbinbl e3giriHeH xotofa bonatbiHaan
kapanaibim 6onagbl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH keaae, pecMmu
cepBu1C opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

TosFaH caliblH akkyMynsiTop 6aTapeschbiHbIH
CbINbIMAbINbIFLI TINTi XXaKCbl KyTiM KepceTince ae
asasgbl, COHAbIKTAH TONbIK 3apsiaTanFaH kyinae ae,
TONbIK NanganaHy y3akTbifbiHa OyaaH Obinan xety
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi XKoo
KypbInFbl KyMbIC AKKYMYNSITOP XMHaFbl AypbIC ®  AKKyMYNSTOPAbI OPHBIHA TYCKEHLLE
ictemengi canblHbaraH. YCTaFbILWKa CasnblHbI3.
AKKYMYTISITOP XMHAFbIHBIH 3apsiAbl XOK. |®  AKKYMYNSITOp XWUHaFbIH 3apsiaTay.
AKKYMYNSITOP XMHaFbl akaysbl. ®  AKKYMYNSTOP MHaFbIH aybICTbIPbIHBI3.
Kypbinfbl naitganany  |Kumanapel 6ap nelwak 6yraTtranFad.  |®  Kumanapabl nbllakTaH anbin TacTaHbI3.
kesihae TokTanab! AKKYMYNATOP KUHAFbI Kbi3bin KETTi ® )KyMbICTbI TOKTaTbIM, aKKyMynsTop
TemnepaTypachl kanbinTsl GonFaHwa
KYTiHi3.
KoaFanTKblILL Kbi3bin KeTTi ® KyMbICTbI TOKTATbIMN, KOFANTKLILITLI
CYbITBIHBI3.

Op enpe xeprinikTi gucTpnbstoTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl kKongaHenagel. byibiMaa matepnangbik
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfFaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mep3imi iliHae akbicbl3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinbIKTapblHbI3
6onca, byrbiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHa
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.

(MekeHxanbimMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl kocbimMwa aknapaTTtbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKyKkTeynep»
GenimiHaeri kbI3ameT kepceTy BenimiHae Tabyra
Gonaapl.

LWbirapy KyHi hupmanelk Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapblSiFaH Xblnbl HEMece KoaTanfaH Typae.

YKeke caHdapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Mbicanbl: 30290

3 ©HgipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facblpbl
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2 ©H[ipinreH oHXbINaplK

9 OHgipinreH aiblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI CaHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 kogbl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK MarFnymMmaTtTap

HGE 2-
18
KypbInfbIHbIH TeXHMKanbIK cunaTramanapbl
XKymbic kepHeyi \% 18
OpekeTci3 xbingamablk (kaneintel /min 1225
napametp)
Kecy anameTtpi (makc.) mm 18

EN 62841-1, EN 62841-4-2 60MblHLIA ©iLIeHreH
MaHaep

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH, AeHrewi Loa dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Benrici3aik KpA
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HGE 2-
18
Ly peHreiii Ly + Benriciaaik dB(A) 92
Kwa
KongablH Aipin maHi 6ap angbiHfbl m/s? 1
TyTKa

KongablH aipin meHi 6ap apTkbl m/s? 2,5
TyTKa

Benriciaaik K m/s? 1,5
©nwempaepi MeH eHimaep

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIri mm 880 x
195 x
185

YKy3iHiH Kecy y3bIHObIFbI mm 450

Canmarbl (akkymynsTop kg 23

XKUHaFBIHCbI3)

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinrex.

YKannbl gipin MeH Wy AeHrewiHiH 6epinreH maHaepi
cTaHpapTTanfaH TecTiney aiCiH konaaHa oTbipbin
erLeHAj XaHe OHbI 6ip Kypanabl eKiHwWicimeH
canbICTbIpY YLWiH navaanaHyra 6onaapl.
ManimgenreH xannel 4ipin MaHAepi MeH manimaenreH
Ly MaHAEPIH acepai anabiH-ana 6aranay ywiH ae
KonaaHyra 6onagbl.

AN ECKEPTY

dnekmp KyparsnbiH Hakmbi natidanaHy kesiHoe Oipin meH
wy OeHeelii KypandblH KondaHblybiHa, amarl
atimkaHOa eHOenlemiH MamepuanobiH mypiHe
6alinaHbicmbl KepceminzeH MoHOepOeH e32ewe 601ybl
MYMKiH.

Hakmei natidanaHy xardalibiHOarbl acepli baranay
Heei3iH0e natidanaHywbiHbIH KOPFaHbIC wWapanapbiH
aHbIKMaHbI3 (XKYMbIC UUKIiHIH 6apnbiK 6enikmepiH,
Mbicarbl, Kypandbl ewipy yakbimbiH XoHe ewipy
yaKkbimblHa KOCbIMWA IPKinic yakbimbIH eckepe
OMmbIpbIr).

> 2,5 m/c? (ManganaHy HyckaynbifbiHAA
TexHuKanbIK cunammap) 6ip Konabl
Aaipinaey MaHi 6ap Kypbinfbl

VAN AEAM”AHbI3 o Ker carammbl, y30iKci3
natidanaHblnambiH KypblifbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra akenyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray yWwiH Xbiibl
KonranmapObl KondaHblHbI3. ® Kymbicma xui
y3inicmep xacarn mypbiHbi3.

EO cranpapTtTapblHa coMKecTiri
Typanbl geknapaums

OcbiMeH 6i3 TeMeHae aTanfaH eHiM aTanfaH
HycKayrbIKTap MeH epexenepaid TMiCTi TanantapbiHa
calikec KeneTiHiH Manimaenmis. bisbeH kenicycia
©OHIMHIH KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraainaa ocbl
[eknapauys e3 KyLiH xosabl. ©HAipyLwi ockl CankecTik
Typanbl AeknapauusiHbl LWblFapyfa TOMbIK
XayankepLuinik XyKTengi.

OHim: ByTak Keckil

Twni: HGE 2-18, HGE 3-18

Hyckaynbikrap MeH epexenep

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHpapTTap
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

CoaMukecTikTi 6aFanayabiH konaaH6anbl agici
2000/14/EG >xaHe 2005/88/EG apkbinbl e3repTingi:
V KocbiMLIAChI

AbIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
HGE 2-18:

OnweHai: 89

Keningik 6epegai: 92

HGE 3-18:

©nweHai: 90,0

Keningik 6epegai: 93

ATaybl XXaHe MeKeHXaWbl

KyXaTTamaHbl XypriseTiH yokineTTi Tynfa:

C. Pansep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Kon konraHgap 6ackapmaHblH TancelpMachkl MeH
yakingiri 6obIHLWA apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212
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O6LM ykazaHust.
CTeneHun Ha onacHocT
YKa3aHWs 32 6E€30MACHOCT .........cceverreeenieereeanns
YnoTtpeba no NpeaHa3HaAYEHUE ...........ccueeeuvenneen.
3awwuTa Ha okonHaTa cpefa ..
Akcecoapu 1 pe3epBHY YacTu
O6xBaT Ha JocTaBka
[peanasHm YCTPONCTBA. ....cceuveeieeeireeniieneeenieenines
CVIMBOINY BBPXY YPEOA . ..cveeveeveareaneeveareaneenieanens
OnucaHue Ha ypeaa
MyckaHe B excnnoaTaums
OBCTYKBAHE ......ceviveeie ittt
TPAHCMOPTUPAHE ...t
CbxpaHeHne
pwxa n noaapbxXKa

[NomoLy npu nospeaw.
TAPAHLMS ..o
TEXHUHECKUN AAHHM ...t
CToWnHoCT Ha Bubpauuu u wym
[eknapauusa 3a cboTBeTcTBUE Ha EC .

210
210
210
214
214
214
214
214
215
215
215
215
216
216
216
217
217
217
217
218

Mpeav MbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa

TOBa OpUrnMHaNHO pbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoartauus, NpUNoXXeHnTe KbM

npoyeTeTe Te3n ykasaHus 3a 6e3onacHocT,

akymynupaiata 6atepus ykasaHus 3a 6e3onacHocT 1

NPUIIOKEHOTO OPUMMHANHO PLKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauma Akymynupaiia 6atepus/CtaHgapTHO

3apsaaHo ycTponcTso. MNpoueanpanTe CbOTBETHO.

3anaseTe KHWXKWTEe 3a NnocreaBallo U3non3saHe unu

3a cnegpalms COGCTBEHNK.

OcBeH YyKa3aHuATa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauud,

TpsiGBa Aa crnasBaTe U 06LWoBanuaHUTe 3aKkOHOBM

npegnucaHnsa 3a 6esonacHocT u n3bsareaHe Ha
3r10NonyKu.

CteneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

® YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa onacHoOCM, KOsiImo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu

do cMbpm.

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

® Yka3saHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu

do cMbpm.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Komo

Moxe Oa 0osede 00 neKu mesecHuU nospeou.

BHUMAHUE

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Komo

moxe 0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mpwu paboTarta ¢ HOXMUM 3a XUB NneT TpAGBa Aa

cnasBaTte cneyuariHn Mepku 3a 6e3onacHoOCT U

npaBuna 3a noBegeHue, Tbil KAaTo NPU Hesl
CbLUecTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHUS.

B ponbrHeHve KbM Te3u ykasaHus 3a 6e3onacHocT
TpsbBa Aa cna3saTe 1 cneundmnyHUTE 3a CboTBETHATA
ObpxaBa npegnucaHns 3a 6e3onacHocT u oby4yeHune,
Hanp. oT aAMUHUCTPATUBHU OpraHu, NPogeCcMoHanHn
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CAPYXeHUst Unu coumanHu kacu. 3a ynotpebarta Ha
ypeda MoXe [a nMa MecTHu pasnopeabv 3a
OrpaHuYeHVsi BbB BPEMETO (AHEBHU UM CE30HHW).
CnasBaliTe fokanHuTe npeanucaHus.

O6wu npeaynpexaeHus 3a 6e3o0nacHOCT Ha
MaLluHUTe

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

o [lpoyememe ecuyku npedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm, UHCMPYKYUU, unrocmpayuu u
cneyugukayuu, npedocmaseHu ¢ ma3u MawuHa.
HecnassaHemo Ha uHcmpykyuume, u3bpoeHu ro-
dorty, moxe 0a dogede 00 MOKO8 ydap, noxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsieaHe.3anaseme eCu4Ku
npedynpexoeHusi U UHCMpPYKyuu 3a 6L0ewju
crnpasku.

TepmuHbm ,MawuHa“ e npedynpexoeHusima ce

omHacs 3a eawama MawuHa, 3axpaHeaHa om

enekmpuyeckama mMpexa (¢ kabes) unu 3axpaHeaHa ¢

akymynamop (6e3 kabern).

1 bBe3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a MopabpxanTe paboOTHOTO MACTO YMCTO U
Aobpe ocBeTeHO. Pa3xebprissHume unu mbMHU
30HU npedpasrnonazam KbM UHYUOeHmu.

b He paboTteTe ¢ MmallMHUTE B €KCNNO3MBHA
aTmocdepa, KaTo HanpuMmep NpPU HanNM4YneTo
Ha 3ananumMu TeYHOCTK, ra3oBe UMK npax.
MawuHume cb30asam uckpu, Koumo mMoxe oa
8b3rIaMeHsim npaxa unu usnapeHusima.

¢ CnasBaiTe AUCTaHLUMA OT Aeua U CTPaHMYHU
nuua, fokaTto paboTute ¢ MallMHara.
PascelisaHemo moxe O0a dosede 0o 3acyba Ha
KOHMpoO7I.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

a Llencenute 3a mawwuHaTa Tps6Ba Aa
CbOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
NpOMeHsITe Lencena no KakbBTO U Aa e
HauuH. He nanonssaiTe aganTepHu wencenu
CbC 3a3eMeHMN MaWuHW. HerpomeHeHu
werncesnu u nooxodsuwu KOHmMakmu we Hamarsnsim
pucka om mokos ydap.

b WU36arBanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHMn
NOBBPXHOCTH, KaTo Hanpumep TpPbL6K,
paavaTopu, NeYku U XnaaunHuum.
Cbuwecmsysa rnosuweH puck om mokos yoap,
aKo msiyiomo 8u e 3a3eMeHo.

¢ He usnaraitte MawmH1Te Ha ABXKA UM MOKPYU
ycnoBwus. [TonadaHemo Ha 80da 8 MawuHama
we ysenuyu pucka om mokos yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
nsnonssBanTe Kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WUINKN U3KIIOYBaHe Ha MallnHaTa. fipbxTe
kabena ganey oT TONMWHa, Macno, ocTpu
pBbOGOBe MNKM ABMXKeLM ce YacTu.
lMospedeHume unu 3annemeHu kabenu
yeenu4yaeam pucka om mokos ydap.

e Korato paGorute ¢ mawmHaTta Ha OTKpUTO,
n3nonsBanTe yAbIDKMTENEH kaben,
noaxoasLy 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO.
W3nonseaHemo Ha kabern, nodxoodsiuy 3a
ynompeba Ha omKpumo, Hamarsiea pucka om
mokoe ydap.

f Ako pabortaTa ¢ maliMHaTa Ha BrlaXHO MACTO
e HensbexHa, u3nonspanTe 3axpaHBaHe C
AndepeHumnanHoTokoBa 3awmra (RCD).
U3nonssaHemo Ha RCD Hamansisa pucka om
mokoe ydap.

3 JlnyHa 6e3onacHocT
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BbaeTe Hawpek, BHMMaBalTe KakBo NpaBuTe,
Y M3non3BaiTe 34paB pa3yMm, korato
paboTuTe c gapeHa mawmHa. He usnonssaunte
MaluHaTa, AoKaTo CTe YMOPEHU Unu nopA,
Bb3Ae/CTBUETO Ha HaPKOTMLM, anKoXon unu
nekapctBa. MomeHm HegHuMaHue npu
u3aron3eaHemo Ha MawuHama mMoxe 0a dosede
A0 cepuosHU HapaHsi8aHUsl.

W3nonsBaiiTe Nnu4HM npeanasHu cpeacTsa.
BuHaru HoceTe npeanasHu oumna.
lMpednasHume cpedcmea, kKamo Macka 3a rpax,
Hexmb32awu ce npednasHu obysKu, Kacka unu
3awjuma 3a cryxa, u3nonseaHu rnpu nooxodsuwu
ycrosusi, Wwe Hamasnsim HapaHsieaHusima.
MNpepoTBpaTABaiTe crny4yaHo cTapTMpaHe.
YBeperTe ce, Ye NpeBKIOYBATENAT € B
WU3KITIOUYEHO NoNoXeHue, Npeaun Aa cBbp3BaTe
MalMHaTa KbM U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe u/
wunu 6atepwus, Aa A BAUraTe unu aa s
npeHacsTe. HoceHemo Ha MawuHu, 0okamo
MPBCMBM 8U € Ha fpeesKIYeamens, unu
rnodasaHemo Ha eHepausi KbM MalUHU, KOUMO
ca C 8KI04YeH npeskrysameri, Moxe 0a dogede
00 uHyudeHmu.

MNpeau aa BkNOYMTE MalMHATa, OTCTPaHeTe
BCUYKMU perynvpaiiy Krnio4oBe UIm raeuHu
KINIOYOBe. [[@aeyeH KoY unu Ky, npukpeneH
KbM 8bpmsilya ce Yacm Ha MawuHama, Moxe 0a
dosede 0o HapaHsigaHe.

He ce npoTAranTe npekaneHo MHoro ¢
uHcTpymeHTa. MNoaabpxkanTe no6pa onopa n
6anaHc npes yanoro Bpeme. Tosa r1o3eossea
rmo-806po ynpasneHue Ha MawuHama e
HeoYyakeaHU cumyauyuu.

O6neuete ce noaxoasLwwo. He HoceTe WKUPOKKN
Apexu unu 6uxyTa. [pbKTe KocaTa u
ApexuTe cu Aaney oT ABUXKELLUTE ce 4YacTu.
Lllupoku Apexu, buxyma unu Obriza Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8UXeuu ce yacmu.
AKoO ca ocurypeHu ypeam 3a cBbp3BaHe Ha
CbOpPbXKEeHUsi 3a U3CMyKBaHe U cbbGupaHe Ha
npax, ce yBeperte, Ye Te ca CBbp3aHu 1 ce
u3nonssart NpaBUNHO. M3ron3eaHemo Ha
CbOPBXEHUE 3a CbbupaHe Ha npax Moxe da
Hamaru onacHocmume, ce8bp3aHu C npaxa.

He no3BonsBanTe No3HaHuATa, NPMAOGUTH
OT YecTaTa ynorpe6a Ha MaliuHK, Aa BU
HakapaT Aa 6baeTe HeGpexHU n Aa
npeHebpersaTe NnpMHUMNUTE 3a 6e3onacHocT
Ha MawuHaTa. EGHo HeeHuMamenHo delicmeue
MoXe 0a MPUYUHU MEXKU HapaHs8aHUsl 3a
yacmu om cekyHOama.

WznonsBaHe n rpunxa 3a mawuvHaTta

a

He HacuneaiTe MmawmHata. Usnonssante
npaBuNHaTa MallMHa 3a BaleTo
npunoxeHue. [lpasunHama MawuHa we
cebpwu pabomama no-0obpe u no-6e3onacHo
fpu ckopocmma, 3a KOsimo e npoeKkmupaHa.
He nsnonseaite MawmHara, ako
NpPeBKNIOYBATENAT He A BKIOYBa U
U3KNYBa. Besika MawuHa, Kosimo He Moxe 0a
ce yrpaerssiea ¢ Npeskr4Ysamerisi, e onacHa u
mpsibea 0a 6b0e peMoHmMupaHa.

U3knioyeTe Wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
npemaxHeTe 6aTepusita, ako Moxe Aa ce
oTKauu, OT MaluMHaTa, npeau Aa npaeBute
KakBMTO M fa 6Uno HacTpomKku, CMsAHa Ha
NMPUHAANEXHOCTU UMK Ja CbXpaHsiBaTe

MawunHuTe. Takusa npesaHMuUBHU MepKU 3a
6e3onacHocm Hamarssieam pucka om cry4aliHo
cmapmupaHe Ha MawuHama.

d CobxpaHsiBalTe HeM3NON3BaHUTE MALUMHU
n[aneuy ot obcera Ha Aeua v He NO3BoNsIBanuTe
Ha xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢ MaluMHaTa
WUNU Te3n UHCTPYKLUUK, Aa paboTAT ¢
MawwuHaTa. MawuHume ca onacHu, koeamo ce
usnonssam om HeobyyeHu nompebumernu.

e MopAabpxkaiTe MalLMHU U aKcecoapu.
MpoBepsiBaiiTe 3a pasmecTBaHe UNu
3asxaalum ABUXKELLM ce YacTu, cHynBaHe Ha
YacTU U BCAKO APYro CbCTOSHUE, KOeTO MoXe
Aa noenuse Ha pa6oraTa Ha MaluMHaTa. AKo
MalluHaTa e noBpeAeHa, A nonpaseTe npeau
ynotpe6a. MHo20 310m0yKu ca npu4uHeHu om
10Wo NoddbPKaHU MalUHU.

f MopmbpkaiTe pexelmTe MALWUHN OCTPU 1
yucTn. [pu npasuHo noddbpxaHume pexewu
MawUuHU ¢ ocmpu pexeuju pbbose e Mo-mMasko
8eposimHo Oa ce nosisu 3asixoaHe U me ca no-
JIeCHU 3@ KOHMPOIT.

g WsnonsBaiTe malimHaTa, akcecoapuTe 1
YacTUTe Ha MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C Te3n
MHCTPYKLMK, KaTo ce cbobGpa3sBaTte ¢
paboTHUTe YyCNOBMUSA U U3BbPLUBaHaTa
pabora. M3non3saHemo Ha MawuHama 3a
deliHOCMU, pa3udHU om ripedsudeHume, Moxe
0da dosede 0o onacHa cumyayusi.

h MopabpxkaiiTe APBLKKMTE U NOBLPXHOCTUTE
3a XBallaHe CyXM, YUCTU U MOYUCTEHM OT
Macro u cmaska. Xnib3ezagume OpbXKU U
108BPXHOCMU 3a X8alaHe He no3eosnseam
b6e3onacHo bopaseHe u yrnpasrneHue Ha
MawuHama e HeoyakeaHu cumyayuu.

W3nonsBaHe u rpuxu 3a MalumHaTta Ha 6aTtepun

a 3apexpante camo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAMUTENS.
BapsiOHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodswo 3a
eOuH mun bamepusi, Mmoxe Oa cb3dade puck om
roxap, koeamo ce u3arnonaea ¢ Opyea 6amepusi.

b M3nonseaiTe malumHUTE camo CbC
cneuvanHo npeaHasHavyeHu 6atepun.
U3nonssaHemo Ha Opyeu bamepuu moxe da
cb30ade puck om HapaHsieaHe U roxap.

¢ Korarto 6arepusTa He ce n3non3sa, 1 APbXKTE
[aney oT Apyru MeTanHu npegMeTH, KaTo
Hanpumep Krnamepu, MOHETH, KIiovoBe,
NMPOHU, BUHTOBE UMW APYrY Manku MeTanHu
npeamMeTHU, KOUTO MoraT [ia HanpaBsAT Bpb3ka
OT eAUH KOHTaKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHmakmume Ha bamepusima moxe 0a
MPUYUHU u32apsiHUS Unu roxap.

d Mpwu HeGnaronpuATHM ycrnoBus oT GaTepusaTa
MOXe [a u3Teye Te4YHOCT; u3bArsamTe
KOHTaKT. AKO Crly4aiHO Bb3HUKHE KOHTAKT,
u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo Te4HOCTTa nonagHe
B O4MTE, NOTbPCeTe AOMbIHUTENHO
MeAMLUMHCKa nomoly. TeyHocmma, usmuyawa
om 6bamepusima, Moxe 0a nNPU4YUHU OpasHeHe
unu useapsiHe.

e He nsnonsBaniTe 6aTepus unu malmnHa, KOATO
e noBpeAeHa unu
moauduumpana.lospedeHume unu
mooughuyupaHu bamepuu mMoxe Oa nposiesm
Henpedckadyemo nosedeHue, 8o0ewo 00
roxap, eKcrnao3usi Unnu PUCK Om HapaHsisaHe.
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f He nanaranTe 6aTepuATa MNU mMalMHaTa Ha
OrbH UNK NpeKoMepHa Temnepartypa.
U3nazaHemo Ha 02bH unu memnepamypa Had
130 °C moxe Oa npu4yuHU eKcrio3usl.

g CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a
3apexpaaHe U He 3apexaanTe 6aTtepuaTa unm
MallMHaTa M3BbH TemnepaTypHUA AnanasoH,
nocoyeH B MHCTPYKuuuUTe. HenpasunHomo
3apexdaHe unu 3apexdaHemo npu
memrnepamypu u3ebH onpedeneHus duanasoH
moxe 0a nospedu bamepusima u da ysenuyu
pucka om roxap.

O6cnyxBaHe

a OOGcnyxBaHeTo Ha BalwlaTa MalivMHa Tpsi6bBa
Aa ce U3BBLPLUBA OT KBanuduumpaHo nuue,
KaTo ce U3NON3BaT CaMO UAEHTUYHMU
pe3epBHU YacTu. Tosa we eapaHmupa
3anassaHemo Ha 6e3onacHocmma Ha
MawuHama.

b Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHU
6atepun.O6cnyxeaHemo Ha bamepuu mpsibea
da ce usgbpwea camMo om npousgooumerns unu
omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

Yka3aHusa 3a 6e30MacHOCT Ha HOXuLuaTa 3a
XuB nnet
OpbKTe BCUYKM YacTuU Ha TAMOTO garney ot
pexeLwmns HoX. He oTcTpaHsiBaitTe oTpA3aHus
MaTepuan v He ApbXTe MaTepuana 3a psisaHe,
KoraTo octpueTtarta ce ABuxat. Ocmpuemama
npodnmkasam Oa ce 08uxam, cried Kamo
npeskroYsamernsim e uskoyeH. MomeHm
HeBHUMaHUe Mpu U3ros3eaHemo Ha Hoxuyama 3a
Xxue rniiem moxe 0a dogede 00 cepuo3HU
HapaHsi8aHUsI.
HoceTe HoxuMLaTa 3a XXMB NJeT 3a ApbXKaTa c
HanbJIHO CNPSIH HOX U BHUMaBaiiTe Aa He
vM3nonsearte NpeBKMOYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo. [IpasusiHomo HoceHe Ha
HOoXuyama 3a Xue rnnem we Hamanu pucka om
HEBOMIHO cmapmupaxe U npou3muyaw,o om mosa
HapaHsieaHe om Hoxoeeme.
KoraTo TpaHcnopTupaTe unu cbxpaHsiBate
HOXWLIATa 32 XWUB NIeT, BUHaru nocraBAnTe
kanaka Ha Hoxa. [lpasuHomo 6opaseHe ¢
HOoXuyama 3a Xue rnnem we Hamanu pucka om
HapaHsigaHe om HoXo08eme.
KoraTo nouucrtBarte 3acegHan matepuan unu
o6cnyxBaTe ypeaa, ce yBepere, 4e BCUUKU
NpeBKOYBaTENU Ha 3aXxpaHBaHEeTo ca
W3KIoYeHU u 6aTepusita e U3BageHa unu
u3knioyeHa. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
HOoXUyama 3a naem o epeme Ha rnoYucmeaHe Ha
3acedHan mamepuarn unu obcrnyxsaHe Moxe 0a
dosede 00 cepuo3HO HapaHsigaHe.
[pbXKTe HOXMLATA 3a XKMB NNeT camo 3a
M3oNupaHUTe NOBLPXHOCTM 3a 3axBallaHe, Tbi
KaTo peXeLusiT HOX MoXe [a AOKOCHE CKPUTN
enekTpuyecku npoBoaHuum. Ocmpuemama,
enu3sawju 8 KOHmMakm ¢ fMPo8oOHUK Mod
HanpexeHue, Moxe da nocmassim omkpumume
MemariHu Yacmu Ha Hoxuyama 3a rninem rnod
HarnpexeHue u Oa rpedu3sukam mokos yoap.
[pbXKTe BCUYKM NPOBOAHMLM M KaGenu aaney
OT 30HaTa Ha psA3aHe. [IpogodHuUyume unu
kabenume Moxe 0a ca CKpumu 8 Xue riaem umnu
xpacmu u 0a 6s0am cry4alHo ompsi3aHU om
pexeujusi HOX.

7 He u3nonsBauTe HOXMLIATA 3@ XUB NNeT Npu
JIOLIN MEeTeoPOsIOrMYHM YCNoBusl, ocobeHo
KOraTo CblUecTBYyBa PUCK OT MbJIHUU. Tosa
Hamarisiea pucka om ydap om MbIIHUS.

Be3onacHa ekcnnoartauums

A OMACHOCT

e Hukoea He u3rnonaeatime ypeda, ako 8 paduyc om
15 m uma xopa, ocobeHo Oeua, unu Xu8omHu, mbli
Kamo uma oracHocm pexeuusim Hox 0a omxebpiu
npedmemu ¢ 8UCOKa CKOpPOCM.

TexKu HapaHsieaHUsl IPU OMX8bPIIsHEe Ha
npedmemu ¢ 8UCOKa CKOPOCM OM pexxeujusi HOX uru
fpu onumaHe Ha mes unu WHyp 8 pexeuiust
uHcmpymeHm. [pedu ynompeba nposepeme
OCHOBHO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha
npedmMemu Kamo KaMbHU, NPBbYKU, Memarst, merl,
Kocmu unu uepa4ku u 2u npemaxHeme.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

e [leya u nodpacmeauwju He mpsibea 0a pabomsim ¢
ypeda.

e Ypedbm He e npedHa3HayeH 3a ynompeba om nuya
C 02paHuYeHU pu3u4eCcKU, CEH30PHU UL yMCMBeHU
8b3MOXHOCMU, UNU flurica Ha onum u / unu
MO3HaHUS.

o [Ipbxme deyama u cmpaHuyHUme xopa daney om
30Hama Ha paboma, dokamo u3srnonssame ypeoa.

e Hyxdaeme ce om HeoepaHu4eH noened ebpxy

pabomHama 30Ha, 3a 0a pa3rno3Hasame 6b3MOXHU

onacHocmu. M3nonseatlime ypeda camo rpu 006po
oceemieHue.

He u3snonseatime ypeda 8 6nuzocm do cmbbose,

oepadu, cepadu unu dpyau Hernod8UXHU 0bekmu.

U3sknoyeme ds8uzamerns, uzeademe

akymynupawama bamepusi u ce ygepeme, ye 8CUYKU

dsuUXeWU ce Yyacmu ca HarmbIIHO CHPEHU:

e [Ipedu da Hacmpoume pabomHama nMo3uyusi Ha

pexeuwust UHCmpymeHm.

e [Ipedu 0a noyucmume ypeda unnu 0a omcmpaHume

6rokupauw, npedmem.

e Kozamo ocmassime ypeda 6e3 Ha030p.

IMpedu da cmeHsiMe npuHadnexHocmu.
OnacHocm om ropsi3aeaHe U MpumucKaHe.
N3bsizealime KoHmakm ¢ pexxeujume
uHcmpymeHmu. He nocmasstime pvueme u
npbcmume cu Mex0y pexewume UHCMPYMEHMU
unu 8 no3uyusi, 8 KOSIMo mMo2am 0a 6b0am cpsi3aHU
unu npumucHamu.

OnacHocm om HapaHsieaHe. He npednpuemalime

HUKaKeu npoMeHu o ypeda.

Yeepeme ce, ye 8cuyku rpednasHu

npucnocobneHusi, npedna3Husim wum u OpbXKume

ca 3aKpereHu 8 cbomeemcmaue ¢ rpasunama u

cuaypHo.

AN MMPEQMA3/INBOCT

e Hoceme usinocmHa 3awuma 3a o4ume U criyxa.

e 3awumama 3a cnyxa Moxe 0a o2paHuyu
criocobHocmma Bu da 4ysame npedynpedumenHu
cueHarnu, 3amosa eHuMasalime 3a 8b3MOXHU
onacHocmu 8 6riusocm u 8 pabomHama 30Ha.

[Mpu pabomu 8 30HU, 8 KOUMO UMa ornacHocm om
nadawu npedmemu, Hoceme 3aujuma 3a aiagama.
OnacHocm om HapaHsi8aHUsi Om 0CMpU pexewu
uHcmpymeHmu. lMpu pabomama ¢ pexeuwusi
UHCMpPYMeHm Hoceme ycmoU4ueu Ha XiTb32aHe U
U30PBXIUBU 3aWUUMHU PbKaBUYU.
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OrnacHocm om HapaHsi8aHUs npu 3axeauaHe Ha
€c80600HO 0651€KI10, KOcume unu Hakumu om
dsuxewu ce yacmu Ha ypeda. [pwxme obneknomo
u Hakumume Oaneyd om dsuXelwu ce yacmu Ha
MawuHama. Bpb3salime dvreume kocu Ha3ao.

He mpsibsa da pabomume c ypeda, ako cme 1od
8/1UsiHUe Ha MedukameHmu usnu ynousawu
seujecmea, Koumo oepaHu4yasam criocobHocmma 3a
peakyusi. Msnonseatime ypeda camMo Ko2amo cme
ommnoYyuHanu u 30pasu.

He usnonssatime ypeda, ako mol subpupa
HeobuyvalHo unu uzdasa HeobuyaliHu wymose.
lNpedu ynompeba nposepeme ypeda 3a nospedu u
ce ysepeme, 4e 8UHMoO8eMe Ha Hoxa ca 30paso
3ameeHamu.

He u3snonseatime ypeda, ako npedu moea e nadarn,
6un e ydapeH unu e 8udHo, Ye e rnospedeH. [pedu
omHoeo da rycHeme ypeda 8 eKcrisioamauusl,
8b3/10Xeme U3ebpLIBaHEMO Ha CbobpaseH ¢
npasunama peMoHm Ha rogpedume.

He usnonseatime ypeda, ka4eHuU Ha cmbabu unu
8bpXy HecmabusiHuU OCHO8U.

lpedu cmapmupaHemo Ha ypeda ce ysepeme, 4ye
pexeuwume uHCMpyMeHmu He Mo2am 0a esnsizam 8
KOHMaKm ¢ HUWo.

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI Om OMKPUMU HOXO08e€.
lMocmasstime 3awumama Ha Hoxa, Koeamo He
u3srnonssame ypeda, 0opu Mo epeme Ha Kpamku
naysu 8 pabomama.

BHUMAHUE

e He npokapsatime ypeda cbC cuna npes3 ebcmu
xpacmu. Taka pexewume UHCmMpymMeHmu moz2am 0a
6nokupam u 0a pabomsim no-6asHo. Hamaneme
pabomHama cKkopocm, ako pexewume
uHcmpymeHmu 6rokupam.

He pexeme KnoHu, koumo o4yeg8udHo ca mebpoe
eonemu, 3a Ga er1si3am 8 NPoCMpPaHCcmM8omo Mexoy
pexewume repku. Manonssaliime pbyeH unu
epaduHcku mpuoH 6e3 dgueamer, 3a 0a ompexeme
2071eMU KITOHU.

Pabomeme c ypeda camo npu memmnepamypu Mexoy
0°C u 40°C.

CobxpaHsealime ypeda Ha MSicCmo, Ha KOemo
memnepamypama e mexdy 0°C u 40°C.

HdonbnHUTEeNHU ykasaHuA 3a 6esonacHocCT 3a

aKymynatopHarta 6atepums

3a 0a Hamanume onacHocmma om roxapu,

HapaHsigaHus1 U nospedu Ha npodykma ecrnedcmeue Ha

KbCO cbeOUHeHUe, HUKo2a He nomarnistime ypeda,

akymynamopHama 6amepus unu 3apsiOHOmMo

ycmpolicmeo 8 meyHocm u He dornyckalime 8 msix 0a

POHUKHEe meyHocm. Kopo3usHU unu rnposooumu

meyHoCcmu Kamo Mopcka 8o0a, onpedernieHu

pomuwneHu Xumukanu, usbensawu npenapamu unu
cvOBbpXKawu uzbensawu npenapamu npodykmu u op.
mozaam da nMpuUYUHAM KbCO CbeOUHEHUE.

e 3apexdalime akymynamopHama bamepusi Ha
msicmo, kbOemo memnepamypama Ha
3aobukansuama cpeda e mexdy 10 °C u 38 °C.

e CubxpaHsealime akymynamopHama 6amepusi Ha
MsICmo, Ha Koemo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexady 0 °C u 40 °C.

e U3nonssalime akymynamopHama 6amepusi Ha
msicmo, kb0emo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexady 0 °C u 40 °C.

Be3onacHa noaapbXKa M rpuka

AN NMPEAYTNPEXOEHUE « nskmoveme

dsueamensi, ussademe akymynupawama 6amepusi u
ce ysepeme, Ye 8cu4Ku O8LUXeWU ce yacmu ca
HaMbIIHO CrpeHu:

e [Ipedu Ga noyucmume unu uzebpwume

nodopwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu da cmeHsime nMpuHadnexHocmu.

e OnacHocm om HapaHsieaHUsi Om 0Ccmpu pexeuiu
uHcmpymeHmu. bbdeme ocobeHo sHUMamenHu npu
ceasisiHemo unu nocmassiHemo Ha 3awumama Ha
HOXa, no4yucmeaHemo u cma3gaHemo Ha ypeda.
® Ygepsigalime ce, 4e ypedbm e 8 6e30rnacHo
cbCcmosiHUe, kKamo nepuoduyHo npoeepsisame 0asnu
6onmoseme, ealikume u auHmogeme ca 30pago
3amezHamu. e Cried gcsika ynompeba
omcmpansigalime ¢ mebpda Yemka Mpbcomusima om
pexeuwjume UHCMPyMeHmMU U HaHacsiime nooxodawo
macno 3a 3awuma om pbxoa, npedu omHoso 0a
rnocmasume 3awumama Ha Hoxa. lpouzeodumensim
npenopbyea kamo 3awuma om pbxda U 3a cMassaHe
da ce usnonaea cnpel. MNonumalime Bawus cepsu3 3a
nooxodsuw, cnpel. Moxeme da cmazgame pexewjume
UHCMpyMeHmu rpedu 8CSIKO U3r038aHe o OnucaHusi
HaYuH.

AN nPE,an3ﬂMBOCT ® Mznonssalime
camMo akcecoapu u pe3epseHuU Yyacmu, Koumo ca
00obpeHu om npoussodumensi. OpueuHanHume
akcecoapu U opuauHanHume pe3epeHu yacmu
ocuzypsieam besonacHama u 6e3npobnemHa
eKcrnnoamauyusi Ha ypeoa.

BHUMAHMUE e Creo scsika yrnompeba

noyucmeatime npodykma ¢ MeKa, cyxa Kbpra.

Yka3aHue « cepsustu pabomu u pasomu no
noddpwxxka Mo2am Oa ce u3ebpwieam camo om
KeanuguyupaH u crieyuanHo obydyeH crieyuanusupaH
nepcoran. Mpenopbysame npodykmsbm da ce
usnpauwa 3a peMoHm Ha omopu3upaH cepsu3. e Bue
umame npago da u3ebpwieame camo onucaHuUme 6
Hacmoswomo pbKko8oAcmeo 3a eKcroamayusi
Hacmpoulku u pemoHmu. lNpu pemMoHmu u3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3supaH
cepsus.

Be3onacHO TpaHCMNOPTUPaHe U CbXpaHeHue

&N MMPEQYTIPEXQEHUE e viscnioveme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u uzgademe
akymynupawama 6amepusi, npedu da 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcriopmupame.

A TNMPEAOMA3JINBOCT e 32 6a
npedomepamume 3/10M0MyKU UMU HapaHsi8aHusl,
mpsibea da mpaHcriopmupame U cbxpaHseame ypeda
camMo ¢ MoOHMupaHa 3aluma Ha Hoxa u ceasneHa
aKkymynamopHa 6amepusi. e OrnacHocm om
HapaHsisaHuUsi u nospedu o ypeda. Mpu
mparcrnopmupaHemo ocuaypsisatime ypeda cpeuwly
dsuxxeHue unu nadae.

BHUMAHMUE o omcmparsisaiime scuuku dyxdu
mena om ypeda, npedu 0a 20 mpaHcrnopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u dobpe rposempsigaHO MsICMO, HEOOCMBITHO
3a deya. [lpwxme ypeda daney om sewecmsa ¢
KOpo3ugHo Oelicmeue, Kamo XuMuKasnu 3a epaduHcka
yrnompeba. ® He cbxpaHsealime ypeda Ha OMKpumo.
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OcTaTb4HuU puckoBee

AN MPEAYTIPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypeObm ce u3r1osn3sa, Kakmo e
npednucaHo, npodbmxasam 0a cbuecmaysam
onpedeneHu ocmamby4HU puckose. [pu
usronaeaHemo Ha ypeda mo2am 0a 8b3HUKHam
crie0HUMe ornacHocmu:

o TexKu HapaHsisaHusi nopadu KoHmakm ¢
pexeuume uHcmpymeHmu. [pwxme pexewume
uHCmpymeHmu daney om msisIomo U Mo-HUCKo om
suco4yuHama Ha bedpama. U3nonssalime
3awjumama Ha Hoxa, Ko2zamo He u3rosn3same
ypeda, Gopu o 8peme Ha Kpamku rpeKkbceaHusi Ha
pabomama.

e Bubpauusima moxe 0a npu4uHU HapaHsieaHusi. 3a
8csika paboma u3srnonsealime rnpasusiHUs
UHcmpymeHm, usrnonaeatime npedsudeHume
pbKOX8amku U ogpaHuyasalme pabomHomo
8peme U usnazaHemo Ha eubpauyus.

e [lllymbm moxe 0a NpuYuHU yepex0aHus Ha criyxa.
Hoceme sawuma 3a criyxa u oepaHuyasatme
HamoeapeaHemo.

e HapaHsisaHusi mopadu omxebprieHU C 8UCOKa
ckopocm npedmemu.

HamansBaHe Ha pUcCKa

AN MPEAMA3/INBOCT

e [lo-dbi20mo 8peme Ha u3rionasaHe Ha ypeda Moxe
0a 0oselde 00 HapyweHus1 8 KpbeoobpaueHUemo 8
obrnacmma Ha pbueme, NPUYUHEHU Om
subpayuume. ObwosanudHoO speme Ha u3rnon3saHe
He Moxe Oa ce ycmaHosu, mbl Kamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo hbakmopu, Koumo okazeam
erusiHUe:

e [lepcoHanHume npobrnemu ¢ Kpb8oobpaweHuemo

(4ecma nosiea Ha ycewaHe 3a cmyd u usmpubreaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okoslHama cpeda.
Hoceme monnu pvkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampydHeHo KpbBoobpauwieHue nopadu 30paso
XxeawaHe.
e HenpekbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om MoYUBKU.
lNpu pedosHo, dbrzompaliHo u3nonseaHe Ha ypeda
U npu MoemopHa rosiea Ha CUMIMOMU, Kamo Harip.
usmpmbneaHe u yceuwaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibea 0a nomwpcume riekap.

Ynortpeba no npegHasHavyeHue

A OIMACHOCT

Ynompeb6a He no npedHa3Ha4YyeHue

OnacHocm 3a xueoma ropadu nopesHU HapaHsieaHusi

W3nonseatime ypeda camo rno rnpedHa3HayeHue.

e HoxuuaTa 3a 1B NreT e NnpegHasHayeHa camo 3a
YyacTHa ynoTpe6a.

e HoxuuaTa 3a 1B nneT e npeasuaeHa 3a pabota
Ha OTKPUTO.

e Ot cbobpaxeHus 3a 6e3o0nacHOCT HoXuMLaTa 3a
XMB NneT BUHarK Tpsiésa Aa ce AbpXu 30paBo C
[OBeTe pble.

e HoxuuaTa 3a 1B NneT e NnpeasuaeHa camo 3a
psi3aHe Ha pacTeHuWsi, Hanp. X1BM NeToBe U
XpacTu.

e He n3non3sgaiite HoXULLATA 3a XUB NNET BbB
BraxHa 3aobukansia cpena unu npy abxa.

e I3nonsBainTe HOXMLATA 3a XMB NneT camo B Jobpe
ocBeTeHa 3aobvkansiia cpeaa.

e OT cbobGpaxeHus 3a GesonacHoCT ca 3abpaHeHn
npeycTpoiicTBaTa 1 HEOTOPUaMpPaHUTe OT
NpoV3BOAUTENS NPOMEHH.

Bcsikaksa gpyra ynotpe6a, Hanp. psasaHeTo Ha TpeBa,

[ObpBeTa uUnu KIoHu, e Hegonyctuma. MotpebuTenar

oTroBaps 3a ONacHOCTU, KOUTO Bb3HUKBAT Nopaau

HeponycTuma ynoTtpeba.

3awumTta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Monsi, U3XBbpnsaiTe ONakoBKUTe
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeaun
CbAbpXaT LEHHU MaTepuany, Noanexalimn Ha
= PELWVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.
6aTtepun, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWUTO MpW HENPAaBWUIHO GOpaBEHe UMK U3XBBbPISHE
MoraT fa npefcTaensBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBuIHOTO (PYHKLMOHUPAHE Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammmn. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT N3XBbPNsHU
3aefHo ¢ BUTOBMTE OTNAabLM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3N HauYMH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AOCTaBKaTa Ha ypea e n306paseH Bbpxy
onakoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbabpXKaHeTo 3a uanocT. Mpu nuncealLy akcecoapm
WMWY NpY TPAHCTMOPTHY LLETU, MOns, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

lNMpeaonasHu ycTponcTea
AN NMPEAOMA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu sunceawu unu
ModudpuyupaHu 3awumuu npucrocobneHus!
lpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
He npenebpeesatime, omcmpaHsisatime u
deakmuesupalime rpednasHume ycmpolicmea.

ByToH 3a ocBOGOXAaBaHe
ByToHBbT 32 ocBOGOXAaBaHe Ha NpekbcBaya Ha ypeaa
ocurypsiea o6cnyxBaHeTo C [ABe pbLe.
EnexTpuyeckaTa Bepura ce 3aTBapsi Camo ype3
HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a ocBObOXaaBaHe, KaTo no To3n
Ha4uH ce NpefoTBpaTsABa HEKOHTPONVMPYEMOTO
cTapTupaHe Ha HoXuLaTa 3a XuB nneT.

3awmTa Ha HoXa
3awmTaTa Ha Hoxa e BaXkHa YacT OT npeanasHuTe
YCTPOWCTBA Ha HOXMLATa 3a xuB nnert. lNospeaeHa
3alimTa Ha HoXa He TpsibBa da ce u3nonsea noseye u
TpsibBa Aa ce cMeHW He3abaBHO.
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CumBoOnu BbPXy ypena

06w, NnpepynpeanTeneH 3Hak

Mpenw nyckaHe B ekcrnnoatauus
npoyeteTe pLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartaums U BCUYKM yKa3aHus 3a
6e3onacHoCT.

Mpn paborara ¢ ypega HoceTe
noaxopsiua sawuTa 3a ounTe 1 cnyxa.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. He
[OKOCBaNTe OCTPUTE pexeLum
VNHCTPYMEHTW.

Mpu paboTara ¢ ypega HoceTe
YCTOWYMBM Ha XJTb3raHe 1 U3OpPbXIBY
pbkaBuLM.

OnacHOCT nopajm OTXBbPIIEHU C BACOKA
cKkopocT npeaMeTH. [pbXKTe BCUYKM
HabnogaTenu, ocobeHo geua u
[OMaLLHM NoBUMLM, Ha MUHUMAITHO
pascTosiHue 15 m ot paboTHaTa 30Ha.

He nanarainTe ypeaa Ha obXa v Bnara.

BuHaru gpbxTe ypeaa c Ase pble.

MocoyeHOTO Ha eTrKkeTa rapaHTUpaHo
HUBO Ha 3BYKOBO HansiraHe e 92.

OnucaHue Ha ypeana

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCMMarnHoTo
obopyasaHe. B komnnekta Ha gocTtaBkaTa uma

pasnunkn B 3aBMCMMOCT OT MoAena (BI/I)KTe OI'IaKOBKaTa).

BuxTe n3o6paxkeHUeTo Ha CTpaHMLuUTe ¢ rpadmkmn
®urypa A

(@ Hox

(2) NpennaauTen 3a pbueTte

(3 Pukoxearka, otnpen

@ ByToH 3a gebnokupaHe Ha npekbcBaya Ha ypeaa
(®) Mpekbeaay Ha ypena

() MHesno 3a akymynmpala Gatepus

(?) Tunosa TaGernka

PbkoxBaTka, 0T334

@ ByToH 3a gebnokvpaHe Ha akymynupaiiarta
6aTepust

3awmTa Ha Hoxa

@ *3apsAHO YCTPOMCTBO 3a 6bP30 3apexaaHe
Battery Power 18V

@ *Akymynupaiia 6atepusi Battery Power 18V
* onumoHanHo

Axymynupaiwa 6atepus
YpenbT Moxe aa pabotu ¢ egHa akymynupatiia
6atepus Karcher 18 V Battery Power.

HYCKaHe B eKcnnoarauunsa

AN NMPEAYNPEXOEHUE

HekoHmponupaHo 3adsuxeaHe

OnacHocm 3a xueoma nopadu nope3Hu HapaHsi8aHus1
lMpu scuyku nodeomeumenHu MepKU ussaxoalme
akymynupawama 6amepusi om ypeda.

MNMocTaBsiHe Ha aKymMmynupauiata 6aTepm|

BHUMAHUE

3ambpceHu KOHmakmu

lMospedu no ypeda u akymynupawama bamepusi

lMpedu nocmassiHemo nposepeme 2He300mMo Ha

aKkymynupawama 6amepusi U KOHmakmume 3a

3ambpcsisaHe U npu Heobxodumocm 2u noyucmeme.

Yka3aHue

W3non3eatime caMo Hanmb/IHO 3apedeHu aKyMynupauu

6amepuu.

®urypa B

1. Tnb3HeTe akymynupalyata 6atepusi B rHe3foTo,
AokaTo ce Yye hukcupaHeTo.

Ha noTtpe6uTenu, KOUTO NON3BaT HOXMLATa 3a XUB
nneT 3a NPbLB NbT, NpenopbYBaMe Aa NO3BOMAT Aa
6baaT o6y4eHU OT ONUTHO NuLe U Aa ynpaxHABaT
6opaBeHEeTO U TEXHUKUTE.

OcHoBHO o6cnyXBaHe

1. TpoBepeTe maTepuana 3a psisaHe 3a Yyxau Tena
KaTo xapTusi, oMo Unu Tenose u Npu
HeobxoaMMOCT v OTCTpaHeTe.

2. Ceanerte 3awutaTa Ha HOXa.
®durypa C

3. [pbXTe 34paBo HOXMLUATA 3a XWB NNeT C ABeTe
pbLe.

BkniouBaHe Ha ypeaa

1. HatucHete ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha
npekbcBava Ha ypeaa v ro 3afgpbxTe.
®urypa D

2. HaTucHete v 3appbXTe NpeBknioYBaTens Ha
ypena.
YpeawT cTapTupa.

3. OtnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpeawbT cnvpa.

TexHuku Ha paboTa

Yka3aHue

C Hanpaensasaw, WHyp we rnoryyume pagHoMepeH

cpes.

1. BkntoyeTe ypena v ro npubnuxete KbM matepuana
3a psizaHe.

2. PexeTe nucta un TbHKW KNOHW C MaxarnHo
[BVKEHMeE.
®durypa E

3. TMpu no-ge6enu KNoHn u3nbnHaBaTe aBMKEHVE
KaTo Npw psidaHe C TPMOH, HO He 3abuBainTe HoXa B
pacTeHueTo.

4. PexeTe xpacTu 1 X1B NneT OTAOMY Harope.
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5. Tlpu psisaHe Ha BbpXOBE U3NbIHABANTE LUMPOKM
MaxoBW ABVKEHUS U NPV TOBA NEKO HaKnaHsiiTe
HOXa.

Mpw psisaHe Ha HUCKW pacTeHus kaTo HanpuMep
TPeBU 3a NOKpPUBaHe Ha NoyBaTa ApbXKTe HoXa B
XOPW3OHTAIHO MOJIoXKEHME.

o

UsBaxpaHe Ha akymynupailaTta 6atepus
Yka3aHue
lpu npodwbmKkumenHu npekbceaHusi Ha pabomama
useaxdalime akymynupauwama 6amepusi om ypeda u s
ocuaypsiealime cpew,y HeonpPasoMOUIEHO 0/138aHeE.
HaTucHeTe GyToHa 3a AeGnokupaHe Ha
akymynupaiata 6atepusi, 3a aa oceoboaute
akymynupaliata 6atepusi.
®urypa F
M3BapeTe akymynupaiiata 6atepus ot ypeaa.

TpaHcnopTupaHe

AN MPEQMNA3JINBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs U rnospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbodasalime meanomo Ha
ypeoda.

A TPEAMNA3/TUBOCT
HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lMope3Hu HapaHsi8aHUS

[Mpedu mpaHcnopmupaHe u3saxdalime
akymynupawama 6amepusi om ypeda.
TpaHcrnopmupatime HoxXuuama 3a Xue rnjiem camo ¢
rnocmaeeHa 3awjuma Ha Hoxa.

CbxpaHeHue

AN TIPEAMNA3JINBOCT

Hecn6nrodasaHe Ha mearomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

lMpu cbxpaHeHuemo e3ematime Mod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeoda.

AN MPEQMNA3J/INBOCT
HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsisaHuUsi

lMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue uzsademe
akymynupawama 6amepusi om ypeoa.
CubxpaHsisalime HoXuuyama 3a us rnem camo ¢
rnocmaseHa 3aujuma Ha Hoxa.

YkasaHue

Ypedbm mpsibea da ce cbxpaHsiga caMo 8b8
8bMPEeLHU MOMeWeHUs!.

YpeabT MOXe [a ce oKa4u Ha BUHT WUIN NMUPOH C
noMoLLTa Ha XarnkaTa 3a okayBaHe.

®durypa G

pvxa n noaaApBbKKa

AN MPEAMA3/IMBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe
lMope3Hu HapaHsigaHuUs1

lMpedu scsakaksu pabomu ussaxdalme
akymynupawama 6amepusi om ypeoa.

AN MPEQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi Om oCMpPU HOXoee
Mpu ecsikakeu pabomu 1o ypeda Hoceme 3aumHu
oyusa u 3aWumHu pbKasuyu.

N

MounctBaHe Ha ypepa

BHUMAHUE

HenpaeunHo no4yucmeaHe

lMospedu o ypeda

lMo4yucmeatime ypeda ¢ enaxHa Kbpra.

He usnonseatime cbObpxawu pasmeopumernu

royucmeauwu npenapamu.

He nomansime ypeda 8be 8oda.

He no4yucmeatime ypeda c 800Ha cmpysi om MapKy4

unu o0 8UCOKO HarlsizaHe.

®urypa H

1. OcrtaBeTe ypefa Aa ce oxnaau.

2. TMouncTeTe HOXa M KOpnyca Ha ABuraTens ¢ YyeTka
OT OCTaTbLy OT PaCTEHUs! U MPBCOTHS.

3. TloyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE NPOpesn Ha ypeaa c
yeTka.

lMpoBepka Ha BUHTOBOTO CbeAMHEHUE Ha
HOXa

AN TPEQMA3/INBOCT

PasxnaGeﬂ 8UHMOE0 cCbeOUHeHUe

lNope3Hu HapaHsieaHUs1 Mopadu HEKOHMPOUPaHU
O8UXEHUSs Ha HoXa

PedosHo nposepsisalime 8UHMOBOMO CbeOUHEHUEe Ha
HOXa 3a gpuKcupaHo MosIoxeHue.

®urypa |
1. TMpoBepsiBaiiTe BUHTOBETE/raikuTe 3a prKkcmpaHo
nosoxeHue.

2. 3artdraiite pasxnabeHn BUHTOBE/raku.

CMa3BaHe Ha ocTpueTaTa Ha HoXa
3a ga noaabpxaTe Ka4ecTBOTO Ha HOXOBeTe U
OoNnTUManHUTE pe3ynTaTh OT psi3aHeTo, HaHacsnTe
crnep Bcsika ynotpeba mMarko cnpei Macro unm
MaLUMHHO Macro C HUCHK BUCKO3UTET BbPXY HOXOBETE.
Yka3aHue
OmcmpaHeme cMonama om Hoxoeeme, Harp. ¢
yHusepcanHomo cpedcmeo 3a rpemaxeaHe Ha nemHa
Kércher RM 769.

®durypa J
1. MouwncteTe ypepa (BuxkTe rnaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

2. TMocrtaBeTe ypeaa BbpXy XOpU3OHTanHa, paBHa u
ycToi4MBa Ha Macna noBbPXHOCT.

3. HaHeceTte TbHBK €O Macno BbPXY ropHaTta
CTpaHa Ha HoXoBeTe.

4. TlocTaBeTe 3awWmTaTa Ha HoXa.

5. TMouncTeTe paboTHaTa NOBBPXHOCT M U3XBBLPNETE
ocTaTbLUMTE OT MAcnoTO MO HaYWH, LWaasLy
okonHaTta cpeaa, ¥ B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbw.

3aro4yBaHe Ha ocTpMeTaTa Ha HoXa
YkasaHue
lMpu 3amoysaHemo omcmpaHsigalime 8b3MOXHO Hall-
Marnko Mamepuars u 3anassalime mbpe8oHayYasHusl
Bb2bJ/1 Ha 3bba Ha ocmpuemo.

A TMPEAOMA3JINBOCT

Ocmpu Hoxoee

lNopesHu HapaHsieaHUsI

lNpu 3amoysaHe Ha ocmpuemama Ha Hoxa Hoceme

nodxo0AwWu 3aWumHu pbKkasuyu.

1. 3arerHeTe HOXa B MeHreme.

2. 3artoyeTe oTKpuTaTa CTpaHa Ha 3bbuTe Ha
OCTPMETO C Nuna.

3. BHumatenHo n3byTBainTe HOXa C pbka, oKaTo
[OCTUrHeTe 0 He3aTo4YeHUTe 366K Ha ocTpueTo.
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4. 3artoyeTe OTKpMTaTa CTpaHa Ha BCUYKM 3bOW Ha
OCTpMETO C nuna.

MHOro 4ecTo npuyMHUTE 3a NOBpPeaa ca enemMeHTapHu
1 C NOMOLLTA Ha CIieHUTE yKkasaHusl MoXe caMu Aa v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHU UK NOBPeauTe He ca
onncaHu Tyk, oG bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBUS.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanaumTeTbT Ha
akymynaTtopHaTta 6aTepus HamansiBa fopu npu gobpa
rpuxa, Taka 4e 1 Npu HambHO 3apefeHo CbCTosHNEe
BeYe He ce JoCTWra MbiHOTO Bpeme Ha paboTa. Tosa
He e gedekT.

peluka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He cpaboTBa
nocTaBeHa NpaBuIHO.

AkymynupatlaTa 6atepus He e

® [bxHeTe akymynupalyata 6atepus B
rHe3goTo, AoKaTo ce mKkeupa.

Ha pa6oTta psisaHe.

AkymynupaiiaTa 6atepus e npasHa. ® 3apegeTe akymynupatiata 6atepus.
AkymynupauiaTa 6atepus e gedekTHa. |® CmeHeTe akymynupaliarta 6atepus.
YpeabT cnupa no Bpeme HoxbT e GriokMpaH oT maTepuan ot ® OrTcTpaHeTe maTepuana oT psis3aHe oT

HOXa.

AkymynupauiaTa 6atepus e nperpsina |® [pekpaTteTe pabotaTta u usyakaunre,

fokaTo TemMneparypara Ha
akymynupatlarta 6atepusi Briese 0THOBO B
pamkuTe Ha HOpMarnHWsi AUanasoH.

MoTopbT e nperpsin

® [pekparteTte paboTaTa v ocTaBeTe MOTOpa
[a ce oxnagu.

BbB BCAka AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HalMs 0TOPU3NpPaH AMCTPUBYTOpP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeps we
OTCTPaHUM B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
N1 Npoun3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHLumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwsa guctpnbyTop mnmn kbm Han-6nmnskms
0oTOpU3NpaH CepBuU3, KaTo NpeaAcTaBUTe kacoBaTa
Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MoxeTe [a HamepwuTe B cTpaHuuata ,Cepsus”
Ha mecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe".

TexHU4YecKkn gaHHU

HGE 2-
18
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PaboTHO HanpexeHue \% 18
O60opoTK Ha Npa3eH xon /min 1225
(HopmanHa HacTponka)
[vnameTbp Ha MaTepuana 3a mm 18

psisaHe (Makc.)

YctaHoBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN 62841-1, EN
62841-4-2

HuvBO Ha 3BYKOBO HansiraHe LpA

dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

HuBo Ha 3BykoBa moLHOCT Ly + dB(A) 92
HeycTonunsoct Kya

Heycroiumnsoct Kpa

CTOMHOCT Ha BUBpaumsiTa pbka-  m/s? 1

pamo, npeaHa pbkoxBaTka

CTtonHocT Ha Bubpauusita pbka- m/s2 2,5
pamo, 3agHa pbKkoxBaTka

HeycTonumsoct K m/s? 1,5

Pa3mepu 1 Terna

HGE 2-

18
[AbmKuHa X LUMPOYMHA X mm 880 x
BMCOYMHA 195 x

185
[ObrmkvHa Ha pexeLLmst HoX mm 450
Terno (6e3 akymynupatia kg 2,3

6artepus)

3ana3Bame cu npaBOTO HA TEXHUYECKN NPOMEHWN.

CTOMHOCT Ha BUOpaLmm v Wym

[MocoyeHnTe 06LwyM CTONHOCTM 3a BUGpauum n
NOCOYEHUTE CTOMHOCTM 3a LUYMOBW EMUCUM Ca
V3MepeHW Npu npunaraHe Ha CTaHaapTM3npaH MeTo,
3a M3NUTBaHE M MoraT Ja ce M3Mon3BaT 3a CpaBHEHUe
Ha eauH UHCTPYMEHT C Apyr.

[eknapvpaHunTte obLwm CTOMHOCTM 3a BUGpauum n
[OeKnapypaHuTe CTOMHOCTM 3a LUYMOBU EMUCUUN MOraT
[a ce U3non3BeaT U 3a NpeABapuTENHO OLieHsIBaHe Ha
ekcnosuuusaTa.

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE

Emucuume Ha subpayuu u wym rno epeme Ha
deticmeumenHama yrnompeba Ha
ennekmpouHcmpymeHma mMo2am 0a ce pa3nuyasam om
roco4yeHume cmoliHoCMu 8 3a8UCUMOCM OM Moea, Kak
ce u3ronsea UHCMpyMeHmbm u ocobeHo om moea,
Kakbe 8ud mamepuarn ce obpabomea.

Onpedeneme mepku 3a 6e3onacHocm 3a 3awuma Ha
obcrnyxeawomo nuye, Koumo 0a ce ocHogasam Ha
oueHKa Ha ekcrio3uyusima u Ha delicmeumenHume
ycriosusi Ha ynompeba (rpu e3emaHe rnod eHUMaHue Ha
8CUYKU emaru Ha YUKbJ1a Ha eKcriioamayusi Kamo
Harp. nepuodume, 8 KOUMO UHCMPYMEHMBbM €
UBKITIOYEH, U me3u, 8 Koumo pabomu Ha rpaseH xo0, 8
donbriHeHUe KbM pememo 3a 3adelicmeare).
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Ypeau cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbka-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHU4Yecku
OdaHHU OT PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnyoaTaLus)

VAN I7PE,£{I7A3J1MB OCT. MHozo4yacogomo,
HernpekbCHamo u3rnon3eaHe Ha ypeda Moxe Oa dosede
do uzmpwnneaHe. ® Hoceme mornnu pbkasuyu 3a
3auwjuma Ha pouyeme. e [[paseme nepuodOuYHU naysu
npu paboma.

Heknapauus 3a cbOoTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvpame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
136poeHnTE ANPEKTUBM U pernameHTn. Mpu
HecbrracyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha npoaykTa Tasu
Oeknapauusi ryéu csosTa BanmaHocT. MNpoussoanTtensT
HOCW M3KIIoYMTEeNHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3JaBaHETo Ha
Tasu geknapauusi 3a CboTBETCTBHE.

MpoaykTt: Hoxuua 3a xuvB nnet

Twn: HGE 2-18, HGE 3-18

[OWpeKTUBM 1 pernameHTn
2000/14/EO (+2005/88/EQ)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsABaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/E0:
MNpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
HGE 2-18:

WamepeHo: 89

[apaHTMpaHo: 92

HGE 3-18:

WamepeHo: 90,0

[apaHTupaHo: 93

WUme n appec

MbAHOMOLLHMK MO JOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

%

Chairman of the Board of Management

BuHengeH, 2025/09/01

MNognucealwmTe nuua gencTeaTt oT UMETo U KaTo
MbMHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaglichkeiten nach dem ElektroG
(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) daraufhin, dass EAG gem&R den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgeraten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden kénnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfiir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationére Fachhéndler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Riicknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fiir Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Gerédteart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschift oder in unmittelbarer Nahe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekntipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Riicknahmepflichten gelten auch fiir den Versandhandel, wobei die
1:1-Riicknahme nur fir Wéarmeibertréger, Bildschirmgerite und GroRgerate gilt. Fiir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhé&ndler
Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen miissen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos.html. Fiir Fragen kénnen Sie sich zusatzlich an
unsere Service-Hotline wenden. Daneben ist die Riickgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen
Abgabestelle der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager kostenlos méglich.

Fur die Léschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusétzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturméglichkeiten des EEE gepriift und méglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung fir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lénder zu entnehmen, abrufbar unter
https://www.bmu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-

fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.




REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um Ihr Gerat zu registrieren und volle Unter-

stitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

®  produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

B Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

B Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

®  product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Lhae
and g

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Contrdle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
B Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicaciéon y conocimientos
de expertos

B |nformacién sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistenciay contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més



	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Gefahrenstufen
	Sicherheitshinweise
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Maschinen
	Sicherheitshinweise für Heckenscheren
	Sicherer Betrieb
	Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Akku
	Sichere Wartung und Pflege
	Sicherer Transport und Lagerung
	Restrisiken
	Risikoverringerung

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Zubehör und Ersatzteile
	Lieferumfang
	Sicherheitseinrichtungen
	Entriegelungstaste
	Messerschutz

	Symbole auf dem Gerät
	Gerätebeschreibung
	Akkupack

	Inbetriebnahme
	Akku einsetzen

	Bedienung
	Grundlegende Bedienung
	Gerät einschalten
	Arbeitstechniken
	Akkupack entfernen

	Transport
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Reinigung des Geräts
	Verschraubung Messer prüfen
	Ölen der Messerklingen
	Schärfen der Messerklingen

	Hilfe bei Störungen
	Garantie
	Technische Daten
	Vibrations- und Lärmwert
	Geräte mit einem Hand-Arm Vibrationswert > 2,5 m/s² (siehe Kapitel Technische Daten in der Betriebsanleitung)

	EU-Konformitätserklärung
	Contents
	General notes
	Hazard levels
	Safety instructions
	General Machine Safety Warnings
	Hedge Trimmer Safety Warnings
	Safe operation
	Additional Battery Safety Warnings
	Safe servicing and care
	Safe transport and storage
	Residual risks
	Risk reduction

	Intended use
	Environmental protection
	Accessories and spare parts
	Scope of delivery
	Safety devices
	Unlocking button
	Blade guard

	Symbols on the device
	Device description
	Rechargeable battery pack

	Initial startup
	Inserting the battery pack

	Operation
	Basic operation
	Switching on the device
	Working techniques
	Removing the battery pack

	Transport
	Storage
	Care and service
	Cleaning the device
	Checking the blade screw connection
	Oiling the blade sections
	Sharpening the blade sections

	Troubleshooting guide
	Warranty
	Technical data
	Vibration and noise value
	Device with a hand-arm vibration value > 2.5 m/s² (see chapter Technical Data in the operating instructions)

	Declaration of Conformity
	Contenu
	Remarques générales
	Niveaux de danger
	Consignes de sécurité
	Avertissements généraux sur la sécurité des machines
	Avertissements de sécurité relatifs au taille- haie
	Fonctionnement sûr
	Consignes de sécurité supplémentaires pour les batteries
	Maintenance et entretien sûrs
	Transport et stockage sûrs
	Risques résiduels
	Réduction des risques

	Utilisation conforme
	Protection de l'environnement
	Accessoires et pièces de rechange
	Etendue de livraison
	Dispositifs de sécurité
	Touche de déverrouillage
	Protège-lame

	Symboles sur l'appareil
	Description de l'appareil
	Bloc-batterie

	Mise en service
	Insérer la batterie

	Commande
	Commande de base
	Démarrage de l’appareil
	Techniques de travail
	Dépose du bloc-batterie

	Transport
	Stockage
	Entretien et maintenance
	Nettoyage de l'appareil
	Vérifier le raccord à vis de la lame
	Huilage des lames
	Affûtage des lames

	Dépannage en cas de défaut
	Garantie
	Caractéristiques techniques
	Valeurs de vibrations et de bruits
	Appareils avec une valeur de vibrations main-bras > 2,5 m/s² (voir chapitre Caractéristiques techniques dans le manuel d'instructions)

	Déclaration de conformité UE
	Indice
	Avvertenze generali
	Livelli di pericolo
	Avvertenze di sicurezza
	Avvertenze generali sulla sicurezza della macchina
	Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi
	Funzionamento sicuro
	Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive per l'unità accumulatore
	Cura e manutenzione in sicurezza
	Trasporto e conservazione in sicurezza
	Rischi residui
	Riduzione dei rischi

	Impiego conforme alla destinazione
	Tutela dell'ambiente
	Accessori e ricambi
	Volume di fornitura
	Dispositivi di sicurezza
	Tasto di sblocco
	Coprilama

	Simboli riportati sull'apparecchio
	Descrizione dell’apparecchio
	Unità accumulatore

	Messa in funzione
	Inserimento accumulatore

	Funzionamento
	Operazioni di base
	Accensione dell’apparecchio
	Tecniche di lavoro
	Rimozione dell’unità accumulatore

	Trasporto
	Stoccaggio
	Cura e manutenzione
	Pulizia dell'apparecchio
	Controllo del serraggio delle viti delle lame
	Lubrificazione delle lame
	Affilatura delle lame

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Garanzia
	Dati tecnici
	Valore di vibrazioni e rumore
	Apparecchi con un valore delle vibrazioni mano-braccio > 2,5 m/s² (vedi capitolo Specifiche tecniche nel manuale delle istruzioni)

	Dichiarazione di conformità UE
	Índice de contenidos
	Avisos generales
	Niveles de peligro
	Instrucciones de seguridad
	Advertencias generales de seguridad de la máquina
	Advertencias de seguridad del cortasetos
	Funcionamiento seguro
	Instrucciones de seguridad adicionales relativas a la batería
	Mantenimiento y conservación seguros
	Transporte y almacenamiento seguros
	Riesgos residuales
	Reducción del riesgo

	Uso previsto
	Protección del medioambiente
	Accesorios y repuestos
	Volumen de suministro
	Dispositivos de seguridad
	Tecla de desbloqueo
	Protección de la cuchilla

	Símbolos en el equipo
	Descripción del equipo
	Batería

	Puesta en funcionamiento
	Colocación de la batería

	Manejo
	Manejo básico
	Conexión del equipo
	Técnicas de trabajo
	Retirada de la batería

	Transporte
	Almacenamiento
	Conservación y mantenimiento
	Limpieza del equipo
	Compruebe la atornilladura de la cuchilla
	Engrase de las hojas de la cuchilla
	Afilado de las hojas de la cuchilla

	Ayuda en caso de fallos
	Garantía
	Datos técnicos
	Nivel de ruido y vibraciones
	Equipos con un nivel de vibraciones transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s² (véase capítulo Datos técnicos del manual de instrucciones)

	Declaración de conformidad UE
	Índice
	Indicações gerais
	Níveis de perigo
	Indicações de segurança
	Avisos gerais de segurança da máquina
	Avisos de segurança do aparador de sebes
	Operação segura
	Indicações adicionais de segurança relativas à bateria
	Manutenção e conservação seguras
	Transporte e armazenamento seguros
	Riscos residuais
	Redução dos riscos

	Utilização prevista
	Proteção do meio ambiente
	Acessórios e peças sobressalentes
	Volume do fornecimento
	Unidades de segurança
	Tecla de desbloqueio
	Proteção da lâmina

	Símbolos no aparelho
	Descrição do aparelho
	Conjunto da bateria

	Arranque
	Inserir a bateria

	Operação
	Operação básica
	Ligar o aparelho
	Técnicas de trabalho
	Remover o conjunto de bateria

	Transporte
	Armazenamento
	Conservação e manutenção
	Limpeza do aparelho
	Verificar a união roscada da lâmina
	Lubrificar as arestas de corte das lâminas
	Amolação das arestas de corte das lâminas

	Ajuda em caso de avarias
	Garantia
	Dados técnicos
	Valor de vibração e ruído
	Aparelhos com um valor de vibração de mão/ braço > 2,5 m/s² (ver capítulo Dados Técnicos no manual de instruções)

	Declaração de conformidade UE
	Inhoud
	Algemene instructies
	Gevarenniveaus
	Veiligheidsinstructies
	veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap
	Veiligheidswaarschuwingen voor heggenscharen
	Veilig gebruik
	Aanvullende veiligheidsinstructies over de accu
	Veilig onderhoud en veilige verzorging
	Veilig transport en veilige opslag
	Restrisico's
	Reduceren van risico’s

	Reglementair gebruik
	Milieubescherming
	Toebehoren en reserveonderdelen
	Leveringsomvang
	Veiligheidsinrichtingen
	Ontgrendelingsknop
	Mesbescherming

	Symbolen op het apparaat
	Beschrijving apparaat
	Accupack

	Inbedrijfstelling
	Accu plaatsen

	Bediening
	Algemene bediening
	Apparaat inschakelen
	Werktechnieken
	Accupack verwijderen

	Vervoer
	Opslag
	Verzorging en onderhoud
	Reiniging van het apparaat
	Schroefsluiting mes controleren
	Inoliën van de mestanden
	Slijpen van de mestanden

	Hulp bij storingen
	Garantie
	Technische gegevens
	Vibratie- en geluidswaarde
	Apparaten met een hand-armvibratiewaarde > 2,5 m/s² (zie het hoofdstuk Technische gegevens in de gebruiksaanwijzing)

	EU-conformiteitsverklaring
	İçindekiler
	Genel uyarılar
	Tehlike kademeleri
	Güvenlik bilgileri
	Genel Makine Güvenliği Uyarıları
	Çit Budayıcı Güvenlik Uyarıları
	Güvenli işletme
	Akü ek güvenlik uyarıları
	Güvenli bakım ve koruma
	Güvenli taşıma ve depolama
	Kalan riskler
	Risklerin azaltılması

	Amacına uygun kullanım
	Çevre koruma
	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Teslimat kapsamı
	Güvenlik düzenekleri
	Kilit açma tuşu
	Bıçak koruması

	Cihazdaki simgeler
	Cihaz açıklaması
	Akü paketi

	İşletime alma
	Akünün takılması

	Kumanda etme
	Temel kullanım
	Cihazın çalıştırılması
	Çalışma teknikleri
	Akü paketinin çıkartılması

	Taşıma
	Depolama
	Bakım
	Cihazın temizlenmesi
	Bıçak cıvatalarının kontrolü
	Bıçakların yağlanması
	Bıçak ağızlarını bileme

	Arıza durumunda yardım
	Garanti
	Teknik bilgiler
	Titreşim ve gürültü seviyesi
	Düşük el titreşim değeri > 2,5 m/s² olan cihazlar (bkz. kullanım kılavuzunda bölüm Teknik veriler)

	AB Uygunluk Beyanı
	Innehåll
	Allmän information
	Risknivåer
	Säkerhetsanvisningar
	Allmänna varningar om maskinsäkerhet
	Säkerhetsvarningar för häcksax
	Säker användning
	Ytterligare säkerhetsinformation för batteripaket
	Säker underhåll och skötsel
	Säker transport och förvaring
	Kvarstående risker
	Riskreducering

	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Tillbehör och reservdelar
	Leveransens omfattning
	Säkerhetsanordningar
	Upplåsningsknapp
	Knivskydd

	Symboler på maskinen
	Beskrivning av maskinen
	Batteripaket

	Idrifttagning
	Sätta in batteri

	Manövrering
	Grundläggande användning
	Starta maskinen
	Arbetsmetoder
	Ta ut batteripaketet

	Transport
	Förvaring
	Skötsel och underhåll
	Rengöring av maskinen
	Kontrollera knivens förskruvning
	Insmörjning av knivbladen
	Slipning av knivbladen

	Hjälp vid störningar
	Garanti
	Tekniska data
	Vibrations- och ljudvärde
	Maskiner med ett hand-arm vibrationsvärde > 2,5 m/s² (se kapitel Tekniska data i bruksanvisningen)

	EU-försäkran om överensstämmelse
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Vaarallisuusasteet
	Turvaohjeet
	Yleiset koneturvallisuusvaroitukset
	Pensasleikkurin turvallisuusvaroitukset
	Turvallinen käyttö
	Akkua koskevia lisäturvallisuusohjeita
	Turvallinen huolto ja hoito
	Turvallinen kuljetus ja varastointi
	Jäännösriskit
	Riskien pienentäminen

	Määräystenmukainen käyttö
	Ympäristönsuojelu
	Lisävarusteet ja varaosat
	Toimituksen sisältö
	Turvalaitteet
	Lukituksen vapautuspainike
	Teräsuoja

	Laitteessa olevat symbolit
	Laitekuvaus
	Akku

	Käyttöönotto
	Akun asettaminen paikalleen

	Käyttö
	Peruskäyttö
	Laitteen kytkeminen päälle
	Työskentelytavat
	Akun poistaminen

	Kuljetus
	Varastointi
	Hoito ja huolto
	Laitteen puhdistaminen
	Terän ruuvien tarkastaminen
	Leikkuuterien öljyäminen
	Leikkuuterien teroittaminen

	Ohjeet häiriötilanteissa
	Takuu
	Tekniset tiedot
	Tärinä- ja meluarvo
	Laite käden-käsivarren tärinäarvolla > 2,5 m/ s² (katso luku Tekniset tiedot käyttöohjeessa)

	EU- vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Indhold
	Generelle merknader
	Risikonivå
	Sikkerhetsanvisninger
	Generelle advarsler for maskinsikkerhet
	Sikkerhetsadvarsler for hekksaks
	Sikker drift
	Ytterligere sikkerhetsanvisninger for batteriet
	Sikkert vedlikehold og pleie
	Sikker transport og lagring
	Restfarer
	Redusering av risiko

	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Tilbehør og reservedeler
	Leveringsomfang
	Sikkerhetsinnretninger
	Låseknapp
	Knivbeskyttelse

	Symboler på apparatet
	Apparatbeskrivelse
	Batteripakke

	Igangsetting
	Sette inn batteriet

	Betjening
	Grunnleggende betjening
	Slå på apparatet
	Arbeidsteknikker
	Fjerne batteripakken

	Transport
	Oppbevaring
	Pleie og vedlikehold
	Rengjøring av apparatet
	Kontrollere skruforbindelsene på kniven
	Smør knivblader med olje
	Slipe knivbladene

	Bistand ved feil
	Garanti
	Tekniske data
	Vibrasjon og støynivå
	Apparater med hånd-arm vibrasjonsverdi > 2,5 m/s² (se kapittel Tekniske data i driftsveiledningen)

	EU-samsvarserklæring
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Faregrader
	Sikkerhedshenvisninger
	Generelle advarsler for maskinsikkerhed
	Sikkerhedsadvarsler for hækkeklippere
	Sikker drift
	Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr. batteri
	Sikker vedligeholdelse og pleje
	Sikker transport og opbevaring
	Resterende risici
	Risikoreduktion

	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Tilbehør og reservedele
	Leveringsomfang
	Sikkerhedsanordninger
	Sikkerhedstast
	Knivbeskyttelse

	Symboler på maskinen
	Beskrivelse af apparatet
	Batteripakke

	Ibrugtagning
	Isætning af batteriet

	Betjening
	Grundlæggende betjening
	Tilkobling af maskinen
	Arbejdsteknikker
	Fjern batteripakken

	Transport
	Opbevaring
	Pleje og vedligeholdelse
	Rengøring af maskinen
	Kontrol af knivens forskruning
	Oliering af knivklingerne
	Slibning af knivklingerne

	Hjælp ved fejl
	Garanti
	Tekniske data
	Vibrations- og støjniveau
	Apparater med en hånd-arm vibrationsværdi > 2,5 m/s² (se kapitlet Tekniske data i driftsvejledningen)

	EU-overensstemmelseserklæring
	Sisukord
	Üldised juhised
	Ohuastmed
	Ohutusjuhised
	Masina üldised ohutushoiatused
	Hekilõikuri ohutushoiatused
	Ohutu käitamine
	Täiendavad ohutusjuhised aku kohta
	Ohutu hooldus ja jooksevremont
	Ohutu transport ja ladustamine
	Jääkriskid
	Riskide vähendamine

	Sihtotstarbeline kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Lisavarustus ja varuosad
	Tarnekomplekt
	Ohutusseadised
	Lahtilukustusklahv
	Noakaitse

	Seadmel olevad sümbolid
	Seadme kirjeldus
	Akupakk

	Käikuvõtmine
	Aku sissepanek

	Käsitsemine
	Põhiline käsitsemine
	Seadme sisselülitamine
	Töövõtted
	Akupaki eemaldamine

	Transport
	Ladustamine
	Hooldus ja jooksevremont
	Seadme puhastamine
	Noa keermesliite kontrollimine
	Noaterade õlitamine
	Noaterade teritamine

	Abi rikete korral
	Garantii
	Tehnilised andmed
	Vibratsiooni- ja müraväärtus
	Labakäsi-käsivars vibratsiooniväärtusega > 2,5 m/s² seadmed (vt peatükki Tehnilised andmed kasutusjuhendist)

	EL vastavusdeklaratsioon
	Saturs
	Vispārīgas norādes
	Riska pakāpes
	Drošības norādes
	Vispārīgi brīdinājumi par drošu darba veikšanu ar mašīnu
	Krūmgrieža drošības brīdinājumi
	Droša ekspluatācija
	Papildu drošības norādes par akumulatoru
	Droša apkope un uzturēšana
	Droša transportēšana un uzglabāšana
	Neapzinātais apdraudējums
	Neapzinātā apdraudējuma samazināšana

	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Apkārtējās vides aizsardzība
	Piederumi un rezerves daļas
	Piegādes komplekts
	Drošības ierīces
	Atbloķēšanas taustiņš
	Asmens aizsargs

	Simboli uz ierīces
	Ierīces apraksts
	Akumulatoru paka

	Ekspluatācijas uzsākšana
	Akumulatora ievietošana

	Apkalpošana
	Pamata vadība
	Ierīces ieslēgšana
	Darba paņēmieni
	Akumulatoru bloka izņemšana

	Transportēšana
	Uzglabāšana
	Kopšana un apkope
	Ierīces tīrīšana
	Pārbaudīt asmens skrūvsavienojumu
	Asmens eļļošana
	Asmens asināšana

	Palīdzība traucējumu gadījumā
	Garantija
	Tehniskie dati
	Vibrācijas un trokšņa vērtība
	Iekārtas ar roku-plaukstu vibrācijas vērtību > 2,5 m/s² (skatiet lietošanas pamācības nodaļu Tehniskie dati)

	ES atbilstības deklarācija
	Turinys
	Bendrosios nuorodos
	Rizikos lygiai
	Saugos nurodymai
	Bendrosios mašinos saugos nuorodos
	Gyvatvorių žirklių saugos įspėjimai
	Saugusis eksploatavimas
	Papildomi akumuliatoriaus saugos nurodymai
	Saugi techninė priežiūra ir remontas
	Saugus gabenimas ir sandėliavimas
	Liekamoji rizika
	Rizikos mažinimas

	Tinkamas naudojimas
	Aplinkos apsauga
	Priedai ir atsarginės dalys
	Komplektacija
	Saugos įtaisai
	Atblokavimo mygtukas
	Peilio apsaugas

	Simboliai ant prietaiso
	Prietaiso aprašymas
	Akumuliatoriaus blokas

	Eksploatavimo pradžia
	Akumuliatoriaus bloko įdėjimas

	Valdymas
	Pagrindinis valdymas
	Prietaiso įjungimas
	Darbo metodai
	Akumuliatoriaus bloko pašalinimas

	Gabenimas
	Sandėliavimas
	Kasdieninė ir techninė priežiūra
	Prietaiso valymas
	Patikrinkite peilio sriegines jungtis
	Sutepkite peilio geležtes.
	Peilio geležčių galandinimas

	Pagalba trikčių atveju
	Garantija
	Techniniai duomenys
	Vibracijos ir triukšmo vertė
	Maža vibracija rankas veikiantis prietaisas 2,5 m/s² (žr.Eksploatavimo instrukcijų skyrių Techniniai duomenys)

	ES atitikties deklaracija
	Spis treści
	Wskazówki ogólne
	Stopnie zagrożenia
	Zasady bezpieczeństwa
	Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa maszyn
	Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa nożyc do żywopłotu
	Bezpieczna obsługa
	Dodatkowe zasady bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów
	Bezpieczna konserwacja i pielęgnacja
	Bezpieczny transport i składowanie
	Ryzyko resztkowe
	Zmniejszenie ryzyka

	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Akcesoria i części zamienne
	Zakres dostawy
	Wyposażenie zabezpieczające
	Przycisk odblokowujący
	Osłona noża

	Symbole na urządzeniu
	Opis urządzenia
	Zestaw akumulatorów

	Uruchomienie
	Montaż akumulatora

	Obsługa
	Podstawowa obsługa
	Włączanie urządzenia
	Techniki robocze
	Wyjmowanie zestawu akumulatorów

	Transport
	Przechowywanie
	Czyszczenie i konserwacja
	Czyszczenie urządzenia
	Sprawdzanie złącza śrubowego noża
	Smarowanie ostrzy noża
	Ostrzenie ostrzy noża

	Usuwanie usterek
	Gwarancja
	Dane techniczne
	Wartość drgań i hałasu
	Urządzenia, w których drgania o wartości > 2,5 m/s² przenoszone są przez kończyny górne (patrz rozdział Dane techniczne w instrukcji obsługi)

	Deklaracja zgodności UE
	Tartalom
	Általános utasítások
	Veszélyfokozat
	Biztonsági tanácsok
	Általános gépbiztonsági figyelmeztetések
	A sövényvágóra vonatkozó biztonsági utasítások
	Biztonságos üzem
	Az akkumulátorra vonatkozó további biztonsági utasítások
	Biztonságos karbantartás és ápolás
	Biztonságos szállítás és tárolás
	Fennmaradó kockázatok
	Kockázatcsökkentés

	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Tartozékok és pótalkatrészek
	Szállított tartozékok
	Biztonsági berendezések
	Reteszelés feloldó billentyű
	Késvédő

	Szimbólumok a készüléken
	A készülék leírása
	Akkuegység

	Üzembe helyezés
	Az akkumulátor behelyezése

	Kezelés
	A készülék alapvető kezelése
	A készülék bekapcsolása
	Munkamódszerek
	Akkuegység eltávolítása

	Szállítás
	Tárolás
	Ápolás és karbantartás
	A készülék tisztítása
	A kés csavarkötésének ellenőrzése
	A késpengék olajozása
	A késpengék élezése

	Üzemzavarok elhárítása
	Garancia
	Műszaki adatok
	Rezgésérték és zajszint
	Készülékek > 2,5 m/s² kéz-kar vibrációval (lásd a használati útmutatóban a Műszaki adatok című fejezetet).

	EU-megfelelőségi nyilatkozat
	Obsah
	Obecné pokyny
	Stupně nebezpečí
	Bezpečnostní pokyny
	Obecná bezpečnostní upozornění ke stroji
	Bezpečnostní výstražné pokyny týkající se nůžek na živý plot
	Bezpečný provoz
	Dodatečné bezpečnostní pokyny k akumulátorovému bloku
	Bezpečná údržba a ošetřování
	Bezpečná přeprava a skladování
	Zbytková rizika
	Snížení rizika

	Použití v souladu s určením
	Ochrana životního prostředí
	Příslušenství a náhradní díly
	Rozsah dodávky
	Bezpečnostní zařízení
	Tlačítko na odjištění
	Chránič nože

	Symboly na přístroji
	Popis přístroje
	Akupack

	Uvedení do provozu
	Vložení akumulátoru

	Obsluha
	Základní obsluha
	Zapnutí přístroje
	Pracovní postupy
	Odstranění akumulátorového bloku

	Přeprava
	Skladování
	Péče a údržba
	Čištění přístroje
	Kontrola šroubových spojů nože
	Olejování břitů nože
	Ostření břitů nože

	Nápověda při poruchách
	Záruka
	Technické údaje
	Hodnota vibrací a hluku
	Přístroje s hodnotou přenosu vibrací na dlaně a paže > 2,5 m/s² (viz kapitola Technické údaje v návodu k použití)

	EU prohlášení o shodě
	Obsah
	Všeobecné upozornenia
	Stupne nebezpečenstva
	Bezpečnostné pokyny
	Všeobecné bezpečnostné varovania pre stroje
	Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý plot
	Bezpečná prevádzka
	Doplňujúce bezpečnostné pokyny týkajúce sa akumulátora
	Bezpečná údržba a staroslivosť
	Bezpečná preprava a skladovanie
	Zvyškové riziká
	Zníženie rizika

	Používanie v súlade s účelom
	Ochrana životného prostredia
	Príslušenstvo a náhradné diely
	Rozsah dodávky
	Bezpečnostné zariadenia
	Tlačidlo na odblokovanie
	Ochrana noža

	Symboly na prístroji
	Opis prístroja
	Súprava akumulátorov

	Uvedenie do prevádzky
	Vloženie akumulátora

	Ovládanie
	Základná obsluha
	Zapnutie prístroja
	Pracovné kroky
	Odobratie súpravy akumulátorov

	Preprava
	Skladovanie
	Starostlivosť a údržba
	Čistenie prístroja
	Kontrola skrutkového spojenia noža
	Olejovanie čepelí nožov
	Ostrenie čepelí nožov

	Pomoc pri poruchách
	Záruka
	Technické údaje
	Hodnota vibrácií a hluku
	Prístroje s hodnotou vibrácie v ruke-ramene > 2,5 m/s² (pozrite si kapitolu Technické údaje v návode návod na obsluhu)

	EÚ vyhlásenie o zhode
	Kazalo
	Splošna navodila
	Stopnje nevarnosti
	Varnostna navodila
	Splošna varnostna opozorila za stroje
	Varnostna opozorila za škarje za živo mejo
	Varna uporaba
	Dodatna varnostna navodila za baterijo
	Varno vzdrževanje in nega
	Varen transport in skladiščenje
	Preostala tveganja
	Zmanjšanje tveganja

	Namenska uporaba
	Zaščita okolja
	Pribor in nadomestni deli
	Obseg dobave
	Varnostne naprave
	Tipka za odpahnitev
	Ščitnik za nož

	Simboli na napravi
	Opis naprave
	Paket akumulatorskih baterij

	Zagon
	Vstavljanje akumulatorske baterije

	Upravljanje
	Osnovno delovanje
	Vklop naprave
	Delovne tehnike
	Odstranjevanje paketa akumulatorskih baterij

	Transport
	Skladiščenje
	Nega in vzdrževanje
	Čiščenje naprave
	Preverite vijačne spoje noža
	Oljenje rezil
	Brušenje rezil noža

	Pomoč pri motnjah
	Garancija
	Tehnični podatki
	Vrednost tresljajev in hrupa
	Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/ rok vibracijam > 2,5 m/s² (glejte poglavje Tehnični podatki v navodilih za uporabo)

	Izjava EU o skladnosti
	Cuprins
	Indicaţii generale
	Trepte de pericol
	Indicații privind siguranța
	Avertismente generale privind siguranța mașinii
	Avertismentele de siguranță referitoare la trimmerul de gard viu
	Operare în siguranță
	Indicații suplimentare privind siguranța acumulatorului
	Întreținerea și îngrijirea în siguranță
	Transportul și depozitarea în siguranță
	Riscuri reziduale
	Diminuarea riscurilor

	Utilizarea conform destinației
	Protecţia mediului
	Accesorii şi piese de schimb
	Set de livrare
	Dispozitive de siguranţă
	Buton de deblocare
	Protecție pentru cuțit

	Simboluri pe aparat
	Descrierea aparatului
	Set de acumulatori

	Punerea în funcțiune
	Montarea acumulatului

	Operarea
	Operarea de bază
	Pornirea aparatului
	Tehnici de lucru
	Îndepărtarea acumulatorului

	Transport
	Depozitarea
	Îngrijirea și întreținerea
	Curățarea aparatului
	Verificarea îmbinării înșurubate a cuțitului
	Ungerea lamelor cuțitului
	Ascuțirea lamelor cuțitului

	Remedierea defecţiunilor
	Garanţie
	Date tehnice
	Valoarea vibrațiilor și nivelul zgomotului
	Aparate cu valoare a vibraţiei mână-braţ de > 2,5 m/s² (vezi capitolul Date tehnice din Instrucţiunile de funcţionare)

	Declaraţie de conformitate UE
	Sadržaj
	Opće napomene
	Sigurnosne razine
	Sigurnosni napuci
	Opća sigurnosna upozorenja za strojeve
	Sigurnosni napuci za škare za živicu
	Siguran pogon
	Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
	Sigurno održavanje i njega
	Siguran transport i skladištenje
	Preostali rizici
	Smanjenje rizika

	Namjenska uporaba
	Zaštita okoliša
	Pribor i zamjenski dijelovi
	Sadržaj isporuke
	Sigurnosni uređaji
	Tipka za deblokiranje
	Zaštita noža

	Simboli na uređaju
	Opis uređaja
	Komplet baterija

	Puštanje u pogon
	Umetanje baterije

	Rukovanje
	Osnovno rukovanje
	Uključivanje uređaja
	Tehnike rada
	Vađenje kompleta baterija

	Transport
	Skladištenje
	Njega i održavanje
	Čišćenje uređaja
	Provjera vijčanog spoja noža
	Uljenje oštrica noža
	Oštrenje oštrica noža

	Pomoć u slučaju smetnji
	Jamstvo
	Tehnički podaci
	Vrijednosti vibracija i buke
	Uređaji s vrijednošću vibracije ruka-šaka > 2,5 m/s² (vidi poglavlje Tehnički podaci u uputama za rad)

	EU izjava o sukladnosti
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Stepeni opasnosti
	Sigurnosne napomene
	Opšta bezbednosna upozorenja za mašine
	Bezbednosna upozorenja za trimer za živu ogradu
	Bezbedan rad
	Dodatne sigurnosne napomene za akumulator
	Bezbedno održavanje i nega
	Bezbedan transport i skladištenje
	Preostali rizici
	Smanjenje rizika

	Namenska upotreba
	Zaštita životne sredine
	Pribor i rezervni delovi
	Obim isporuke
	Sigurnosni uređaji
	Taster za deblokadu
	Zaštita noževa

	Simboli na uređaju
	Opis uređaja
	Akumulatorsko pakovanje

	Puštanje u pogon
	Postavljanje akumulatora

	Rukovanje
	Osnove rukovanja
	Uključivanje uređaja
	Tehnike rada
	Uklanjanje akumulatorskog pakovanja

	Transport
	Skladištenje
	Nega i održavanje
	Čišćenje uređaja
	Proverite zavrtne spojeve noževa
	Podmazivanje sečiva noža uljem
	Oštrenje sečiva noža

	Pomoć u slučaju smetnje
	Garancija
	Tehnički podaci
	Vrednost vibracija i buke
	Uređaji sa vrednosti vibracije ruka-šaka > 2,5 m/s² (vidi poglavlje Tehnički podaci u uputstvu za rad)

	EU izjava o usklađenosti
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Διαβαθμίσεις κινδύνων
	Υποδείξεις ασφαλείας
	Γενικές προειδοποιήσεις ασφάλειας μηχανών
	Προειδοποιήσεις ασφαλείας μπορντουροψάλιδων
	Ασφαλής λειτουργία
	Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας για τη μπαταρία
	Ασφαλής συντήρηση και φροντίδα
	Ασφαλής μεταφορά και αποθήκευση
	Λοιποί κίνδυνοι
	Μείωση του κινδύνου

	Προβλεπόμενη χρήση
	Προστασία του περιβάλλοντος
	Παρελκόμενα και ανταλλακτικά
	Παραδοτέος εξοπλισμός
	Συστήματα ασφαλείας
	Πλήκτρο απασφάλισης
	Προστατευτικό μαχαιριού

	Σύμβολα επάνω στη συσκευή
	Περιγραφή συσκευής
	Συστοιχία μπαταριών

	Έναρξη χρήσης
	Τοποθέτηση μπαταριών

	Χειρισμός
	Βασικός τρόπος χειρισμού
	Ενεργοποίηση συσκευής
	Τρόποι εργασίας
	Αφαίρεση μπαταρίας

	Μεταφορά
	Αποθήκευση
	Φροντίδα και συντήρηση
	Καθαρισμός της συσκευής
	Έλεγχος βιδωτής σύνδεσης μαχαιριού
	Λάδωμα των λαμών μαχαιριού
	Ακόνισμα των λαμών μαχαιριού

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Εγγύηση
	Τεχνικά στοιχεία
	Τιμές κραδασμών και θορύβου
	Συσκευές με τιμή δονήσεων σε χέρι- βραχίονα > 2,5 m/s² (βλ. κεφάλαιο Τεχνικά χαρακτηριστικά στο εγχειρίδιο χρήσης)

	Δήλωση συμμόρφωσης EΕ
	Содержание
	Общие указания
	Уровни опасности
	Указания по технике безопасности
	Общие предупреждения по безопасности работы машины
	Указания по технике безопасности при работе с кусторезом
	Безопасная эксплуатация
	Дополнительные указания по технике безопасности при работе с аккумулятором
	Безопасное техническое обслуживание и уход
	Безопасная транспортировка и хранение
	Остаточные риски
	Уменьшение рисков

	Использование по назначению
	Защита окружающей среды
	Принадлежности и запасные части
	Комплект поставки
	Предохранительные устройства
	Кнопка разблокировки
	Защитный кожух ножа

	Символы на устройстве
	Описание устройства
	Аккумуляторный блок

	Ввод в эксплуатацию
	Установка аккумулятора

	Управление
	Основные операции
	Включение устройства
	Техника выполнения работ
	Извлечение аккумуляторного блока

	Транспортировка
	Хранение
	Уход и техническое обслуживание
	Очистка устройства
	Проверка резьбового соединения ножа
	Смазывание лезвий ножа
	Заточка лезвий ножа

	Помощь при неисправностях
	Гарантия
	Технические характеристики
	Значение вибрации и шумовой эмиссии
	Устройства со значением вибрации рука- плечо > 2,5 м/с² (см. главу Технические характеристики в инструкции по эксплуатации)

	Декларация о соответствии стандартам ЕС
	Зміст
	Загальні вказівки
	Ступінь небезпеки
	Вказівки з техніки безпеки
	Загальні попередження щодо безпеки роботи машини
	Попередження щодо безпечного користування кущорізом
	Безпечна експлуатація
	Додаткові вказівки з техніки безпеки під час експлуатації акумулятора
	Надійне технічне обслуговування та догляд
	Безпечне транспортування та зберігання
	Залишкові ризики
	Зменшення ризику

	Використання за призначенням
	Охорона довкілля
	Приладдя та запасні деталі
	Комплект поставки
	Запобіжні пристрої
	Кнопка розблокування
	Захисний кожух ножа

	Символи на пристрої
	Опис пристрою
	Акумуляторний блок

	Введення в експлуатацію
	Встановлення акумулятора

	Керування
	Основні операції
	Увімкнення пристрою
	Методи роботи
	Демонтаж акумуляторного блока

	Транспортування
	Зберігання
	Догляд та технічне обслуговування
	Очищення пристрою
	Перевірка нарізного з'єднання ножа
	Змащування лез ножа
	Загострення лез ножа

	Допомога в разі несправностей
	Гарантія
	Технічні характеристики
	Значення вібрації та шуму
	Пристрої зі значенням вібрації рука-плече > 2,5 м/с² (див. главу Технічні характеристики в інструкції з експлуатації)

	Декларація про відповідність стандартам ЄС
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Қауіп деңгейлері
	Қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар
	Аппараттың қауіпсіздігіне қатысты жалпы ескертулер
	Бұта кескіштерге арналған қауіпсіздік ескертулері
	Қауіпсіз жұмыс
	Аккумулятордың қауіпсіздігі туралы қосымша ақпарат
	Қауіпсіз қызмет көрсету және күтім
	Қауіпсіз тасымалдау және сақтау
	Қалдық тәуекелдер
	Тәуекелдерді азайту

	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Керек-жарақ және қосалқы бөлшектер
	Жеткізілім жинағы
	Қорғаныс құрал-жабдықтары
	Құлыптан шығару түймесі
	Пышақ қорғанысы

	Құрылғыдағы белгілер
	Құрылғының сипаттамасы
	Аккумулятор жинағы

	Пайдалануға енгізу
	Аккумуляторды салыңыз

	Қолдану
	Негізгі жұмыс
	Құрылғыны қосу
	Жұмыс әдістері
	Аккумулятор жинағын алып тастаңыз

	Тасымалдау
	Сақтау
	Күтім және техникалық қызмет көрсету
	Құрылғыны тазалау
	Пышақтың бұрандалы қосылымын тексеріңіз
	Пышақ жүздерін майлау
	Пышақ жүздерін қайрату

	Ақаулар кезіндегі көмек
	Кепілдік
	Техникалық мағлұматтар
	Діріл және шу мәні
	> 2,5 м/с² (Пайдалану нұсқаулығында Техникалық сипаттар) бір қолды дірілдеу мәні бар құрылғы

	ЕО стандарттарына сәйкестігі туралы декларация
	Съдържание
	Общи указания
	Степени на опасност
	Указания за безопасност
	Общи предупреждения за безопасност на машините
	Указания за безопасност на ножицата за жив плет
	Безопасна експлоатация
	Допълнителни указания за безопасност за акумулаторната батерия
	Безопасна поддръжка и грижа
	Безопасно транспортиране и съхранение
	Остатъчни рискове
	Намаляване на риска

	Употреба по предназначение
	Защита на околната среда
	Аксесоари и резервни части
	Обхват на доставка
	Предпазни устройства
	Бутон за освобождаване
	Защита на ножа

	Символи върху уреда
	Описание на уреда
	Акумулираща батерия

	Пускане в експлоатация
	Поставяне на акумулиращата батерия

	Обслужване
	Основно обслужване
	Включване на уреда
	Техники на работа
	Изваждане на акумулиращата батерия

	Транспортиране
	Съхранение
	Грижа и поддръжка
	Почистване на уреда
	Проверка на винтовото съединение на ножа
	Смазване на остриетата на ножа
	Заточване на остриетата на ножа

	Помощ при повреди
	Гаранция
	Технически данни
	Стойност на вибрации и шум
	Уреди със стойност на вибрацията ръка- рамо > 2,5 m/s² (вж. глава Технически данни от ръководството за експлоатация)

	Декларация за съответствие на ЕС
	目次
	一般的な注意事項
	セキュリティレベル
	安全注意事項
	一般的な機械の安全に関する警告
	ヘッジトリマーの安全に関する警告
	安全な稼働
	電池に関する追加の安全注意事項
	安全なメンテナンスと手入れ
	安全な搬送および保管
	残留リスク
	リスク抑制

	規定に沿った使用
	環境保護
	アクセサリーとスペアパーツ
	同梱品
	安全機器
	ロック解除ボタン
	カッターガード

	機器上のシンボル
	機器に関する説明
	充電式バッテリー

	セットアップ
	充電式電池の投入

	操作
	基本操作
	機器をオンにする
	作業方法
	充電式電池パックを取り外す

	搬送
	保管
	手入れとメンテナンス
	機器の清掃
	ブレードのネジ締め部を点検します
	カッターブレードの給油
	カッターブレード砥ぎ

	障害発生時のサポート
	保証
	テクニカルデータ
	振動値および騒音値
	手と腕の振動値が 2.5 m /s²の超える装置(取 扱説明書の技術データの章を参照)

	المحتويات
	إرشادات عامة
	درجات الخطر
	إرشادات السلامة
	تحذيرات السلامة العامة للآلة
	تحذيرات السلامة المتعلقة بآلة تشذيب الشجيرات
	تشغيل آمن
	إرشادات سلامة إضافية للبطارية
	صيانة وعناية آمنة
	النقل والتخزين الآمن
	مخاطر متبقية
	تقليل المخاطر

	الاستخدام المطابق للتعليمات
	حماية البيئة
	الملحقات التكميلية وقطع الغيار
	محتوى التسليم
	تجهيزات السلامة
	زر التحرير
	واقي الشفرة

	رموز على الجهاز
	مواصفات الجهاز
	علبة البطارية

	بدء التشغيل
	تركيب البطارية

	الاستعمال
	الاستعمال الأساسي
	تشغيل الجهاز
	تقنيات العمل
	إزالة علبة البطارية

	النقل
	التخزين
	العناية والصيانة
	تنظيف الجهاز
	فحص إحكام براغي الشفرة
	تزييت نصل الشفرة
	شحذ نصل الشفرة

	مساعدة في حالة حدوث أعطال
	الضمان
	البيانات الفنية
	قيمة الاهتزاز والضوضاء
	الأجهزة التي تصدر قيمة اهتزاز لليد أو الذراع > 2,5 م/ث² (انظر فصل البيانات الفنية في دليل التشغيل)



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




